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Alhina Romånească, 1846, 14 Fevruarie (pag. 49—52). Articolul e semnat 
«A. Rusu», singura dată când numele scriitorului este dat de el insus sub 
formă românească, Articolul răspunde la un altul din 17 Ianuarie, «Teatru 
Naţional», al lui D. Gusti ia se vedeă Anexele). Acesta revine și el la 21 Fe- 
vruarie cu «Răspuns la critica criticei», dar nu discută ideile lui Russo, ci se 
mulţumeşte să trateze pe acesta din înălțime și să-l învinuească că nu știe să 
scrie.—A se vedeă si Vieaţa românească, an. I, vol. 1, 101 şi 250. 


Publicul! aŭ cetit în foiletonul Albinei din 17 ianuario 
nişte luări aminte a Domnului D. G.! asupra piesilor 
date la Teatrul National la prilejul benefisului D-lui Necolau. 

Iscälilul se socoteste în numărul acelora care gin- 
desc, cum că critica nar prinde loc în epoha de astăzi, 
căci, fătă a vătăma vro iubire de sine, încă nu avem nici 
putem ave o literatură pînă mai tirziu. Tălmăciri, imi- 
taţii, cercări, de si vrednice de laudă, nu alcătuesc o, 
literatură?, s'ar fi păzit tăcere, dacă oarescare socotinti 
judecătorești a D-lui D. G. nu lar sili odată pentru tot- 

deauna a-și da opinia sa asupra criticei de față precum 
_Ss'asupra celor ce critică spre învăţătură pe viitorime. 

Pe aicea pe acole sînt oameni cari se socot singuri în 
dreptate de a găsi un lucru bun sau răi, care se mânie 
cind ride publicul şi socot cu totul abătută de buna voinţă 
însușirea ce si ia parterul de a bate în palme la o piesă, 
fără mai întîi să treacă acele piese la tenzura Dumnilor- 
sale Domnilor, ţenzuri mai de haiü decit a Postelniciei. 
Odată cu binele sati născut si răul, odată cu lumina Sai 
ivit întunericul, adecă critica ; de aceia de cind lumea, 
critica, a, fost schioapä și oarbă, cind sai iscälit D. G. 


1 Dimitrie Gusti. ? A se compară cu prefața Daciei Literare (1840); între 
altele Kogălniceanu zice acolo: «traductiile însă nu fac o literatură» (pag. X1, 
ed. II-a), 
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De laudă este publicului că aŭ intäles că bun, räü, locul 
său. este la piese nationale ; dă aplausuri nu numai pentru 
„că přesile sint bune, dar pentru că aŭ intäles fără însuși 
a-și da socoteală de ce, că este mai de folos a se juca 
pe stena naţională obiceiurile, näravurile stiute în limba 
noastră, decit traduceri de obiceiuri streine de multe ori 
tälmäcite într'o limbă zisă rominească care n'o înțelege 
nică publicul, nică actorul, nică tălmaciul, obiceiuri si nă- 
ravuri cari naŭ nici o asemănare cu a noastre, și prin 
urmare nică pot aduce vre un folos scopului unui teatru, 
adecă inbunätätirea năravurilor si educatiea obsteascä. 

Acia cari sai alunecat pe “calea Teatrului national, 
nică odată nai avut gind să scrie pentru a-și face un 
nume seaŭ pentru a se da publicului drept autori, ei sint 
simpli iubitori de fală romineascä, socotindu-se ca niște 
salahori chiemaţi a rădica o zidire ... arhitecţii vor veni 
"maj tîrziă, dacă criticii nu-i vor spărie cumva... silin- 
du-se a da o mică direcţie deșteptării publicului si acelora 
care aŭ gind, talent și vreme de a scri... Scopul lor- 
este de a întroduce pe stena națională naţionalitate, dramă 
şi comedii îmbrăcate în caracterul pămîntului, vorbind 
cum vorbim cu toţii cînd sîntem între noi, fieste-care după 
ireapta luă, iară nu Nemţi, Franţuji îmbrăcaţi în haine 
moldovinești si miriind o limbă care nu-i nică a lor nici 
a noastră. | 

Critica rareori este “eumpenitä în lecţii seaü în laudă, 
dreaptă în judecată și învățată... nu-i destul de a ști 
carte si a scri, pentru a fi critică... mai trebue neapărat 
giudecata nepărtinitoare, cunoștința lucrurilor, a lumei și 
a oamenilor. . . cunosc mulți critici, oameni învăţaţi si bele 
profesori, cari la școala inimei omenești ar fi la a. b. c. 
Sfătuești, Domnule, publicul a învăţa toate cite nu știu si 
toate cite zic că ştiu... si apoi să fie critice. Acum altă 
giscă ... să vorbim de critica de faţă... începutul dela 
sfirsit. à 
Domnul D. G. laudă talentul benefiţientului si are cuvînt... 
Domnul D. G. laudă tot benefitientul de gustoasa alegere a 
pieselor și Domnul D. G. se încurcă, seaŭ uită cum aŭ în- 
ceput articolul .. . pentru un critic aceasta este o mare gre- 
șală, începutul și sfirșitul nu trebue să se bată în capete .. . 
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critica bună, ră trebue să fie logică. Domnul D. G. nau 
fâcut despicarea cuvenită, Domnul-D. G. aŭ vătămat logica. 

Suindu-ne în sus, găsim lauda Domnului Alexandri; nu 
știă cum ar fi făcut să nu-l laude... Dar pot încredința 
că nu Lai intäles ... căci vorbind de un personaj a piesei 
si anume de CC. Nicu: prostia unui cuconaș de astăzi era 
caracterizată în el, ca în cel mai desävirsit model, pe lingă 
care întruneşte încă si patima amorului. Nimica de ase- 
menea nu se vede... Domnul A., care aŭ învăţat la alt dascal 
decit la Domnealui D. G. istoria lumeï, cînd aŭ pus pe 
stenä pe cuconu Nicu, nici i-aù trecut prin minte să carac- 
teriseze pe CC. de astăzi, dar să ne arăte cum am fost 
cu toții în virsta zisă a nevinovăţiei, care nu-i nici co- 
pilăria, nică holteiea coaptă, prin care tot omul care a 
ajuns macar la 24 ani aŭ trecut, ori de ce treaptă aŭ fost 
seau este; boeri, ţigani, liciori de bacal... am ris cu toţii, 
pentru că fiecare din noi sai văzut în CC. Nicu, în 
vreme cind nave mustäti încă si fubè o femeie slăvită, 
cerească, precum sint toate femeile pentru ibovnicii cei 
de 18 ani... ai ris Domnule D. G. fără să știi de ce rizi, 
pentru un critic îi mare mângâere ... si coconasii de 
astăzi multemesc că-i socoti prea proști ca să ridä cu 
D-ta ... de D-ta... nu zic. | 

Domnul D. G. se pare a-și fi adunat toate puterile învätä- 
turilor gramaticale, toată ecsperiența filologică pentru a 
critica în tot felul biata Bäcälie ambițioasă și a o îngropa 
supt un nămol de cuvinte sunătoare de științe dramatice. 
Din nenorocirea publicului si acelora cari aŭ cetit arti- 
colul, Domnul D. G. precum aŭ înţeles piesa D-lui A. ase- 
mene aŭ înțeles și Bäcälia D-lui Rt, nu este de mirare! 
căcă nică unul din cari aŭ văzut reprezentatia nu era maï 
în stare de a o înțelege si a critica cu știință! Bäcälia 
este scrisă moldovineste, în cit fieste-care o înţăles-o 
pînă la o ïotă, si tocmai un critic săși astupe urechile 
seaii să-și închidă ochii intro epohă în care duhul omi- 
nese se disvălește, precum știm, pină si la băcali. 

Sau zis Băcălia ambițioasă si nu o bäcälie sau o 
băcăliță, pentru că ideia autorului este și au lost a ge- 


1 Russo. 
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neraliza și nici cum a privi la o singură bâcälie. Domnul D. G. 
ar fi trebuit să înțeleagă că bäcälia saŭ luat drept nume 
colectiv, care cuprinde toată tagma, precum cînd zice ciu- 
botare se înțeleg și cel care face ciubote sai papuci sat 
care le cirpeste. 

Sau zis ambilioasä; asta nu s'a pus în bobot cum ar 
crede criticul, si cere o explicaţie, care va sluji Domnului 
D. G. pentru alte articole. 

De la Adam babadam pînă acum si cit va fi lumea, 
omul cit de mic si mai cu samă cel mic, are în cap o 
sämintä de ambiţie. Ace ambiţie se înbracă cu haina 
favorită a omului supus, fără să simtă, unei pravili nestră- 
mutate de sporire, de înaintire lăsat de la Dumnezen, ca 
omul să nu zacă în statu co (statu quo) letargic ca do- 
bitoacele. Intre oameni învăţaţi acele pravili se îndelet- 
nicesc cu descoperiri, iscoade, cărți, zidiri şi ältele. La 
mulți pravila aceasta de desteptare, maï bine zicînd in- 
stinctul, scrisă cu inima ominească (cu care inimă Domnul 


D. G. n'ai citit nici odată) nu'i înțeles de o potrivă nică poate | 


fi, de vreme ce unii sint crescuţi cu mai puţine mijloace 
intelectuale, alţii naŭ creştere bună, alţii pe -giumătate în- 
vätati, alţi cîţiva de si învățați, înfäsurati însă în pelin- 
jele naravurilor pămintului sau a casnicilor obiceie, alţii 
în sfirsit după croiala duhului lor. De aice isvoräsc strim- 
bäturile, grimasele, ridicurile, criticile si toate cusururile 
care îndeamnă pe oameni să ridă unii de alţii, a se deo- 
săbi; cei învățați intälepti se însamnă prin faptele care 
rămin. De aceia un sătean vra să se facă vornic în satul 
Wu, de aceia vornicul a face, dacă poate, băetul säû dascăl 
“de biserică, de aceia un cojocar nu-și dă fata după un 


sacagiü, de aceia, ori si ce fată de băcal are ambiţie de: 


a fi mai mult decît o băcăliță sade, saŭ o bäcälitä de 


frunte, de aceia un băcal își dă învăţătură copilului, de 


aceia, fiește-care ficior de bacal vra să-și schimbe bernivici 
pe un pantalon, pestélca pe o păreche mănuși, contäselul 
pe un surtuc, cuțitul sati cumpenile pe un condeiii și să-și 
zică Domn, în loc de Neculai ficiorul. Este de mirare că 
un om învăţat ca Domnul D. G. care vorbește de grama- 
ticä să nu știe aceste toate. Ambitia este în orice om, în 
ceia ce atirnä de dinsul, să încuibează în toată tagma, 


$ 
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ascunde şi se preface în fel de fel de patimi. Domnul 
D. G. n’aü înțeles titlul piesei, pentru că nu înțelege oamenii. 

De zice Domnul D. G. în trei rînduri că Băcălia nu în- 
vredniceste numele de piesă, şi că este numai un tablou 
de naravuri, sai că cursul piesei nu desväleste sfîrşitul 
ei, sau că acel sfirsit îi adus fără oares-cäre preparaţii 
dramatice ce se cer neapărat intro piesă, sati că o inti- 
tulatie de asemenea în mîna D-lui D. G., saŭ în mâna unui 
om cu talent ar fi produs o comedie în 4—-5 acte, m'as 
închina si as zice: «foarte multämesc, af cuvînt şi m'oï 
îndrepta dacă voi pute,» dar cind zice că Zoita rămîne 
înfruntată şi sărmană fără nici o räsplätire, în numele drep- 
tei judecăţi răspund: Domnul D. G. precum n'a înțăles pe 
A., precum naŭ înțeles titlul Băcăliei; asemenea naŭ în- 
täles nici pe Zoiţa, nică noima piesei care o critică: Zoita 
în gindul autorului este o ființă care sai aruncat afară 
din sfera ei, prin ambiția ce are de a fi cocoană, fără a-și 
cumpeni acè ambiţie cu tactul ce este de trebuintä oră 
cărui om spre a nu fi un obiect de ris, cind aleargă după 
un täl. Scopul scriitorului aŭ fost de a arăta ridiculi, pre- 
cum si este, încheindu-se morala piesei în rusinarea Zoiteï 
ca o matimă pentru toate fetile (nu numai de bacal, căci 
noima Băcăliei se poate înțălege de ori de ce trepte a 
societäteï), care se urcă mai: sus decit se cuvine după 
împrejurările educației si a prejudetilor pămîntului: tonul 
face cintecul. 

Domnul Sărmală nui un cuconas pospăit numai, care 
umblă după averi, precum critica îl vede; Sărmală este 
Domnul D. G., autorul, toți cîți sîntem, în sfirsit lumea, 
publicul, care ride si se joacă cu cusururile Zoiteï, pre- 
cum eŭ cu critica Domnului D. G. Sărmală înființează în el 
judecata obstieï, rizind si folosindu-se de ridicurile Zoiteï; 
el sa pus în piesă numai şi numai pentru ca lecţia să 
saie în ochii fiește căruea. Sărmală o ris cât o ris si ne- 
putindu-se folosi s’aü luat pălăria și s'au dus: «aşa-i lumea». 

Cînd se scrie o critică seaü o piesă trebue cunoștința, 
omului de cînd se naşte si pină ce moare. De aceea au- 
torul aŭ pus în stenä pe Maiasar, care afară de slăbăciu- 
nea părintească face morală croită după meseria lui, edu- 
catia lui și judecata firească de care în ţara Moldovei cei 
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mai mulți. au cite o färmäturä, afară de critici carii so- 
cot că cu gugoase de fată mare se face où roșu. Săr- 
mală îi critica Zoiţei, Mătăsarul îi critica Zoiteï si a lui 
Sărmală. 

Domnul D. G., carele judecă lucrurile și critică precum se 
vede, se face tensor stilului zicind că ești familiar! In- 
vätat, literat si scoborit cu hirsobul din ceri, Domnul D. G. 
socoate că băcalii vorbesc ca, profesorii de Academie și 
cinovniciÿ în stilul pieselor tälmäcite. 

Sinonimitate de cuvinte cam groase este ertat, deși în 
acest prilej eczistează numai în închipuirea Domnului critic;. 
cind e vorba de bacale și vorbeşti cu bacali... după ţigan 
și ciocan... 

Incă un ponct al criticii nu înţăleg... räsplätirea ce cere 
Domnul D. G. pentru Sărmală... care fuje pe uși fără 
a-și lua zioa bună... Domnul D. G. poate să aibă cuvînt... 
si să fie mai competent în răsplătiri băcălești decit în 
critică... dar noi nam socotit fertat să-l ținem pe sțenă, 
ca Paraschiva soția bacalului să-l ocărască, precum se va 
fi obicinuind pe la bacali... sau să-i arunci! în cap vre-o: 
strachină de icri moi. i 

Să venim la personalitatea, cu totul nerespectatä. Domnule 
D. G., cînd un om, precum se intälege acest cuvînt, 8i-aû 
însușit dreptate a găsi personalităţi într'o producere lite- 
rară,- este dator a-și sprijini zicerea cu dovezi; căci la 
dinpotrivă își dă numele de un atitätor de foc si de nea- 
devăruri. Numai si numai pentru acest cuvint [nu trebue] 
a răspunde la critica D-lui D. G.; si dacă Dumnealui aŭ 
văzut o personalitate în Bäcälia, îmi cer iertăciune si 
mă jur pe cinste că cind sai făcut această piesă n'avem? 
cinste a cunoaşte pe Domnul critic; nici am prevăzut că 
Domnul D. G. va Gras cu fiinta Dumi-sale Bäcälia am- 
bitiousd. 

"Domnule D. G., cing am avè vreme să stăm la vorbă, t'asi 
spune că nai idee dè construcția uneï piese, că nu în- 
tălegï nici autorul, nici piesa, nici lucrurile, nici noima 
celor care se arată la sțenă, nici știința oamenilor, a 
lumei, si alte multe, dar sînt încredințat că nu m'ai în- 


1 arunce. 2n'aveam. 


telege, precum nu înţelegi nici ce citesti acum. Știu că. 
la vîrsta d-tale îi greu de a învăța; îi mai lesne de a. 
desface decit a face, a discoasă decit a coasă, a critica 
decît a scri; de aceea te las în pace, sfătuindu-te ca pe 
viitorime să înţăleji ce critici, să nu mai dai iar peste 
rugină. 


STUDIE MOLDOVANĂ * 


Sa publicat în Zimbrul, a. 11 (1851—2), pag. 1, 6 si 9, dar nu sa sfârșit; 
sub cel din urmă capitol stă scris «va urmă». S'a publicat sub pseudo- 
nimul «Terentie Hora» ; identitatea acestei semnături cu numele lui Russo 
am dovedit-o în Conv. Lit., XXXVI (1902), 820. Chestiunile desbătute în 
«Studiul moldovean» s'au reluat de autor în alte scrieri ale sale, «Cugetări» 
și «Amintiri» (v. mai departe). 


Oamenii care să învirtesc astăzi în frumoasa noastră - 
patrie, sînt aciea oameni carii cu 15 ani mai de vreme era 
cunoscuţi subt generala denumire de Nemţi, adică într'un 
cuvint maï lung, de stropsifi. 

Bătriniă, stavile neurcătoare, aŭ părăsit încet cîte încet 
lumea, unii prin neputința vîrstei, alţii șia trăit traiul 
si sia mincatü zilele, adică moldovineşte mălaiul. 

Curioază socoteală ! sînt oameni mulţi, cea mai mare 
parte din generatiea de faţă, copilasif cu musteatä, barbă 
si plete lungi de la 1835, carii şi astăzi tot'tineri să nu- 
mesc ; pentru dinșii vremea aŭ stat locului ; și să îngân- 
fesc în denumirea de bonjuriștă, poreclă ce rämäsita bă- 
trinilor ne-ai. lăsat la 1848 drept mostenire, împreună cu 
datoriile lor în ziua călătoriei vecinicà. 

Vai de tinerimea, aceea și de lineretile aceeași tinerime ! 
Veacul n'a stat locului pentru dinsa ! între 1836 si 1852 
sint sesäsprezece an). ve Nemţii, Franţujii de la 1836, 
Bonjuriștii de la 1848| sint albi, suri, cei mai tineri sînt 
obosiţi, care cu 40, care cu 37, cei mai jos cu 32 ani în 
spinare, tocmai virsta celor bătrâni de la 1835 


1 studiu moldovean. 
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Bez! socoteala aritmeticeascä a anilor, as pune un ră- 
mäsag pe o cvestie psicologică. Tînărul cel mai tinär din 
Damenii de la 1835 este mai bătrin decît cel mai bă- 
trin din bătrini, fie acel bätrin din vremea celor înţii 
Moscali. In 16 ani, de la 1835 până la 1851, mai mult aŭ 
trăit Moldova decît în cele cinci sute ani istorice de la 
descălecarea lui Dragus la 1359, pînă în zilele părinților 
noştri. Vieata părinţilor aŭ trecut ca si vieata strămoșilor 
lor, adică lină ca un riû ce cură prin livezi si grădini 
si să perde fără hueDin Siret. Intimplärile lumei de prin 
pregiur muria la graniţă, välmäsagul veacului îi găsia și'i 
lasa liniștiți. Vieata noaslră nu are legătură cu a lor, 
am pulè să zicem mai că nu sintem fiii lor. Părinţii 
noştri aŭ dischis ochii în leagănul strămoșesc; oamenii 
de la 1835, carii înaugurează generaţiea de față, aŭ răsărit 
în larma ideilor nucă. Ochii si gindul părinţilor se în- 
virtia la răsărit, a noștri sint tintiti spre apus, deosă- 
bire de la cer pină la pämint. Este o vorbă țărănească, 
ce samănă a fi în Moldova de cînd Papură-Vodă, sireacu 
Stefan Vodă unde-i să vadă? Această vorbă mult maŭ 
muncit cu gîndul, [gîndurile pe] care n'am vreme să le spui 
toate decit unul. Imi închipuesc cite odată că aŭ eșit din mor- 
mint un strămoș de ai noștri, un Vornic de ţara de sus, un 
boer de Orhei, un Hatman, un Căpitan de Tirg, saŭ măcar 
cel mai ascuns postelnicel din Adunarea ţării carile aŭ 
iscälit dezrobirea vecinilor la 1772, în biserica Treï-Sin- 
“ţilor. Oare hatmanul acela ar pute să-și cunoască, urmașii 
in oamenii de astäzi...? Hainile, naravurile, pămîntul aŭ 
luat prifacere. .. pînă si numele. Astăzi nu mai sîntem 
TN Hatmanului Baltag sai a Căpitanului Dragomir, dară 
Domnul de Baltag, Domnul de Dragomir, Domnul de Lo- 
zonschi. Cit despre Stefan Vodă îi mai ușoară treaba. 
i.ozonscheștii, Dragomereștii sar miera, Stefan Vodă sar 
crede în ţară străină. 

Inti sintii dear mai pute veni un Stefan Vodă pe 
calul lui cel voinic de la Valea Albă, de la Tirgul Băii, din 
codrii Birladului, de la Dumbrava Rosie, sînt încredințat 


+ fără, pe lângă. 


că nu l-am intälege . .. vorba lui war fi vorba noastră...? 
văd parcă în foiletonul Zimbrului imnul următor : 

Eroi ilustru, trompeta gloriei tale penetră animile bravilor 
romani de admirăciune grandioasă si indifinisabilä pentru 
meritul neinvincibilităciunei tale... |! 

Si alte cauze și mai frumoasă la care bietul Stefan ar holbă. 
ochii lui cei infricoșşaţi . .. tare mi-i teamă, că în zioa de pe 
urmă, cînd trimbita cerească ne va chiema la giudecata cea 
mare, nu ne vom pute îintälege cu strămoşii noștri, nici în limbă, 
nici în ideie,—Moldova sai schimbat în 16 ani din talpă 
pină în vârv, limbă, haine, obiceiuri pînă și numele... 
nu mai sintem Moldoveni, cet homani?. 


II 


Să spui drept, răsipirea cea iule a trecutului mă pă- 
trunde de jale; lupta interesilor, nevoile vieţei nouă, 


iuțala singelui aù năruit răsipă peste răsipă în socie-. 


tatea moldovinească casnică, fără să ne uităm înapoi, fără 
să ne simțim? Dar sînt ceasuri cind inimă să întoarce 
în urmă si şaduce aminte de citeva fizionomi, de citeva 
obiceiuri ce plutesc pe nămolul răsipilor. Răpegiunea cu 
care să stinge trecutul dintre noi este cea maï strasnicà. 
giudecată a acelui trecut ; 'ceea-ce este vrednic de vieatàä 


= 


1 ci, 

2 Rândurile acestea amintesc următorul pasagiu din Gheorghe Lazăr: 
«Apoi deși am aflat într'acest pămint o mulţime de mărăcini, totuși nu 
mi-au trebuit prea multă, osteneală de a-i puteă curăţi, căci toţi Patriotit 
cei adevăraţi dindu-mi ajutoriü, am putut forte lesne sămănă gräuntele cele 
adevărate ; fără tocmai cînd dintru semänatele gräunte, nenumărate mii de 
flori streluceaü pe holdele romane, iată atuncea și mulţime de lăcuste aŭ 
venit, căutînd, ca semănăturile incă pină a nu aduce doritele fructuri, să le 
strice. o ce o onua re ; si de nu să trimiteà fii de ai Patriei la învățături 
în Austria, Ghermania, și Frantia, rămineam totdeauna ca vifa cea nelucrată, 
plină de stir și boz, pentru că să încuibase atitea nedreptăţi în ţară, cit de 
ar fi înviiat un Radu Vodă, un Mathei Vodă si un Stefan Vodă al Molda- 
viei, să vază legile și năravurile Romanilor de acum; încă de sar uită și 
la portul si modele de acum, cu plins și cu amar sar ruga de Dumnezeu, 
a-i trimite în adincimea pămîntului, a nu mai vedeă nedreptatea aiasta ce 
să face». (Povăţuitoriul tinerimei, Buda, 1826, precuvântarea). 
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nu moare nici odată; nevredniciea să șterge din aducirea 
aminte a oamenilor într'o clipalä! Unde sînt faptile de la 
1772 pînă la 1835, care vor rămîne drept fală si folos 
în hronicile ţării! Unde sînt numile neuitate de poporul 
moldovan ...? Trecutul dar îi mort si de tot mort. Pină 
a nu arunca färina vecinică pe săcriul lui, să ne mai uităm 
la dinsul ; nu se întimplă adeseori în lume într'o casă 
un mort, carele în vieață fiind nu'l iubia casnicii ? însă 
copiii, rudile, megieşii se string, se uită încă odată la 
dinsul, îşi aduc aminte numai de bunile însușiri a räpo- 
satului și spre vecinica zioa bună cuvintează un frumos 
si crestinesc Dummnezeii să'l erte. 

Aşa, zicem si noi Dumnezeü să erte trecutul, întii pen- 
tru că aŭ murit, si al doile pentru că sintem ca me- 
gieşii cei buni, si am scociorit în vieata lui cea fost 
mai bun. 

Sintem de eri, putem încă să ne rememorim citeva 
din obiceiurile copilăriei noastre... adivărat că am fost 
copii amfibii (în doi peri): ne-am născut în Moldova şi 
am supt sträinätatea, capul nii de Neamţ, de Frantuz, 
dar inima ne-ati rămas tot de Moldovan ; avem o da- 
torie fiească de a arunca citeva flori pe mormîntul 
grabnic a părintelui nostru trecut; va veni vremea, dacă 
naŭ și sosit, în care si noi tinerii de la 1835, tinerii 
şi bonjuriştii suri de astăzi, vom fi chemaţi «bărbărie», 
vom fi gfudecaff nu după ceea ce am tăcut, dar după 
ceea ce ar fi trebuit să facem, vom fi osinditf nu după 
greutatea vremilor, dar după patima nedejdilor, parti: 
zilor și a opiniei mulțimii, opiniei, armă nouă ca si cu- 
vintul cu care am ingropat părinţii noştrii, si care la 
rindul nostru are să ne dizgrume.... Noi încale ne 
măgulim că am prefăcut Moldova în 16 ani... așa... 
încit mii de ani na preface-o. | 

Rämäsita trecutului ce întunecă cînd si cind o parte 
din vieata noastră zilnică să rereste, Moldova vechi mi 
să infätosazä ca o pădure deasă si mare, unde toporul 
aŭ tăet iute fără a ave vreme de a curăți locul. Plugul, 
adică civilizatiea, stirpeste zi de zi rădăcinile si preface 
codrul în curătură, curătura în lan frumos, ear lanul în 
cîmpii roditoare. 
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Dar strămoşii noştrii, săracii, cu ce săi mingiem? 

Florile care aş vra sarune pe tärina proaspătă a tre- 
cutului sînt culesă! nu in vieata lui politică sai morală, 
dară în cele multe obiceiuri casnice, care ne-aii legănat 
în faşură, multe s'au dus, multe aŭ rămas, dar sarmanele, 
vai de ele! fricoasă, rusinoasä, ele se ascund si să pierd 
de frica bontonului. In stirpirea codrului, de care am zis 
maï sus, nu doresc nici caftanul, nici condiţiile tivile, mo- 
rale, politice sai sociale a vremii de atuncea, ce? numai 
fizionomia casnică, viorelele si toporașii îngropaţi în ră- 
sipa codrului. Nu numai le doresc, dar îi le găsesc 
de neapäratä névoe. Nimică nu ne mai leagă cu trecutul, 
si fără trecut o societate este schioapä. Naţiile care aŭ 
pierdut afilieatiea naravurilor părintești îs natif nesta- 
tornice sai, precum zice vorba cea proastă, nici turc, 
nici turlac. 

Obiceiurile părintești aŭ părăsit clasile boeresti ; să 
mărturisim un adevăr adinc, ele sai depărtat de fizio- 
nomiea poporală, precit sai depărtat de tradiţiile boe- 
rești ; în vreme ce în zilele părinţilor noştri obiceïu- 
rile acopere supt o singură mantie toate: treptile popo- 
rului moldovan. Credința, vorba, era una la boeri si 
la plugari; acea legătură sai întrerupt, o prăpastie adincă, 
desparte boeriul de astăzi de popor; ace prăpastie să 
cheamă știința; pe cît boeriul crește în idei si în învă- 
țătiuri, pe atita poporul rămîne în urmă. Pe vremea tre- 
cută boeriul vorbea, trăie cu țăranul precum ar fi vorbit 
cu alt boer, se înțălegea amindoi în limbă si în idei, 
astăzi intälegem poporul cu inima numai; el nu mai 
este alta pentru noi, decit o studie curioasă, morală 
sat pitorească. Pentru părinţii noştrii studia pitorească. 
nu jera pe lume. | 

Avem dar o datorie sfintä, liească și naţională a culege 
vieata pärinteascä privată; nenorocirea literaturei pedantă 
în silogism, pedantă în condei, pedantă în idei care ne 
înneacă şi omoară în țările romine închipuirea subt o ri- 
diculă ingeniozitate a cuvintelor, nu vine din altă pri- 
cină, decit din nestiinta tradițiilor vieteï strămoșești. De 


1 culese, ete. *ci. Sin text ceara. 


abie născuți la lumină, nu ne uităm la leagănul copilăriei 
noastre, am agiuns în halul poeţilor, invätatilor i! teo- 
logilor imperiei răsăritene; sau pentru intälegirea versi- 
ficatorilor, gramaticilor i neologilor Moldoveni, Ardileni, 
Bocovineni şi Bucureșteni sintem Trisotinii și Vadiușii vea- 
cului al 19-le. 

Pentru cei ce nu ar intälege ideea mea, i-aș întreba 
cine oare cetește nămolul de poezii, ce se nasc ca mustele 
vara, pe toată zioa.?... şi cul nui place un cintec poporal 
editat de prietenul mieu Alexandri ?. 

Adivärat, filomela îi cuvint poetic, azura îi frumos, 
orizonul nui slut si elementile tac bine în paginile poe- 
ziilor văduve de cetitori. Dar ce folos! limbagiul, geniul, 
inspiratiea si filomela cu suavele ei modulatit plin- 
geferă nu ne încinlă, sau pentru că sînt streine ear 
nu romine, sai pentru că sîntem încă pre? Barbari si 
îndemn? de lirile acestor armonioși, de si neëinteligi- 
bili Orfeï. 

Ne invirtim într'o dilemă gre: sai sint poeţii de as- 
täzi pre sublimă pentru noi, sai sintem pre proști pen- 
tru actentele divit armoniei nouă, si dar în tot chipul 
poeţii scrii în dișărt; însă nu aşa, poeziea adivărată este 
si aŭ fost răsuflarea naţiilor, inima popoarălor; fiigte care 
nație are organizatiea sa; în acè organizație întră limbă, 
haine, tradiţii istorici sai casnice, obiceiurile care diz- 
voltesc plecärile bune sau răle; în timp ce: tăriea lor 
pe un pămînt și cu inriurirele sufleteşti și sotieale să nu- 
meste naționalitate. Cei care cîntă latineste, frantuzeste, 
italieneste, inglizeste saŭ macar chinezeste pot pläcè pedan- 
tilor, dar nu-s poeţi romini. Mioara, Naframa, Mihut 
(balada), Bujor, Toma lui moș, Codreanul vor trăi cit. 
va fi un Romin pe lume, ear poeziile D.D... D.D.... 
D.D... D.D... vor trăi vremea cersulä ca să pulrezască. 
un cont de hirtie sau cu mare greutate si cu chiel- 
tuială să treacă dela librăriea d-lui Nica la cofetäriea. 
lui Vasile. 

Inchierea mea este în puţine vorbe, ceea ce se lace 
pentru Balăde, trebue să se facă și pentru toate tradiţiile 


şi. ?prea *nedemni. ‘in text, neînțeles: «infibce». 
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moastre; cintice și tradiţii fac una, ele se tălmăcesc si se 
întregesc. 

Izvorul adevăratei literature este aice; dacă as fi poet 
si mai ales poet mitologic, as edita int mitologia ro- 
mină care-i frumoasă și purtată ca o rută lepädatä, si ar 
fi infäleasä de tot omul ce știe numai romineste. 

Am ajuns departe, departe si nu prea departe, cum zice 
cintecul. Sintem în minutul vajnie unde trebue să facem 
chipul trecutului, precum se face la ceasul morţii portretul 
unei rude. Cincisprezece ani încă, si hainele, limba si 
„obiceiurile societăţii moldovene de eri se vor acufunda în 
uitare; cu ce vom fabrica oda, drama, voa-vilul saŭ elegiea 
trecutului? cu ce vom tălmăci istoria, dacă nu vom cu- 
noaşte sufletul mortului? ce va pute fi propäsirea, dacă 
nu vom şti de unde aŭ pornit? ce mîngăeri putem simţi 
noi ostașii propăşirei, dacă nu știm mărimea luptei? ce 
soiu de părinți vom fi, dacă lepădăm clironomiea părin- 
tească : Cintecele mancilor, stahiile nopţilor, povestile 
chelarilor, prietesugul țigănașilor, ocara si zaharul giupi- 
neselor, greceasca dascalului si cite si cite obiceiuri și 
credinți cari sai dus și nor mai veni, sunt legate cu 
vieața politică si morala obștească, istoriea filozofică a 
'vremilor trecute. 


III 


`~ 


Arma intii si cea mai grozavă care aŭ bătut cetatea 
trecutului aŭ fost schimbarea portului vechiü. Straïul făceà 
omul; felul hainei modelează trupul si mintea si întipă- 
reste din părinți în fil tradiţiile si obiceiurile. Precuvin- 
tarea. istoriei moderne a ţărilor romine este neapărat 
schimbul portului; civilizatiea de astăzi este fapta logică, 
a părăsirii hainelor vechi; ideea nouă aŭ năvălit în țară 
odată cu pantalonii, și mai strașnici decit năvălirile tă- 
tärest}; în cit aï scăpăra, aù pirjolit șacşiri, șlicuri, mestii, 
giubele si toată garderoba strămoșască. 

Ivirea pantalonului în Printipate, ca tot lucrul menit 
de a preface societăţile, fu int ruşinoasă, risă, hulită 
;și bagiocorită. Cel întiiu Romin care s’aû schimbat haï- 
aile pe un frac si o pălărie aŭ fost multă vreme pentru 

; i 
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curțile boerești din Iași si din București un soiă de ca- 
raghioz, sai după limba rusă un bufon. Vatavii de prin 
ogrăzi ridea, rîndașii și țiganii sar fi rusinat să-și ie că- 
căula înaintea, unui frac, ear boerii netezindu'şi barbile 
mari și tuloase după rang si cin, striga:— măi Neamtule! 


„cu un haz nespus. Earna ștrengarii alunga surtucile. pe 


uliţă... cald... cald... Domnule... și alte multe frumoase is- 
codiri a duhului de pe acea vreme. Boerii si cucoanele 
lesina de ris; un boer mare din capitalie, în zioa care 
mai mult de glumă decât denadins se sfäbisà, esi pe 
ulitile Esului; isă păru lumea cu totul alta; pînă în acea 
zi soarele si lumina nu avusese putere. să răsbată prin 
taclituri, scurteïce; boeriul de și deprins în hainele ega- 
lităţii, cum le numesc autorii de astăzi, sufla însă mai 
slobod și mai voios. Ce gîndiă boeriul în hainele egali- 
tăței nu se știe, el singur aŭ uitat empresiile momenţului, 
căci în mijlocul viosälet sale, o mînă neagră si vinoasă 
il apucă de mineca surtucului, și un glas îi striga în 
ureche: a ce dracul!... Domnule... parcă ești surd... de 
cînd te strig!... hai degrabă să dregi trăsura, că așteaptă 
boeriul să easă la Copou!... Boeriul se întoarse cu o vorbă 
lată și curată moldovinească... ear vezeteul înspăimântat se 
dipärta miriind din dinți: «pas de cunoaște acum carei 
boer și care nu’, dacă sat nemţii si stäpinul meiul...» 

Vezeteul luasă pe boer sade de carätas | 

O, egalitate! eată faptele tale 

Nu trecea prin cugetul epohii că în zioa aceea un vint 
mare trecea peste ] Moldova și i schimba fața... astăzi haï- 
mile vechi aŭ rămas un suvenir de care ne mierăm cînd 
se mai ivește pe teatru. 

Precum primăvara rupe gheaţa, umple piriile și por- 
neşte pohoaele, așa schimbarea costiumului fu semnul 
pornirei duhului de deşteplarea Ideea : şi progresul aŭ eşit din 
coada fracului si din buzunariul jeletcii; repegiunea re- 
voluției fu măreaţă, furioasă, därmind în dreapta sin 
stinga bunul si räul, clätinind toate obiceïurile si toate 
credintile oamenilor vechi; șalvarii incurca slobozeniea mis- 


cării, calpacile si slicile îngreuea capul, de aceea rămă- 


sesem în urma civilizaţiei; am drintit tot la pământ să 


alergăm mai iute; prefacirea haïnilor aŭ prefăcut de în- 


Al. Russo, 2 
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dată condiţiile sociale a lumii noastre, precum si relațiile 
familiei. Imancipatiea copiilor de supt frica si palmile pe- 
dagogului să trage de la pantaloni. Inriurirea morală a 
pantalonului aŭ fost nemärginitä. In vremea veche un copil 
pînă la 25 ani nu avè voe, nici îndrăzneală să sadà 
gios fără poronca tatălui; cit a fi fost de bätrin, burlac 
sau însurat, esit sau neesit din casa părintească, tot copil 
era: un boer cu barba albă istorisi intro zi că fiind o 
dată la drum cu nevasta lui, doi copii si părintele lui, 
sai! ascuns în dosul trăsurii să tragă un ciubuc de 
chief... și găsindu-l tata-boer, i-ai rupt ciubucul de spale...! 
de cînd pantalonii, sistema educaţiei sau schimbat! frica, 
varga si ciubucul aŭ lipsit. 

In relaţiile sociale schimbarea aŭ fost mai mare, mai sim- 
țitoare, fracul a introdus dignitatea, pantalonul aŭ silit oa- 
menii a-și măsura coloverantiile ce le făcea celor de la care 
aștepta vr'un folos. 

Straiul oriental, moale, larg, se pleca la tot soiul de 
îndoială... straïul de astăzi prins în curäle, supiele, gitul 
dezgrumat de legături, inpiedicä îndoiturile de säle si de 
cap; de voe, de nevoe, oamenii sint siliți- a nu se pleca. 
pe cît poate ar vra... între doi oameni cu fraci, panta- 
loni si pălărie, pas de cunoaşte care îi de viță, care îi om. 
noŭ; educaţiea si pantalonul aŭ astupat șanțurile ce despărță, 
clasele boerești. In vremea de mai înainte haina era ra- 
vasul de drum a omului, care'ți spunea de departe mă- 
sura închinăciunei, sau te sile să dai dreapta sai stinga 
pe drumuri. După barbă rasă de tot, mai mult saŭ mai 
putin rotunzită, sau după soiul căciulei știei? cu cine ai a. 
face; cu cît căciula era mai mare, cu atita omul era mai 
însemnat; pe cit slicul se urca în lăţime si în lungime, cu 
atita capul aflat dedesupt era tare și mare și stragnic în 
vieatä. 

Un om pe vremea ‘aceea pute fără ruşine să nu știe 
carte, dar pentru un șlic, mai ales să fi fost acel slic nalt 
ca obeliscul din grädina publică, sar fi dat în vint. 

Costiumul însemnat aice va părea urmașilor noștri o po- 
veste din halimale..! poate că străbunii noştri ne-ar fi strîns. 


? 


iga. ?sliai. 


En It e O a PE 60 AS di Con M ns, PD e DN CS Se ee nn a ir A Va Dre D né cui cei 


19 i 


de git, să fi gîndit eï că vom fi cu capitile pletoasă, ne- 
rasă si nevrednice de slic si de caipac! halima va părba 
viitorului slava lăutarilor, precum ni se pare halima astăzi, 
cind povestesc babile și moșnegii de taefetul bătrinilor : 
un boeras are 20 slugi, un boer slicar de la 20 în sus, 
calpacile se urma peste sută! De şi mamele noastre strin- 
gea oalele cu unt si smîntînă supt divanuri, iconomiea era 
cuvînt şi lucru necunoscut; pitrecirile era uriese, vieata 
de la ţară o veselie îndelungată! ospitalitatea de care ne 
fălim astăzi ca o dreaptă, sfintă și nemuritoare moştenire 
a singelui romant... este umbra numai a ospitahtăţii părin- 

hanurile, tractirurile, otelurile aŭ intrat în ţară în 
frac și în pantaloni. 


IV. 


Aceste sînt suvenirurile care le jălesc; parte s’aù dus, 
parte se duc... cu cit vremea trece mai iute și le acopere 
de uitare, cu atita par mai frumoase. Nu mai intälegem 
vieața de la țară; părinţii noștri singuri o cunoştea. Vara si 
earna porțile curților scirție, orzul și ovăsul nu agjungè 
la musafiri, pivnila era plină pînă în git de vin vechiu, 
de Odobeşti şi de Cotnari, ear pelinul voios se scotea cu 
mare terimonie la zi întii mai. Boerii de prin pregiur în 
chiutele surugiilor, în pocnitile harapnicilor, în impuscä- 
turile ficiorilor boerești se aduna cind la unul cind la 
altul. 'Ţiganii trăgea la manele de se omoria, cucoanile su- 
limenite ofta, ear boerit aşazaţi pe covoare bea vutcä în 
papucii amurezelor; își zvirlea în sus fesurile si se săruta 
cu lăutarii; cînd nu era nici musafiri, nici lăutari, nică 
amori, rämineà frica talharilor. Gătirea unei familii boeresti 
de țară era un evenement serioz, la care cucoana gîndea 
cu cinci luni mai nainte; pornirea era o bejenie întreagă. 
Astăzi ducerea la ţară samănă o preumblare la Copoi; 
cel mai ahotnic sade doă sati trei luni între gazete, re- 
viste și publicaţiile noă a Parisului si a Iașului; poarta îi 
încuetă, boerul cască pe un divan, cucoana pe celalalt, 
cind și cînd cite o rară vizită intrieste mai mult decit 
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inprästie uritul; boerii numai aŭ prin sat nici cumätri, nici 
hini, nici hinisoare; nici că se mai învirtește prin ogradă 
hora sătească, deabie sai zărit boerului cînd agiung si cînd 
pornesc... Verdeata cimpului se cuprinde în earba din o- 
gradă... umbra capacilor... în doi saleimi din grădină. După 
trei luni de zile boerul si cucoana se întorc în colbul Iasi- 
lor, şi noă luni suspin iarăși după petrecerea si frumu- 
seta de la țară. 

Cind îmi aduc aminte de vremile acelea, de veseliea fa- 
miliilor, de credintile casnice, de obiceiurile traiului, mi 
se pare că Moldovanul era vioi, vesäl, cu inima deschisă 
ca şi casa; fracul ne-au desteptal mintea, dar ne-ai strîns 
inimile ca si piepturile; veseliea noastră e păcătoasă, visul 
nostru e jumătate de vis; fuduliea pärinteascä era măreaţă, 
pompoasă si boerească, a noastră e oțărită; veseliea cu- 
prinde stiutif, cunoscuţii și necunoscuții; se videa, și erà 
prietini, noi sîntem răci si cit sar pute mai străini unii 
de alţii; slic si șlie să iubiau, noi nu știm dacă supt oră. 
care frac este un om; de aceea Yprieteniea, în ace vreme 
era multă și saga lungă, astăzi prietesugul îi rar, dar saga 
e mai bună; cu saga, veseliea și traiul de. atunce a 
țara! putea să placă părinţilor noștrii, salonul îi noŭ ca. 
noi. Cu cit era slobozi si șagalnici cu femeile în ns 
rile lor începute si slirșite cu mese mari și lăutari, cu 
atit sintem politicos și rezervaţi cu damile ; gluma 5 şi gluma 
groasă era duhul de atuncea; galanteriea lor nu sar primi 
nici măcar întrun bal public din Păcurari saŭ în vestitul 
si răposatul Suster-bal de la Pirlita... cite si cite alte obi- 
ceiuri cari nu le știu; nu vorbesc de vremile încă mai 
vechi, unde echipajurile giupinesilor era un car în doi sai 
în patru boi, trăsurile boerilor un cal umblător, cofetäriile 
o rachierie-cricimă, unde boerii cinstea un pahar de ra- 
chiù si loai un covrig pinä a nu merge la divan; aceste 
vremi sint timpurile erion, adică fabuloase a societăţii 
moldovene. 

Socotesc în opiniea me că mult aș face pentru lumi- 
narea istoriei, pentru dizvoltarea adevăratei literaturi na- 
tionale, de aș putea culege zi pe zi, ceas pe ceas impre- 


t vieaţa de ţară. 


Ta 


siile, haïnile, traiul strămoșăsc, sai macar de as putea 
tinti gîndul oaminilor de talent a o face. 

Nu numai că nu's bătrin... dar încă sint tînăr dela 
1835... şi tot îmi aduc aminte de. cîteva lucruri. Una din 
cele mai vii întipăriri a trecutului îmi este sărbarea a zilei 
intif maï. Dacă as fi cît de putin pedant, numi ar fi 
grei să leg astă sărbare naţională cu serbătoarea unei 
Dumnezoae a cimpiilor latine de pe vremea strămoșului 
nostru Traian si suitorii lui pînă la bunul Evandru; 
de nu mai jărtfim pe oltar un miel, fruntea turmei, si o 
giuncă albă, fuduliea imașilor, de nu mai dăm zinei colivi 
făcute de miere si fructe de făină în zioa aceasta, dar 
obiceiul tot aŭ păstrat florile si veseliea. Fie această zi 
serbarea Maiei, sau precum își place a gîndi a [zeiteïl 
Floris, câți flăcăi si cite fete mari sau codane în țările 
rominest}, toți si toate se inpodobesc de flori, carii la pă- 
lării, carii la codità, carii la sin; Moldova, Ardealul si Tara 


Munteneascä în acea zi sint flori mișcătoare; decusară 


fetele se laŭ, flăcăii se pieaptănă, în zori de ziuă cînd 
Flora, vreau să zic ziua int Mai, suride (mă rog de ertare), 
văile clocotesc de chiute, pocnite de frunze, de risuri, de 
flueri, băeţii după fete; mesele se întind pe supt copaci, 
doinile răsună, pe coastele dealurilor nevestele șăd la 
vorbă, ear sara, o horă neobosită se invirleste la scrinciob 
în prejma crismeï. 

De si boerii, părinţii noştrii, erau Moldoveni, vieata cim- 
peană fiind adevărata lor vieatä, sărbătorile avea tot aceeas 
primire în curtea boerească si în bordeiul sătesc; epohile 
mari a anului, adecă sărbătorile bisericeï si serbările obi- 
cejului, erau bucuriea boerului şi bucuriea ţăranului; precum 
umbra, urletul cinilor noaptea, stahiile si strigoii (nu dela 
Teatrul National, dar strigoii dela Sf. Andreï) îi umple 
de spăriet pe amindoi. PE 

La zioa intit Mai era| huet te curtile boeresti; ti- 
ganii, pînă si bucătarul, fuduliau în cämese din în- 
timplare curate, chelarul, chelärita, läptärita, surugiii, 
oamenii ogradaşi albi ca omătul si rași; ograda se mătura, 


t aluzie la unii parlizani ai scoalei latiniste, cari ţineau să explice toate 


„obiceiurile noastre prin ale Romanilor. 
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tigäncile de prin casă n'avea încă vreme să rupă rochiile 
roşie și tulpanile galbine dela Paști. 

In sfirsit toată casa era plină de mișcare, toate fetile 
pline de bucurie; în asemenea zi ofupinesele dela camară 
tipau și nu prea bätè, cucoana da doă palme în loc de 
trei; după mult invalmasag si ametalä a nenumăratelor 
slugi, trăsurile cu cai inpovorati trăgea la scară; în una 
să sula cucoana, cuconul si arnăutul cu ciubucul, în alta 
giupineasa cu vutea si dulcetile, în alta sofragiul cu talge- 
rile, cutitile, tacimurile și tigänasul clasic, în alta stolnicul 
cu vinul, cafeaua si piinea, în alta bucätarïul, în alta pro- 
viziile, si în sfirsit slugile, fimeile si cuconaşii. De se în- 
timpla musafiri, precum şi era obiceiul, adunarea nu se 
mai număra, drumul se acoperea de trăsuri, strinsura cu 
răcenitile, cul ci semănă a o nuntă de sula huioasă, 
precum numai părinţii noștrii stieaü a face; călăreți, ba- 
loanele, brasovencile si cärutile agiungeaii într'o poiană 
mare si frumoasă în mijlocul codrului, unde iarba fru- 
moasä ca mătasa şi în virv se găitănește, nu departe de 
un izvor răce, in care steclesc fedelesile cir vin. Mesele 
se întind după o dulceaţă, masa boerească, masă giupinesii, 
a ficiorilor, masa oamenilor și masa țiganilor; supt poa- 
lele codrului verde se vede un foc uries si înpregiurul fo- 
cului bucătarii asudați muncesc cit pot; miei întregi se 
întorc în frigär de lemn, iar părpălacul umple pădurea 
de miros. Lăutarii cîntă; lăutarii bucuriea inimilor, ve- 
seliea urechilor părintești, tot soiul lăutarilor de astăzi, 
care numai la videre ne umplea pe noi de spaimă și frică 
ca buhaiul urător în agiunul anului noŭ. 

Boerii se puneau la bencheluit, şii trägeaü o veselie 
maï omerică decît cele din Iliada, boerii cei tineri cu 
arnăuţii da din puste, cucoanele cintaü un viers frumos 
cu ahturi nesfirsite si,cu ochii înecați în amor, slugile 
hujaii si se băteaŭ în capite, surugii se imbätaü; porneala 
era un sgomot şi o amestecare nespusă. 

La intoarcere popasurile se îndese, închinarea paha- 
relor era un act serioz si betiea o faptă măreaţă, 

Generatiea noastră îi posomorită, lumea era 7 -gomotoasă 
si cerul neguros cînd ne-am născut... o zi îi ca si alta; 
nici una nu se aşteaptă cu nerăbdare, nici una nu trece 
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cu multämire deosăbită ; ar veni sau nu, tot atita ne-ar fi. 
Bucuriile si necazurile oamenilor trecuți nu le înțălegem; 
anul noŭ sait anul trecut, zi întîi mai aŭ altă zi tot acelaș 
urit ne aduce, tot acelaș sacalic ne lasă; petrecerea noa- 
stră nu'i veseliea, caii, vinul, ţiganii, femeile și huetul; pe- 
trecerea noastră e gindul posomorit; balurile care ţin 
loc de adunările cele vechi samănă pe lingă ele o îngro- 
pare. Dacă culegem cite o floare, dacă vrem cite o dată 
să iubim, facem.... o esperienţă.... o studie a inimei....! 
Sint douăzeci ani de cînd nam mai văzut o zi întîi mai 
cum se cade... si nici voi mai vide. De abè se simte 
în zioa aceea o mișcare moale; serbătorile aŭ zburat. So- 
cietatea educată a Moldovei samănă a fi o colonie inglezä 
într'o ţară a căriea nică limbă, nici obiceiuri, nici costume 
nu ar cunoaște; streinătatea se oploseste între noi; doi 
oameni se măsură astăzi de două ori din cap pînă în 
picioare pînă a nu rosti un cuvint. Cu cit cîştigăm în 
propăşiri, cu atita pierdem in relațiile private. 


HOLERA 


In Calendar pe 1853, Iași, Buciumul român, pag. 48. 


De o bucată de vreme încoace o ameninţare înfrico- 
sată se leagănă pe populaţiile Evropeï. Ca si ciuma în 
timpurile trecute, ie şi mai mult decit ciuma, holera 
își întinde stăpînirea pe toate țărmurile, înfruntă toate 
climele si se gioacă de toate pregătirile. Paza sai nepaza, 
răceala sati căldura, dieta sai nevala n'o chiamă, dar nici 
o alungă. Vine, se duce cu pricină și fără pricină, se în- 
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toarce neașteptat, sboară sai clocește... cind ie ‘si 


> 


alege prada... cînd o ei de avalma. 
Moldova aŭ văzut holera de doăă ori şi.n'o mai uită 
... ea care aŭ uitat ciuma, ea aŭ avut-o veacuri... căci 


holera este legată cu hronicile timpului noŭ. 
lar începe a se vorbi de grozavul răi prin preajma. 
noastră, holera au bătut țara Leahului, Galiţia, se pre- 


supune pe une locuri în țara Neamţului. Teama aŭ fost 


mare mai dăunăzi și mult se lungise, holera aŭ slujit 
de vorbă prin salonurilé Esuluï. lua acest prilej am 
auzit multă aducere aminte a aminduror holere din Mol- 
dova. Din doŭă sute de oameni, boeri si feciori de boeri, 
nici unul nu sai găsit să nu fie voinicul unui epizod, 
însă eŭ care am avul nenorocire de a rămine singur 
vii din patruzeci persoane ce locuïeaü într'o casă, să spui 


drept că nu crez epizodelor noŭă de la 1848. Dar frica. 


trezită în voinicii 2 cetățeni mi-au adus aminte de o 
baladă si de un om.. cinstit . 


La intimpläri mari se ‘arată fisionomia popoarelor, si se 


poate măsura puterea sufletească a omenirii. Aluncea se 
disvăleşte dacă un popor îi dobitoc sau om. Asa dacă 
pe cînd treptele ridicate ale sotietätei fug, se vaet, se 
îmflanelese, pe cind doftorii lipsesc si spitalurile se în- 
i i 
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chid, fisionomia obștiei rämine tot serioasă si neschim- 


bată... ca fatalitatea... zeul cel mare al strămoşilor 
nostri... Dogma zisă a orientului nu știu de ce este re- 


ligiea popoarelor... «de este să fie tot a fi»... si cu 
voba aceasta Rominul horăeşte liniștit măcar să peïe 
lumea... 

Insă cu toată această stoică liniște inima se moaïe. Re- 
latiile zilnice se prefac, mai iubitoare, mai duioase. Cit. 
de mare este nebägarea în samă esternă a naravurilor, 
la întimplări care covirşese închipuirea omineascä şi o 
tintuesc într'o nemărginită neputinţă, un ce nespus si 
neputincios a spune, aruncă o măreață si jalnică apro- 
piere. Doi prieteni întilnindu-se se string mai tare de mină, 
si de întră în vro cricimä nu numai închin paharele cu 
seriosul cunoscut; al Rominilor, dară fac o adevărată. 
libatie morţii: «Să ne întîlnim pe ceea lume măi frate.» 

Balada care ne dovideste aceste doùä fete grave si sim- 
tite a! medalii numită Rominul, ca toate baladele popu- 
lare, începe cu espunerea cea măreață în două linii a su- 
gietului de care numai zicătorii satelor și Omerii stit 
taïna... : 

Sus pe malul Oltului 
La casele Vilcului, 
Vilcu bea si veseleste, 
De holeră nici gindeste. 


Vilcu «bea si veselește», Vilcu, Rominul care nu’si 
schimbă nici faţa, nici obiceïurile în ființa primejdiei ce - 
amenință, curtea si bordeïul, se gäteste de dus în cîmpie 
la agonisit pentru copii, după mustrarea maïceï sale bă- 
trine, care'i zice: 

Tu bei si te veselesti 
Si de holeră nu gindesti. 

Dar balada urmeazä: 

Eatä holera că sosia... 


La espresia aceasta ți aduci aminte cum ne închi- 
puiam în fragida noastră copilărie ființa ciumei... o fe- 


1în text cale». 


meie mititică la stat, îmbrăcată de sus pînă în picioare 
întru o pinzä albă feștelită, înfășurată pînă subt gitiță, 
într'o cîrpă iarăș albă, în cit nici obrazul, nică ochii, nici 
gura nu se vedeai, o închipuire poporală ca să tälmä- 
cească că boalele sint oarbe si săceră tot, bunul si 
răul — cîte odată mai mult pe bunul—bätrinul si tinereta 
si pe cel nevoes si cel carele nu cere altă de la Dum- 
nezei decît vieatä îndelungată. De multe ori am visat 
chipul ciumei si pe tiganca cea naită, naltă ca copacii, care 
se primblă prin poene cu desaga de a umere de amează 
si se uită în țarină peste garduri... 

Holera sosi... Aicea începe duelul între epidemie si 
puterea, sufletească. Aice obrazul cel de bronz al Romi- 
nului se topeşte si rămîne omul cu simtirile lui... Orbul 
sat cersitorul care aŭ cintat întii cintecul Holereï prin 
o tranziție minunată, se rădică de la metamorfoza ovidică 
si mărimea epică a micului poem, la ceea ce inima unui 
om are mai simțit si mai dureros. Rominul cel nepă- 
setor, Rominul care de si se veselesie cind lumea se 
sfarmä, Vilcu întreabă cu saga cea vicleană care o cu- 
noastem toţi: «He Holeră, ce cauţi pe la noi.» — Am 
venit, răspunde baba incirpuilä, am venit săi ieii čo- 
pilele. «Vilcu ştie că poate să moară si nui păsa: 


. «Dar de copile nu gindea. .» 

Rominul piere, omul şi părintele se ivește; balada nu 
se încurcă în analiză, trece repede la țelul ei, căci stie 
marele poet că omul se mişcă întii la întîmplări si apoi 
vin reflectiile. Gindul, adică reflectia, nu este în obiceiu- 
rile Rominului, balada ne-aii spus'o din capul locului. Vilcu 


întră în tocmală cu Holera... o trăsătură foarte repede, 
dară foarte caracteristică a neamului nostru. Vilcu plinge 
și întră în tocmalä ... vra să dee rusfert răului... și ce 
rușiert ... rusfert pärintesc. 


Lasă copilile 
Că mi-s draci ca soarele, 
Simi je zilele. 


Părintele şi Rominul aŭ vorbit, căci la Romîn, după 
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copil, ce este în rindul dragostei decit natura, cîmpul, 
codru şi soarele. ..! 

Holera cea puternică nu se îndură de lacrimele Romi- 
nului... Vilcu, omul carele au gindit că nemic nu este 
mai scump decit bucuriile sufletului, de la rusfertul 
moral pică la rusfertul cunoscut ... el vra să dee carul... 
boii... oile... tot... numai să scape copilele... carei 
sint dragi ca soarele. ... 

Dialogul cu Holera se mintue în repetiţia acestei com- 
paraţii, si un rind mai giosă, după ce ne arată Holera 
făcînd semne cu mîna la portiţă unei copilite bălăioară, 
balada adaoge fără altă zicere: «că sus pe malul Oltului» 
aŭ rämasü pustie: «casa Vilcului . ..» 

Aţi văzută canevaua baladei, să vorbim și de omul 
cinstit, aista’ ï uni epizod... dară adevărat. 

“Pe la anul 1838 sati 1839 mă întimplasem intro după 
masă la polcovnicul M., unde o numeroasă adunare de 
militari și parliculari se indeletnicea a be ciubuce pe 
„miște lungi divanuri în odaia cea mare, care pe atuncea, 
încă nu se chema peste tot locul, salon. Fumul întu- 
neca odaia si vorba feluritä se curmezeșia. In mijlocul 
vuietului usa se deschide şi D. Maior B.. intră. Un hura 
îl primi si vorbile își luară iar cursul lor. Easul la 1839, 
ca și astăzi, nu se deosebia prin vre un entuziasm stras- 
nic pentru nici o individualitate sat pentru vro pricină. 
Primirea D. B. mă miera ... si este de mierare, căci omul 
nu avea, nimică de cele ce împune o persoană soțietăței 
Iaşului. Nici înriurire . .. nici bogăţie... nici lingușire... 
nici tinerețe, nici scandaluri politice sau amoreză, hronica 
Easuluï aşa de bogată pe acea vreme nul stiea. Nesim- 
țitoriu nu era, Maiorul, căci își întorcea capul cind 
întilnea o femee bătrină sau slutä, iar cu cele frumoase 


vorbia multă vreme si altele... Ce era dară Domnul B., 
să însufle o așa dragoste... Era pentru mulţi un ori- 
ginal si pentru toţi... lucru rar... un om cinstiţi... 


Domnul B. era de mijloc la făptură, dar așa de tigärit 
şi de slab că se videa prin trinsul si să părea un 
urieș; o păreche de pantaloni largi peste toată măsura, 
lui putea ascunde fusele ce'i slujiaui de picioare. Cind se 
primbla, minile mergiai intro parte, picioarele în altă, 


iar capul se legăna în toate părţile; întilnindu-l pe uliţă 
dind peste trăsuri, încurcindu-se în pavele si butucii cu 
care era podit Iaşul, se părea o stahie... Capul era diz- 
bracatü de păr si numai în virf vite surii si străluci- 
toare se clătina, fruntea înaintită galbenă ca ceara, sfir- 
sitä cu o păreche de sprincene tufoasă ca sacara de la 
Sinta-Elena, se lega cu uni nas coroetic. Ochii mititei 
și scinteitori și musteata sa neagră ca pana corbului si 
dreaptă ca părul ariciului sburliţ, doi favoriţi puternici 
cuprinzind ovalul obrazului, arat de vine albastre, făcea. 
din D. B. o fizionomie neuitală. Pe lingă aceste era plin 
de distracţii, moale în mișcări, glasul întunecat si slab 
și își mînca nesfirsit mustetele. Sufleteste D. B. era bun, 
de treabă, harnic și cinstit de plesneai de ciudă. 

Mi se pare că il văd încă. Cum sidem trintiți pe 
divanuri în toată dezinvoltura moldovinească, Maïorulü se 
ţinea în picioare în apropierea, unei mese pe care își spri- 
jine o mînă lungă si dispoetă pufäind nemteste dintr'un 
ciubuc. La șăgile noastre de taifetul săi tiutiungeresci 
introlocale de reflecţii filozofice asupra fumului si a mă- 
ririlor, căci eram tineri toţi pe atuncea, Maiorul zicea cu 
zimbetul lui: «totu-i fum în lume, fum pentru fum, mai 
bine îmi place a trage citinel și multă vreme din pipa 
asta, decit iute si să se scurgă repede. Cei care se suie 
virtosü pe o roată se scoboarä asiiderea.» O rază de soare 
se giuca pe fizionomia Maïorului şi se asemăna, as zice 
dacă le-aţi cunoaște, cu zugrăvelele lui Rembrand, iar 
fiind că mulţi nu cunosc acele zugrăvele, el se asemăna 
cu un chip din altă lume.— lie care din noi făcea mo- 
nografia tiutiunului, spunea zioa, ceasul si prilejul cînd 
începuse a deprinde puturosul narav. Eŭ, zicea Maiorul, 
nică gustul, nici pilda, nică îndemnul vre unei lemei nu 
maŭ adus la aceasta... căci sint femei care sar socoti 
necinstite să iubească un om carile nu giuca bilard si 
„cărți, și nu trăgea tiutiun... Dar nevoia, lHolerei m aii 
silit. Chemat de slujba me a videa șia trăi cu moartea 
în toate zilile în acea vreme, a rădica strejele ce picaü, 
a îngropa fără deosebire ,soldaţii si ţivilii, rugasem pe 
doftorul ștabului să'mi dee vrun leac, socotind si fe 
că ar putea fi vre un leac. Așa-i omul... cind zidirea 
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lumei se sfarmă, omul cel mai tare seamănă copil, necre- 
dinciosul alergă la doftori, pe care înainte și în urma pri- 
mejdiei îi chemäm șarlatani. Citui vieata înflorită o chel- 
tuim nebuneşte, cind moartea bate la ușă stăruind la 
leacul hotärit ca un creditor inderetnic ne rugăm să 
mai astepte o minutä. Doftorul îmi dădu rizind un şi- 
pusor și mi prescrie să beù tiutfun; Holera zice ele 
boala väzduhulüi, “fumul îl curăță; fumă si nu te teme.. 
căci dacă e pe moarte, apoi holera nimereste si în curtele 
aerisite si curate si te uită si lingă uni bolnav, în mîna 
lui Dumnezei e taïna si ieacul... Intärit aseminea de 
facultate, mă däduiü îndatoririlor mele fără a maï gîndi 
la primejdie. Pipa în dinţi, în buzunări leacuri si flanele, 
doftoream si încurajiam soldaţii, care de multe ori mu- 
reati în braţele mele. Intr'o zi însă am crezut că rîndul 
mei sosi. 

Unü soldat adusese holera în lași, intro clipală moar- 
tea îsi întinsesă aripele asupra marelui oraș. De multe 
ori slobozind unui soldat fojalia la spital, se ducea la 
groapă. La început ocîrmuirea spre liniștea poporului 
ascundea răul, dară răul indoindu-se, însutindu-se în pu- 
“ține zile spaima apucă oreșenii; începură oamenii a fugi 
ca în bejăniile tătăreşti, cei care rămînea se înarma si se 
strejufaü prin casele lor. Norodul rămase singur. Miliția 
încă tinără fu scoasă la Holboca, şi ca să nu rămie tir- 
gul fără pază se rinduisä din cinci-spre-zece în cinci-spre- 
zece zile cîte o roată de grenadiri. Dar roata cea întirü 
rinduitä, surpată de boală nu întărzie a-și cere schim- 


bätorï ... Gheneralul M. se făcu Dunăre... «De ce, striga 
ofițerului cu raportul, de ce ai îmbrăcat uniforma... nu 


iii că daloriea cäträ patrie se arată nu numai pe cim- 
puli bătăliei, dară ori şi unde se cere jertfa vieteï?... 
Soldaţi de o zi, trebuie să vă botezați uniforma în ori ce 
primejdie». lar ochii Gheneralului fugeau cind pe raport, 
cînd pe uliţă... Uliţile erat ceva de spăriet. Iașul cu 
-cinci zile mai înainte strălucitor de trăsuri, livrele, toa- 
lete, uniforme aurite, Iaşul în care se plimba sările pe 
toate ulițele cu ghitara și muzicile regimenturilor cu ris, 
cu șagă şi amoruri, acum se sbuciuma în ceasurile cele 
«le pe urmă. Se auzia numai un vuet inädusit pe care 
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glasul clopotelor de moarte covirșia infiorätoriü. In toate 
părțile se întindea bolnavii cerind agiutorii, mame dis- 
pletite stringînd copii lor morți, stene de desnädäjduire, 
chihote drăcești prin cricime si birtur, mulți arși de sete 
să tirieaŭ pe la fîntîni, se culca în glod, mulți murea, 
citiva se ducea sănătoși. Infricosat lucru e boala prin 
orașe. Pe toate ulițele, cară pline de trupuri, cu picioa- 
rele, minele și capitile în toate părţile bäläbänind după 
umbletul nepotrivit. In zilile linistite auzirea mortel deabïe 
ți lasă o impresie tristă, dară se vezi cum duce la groapă. 
sute și mii, se vezi oamini tăvălindu-se în glod, se simţi 
că per familii întregi, si uitindu-te înprejuru-ţi se nu mai 
întilneşti ună prietin macar sau o cunoștință, este peste 
închipuire de a spune, şi ce e mai de jale poate că astăzi 
nici nu ni mai aducem aminte de aceste jertfe. 

La acea vreme vinisă si rîndul mei, de și reul con- 
tenisă. Eram leïtenant, într'o zi ducindu-mă în tirgul de 
giosü la o spiterie, întilnisem un subofițer, care se scu- 
lasă de pe boală; era slab, ostenit, cu fața galbenă si 
mai mult mori. In protiva prescripţiei doitorului, si în 
primejdie de a-l întoarce boala, subofițerul se tiriisă pînă 
la spiterie, unde ave un prietin. 

Cum i ziseiii văzindu-l, indreznest 
gul te-ai oprit. ? 

— Da!! 

— Bine, nu te temi? . 

— Pe vieata me, Domnul Leitenant, asa mi e de scirbă 
să trăesc singur, că mai bine moartea. Nu mai pol. 

Aşa de slab, așa de mincat era de holeră bietul om 
că vedem că fără agiutor nu sar fi mai putut întoarce 
a casă. Il suiiü în trăsură lingă mine, tiindu-l strins de mină, 
căci cel mai mic hop îl obora; de abia, pornisem şi vă- 
zui pe tînărul unterofiter gălbenind ca ceara Și învirtindu-şi 
ochii... `o 

— Ce ai, strigaiŭ ? | 

— Nimic, răspunsă unŭ glasi murind, o amețeală... 

Dară nu sfirsi, că capul i giuca în dreapta si în stinga si 
apoi pică pe piept, și însfirşit trupul ca un sac nesprijinit 


y 
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se lăsă pe perinile de dinainte; fără a maï gîndi maï de- 
parte, cu mîinile mele îi făceam un briu și strigaiu vezeteului 
să fugă la Polcovnicul L... care șede în apropiere. 

In minutul acela. o frică nespusă mă luă în spate. Un 
ce rece îmi trecu prin vine şi o tremură mă cuprinsă, dar 
Domnilor o frică grozavă, singele se oprisă în mine, si 
simţeam circei în picioare, muream ... 

Maiorul se opri în spunerea lui, sau pentru a se mai 
răsufla, sat pentru a depărta vre o împresie putin veselă, 
căci își trecu de vr'o trei ori degitile lui ascuţite, prin 
rarele viţă, tusi pină din fundul pieptului. 

«Videţi, urmă Maiorul rizind de unui ris care numai 
Maïorulü îl avea, vedeți gălbăciunea me... nu-i nimică 
pe lingă gălbăciunea ce aveam după spusa celor ce mă 
cotorăsiră de subofițerul mei ... Intors a casă mă apu- 
cam la frecat si la invälit cu toate flanelele ce puteam 
găsi, dară ideea că aveam holera mă urmări si după ce 
trecu holera... începuit a fi fricos; numai gindeamü la 
bietulu subofițer şi mi se incretea carnea pe mine. 
= Unterofiterul se însănătoșă de al doile; și în curind cu 
o mare bucurie mă dusäiü la Holboca. 

Intr'o zi după masă, adăogi Maiorul, fusăsem trimis în 
tirg cu un raport cătră Gheneralul M. Nu sînt in stare 
Domnilor să vă descriü tăcerea si mihniciunea ce infätosa 
Iaşul. De abia de la margine pină la cvartirul Ghenera- 
lului întilneam cînd si cind cite un chip de om. Era ceva, 
în aer si pe ulițe din pustietätile de care vorbesc serip- 
turile; în locul mulfimeï de trăsuri, negutilori, de mi- 
imile de Jidovi, domnia tăcerea grozavă a unui oraș de 
seple-zeci mii de oamini ce se rumpe numai de ciriitu- 
rile cioarelor, de urletul turmelor de cinii sälbätäciti și 
de călcătura calului meu. 

Vă scutese Domnilor de reflectiile mele . . . dară mare jale 
este pe vremi nenorocite, cînd un tirg sai o țară se topește 
într'o clipală. Vă doresc să nu agiungeti aseminea zile... 
atuncea se cunoaște cit e de scumpă o vorbă, ce este o strîn- 
sură de mină, și cită puţină deosebire este în oamini mari 
si mici. Nenoricirea ne rebotează iarăși pe toți frați... 

Naratia Maiorului ne cam atristă, si conversaţia ră- 
masă mai liniștită. 


ae 
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PARTEA ÎNTII 
I. 


Oamenii cari aŭ esit la rind astăzī, literați, oameni politici, 
artişti si alţii, în teara Moldovei, sînt acei tineri care cu 
vr'o două-zeci de ani mai înainte era cunoscuţi sub nume 
de Nemti, saii capete stropșite și cu denumirea de Fran- 
tuzi, întrodusă mai tirziu. Nici o limbă în lume nu are un 


cuvint destul de puternic ca să esprime dispretuitoarea : 


semnilicare a numeluï de Franţuz, cu care unii bătrîni din 
Moldova porecliserà tineril de pe la 1835, oamenii de astăzi. 

Acei bătrini ce se näscuserä în giubele si caftane în- 
cet cite încet aŭ părăsit lumea, și cimpul aŭ rămas Nem- 
tilor si Frantuzilor. a 

Curioază nălucire omenească... De si un patrar de veac 
aproape aŭ trecut de atuncea, totuși urmăm a ne chiema 
tineri, si ni se pare că sintem copilașii cu plete lungi de 
pe la 1835; tot ne ingimfăm cu denumirea de bonjuriștă, 
poreclă iscodită la 1848. Dar val de linerimea aceasta si 
de tineretile acelei tinerimi! Franţuzii si Nemţii dela 1835, 
bonjuristil dela 1848, sint albi, suri, și cel mal mulți în 
virsta, celor ce era “bătăi, pe cind am răsărit nol. 

Oamenii de astăzi uită că nu aŭ avut tinereţă! In zioa 
răsăririi lor, pe la 1835, cel maï tînăr din eï era maï 
bätrin încă decit cel mai bătrin din bätrini, fie acel 
bätrin din vremea celor înţil NemH!... si de la 1835 pină 
la 1855, adică întrun curs de 20 de ani, mai mult aŭ 
trăit Moldova decit în cele de pe urmă două veacuri. 
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Vieata părinților. aŭ trecut lină ca un riù ce cură prin li- 
vezi si. grădini si se perde fără vuet. în Siret. Pe cit era 
ei departe si străini de voinicii ce dorm la Valea Albă, 
pe.atita ne-am născut si noi străini-și departe de dinșii. 
Intimplärile lumeï de pe „mpreglur muria ‘la granița täre; 
välmäsagul veacului îi găsia și lăsa, liniștiți... 

“Ei aŭ deschis ochii într'un leagăn. moale: de obiceïuri 
orientale; noi am răsărit în larma ideilor nouă; ochii si 
gîndul părinţilor se îndrepta la răsărit, a. noștri ochi stati 
Taan spre apus! 

Este o vorbă ţărănească: săracu Ștefan Vodă, unde-i 
să vadă... Imi inchipuesc cite o dată că aŭ eşit din mor- 
mint un strămoș, un Vornic de ţara de sus, un boler 
de Orheiü, un Hatman adevărat, un Căpitan de tirg, sau 
macar cel mai ascuns Postelnicel din Adunarea täreï care 
aŭ iscälit desrobirea vecinilor la 1772, în biserica 'Trei- 
lerarhilor. 

Oare Hatmanul acela ar pute sä’si cunoască urmaşii 
în Moldovenii de astăzi? Hainele, naravurile, pămîntul aŭ 
“luat prefacere, pînă și limba, pînă si numele! Ştefan Vodă 
s'ar crede în altă ţară. Pentru odihna sufletului säü n’asï 
dori să mai vie Ştefan Vodă, chiar si de ar fi cu putinţă. 
Ce ar face el pe un pămînt, unde nai mai rămas urme 
de umbra lui măcar ?... Vorba lui nu mai este limbaglul 
nostru... Strănepoţii Urechestilor, Dragomirestilor, Movi- 
leștilor, l-ar zice în versuri, în ode si în proză:. 

Eroule ilustru! trompeta gloriei tale peneträ animile 
bravilor romani de admiräclune grandioasă si neindefinisa- 
bilă pentru meritul neininvincibilităclunei tale... 

La care lucruri frumoase, de si neintelijibile pentru 
dinsul, Stefan Vodă, bietul! ar holba ochii lui cei întri- 
cositori... și sar culca earăşi în mormiînt... 

“Mle teamă că în zioa de pe urmă, cind: trimbiţa ce- 
rească ne va chiema la giudecata ce mare, nu ne vom putè 
înțelege cu strămoşii noştrii, nică în limbă, nici în idei. 

Unde'i Ștefan ` Vodă să ne audă! 

"Să spun drept, răsipirea cea lute a trecutului mă pătrunde 
de jale!... lupta dogmelor noŭă aŭ năruit răsipă peste răsipă 
în societatea moldovenească așa de grabnic si de temelnic, 
că ni se pare că nu ai putut fi alte lucruri și-alte obi- 
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celuri decît aceste de astăzi. Jalea mea nu este însă că 
aŭ trecut, dar că aŭ trecut fără a-și lăsa testamentul; ră- 
peglunea cu care sai stins trecutul dintre noi este glude- 
cata cea mai infricosatä a acelui trecut! Ce este vrednic 
de trăit nu moare!... Unde sînt faptele de la 1772 pină 
la 1835, care vor rămânea drept fală si folos în hronicile 
țărei ?... Unde sînt numele neultate de popor?... Trecutul 
e mort si de tot mort! Dar mai înainte de a arunca te- 
rina vecinică pe secriul lui, săl mai privim putin. Nu 
se întîmplă adese-ori intro casă un mort pe care în 
vieata lui nu’l fubla casnicii ?... Copiii însă, rudele, ve- 
cini se string, privesc încă odată la el, își aduc aminte 
de bunele răposatului si îl petrec la groapă cu un fru- 
mos si creștinesc: «Dumnezeu să'l erte». 

Să zicem si noi, Dumnezeu să erte trecutul! însă ca 
vecinii si rudele, să luăm aminte ce aŭ avut bun răpo- 
satul. 

Sintem de leri; putem încă să ne amintim citeva din 
obicelurile copilăriei noastre, obiceluri ce nu vor trece la 
copiii noștri... Adevărat, avem inimă moldovenească, dar 
am fost copii în doi peri: ne-am născut în Moldova bă- 
trinä; am supt străinătatea; de și capul ne este de Neamţ 
sai de Frantuz, avem o datorie fiească de a arunca citeva 
fiori pe mormîntul trecutului. Va veni vremea, dacă nai 
şi sosit, în care și noi, tinerii de pe la 1835, tinerii şi 
bonjuriștii suri de astăzi vom fi chiematï bătrini; vom fi 
gludecaţi nu după ceea ce am făcut, dar după ceea ce 
minţile strechiete or socoti că au trebuit să facem; vom. 
fi osinditi, nu după greutatea luptei si a vremei de atuncea, 
ci după patima partizilor și după placul opiniei mulțimei. 
Umbra trecutului ce întunecă cînd si cînd o parte din 
vieata noastră zilnică se împrăștie. Moldova vechie mi se 
infätisazä ca o pădure deasă si mare, unde toporul aŭ 
tălet iute în dreapta si în stinga fără a fi incäput vremea, 
de a curäti locul. Plugul, adică civilizaţia, stirpeste pe 
fie care zi rădăcinele si preface codrul în curäturä, cură- 
tura, în lan frumos, ear lanul în cîmpiï roditoare... La 
zioa judecäteï, noi ne vom măguli că am fost toporașii 


muncăi, iar stremoșii noștri, cu ce.sä se mingie sermanii!. 


Florile care aşi vre să arunc, le-asï culege nu numai în 
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vieata politică a trecutului, dar în cele multe obiceiuri 
casnice, din care unele ne-aŭ legănal în fasä, si de care 
părinţii noștri se rezăma în zioa luptei!... Multe din ele 
aŭ rămas, dar sermanele! rușinoase și ascunse. 

Frantuzi zic că oamenii cei mari nu aŭ nici părinți, nică 
urmași! ... Poate am pute să zicem și noi ca dinșii, de și 
nu sîntem mari. Nimică nu mai leagă Moldova de astăzi 
cu trecutul, și fără trecut . societăţile sint schioape. Na- 
tiile care aŭ perdut șirul obiceiurilor părintești sint naţii 
fără rădăcină, nestatornice, sai, cum zice vorba ce proastă, 
nică Turc, nici Moldovan; limba lor si literatura nu aŭ 
temelie, şi naționalitatea atunce este numai o închipuire 
politică. 

Obiceiurile părintești aŭ părăsit clasele cultivate; aceste 
clase s’aü depărtat de fizionomia poporală precit s'aii' de- 
părtat de tradiţiile boiereşti ... Să nu ne înșelăm: în Mol- 
dova astăzi eczistă cinură, dar boieri nu maï sînt! .. .. avem 
proprietari, amploïati, bogaţi, speculanti, poeți, advocaţi, 
„profesori, alegători, oameni mai bine sai mai rău crescuţi... 
Cine șar mai zice astăzi om de casa culva? Credintele, 
vorba, era una la boier si la plugar; acea legătură s'au în- 
trerupt! o prăpastie adincă desparte astăzi omul noŭ, pore- 
clit boier, de popor si prăpastia aceea se chiamă știința. 
Pe cît boierul creşte în idei si în învățătură, pe atita 
poporul rămîne în urmă. In vremea trecută boïerul vorbia, 
trăia cu teranul precum ar fi vorbit cu alt al săù ne- 
căflămit; se înțelegea amindoi în limbă și în idei; astăzi îl 
înțelegem cu inima numai, si trebue să învăţăm limba 
lui. El nu mai este pentru noi decît un capital saŭ o studie 
morală sau pitorească. Părinţii nu cunoștea studia pito- 
rească ... Avem dar o datorie sfintä, fiească si națională 
a culege odoarele vieteï părintești. Nenorocirea literatureï, 
pedantă în condeïü, pedantă în forme, pedantă în idei, 
care îneacă și omoară in țările rominesti desvoltarea spi- 
ritului si a închipuirei, vine din pricina nestiinteï limbei 
și a tradițiilor părintești; literatura aceasta nu are rădă- 
cină, nici dă roadă. 

Cînd Dragoșii si hRăduleștii a literatureï aŭ descălecat 
pe țărmurile romîne nu aŭ întins urechile să audă de 
unde bate vintul, ce limbă vorbia si ce vorbe spunea 
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Romini; nu aŭ auzit resunind cimpoiul prin văi; nu aŭ 
ascultat; nici jalea, nici bucuria cînticelor; nu aŭ apipăit 


inima, lăutei ... Rădeștii și Drăgoșeștii, fugari de la Turnul 
Babinonului, vorbia latineşte, unii italienește, alţii nu stiea 
nică o limbă, unii galiceşte... cum putea ei să înțeleagă 


romineasca, adică: o limbă plămădită doùä mii de ani în 
lacrimi, în sînge, în căutătura stelelor si a natureï?.. 
In loc de a zidi o literatură cu materialul natieï, ne-ati adus 
haosul păcătos a poeţilor, a invätatilor, a tehnologistilor, 
a gramaticilor imperieï resäritene, care alerga vieata lor 
întreagă după un cuvint noŭ, o regulă ingenioasă, o lo- 
gogrifä; si ne-au prefăcut pe noi Rominii ardeleni, moldo- 
veni si bucureşteni în Trisotinii si Vadiusii veacului al XIX. 

Dumnezeu își! va face milă cu noi si va trimite vre un 
Sampollion ca să tilmaceascä urmașilor noștri operele si 
limbile ce ne-ai adus Drägosestit si Rädestii acestii. 

Daca este ca neamul romin să aibă şi el o limbă și o 
literatură, spiritul public va părăsi căile pedantilor si se 
va, îndrepta la isvorul adevărat: la tradiţiile si obiceïu- 
rile pămîntului, unde stai ascunse încă si formele și stilul; 
si de ași fi poet, aşi culege mitologia romînă, carei fru- 
‘moasä ca şi acea latină sau greacă; de ași fi istoric ași 
strebate prin toate bordeele să descopăr o amintire sau 
o rugină de armă; de ași fi gramatic, ași călători pe toate 
malurile rominesti și ași culege limba. 

Am agiuns departe, departe și nu prea departe, cum zice 
cînticul. Sintem în minutul vajnic, unde trebue să facem 
chipul trecutului . 

„Ciţi ani să mai treacă și hainele, limba, obiceiurile SO- 
cietății vechi de ieri se vor cufunda. Cum vom fabrica 
atunce drama sati elegia trecutului? Cu ce vom tälmäci 
istoria, dacă nu cunoaştem sufletul mortuluï?... Ce va putea 
fi propäsirea, dacă nu vom ști de unde ai pornit ?... Ce 
mingäere putem simți inci, ostașii propäsireï, dacă nu știm 
mărirea, luptei ? Ce soïû de părinți: vom fi, dacă lepädäm 
toată moştenirea parințească ? ... 

Cinticele mancelor, stafiile nopţilor, povestile chelariu- 
lui, prietesugul tiganasilor, ocara si zaharul giupinesei, 
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greceasca dascalului, şi cite alte obiceiuri si credințe care 
Sau dus si wor maï veni sint legate co vieatä politică 
şi morală obsteascä, istoria filosofică a vremilor trecute 
si introductia vremei notă. | 


II. 


Cînd îşi aruncă cineva ochii pe ceea ce să chiamă Li- 
teratura Romină, puţine si rari producţii pot a-i opri 
cu plăcere; puţine îndestulează mintea si inima; cele multe 
sînt copilării, cercări fără formă, a cărora pret stă numai 
în costul tipografiei si în încrederea ce aŭ autorii lor că 
nu se pot găsi lucruri mai frumoase în lume. Pentru a 
înțelege pe alţii trebuie gramaticele și lecsicoanele a fe- 
luritelor limbi neo-latine de astăzi, sai de nu, ești silit a 
gici, ca cimiliturele D-lui R, înțelesul cuvintelor schimo- 
site de sistemele geniilor nüoï. 

Cind mă aştept la vre-o idee nouă, lămurită, izvorită, 
din mintea romină şi scoasă la lumină în limbă romină, 
îmi aduc aminte că ideea aceea am cetit-o în autori fran- 
tezi sai nemți, cu deosebirea însă că acestii o esprima- 
seră lină, frumoasă, fără silă, si ai nostrii o prefac în lo- 
gogrif. Unul preface toată limba în sune, altul în fie, altul 
în du, altul în înt... de nu știi cum să te întorci între 
aceste patru puncturi cardinale a gramaticilor. 

Nu mai este ertat Rominilor a grăi romineste, sub osindä 
de ignorantä; o mare parte din acei ce se incerc a scrie 
şi-aŭ dat cuvintul a schimosi ce este, și multi voesce 
a face o limbă noiă: cei procopsifi sub cuvînt că sint 
procopsiță si aŭ idei, cei neinvätatf pentru că doresc să 
pară învăţaţi; nică unul nu gîndeşte că limbele se fac prin 
vreme, prin scrieri bune, după rindul și spiritul nationa- 
litätilor! Adevărat, nevoile notă cer mijloace notă, si ideile 
nouă aŭ trebuintä de cuvinte nouă, dar nevoea trebue să 

“le dee la ivală, să le creeze si să le împămintenească. Să 
fim siguri că unde ne-a trebui un cuvînt, nevoea il va is- 
codi, nu după sistema cutăruia sau a cutăruia, dar după lo- 
gica limbei, pe care nu o fac nici învățații nici lecsicoanele. 

In veacul al XVI, cind Europa era la punctul unde 
sintem noi de vre-o două-zeci de ani, la renașterea stiin- 
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telor s’a artelor, pedantismul amerinta limbele de o soartă 
ce are multă asemănare cu soarta limbei noastre. Lati- 
nismul îneca spiritele; neologismul ţinea loc de talent; 
iscodirea de cuvinte era geniul! Cu cit o carte era plină 
de sisteme, cu cit era mai neînteleasä, cu atita se părea 
mal frumoasă si mai sublimă! Pedanţii se felicita unii pe 
alţii... era epoha lor!!.. Pe acea vreme trăia Rabelais!, un 
om care știea latinește, dar vorbia curat frantuzeste, cum 
sar zice astă-zi la noi: un om ce ar ști frantuzeste, dar ar 
vorbi, cu toate aceste, romineste. Acest Rabelais ridea de 
pedant}, carif dispoia mereu latineasca vrind a schimosi 
frantuzeasca. De s'ar ivi pe termurile Dunäreï un Rabelais, 
nu sar rusina se zică si de noi că despoïem frantuzeasca, 
ca să schimosim romineasca. 

Nu este din cale afară a înmina autorii ardelo-romino- 
moldoveni la limba frantezä din veacul al XVI; mulţi din 
D-lor vor socoti că-l o furäturä sati o împrumutare din 
sistemele și scrierile vestite de astăzi; de pildă: 

— Mon amy, dond viens tu ă ceste heure? 

TA escholier lui respondist: De l’alme, inclyte, et celebre 
academie que l’on vocite Lutece. 

— Qu'est-ce à dire ? dict Pantagruel à ung de ses gents. 

— C'est (repondist-il) de Paris. 

— Tu viens doncques de Paris? dict-il. Et à quoy passez 
vous le temps, vous aultres messieurs estudiants au dict 
Paris? se 

Respondist l'escholier: Nous transfretons la Sequane au 
dilucule et crépuscule?; nous deambulons par les compi- 
tes et quadrivies® de l’urbe; nous despumonst la verboci- 
nation latiale, et, comme verisimiles amorabonds5, captons 
la benivolence de r omnijuge, omniforme et omnigène sèxe 
féminin.“ 

Aŭ trebuit limbeï franteze doùä veacuri pentru a se des- 
curca de barbarismul pedantismuluï! l-ati trebuit un sir 


de oameni ca Rabelais, Pascal si autorii al XVII si al XVIII 
\ 


1in text «Rabele». 2soir et matin. : places et carrefours. ‘parlons. 

5 vrais amoureux.—Ortografia pasagiului a fost corectată după Oeuvres de 
Rabelais, Paris, 1847, pag. 114. 

‘Pantagruel, Liv 1r-er, Chap. 6. (Nota lui Russo). 
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veac pentru a se curăți de latinism si de italienism, si a 
se pune pe calea eï. 


Ce este literatura de nu chiar ecspresia vieții unei națit? 
Inriurirea literaturilor, ca să fie dreaptă si legiuită, tre- 
buie să iasă din gradul civilizației, din aplecarea natio- 
nală, din înriurirea, stărei morale, sotiale și politice; toate 
aceste elemente ‘rebuïe să se înșire delaolaltä. 

Cind un popor moare, puterea literatureï lui este moartă; 
rămîne numai o rezervă de idei care nu sint a nică unui 
popor în deosebi, ci a omenirei întregi, fără deosebire de 
timpuri; iar forma vechie întrebuințată la lucrul noŭ nui 
alta decit o giucărie. Cine întrebuinţiază forma litera- 
turilor vechi, învie poporul acel mort cu gindul si cu 
năravurile lui, căci literatura; nu poate fi decît haina unei 
ființă. ' 

Dar ce este pentru natiile ce se rătăcesc în intreitul 
pedantism a formei, a cuvintelor i! a momiterieï străi- 


„nilor? 


De mirare este că hominii aŭ început cu pedantismul 
cind pilda naţiilor putea să le fie de învăţătură. Italienii, 


Spaniolii, Franţuzii s'au desbătut veacuri întregi în fasele 


pedantismului de tot feliul, pînă ce în sfirsit, și-au luat 
de seamă că al XIX veac după Hristos nu seamănă cu 
al XIX veac înainte de Hristos; că credințele aŭ luat pre- 
facere si întindere, că amestecarea noroadelor aŭ ames- 
tecat ideile si aŭ alcătuit odată cu noŭă naţii și limbi nouă, 
după întimplările noăă ale omenirei. Veacul al XVI, zis 
al renaşterei, nui alta decit reacţia lumei în limbi, şti- 
inţi si credinți, si rescoala spiritului popoarelor în contra 
pedantismuluï. Ce ni s'ar părea oare să întîlnim pe uliti 
o manină cu mestii turcești, cu frac, si pe cap cu coif 
roman? Pe teatru aseminea îmbrăcăminte se chiamă ana- 
hronism, în literatură pedantism. 

Pedantismul are multe ramuri, dar nici unul nu’f mai 
aprig ca pedantismul cuvintelor, pentru că'i cel mai uşor.... 
Cuvintul e bogăţia celor săraci, fără de învățătură. Eatà 
căteva rînduri dintr'o broșură frantuzeascä scrisă de un 


1 și, 
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Romin vestiti, după o tälmäcire si o comparaţie a doùä 


limbi, în chipul următor: 


italieneşte ... românește 
Campidoglio Capitoliti 
Nazione` : | Natio 
Razione - Pena e © Ratio. 


ar 


Urmează Droite. astfel: 
Quelques citations mettront à même de comparer et 


d'apprécier les ressources de la langue roumaine. 
De pildä: 


italieneste 


Chiama gli abitator delle ombre eterne 


Il rauco suon della tartarea tromba ! 
i Li 


româneşte 
Chiamă locuitorii eternelor umbre 
Raucul sunet tartareei trombe ! 
altă pildă 


Lorsque du créateur la parole féconde 
Dans une heure fatale eut enfanté le monde 
Des germes du chaos... (Lamartine — Le déséspoir). 


românește 


Cind’vorba mundiferă c'o ură creatoare 
A zis să fie lumea într'o fatală oare 
Din germinii lui Haos... (Eliad — traductie). 


En faisant une inversion littérale de la traduction rou- 
maine, nous laissons M-r de Lamartine juger la quelle 
de ces deux langues était la plus capable d exprimer sa 
pensée, lorsqu'il entonna le chant du Désespoir… etc. (sic). 


Cred că cea mai inteleaptä limbă este limba care agiută 
pe om a-și tălmăci gîndul întrun chip ca toţi ascultă- 


11. Eliade-Rădulescu. — Broșura n'am putut-o găsi. 
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torii să-l poată înțelege. Nu știi dacă D-l Lamartine s'aŭ 
pătruns de frumusétea. tălmăcirei, dar multi din noi, care 
sîntem Romini, märturisim în cuget curat si în frica 
luy Dumnezeu, că nu înțelegem nimica. Autorul limbelor 
transcrise aice este autorul și näscocitorul unei limbi 
scoasă la lumină din germinii lui Haos, întemeietă pe 
o gramatică în 40 și un lecsicon de asemine... Alte naţii 
aŭ lecsicoane ca arhive a limbelor, noă Rominilor ne 
trebuie lecsicon ca să putem înţelege ce se tipăreşte în 
romineste, si cînd zic lecsicon mă însel; avem limba, gra- 
matica, operile si lecsiconul D-lui Et; avem limba, grama- 
tica, operile si lecsiconul D-lui L?; avem gramatica si 
limba D-lui Bê; avem gramatica si operile D-lui $.4 si 
alte multe limbi, toate sprijinite pe gramatice, opere și 
lecsicoane .... 

Rătăcirea D-lui Lamartine prin literatura romînă îmi 
aduce aminte de o producţie care aŭ făcut oare-care 
sensatie în vreme: istoria unei călătorii prin sälbätäci- 
„mile Ceähläuluï. Autorul spune cu o mirare naivă că aŭ 
găsit, sub un munte, o fintină frumoasă, cu apă lim- 
pede ca cristalul, în care se giuca naiadele ; care fintinà 
o chiamă păstorii cu pietate, fintina lamartină. Noi, 
cu mai mare ‘pietate încă, am călătorit pe urmele călăto- 
rieï şi ne-am încredinţat că autorul plimbindu-se pe Ceahläù 


laŭ prefăcut în Parnas, si că pe Martin, un urs vestit 
în munți, lat luat drept D-l Lamartine. Limba si pilda 
D-lui I. R.,5 fintina lui Martin, etc., nu sînt lucruri nici 
trainice, nici serioase. Una se chiamă o voinică iubire 
de faptele sale, cu o nemărginită dragoste pentru copiii 
sistemului ce aŭ născut cu o. wur creatoare; epizodul 
lui Martin este o fantezie poetică, ce mirosă de departe 
a mitologie. i. 


III. 


Intr'un ţinut a Ardealului se ivi la 1848 o zi frumoasă 
pe un cimp întins, unde patru-zeci mii de Romini sta să 


+ Bliade Rădulescu. 2Aug. Tr. Laurian. + Bariț. +Gh. Săulescu. 
5v. nota 1. a : 
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asculte, sub aripele unui steag în trei. colori, cuvintul in- 
teligenției ardelene. Moldoveni si Munteni, pribeji a tul- 
burărilor din Țări, privia cu bătae de inimă adunarea, 
oștită grămadă cite grămadă, după satele si ţinuturile de 
unde veniseră oamenii: Un popor întreg de acelaşi. port 
si aceeași limbă ca și a poporului nostru, sta măreț în 
lumina soarelui, și pintre sucmane se videa amestecate 
multe surtuce; aceste surtuce acoperia pepturile tinere- 
tului de frunte. eşit din Blagiu si din scoalele Ardealului, 
tineret cu mare curagiu şi mare iubire de neamul romi- 
nesc! Multă mirare însufla pribejilor spectacolul frăției cu- 
rate între surtuce si sucmane; frätie nu numai de sînge, 
dar frätie în traii si în obiceiuri, si în toate relaţiile. So- 
cetatea în Principate, ca toate societăţile vechi, este în- 
temeïetä pe nepotriviri, pe interesuri ce se prigonesc, și 
pe ierarhii; Ardelenii, toleraţi numai pe pămîntul ce-l ocupa 
pînă la 18481, si privind cu duïosie de peste munți la 
Ţări, adică la Moldova și Valahia, alcătuia numai o fa- 
milie, si o familie patriarhală. Noi Moldovenii, treptati de 
întimplările istoriei, mazil, neamuri, bresle, gloate, boieri 
si feciori de boieri, vite prăpădite în întunericul descă- 
lecäreï,. nu putem formă o familie patriarhală ca acea 
ardeleană de la 1848. Pribejii dar, înfăţișătorii luptei în 
Principate, a egalităţii drepturilor, iar nu a oamenilor, 
urmară cu ochii plini de mirare uimitoare frätia aceasta, 
si maï că, întrun minut de înfocare, ar fi dorit să nu se 
fi născut feciori de. boieri. 

In zioa acea frumoasă un lucru însă lipsia pe cimpul 
Blajului... limba... Inteligență, frați si fii a miilor de Ro- 
mini adunaţi, de pe tribunele cimpuluï libertății, nu vorbia 
romineste, și vintul învietor al acelei zile măreţe puria, 
pe deasupra capetelor o babilonie de cuvinte stropsite si 
smulse din latineste? pe care bieţii Romini nu le înţe- 
legea nici decum, de şi le primia ca semne de mintuire 
zicind: o fi, dar... așa o fi! 


pînă la 1848 numai toleraţi... | 

2 Vezi Organul luminării din Blaj. (Nota lui Russo). — lată un pasagiu 
din acest ziar: «Blasiu. Ce va se lucreze Adunarea natiunale? Ce voru fi 
poftele, conclusele ei? Cum se va porta si acum a doua or'a. poporulu adu- 
natu ? etc. etc. Aste si mai multe asemene intrebatiuni-si pune fia care unul 


43 > 


Intr'o sută sau doŭă de inteligenți ce se afla atunci la 
Blaj, numai pe doi bărbați i-am auzit grăind romineste 
cu Romini, şi acestii, cînd îi asculta vorbind, striga: aşa! 
aşa el iar nu o fi... aşa o fil — Unul din acei doi zicea: 
«Ungurii vreii Unio!... știți ce vra să zică Unio? Vra să 
zică că pin'acum ei ne-ai încălecat pe păr şi acum vrei 
să ne pue și șaoa în spinare!» Al doile striga: «Uitaţi-vă 
pe cimp, Rominilor! sîntem mulţi ca cucuruzul brazilor, 
sîntem mulţi si tari, că Dumnezeă e cu noi»! — Dintre 
„acestă doi Romini care grăia romineste, Ungurii lait spin- 
zurat pe unul, jar pe celalalt Romini lati numit cu fală: 
Impăratul Munţilor! 

Fraţii ardeleni se fălesc că au fost deșteptătorii Ro- 
miînieï si restauratorii limbei; adevărat este că sistemele 
limbistice saŭ născut în scoalele latine din Ardeal; de 
acolo, peste munţi, ca un pohoïü sai revărsat în sesurile 
moastre si aŭ dat mîna cu pedantismul moldo-romin. Pe- 
dantismul moldo-romîn, mult mai superfitial, aŭ produs 
co literatură fără vieatä, espusă criticei, si care nici odată 
nu va cîştiga dreptul de împămintenire în sînul unui 
neam ce aŭ improvizat: minunatele bălade (cintice bătri- 
„mești) culese si scoase la lumină de V. Alexandri. Gra- 
maticii ardeleni socotesc că scăparea şi fericirea Romi- 
miei stati numai în sistemele limbistice; de aceea Ardelenii 
sad osindit a se, împărţi desävirsit în două natif: una 
latineascä, al doilea romînească; de aceea nici o carte 
nu să tipărește în Ardeal care să poată fi cetită și înte- 
leasă de toată rominimea. 

Privelistea adunărei dela Blaj, auzirea cuvintelor ro- 
mino-latine ce sai rostit pe cîmpul libertăţii si cetirea 
scrierei D-lui A. Papiu (Istoria Rominilor din Dacia supe- 
rioară!) ne-au întemeiet în ideea că sistemele limbistice aŭ 


altuia si sie-insusi, fora de a-si afla doritulu respunsu. Multi vaticineza de 
acun, cum ca adunarea va fi nespusu numerosa, și ca intr'atata multime 
nu voru potea lipsi escesuri, cum ca Romanii se voru desbina cumplitu. (28 Apri- 
lie, 1848, pag. 395). 

"A. Papiu llarianu, Istoria Romanioru din Dacia superiore, Vienna, 
1851. lată cum începe: cistori'a preste totu, si deosebi istori'a natiunala.... de 
legi si resbelle, o grammaditura de nume si anni; unu aggregatu de fapte, 
unii magazinu de documente...» 


amétit capetele a multor Romîni cu cap în cît acestii par 
a nu maï şti nici scrie nică grăi. 

Istoria, D-lui Ilarit e personificatia unui sistem; această 
istorie nu poate sluji de învățătură Rominilor, căci sis- 
temul limbei îneacă sujetul. Dacă șefii nu vorbesc limba 
soldaţilor, dacă învățații si autorii nu scrii pentru popor, 
„apoi de ce mai perd vremea în vorbe si în scrieri neîn- 
telese? 

Nu zic nimică despre spiritul duşmănos a istoriei Ro- 
minilor... socot însă că e vreme ca să ne oprim pe această 
cale de partide; de mult ce ne vom lăuda, de mult ce 
vom huli celelalte neamuri, Rominii vor socoti că sint 
buni si mari din născare, si se vor acufunda iarăși în 
somnul lor adinc. 


1V. 


„De demult caut a-mi da seamă de haosul limbistic din 
Ardeal, si nu isbutesc decit a mă perde întrun haos de 
gîndiri. Asemine anomalie nu ar fi. de mirare în Prin- 
tipate, unde treptarea poporului, întemeietă de îndelungată 
vreme, si împregiurările politice aŭ putut aduce instituții 
şi elemente feliurite din toate părţile, unde educarea cu 
totul frantezà, de trei-zeci ani în coace, aŭ putut aduce în 
rätäcire forma și stilul scriitorilor, precum educaţia gre- 
cească a veacului trecut aŭ lăsat urme vederate; — dar 
Ardealul nu ne poate da tălmăcirea istorică a rătăcirei 
sale, si este greu de înțeles cum o familie patriarhală, 
unită într'un singur gînd, sentimentul nenorocireï sale, aŭ. 
agiuns la comedia. limbistică de pe cîmpul Blajului! Cu 
durere o mai spunem, odată, Blajul aŭ fost o tribună unde 
multe din căpetenii părea a se lupta mai mult pentru 
un. sistem scolastic, Al pere drepturile neamului ro- 
minesc. 

;Cînd si cum aŭ răsărit sistemele ?.. i Veacul al 18 aŭ 
dat Ardelenilor doi autori rominesti: Șincai si Petru 
Maior. Șincai, de si pe ică-cole se încearcă, cu limba, însă 
dedat cu Hronicant rominÿ, este Romin în limbă, în idei, 
pină și în formă; cevasi din märeata simplitate a hro» 
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nicilor noastre se revarsă în Hronica Românilor! a sa. 

Petru Maior, ce trece în opinia Ardelenilor înaintea, lui 
Şincai, de si încă Romin, dar se uită cu dragoste la limba, 
latină si lucrează la deschiderea erei aste nouă, care nu 
aŭ produs nici o carte. romînească. Pildele vor arăta mai 
bine ceea ce vroim a spune decit cuvintele. lată cum scrie: 
Miron Costin în Letopisitul Moldovei :? 

«Inceputul ţărilor acestora şi a neamului moldovenesc 
«si muntenesc si în ţările ungurești cu. acest nume de 
«Romiîni, pînă astăzi de unde sint veniţi întru aceste părți 
«de pămînt, a scrie multă vreme la cumpănă aŭ stätut 
«cugetul nostru. Să încep osteneala acasta după atitea 
«vacuri de la descälecatul țărilor dinţii, de la Traian In- 
«păratul Rimului cu citeva sute de ani preste mine tre- 
«cute, se sparie gindul. A lăsa iarăș nescris, cu mare 
«ocară înfundat neamul acesta de o samă de scriitori, 
«iaste inimii durere». — 

«După multe solii ce trimesăse Bogdan Vodă la Craiul 


_«Lesesc pentru soră-sa Elisafta, pe care o aŭ cersut, și 


«văzînd că nu vra să i-o dea, aŭ socotit că are vreme 
«să-și räscumpere ruşinea sa despre Craiul Leşesc cu 


. «Singe nevinovat, și aŭ început a stringere oaste. Ce vă- 


«zind Craiul Unguresc vrajba ce întrasă între dinșii, si 
«simțind că Bogdan Vodă face oaste asupra Lesilor, aŭ 
«trimis sol pre Stefan Teleţni ca săi poată împăca....»?. 

Asta e limba moldovenească din al 17 veac. Intre limba 
aceasta si limba lui Petru Major si a lui Şincai deose- 
birea este neînsemnată! Urmașii lui Șincai si al lui Petru 
Maior zic: 

«În contra lui Stefan din Moldavia se sta planulü 
«perfidă din partea lui Alberti si Vladislav. Acela se 
«prepara neîncetat sub pretecst de a. purcede în contra 
«Turcilor. Prefectului “Transilvaniei Dragfi, şi Comitele Te- 


1 Hronica Românilor, lași, tom. 1 și 11 1853, tom. III 1854. 

> Letopisitele Ţării Moldovii editate de M. Kogălniceanu, tom. I 1852, 
tom. I 1845, tom 1m1 1846, Iași. ; 

3 Pasagiul nu este din «Letopisiţ», cum, zice Russo, ci din «Cartea pentru 
descälecatul dintâiu», a se vedeà ed. cit., tom. 1, pag. 3. 

t Pasagiul nu este din Miron Costin, ei din Grigorie Urechi; a se vedea 
ed. cit, tom. I, pag. 149. fee 
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«misoareï loza căpătară ordine de la Vladislavü se stee 

«parață spre a intra în părțile transalpine. Inceput anului 

«R. 2250, (Hr. 1497). Albert provoacă pre Stefan se-si 

«stringă oștile spre a lucra în comune contra Turcilor, ca 

«se-si recapete Chilia si Cetatea Albă. Acesta se dechierd 
«a fi parat la toate». — 

Mai departe. — 

«Sultanul multemit cu deputäciunea ce adusese diverse 
«daruri, cu onoare restitui darurile, promitind tereï pace 
«si Moldovenilor amicitie. In anul R. 2258 (Hr. 1505) 
«Bogdan peli de la Alecsandru, regele Poloniei pre soră-sa 
«Eliza de soţie, însă muma Regină precum si Printipesa 
«recuzară căsătoria, fiindcă Bogdan era lusci ! dar regina 
«nu mai trăi mult si muri?. Atunci Bogdan care stiea că 
«aceasta fussă causa principală de i se recusasse mina Prin- 
«cipesei, reinnoi peticiunea în annulü alu doile, însă că- 
«pätind si acumü răspunsu negativů, irrupse in Pocuția 
si ocupă cetățile»?. 

Trei tomuri de asemine!!! Iată cum se scrie istoria, 
adică o carte de învăţătură pentru cei lipsiţi de învăţă- 
tură, pentru cei ce 'aii nevoie de a înțelege faptele stre- 
moşilor! Cît pentru Rominii cei invätati avem încă ceva 
mai frumos: 

«Definitiunea e sub-stitutiunea cerloră desemnăciuni ca- 
«racteristice în locul simplei denumiri a unui obiect sasi 


«a unui fapt» ` 

Soia A e actul prin care applicämü cu voință si 
«cu adăpărăciune una din facultăţile noastre cele intelec- 
«tuale spre un obiecti determinat. Dacă applicăciunea e 
«înternă, atunce vorbei attentiune se substituie vorba re- 
«flecsiune. Attenciunea rezultă din o interventiune energică 
«a voinţei în lucrarea inteligenței». 


as 4 
1E vorba de Istoria Romanilor de A. Treb. Laurianu, lași, 1858. — Pa- 
sagiul citat se găsește în partea II, pag. 21. 
2 Vezi cinticul fantez a Domnului de la Palisse: 
Monsieur de la Palisse est mort, 
Mort de maladie. 
Un quart d’heur avant sa mort 
Il était encore en vie! {Nota lui Russo). 
‘Idem, pag. 26 
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Ne-aducem aminte că un om cu spirit își cerceta pe 
un al săi nepot de curind sosit din străinătate: «Hei... fătul 
meu, spune-mi: învirtita cum se chiamă frantuzeste?.. In- 
virtision, răspunse nepotul. Rominește, învirtita se chiamă. 
astăzi îmvârtăciune. 

Petru Maior zice: «Cine vra să cerce începutul limbei 
romiînesti îi este de lipsă mai înainte să aibă cunoscute 
întimplările limbei latinești» :. Ucenicii lui Petru Maior 
au restălmăcit cuvintele dascaluluï; afundatï în cărţile 
latine, colbul Gimnaziilor le-ai ascuns lumea; ei s’aü uimit 
si sai împetrit în fantastice teorii, sai uitat la mate- 
rialul zidirei în loc de a îmbrăţişa armonia liniilor, aŭ 
învăţat; limba într'o închipuire retrospectivă în loc de a 
o învăţa la isvorul ei adevărat, la școala trebilor, a ne- 
voilor si a istoriei neamului. In principate sistemele în 
luptă cu lumina, cu mișcarea publică, cu grijile politici, 
cu critica, cu despretuirea a unor din scriitorii cetiţi, su- 
puse a fi giudecate pe teatru, sai desfăcut si se desfac 
„din zi în zi rămiind din ele numai o înlesnire pentru 
împămintenirea cuvintelor de lipsă. Adevăratul spirit a de- 
șteptărei romînismului aŭ avut si are cuibul säü în Prin- 
tipate, unde elementele străine sau ros si aŭ slujit a ne 
întări. Generaţia trecută, de si legănată în îndoita înriu- 
rire grecească si a literatureï franteze din al 18-lea veac, 
ne-a lăsat însă pagine frumoase romineşti; generaţia de 
fată se luptă încă în haosul sistemelor, dar haosul va fi 
învins pînă în sfirsit. Afară de cărți grele de disertaţii si 
de argumente, Ardealul nu aŭ dat Rominiei pînă acum 
o singură carte de închipuire și care să resbală inimele. 

De aceea socotim că literatura romînă se împarte astăzi 
în doŭă şcoli: una ce își are cuibul în București, unde 
se cultivă cu entusiasm toate sistemele în ori ce tipet dis- 
cordant ce sfirsesc în iune, io, înt, etc. al doilea ce sar 
putea numi eclectică, are mai mulţi partizani în Moldova; 
aceasta este şcoala celor ce doresc mai înainte de toate 
a scrie pentru Romini si rominește, si a face o litera- 
tură numai din vitele noastre, iar nu din limba Frante- 


1 Istoria pentru începutul Românilor, Buda, 1834. (Nota lui Russo), — Im 
text pasagiul începe: «celui ce va să cerce...» (pag.: 252). 


zilor, a Italienilor, şi à jargonului neînțeles din Ardeal. 

Neputind crede că acest jargon va putea învinge vre 
odată vestita dreaptă giudecată a Rominului, neputind crede 
că copiii Rominilor vor agiunge a nu se înțelege cu pă- 
rinții lor, neputind închipui că gramaticele vor fi mai tari 
decît veacurile, că sistemele vor putea dovedi natura, 
putem să nu ne îngrijim de a vedea, întronarea a unor 
din sistemele - ardelene în școalele noastre!. Va trece și 
ardelenismul, cum aŭ trecut multe alte sisteme încilcite, 
și va rămîne numai rominismul! “căci limbele care se 
înțeleg numai prin tipar sînt limbele moarte, și Rominii 
sint încă plini de vieatä! | | 
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«Cine vrea să cerce începutul limbei rominesti i este 
«de lipsă maï înainte să aibă cunoscute întimplările | 
«limbei latinești». Să fi înțeles pe Petru Major, fraţii ar- | 
deleni nu ne da prubele văzute mai sus, si nu ne punea ` 
in cumpănă a socoti că pedantismul si învățătura sînt 
sinonime cu studia serioasă a vechimei romană, ci din 
potrivă. Acea studie este de lipsă, cum aŭ zis Petru Maior, 
decit, împrumutarea ei, să luăm ceea ce este partea vea- 
surilor; împrumutarea acea plămădită cu duhul epohei, 
cu schimbarea naravurilor, cu prefacerea credințelor, cu 
istoria şi vieţuirea, alcätueste aceea ce Frantezif numesc... 
le jugement et le goût; tocmai giudecata dreaptă, simţul 
liresc si gustul au lipsit din început în scrierele romine. 
Orbirea unora în sisteme, și neînvätätura multora aŭ aruncat 
si pe unii si pe alţii în frazeologie fără märginire, fără 
alegere, cu care stric publicul. Moldo-Rominii avea la în- 
-ceput sai a urma tradiţiilor pämintenesti, sau a oteii li- 
teratura în prefacerilé politicești întimplate la 1821; dar 
Legislatorii. Parnasului, . ca să vorbim limbagïul clasic, 
neînțelegind că vieata notă se tälmäceste prin literatură 
noûä, aŭ apucat unii pe calea vechie a pedantismului, alţii 


. *Epoca în care scrie Russo este tocmai a lui Laurian ca inspector ge- 
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aŭ picat în pedantismul cuvintelor; din nenorocire aŭ ră- 
täcif cu ei o mulţime de- tineret. Luat-aţi seama la iar- 
maroace ?... puteţi pune rămăşae că din doùàä rochii, una 
frumoasă dar simplă, alta urită dar stacojie, terancele 
vor cumpăra aceea care bate la ochiu. Asemene si legis- 
latorii nostri aŭ ales în farmarocul literaturilor ce aŭ 
socotit mai strelucitor. 

Pentru noi Rominii, studia antichităţii este o studie de 
meapărata nevoie; însă nu vra să zică să luăm Romanilor 
limba, şi literatura ca so schimosim întrun jargon fără 
originalitate. In anticitatea romană stai arhivele noastre ; 
arhiva nastereï a instituţiilor fondamentale a societăţii, si 
arhiva limbei... dar într'o măsură istorică. Să studiem 
iar nu să prifacem, pentru căi un lucru peste fire; 
lumea merge înainte si nu se poate întoarce; fiul nu 
poate fi tată sau frate părintelui său; de aceea trebuie 
să rămînem Romini, jar [nu] Romani. Antichitatea ro- 
mană merge pentru noi pînă la punctul acela care 
- leagă lumea vechie cu lumea noùä ; o mai departe 
päsire se chiamă impresurare, şi ar fi tocmai ca cind 
am lega un om vii de un trup mort. Mai cu cale si 
mai logic ar fi dar, în dragostea noastră de latinism, 
să lepădăm limba romînă si să luăm limba latină, și 
prin urmare să schimbăm pantalonul si surtucul pe togă, 
să ne chiemăm Cincinatus și Brutus în loc de Costachi 
și Dimitrachi, si să cerem înapoi stăpinirea lumei de 
odinioară. 

Răul n'ar fi fost mare, dacă oamenilor cu sisteme lim- 
bistice le-ar fi plăcut a produce numai gramatice și si- 
steme; răul este că aŭ scris multe si de toate după vi- 
surile gramaticale, și aŭ deschis era literature cu patosul. 
De se mărginea în sintacse, în ortografie, limba putea să. 
scape la largul ei, să și plămădească, după nevoie și sporul 
ideilor, cuvintele si vorbele, fără a trece prin patimele de 
față... Dar gramerianii pe lingă fie-care sintacsă aŭ ală- 
turat, cum sat zis, producţiile lor si cite un lecsicon de 
cuvinte ideale care fac din limba de astăzi o amestecare 
foarte curioază la auzire si mai curioază la analis. Cum 
sare peste un sant toată turma, cind a sărit o oaie, ase- 
mine o turmă de copii, aprinși de focul lui Apolon si în- 
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suflatt de flacăra muzelor, sai aruncat după producători 
spre a conchera (tot stil romin) templul gloriei si a imor- 
talităţii! Ne este milă de cetitori, alminterea am încărca 
cîte-va coale de cuvinte culese în potopul cuvintelor străine 
ce îneacă literatura, cuvinte care nai nici noimă, nici 
rudire cu ideea care autorii vor să dee la lumină. Mulţi 
din scriitorii de astăzi, autori sau poeţi, și-au pus gloria 
nu a traduce o idee oare-care într'o limbă intelegätoare 
ci a înăduși, a spărie, și a ciștigă mirarea păcătoşilor 
romini cu cuvinte cît mai strelucite și mai slurluïbatice. 

Ert copiii care aŭ călcat pe urme rele si aŭ rădicat 
astă literatură tigărită si șonţită, fără noimă, fără cap si 
rădăcină; îi ert șii putem jăli, căci strădania lor, talentul, 
pentru cei care ar fi putut avea talent, se acufundă de 
pe-acum în uitare... Puţine file, puține linii si puţine glorii 
contimpurane vor răminea. Cei mai norociti se vor ascunde 
în colbul bibliotecelor, si de cînd în cind cite vre-un 
anticar sau vre-un bibliofil a da la ivală, peste vro 
50 ani, cîte o filă ca o hinezärie; dar pe grameriani nu’ï 
ert; sistemele lor toate au început su vinarea cuvintelor 
străine, şi aŭ ajuns a pune alte cuvinte străine în loc, 
sub cuvînt că limba romînă fiind isvorită din cea latină, 
este de nevoie ca cuvintele să fie latine. Giudecata pare a fi 
dreaptă la întiia vedere, însă îi mai mult o părere decit un 
adevăr. Dac'ar fi ca limbele să urmeze după acest princip, apoi 
cum am zis dinioare, să ne întoarcem la limba mamă; toate 


limbele din lume, vechi sai nouă, se cobor dintro sin- 


gură limbă primitivă. Sau filologii romini nu cred bi- 
bliei si științei filologice care au strebätut şi strecurat. 
toate limbile globului, sau, în ipoteza rezonementului du- 
milor-sale, ar trebui ca lumea întreagă să aibă numai o 
limbă, și feluritele limbi a Europii, a Asiei, etc. să se înece 
din purism în purism, în limba primordială a omenirei. 

Limba grecească, limba latină, limba germană se ru- 
desc; cum să tälmäcirh aceasta? împrumutările ce'şi fac 
limbile nu pot alcătui ‘o rudire așa de aproape; sintem 
siliți dar a crede că au un împreun izvor; însă cum se 
face că limba latină nu seamănă cu limba germană ? si 
cum se face că un Grec nu înțelege pe un German sati 
pe un Latin? Istoria ne-o tălmăcește: 
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Cind sosi zioa în care familia omenească înmulțită se 
împrăștie prin lumea pustie, acea familie sai desfăcut în 
ramură, care ramură apucară, după nevoie, la apus, la re- 
sărit, în dreapta si în stinga, cu turmele si cu limba lor. 
Acele ramuri agiungind la locuri de hrană indeminatice, 
cimpii, munți, codri, ape, sau aşezat; şi, cu vreme, sat 
prelăcut din familie în neamuri si din neamuri în noroade. 
După întîmplările viețuirei pacinice sau tulburate, după 
înlesnirile hranei, după condiţiile topogralice, noroadele 
și-au mărit nevoile, şi-au sporit gindurile si aŭ desvoltat 
limba lor mărginită în zioa imprästiereï. 

In climele frumoase, ca a Greciei si a Italiei, limbile se 
îndulcesc, se modifică si cresc o dată cu activitatea. Tot 
acea influenţă din-afară a climei și a hranei dete măsura 
si gradul civilizației, care consacră statornicia si prefa- 
cerea limbilor de acum înființate. In Asia, leagănul ome- 
nirei, se naşte civilizaţia, adică: ocirmuirea politică, limba, 
religia, artele și ştiinţele; din Asia civilizația se revarsă 
în Egipet, si Egipetul prin colonii o trimite Europei. Grecii ` 
şi Latinii desbracă acea civilizație de fäsurile copilăriei, 
o prefac după spiritul lor, si aşa omenirea legănată de 
un sir de împrumutări prefäcute după locuri şi epohe, 
constitueazä unitatea ei si moștenirea propăşirei. Ceea ce 
înțelegerea, dreaptă a istoriei ne spune despre despicarea 
întîi a familiei omenești si nașterea limbilor vechi, ur- 
mează a ne lumina asupra limbilor din zioa de astăzi. 
Studia Istoriei neamului romîn ne va spune de unde vine 
limba noastră si ce trebuie să fie după logică acea limbă; 
și așa numai vom rămâne în înţelesul cuvintelor lui Petru 
Maior. 


VI. 


Să ne oprim putin în calea grunzuroasă a limbei, simtind 
nevoia de a tăia de o cam dată şirul ideilor din urmă, 
pentru a ne uita la urieșii, carii clădesc temelia ei. Cind 
în Româniea literară, ce aŭ luat drept steag «limba în- 
teleasä de la Tisa la termurile Märeï», aŭ picat cuvin- 
tul de pedant, mulți s'a întristat de răsboinica amenin- 
tare, mulți nu aŭ înțeles cuvintul, iar mulţi aŭ gîndit 


sai gîndesc la resbunare. Vremile însă de resbunare aŭ 
trecut; este nevoie de a întemeia crilica, si de a cumpäni 
de acum înainte bunätätile scrierilor si tăria sistemelor. 
De doiiă-zeci ani încoace, de la zilele de pe cînd strigam 
cu toţii: «scrieți, scrieți, bine sau răi, dar scrieţi», de pe 
cînd Rominii insetați de cărţi privia o carte ca jidovii 
mana în pustietate, si, în bucuria lor, primia bunul si răul 
fără osebire, cărțile aŭ ploat, scriitorii aŭ resărit ca ciu- 
percile, si scrierea, care începuse cu limba rominească, 
sati prifăcut în meserie, întrată în concurs cu toate me- 
seriile hrănitoare ale vieţei, precupind astăzi o limbă 
străină. Pe atuncea critica putea fi o personalitate; acum 
critica e dritul obstesc de a adeveri bunătatea mărfei. 
Nu de astăzi aŭ simţit neamul romin alunecarea limbei 
din matca ei; de pe la 1834 urechile pedantismului se 
arătat cu vinarea cuvintelor. Un om ce scrie frumos ro- 
mineste în proză și în versuri, adăpat în inspiratiile sale 
de isvoarele și obiceiurile limbei, de și deprins cu învă- 
tätura si cunoştinţa literaturilor i a limbilor străine, în- 
seamnă primejdia într'o scrisoare ce va rămîne nemuri- 
toare. Acest om, Logofătul Conachi, are neologisme, dar 
hultuite pe tulpină rominească, sai cum zice singur el «pe 
teapa noastră» !. 

Să tälmäcim dar ce înțelegem prin pedantism, căci ar 
fi mare durere ca Rominii săși închipuiască că pedan- 
tismul şi învăţătura, știința si eruditia sint tot-una. Pe- 
dantismul pentru noi nu este nici gramaticile ce ar da 
regule de ortografie şi de țesătură, nu este nici lecsi- 
coanele ce ar fi arhiva limbei, pedantismul nu este nici 
silinta de a îmbogăţi limba cu cuvinte noŭă de lipsă, căci 
am zis din început că idei, vremi și nevoi noŭă, cer si 
ginduri si cuvinte notă; pedantismul nu este nici cre- 
derea că limba trebuie a răminea în limba hronicarilor, 
— limbă epică ce își dă mina cu limba cintecelor populare; 
știm că veacurile prefac limbile din epice în sintetice, din 
povestitoare în învățătoare, precum anii prefac copilul ne- 
bunatic în omul cu mintea coaptă; dar nici omul, nică 


1E vorba, de «Scrisoare adresată către Mitrop. Veniamin de Logof. C. ces 
nachi», publicată în România Literară, 1855, pag. 213. 
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limbile nu cresc intr'o zi si nuși pot schimba firea fără 
a peri sau a nu mai fi. Pedantismul este vrointa de a stator- 
nici prin logică gramaticală, cursă din regulele gramaticei la- 
tine, tilcuirea si forma cuvintelor vechi si notă; pedantismul 
este de a lega limba noastră de modul declinatiilor unei limbe 
străine de noi prin tesetura si regulele ei ; sunetul si forma 
pînă si noima, adecă sufletul cuvintelor, este dreptul scriito- 
rilor și a neamului, marele plămăditor de limbi și de cuvinte, 
iar nu à gramaticilor, ce sint numai arhivisti. Prin pedan- 
tism si pedantism anti-romin, înţelegem iarăși cercarea de 
a împărţi neamul în doŭă limbi, cînd dimpotrivă încer- 
cările ar trebui tintite la înrudirea limbei obștești. Este 
serios de a rosti oare că nu se poate scrie în Hmha te- 
ranilor şi a întreba dacă Schiller si Pascal etc. etc., aŭ 
scris în limba populară ? Si Schiller si Pascal aŭ scris în 
limba populară, însă limba lucrată, înmulțită, îmblinzită, 
întinsă si întrebuințată de o mie de seriitori ce aŭ fost 
înaintea lui Schiller şi Pascal, încit nici odată Germanul 
sad Francezul nu g'aŭ perdut mintea din ochi ; neîntele- 
gerea între ferani si Schiller este numai în știință și ne- 
stiință; în idei, iar nu în cuvinte; căci nici la Franțezi nici 
la Nemti gramalicii nu aŭ întemeet gramaticile lor pe gra- 
malicile streine, nici sau îngrijit mult din ce declinatie 
le vin cuvintele si ce ascutire cer acele cuvinte; toate idio- 
mele, toate dialectele germane, celtice, latine, care cu vreme 
sau amestecat si înrudit si au concurat a forma limba 
Frantezilor, aŭ întrodus cîte un cuvint, cite o zicătoare; 
urechea obștească au prifăcut cuvintul latin după auzul 
nou, aŭ sucit fără regulă hotărită cuvintul celtic sai ger- 
man și așa cu veacurile si cu cărțile, sau format limba 
de astăzi, limba diplomatică, cum ziceai Ungurii la 1848. 
Pentru noi dovezile istorice ne îndeamnă a crede că de 
bine ce avem norocul de a fi numai o limbă, pentru că 
toate spitele noastre sat resumat de una mie de ani 
într'uh singur neam, nevoja ne-ar fi dea mări, jar nu a 
schimba, de a ne uni în limbă ca si în gind, iar nu dea 
ne deosebi, a adăogi, iar nu a lepăda. Ce înțelegem prin 
limba poporală ?... Doară luăm de limbă oare-care alteraţii 
a cuvintelor întrebuințate, dar conjugatia, articulul si tese- 
tura țeranului în cit se osebeste de a sapientului 2... Sim- 


54 


plicitatea teseturei romîne ‘putea să ne deïe nădejdea că 
osebirea între limba scrisă si limba zilnigă nu ar fi fost 
nici odată mare. Din nimic D-zeu aŭ zidit lumea; cu ce- 
vas}, gramaticii romini aŭ agluns la caos, călărind pe gra- 
malicile latine. Credem că astăzi pentru a serie romineste 
nu trebuie gramatici, trebuie rivnă, idei și giudecata dreaptă 
a lucrurilor; după înmulţirea avutieï, gramaticii vor veni 
si vor zice: cutare au scris frumos, bine după rindul limbei, 
si firea neamului, si vor zidi gramaticile romine, iar 
nu latine. Fost'aă, mă rog, oameni vrednici ai rominimeï, 
Ureche, Costineştii, Clain, Şincai, Mitropolitul Dosoftei, Petru 
Maior, etc., etc.? In ce limbă scriea?... în limba poporului? 
Ni se pare că este gresalä; toți aceștia aŭ scris în limba 
obsteascä ; de aceea și sînt mari, nemuritori şi vrednici, 
pentru că toți îi înțeleg, mică și mari, neștiutori si învă- 
tati. Ceea ce pedantismul numește limba populară e numai 
o rè deprindere, o osebire mică de ţinuturi si de laturi, 
dar nu e limba ce obștească ce se scrie și se aude pre- 
tutindene, unde sînt Romin}; limba aceasta în care se con- 
topesc toate idiotismile nu se priface cu sisteme latinesti. 
«Conștiința fie-căruia, zice D-l Victor Cousin, prenăscută si 
«aruncată în neamul ominesc întreg, se chiamă giudecată 
«dreaptă (le bon sens); giudecata dreaptă este care aŭ făcut, 
«care susține si care mlădeşte limbile, credintile fireşti 
«de-apururea stătătoare, societatea si asezämintele fonda- 
«mentale. Nu gramaticii aù iscodit limbile, nici legislatorii 
«societățile, nici filosofii credintile fondamentale; cine aŭ 
«făcut aceste toate ?. nu este nimine şi este lumea întreagă, 
«duhul omenirei». : 


VII. 


Pe lingă pedantismul sistemelor care se îndeletnicese 
a propune pină si copiilor din fase, în loc de idei pro- 
bleme limbistice ca: Inônorificabilitudinationalitate, pro- 
bleme ce aduc aminte névroind de Rabelais si de Molière, 
maï înțelegem încă prin. pedantism tipätul de aristocrație 
şi de rusolatrie aruncat asupra celor ce doresc înfrumu- 
sețarea, inavutirea limbei, după firea ce i-au dat o plă- 
mădeală de una mie de ani; acestia dar resping schim- 
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bările scolastice; fie-care parte a Rominiei astăzi aŭ înfiet 
o limbă păserească înțeleasă numai de adepţi. Prefaţa, 
celei intii psaltire tipărite în limba rominească zice. «Cine 
gräeste în limbi streine numai pre sine se întrămează, nu 
pre adunare, unde pre el nime nul înțelege, iar noă ni 
se cade toate să le facem spre întrămarea adunäreï»t. 
Din inimă poftim pe Ardeleni să priceapă limba Biblio- 
tecei literare, ce se tipărește în Bucureşti; poftim pe Ar- 
deleni si pe Munteni a se dumeri în oda d-lui S. un Mol- 
dovan! (No. 14 din Foaia pentru minte)?, precum dorim 
Moldovenilor înţelegerea odei seculare, la încheierea secu- 
lului (pleonasm) gimnasiului din Blaj, numărul 8 tot din 
această foaie; cred că mulţi Ardeleni, și vorbind de acei 
îmbătriniți în cărți latine, de cei ce aŭ întrebuințat pentru 
a învăţa limba mamei trudă si vreme, ce nu întrebuin- 
teazä alţii pentru a inväta limbile moarte sau străine, vor 
fi stind în uimire. Aceste trei pilde vii, nu sint trei limbi? 
Si care din ele e romina ?... Dintre oda d-lui S, Moldo- 
vanul, şi oda seculară, noi alegem altă limbă din Ardeal, 
la care respund toate glasurile. 

«Stilulu e omulu a disu Buffon, acelu mare bärbatu al 
«Frantiei. Stilul romănului este însă romănul, putem si tre- 
«buie să zicem asta fie-care dintre noi. Tocmai așa se mai 
«zice cu tot dreptul: limba este nationea si prin urmare 
«limba romănă este nationea romănă. Acum vine străinul 
«și ne întreabă, care şi unde este națiunea voastră? Noi 
«până să-i deschidem tablele istoriei noastre, luăm amînă 
«maï înlesnire, o gramatică, un vocabular, si’ răspundem: 
«Vezi aceasta e limba, aceasta e națiunea noastră. Acum 
«streinul merge mai departe, se amestecă printre popor, 
«ascultă sunetul limbei; el vine și pe la cetăţi; ascultă 
«asemine, poate fi că le si învaţă. Ferice de noi dacă în 


3 Vezi Psaltirea (nota lui Russo). 
>In Foaia p. minte din 1855, no. 14 (6 Aprilie) se găsește o poezie, «Mi- 
rele cătră logodnică», semnată «—b—nw». 
3 E vorba de «Oda seculare la încheierea seclului gimnasiului din Blasiu 
dedicata de Jacobu Muresianu.an. 1855», care începe cu aceste versuri: 
Descende din coru musa, imbracate ’n porfire 
Adunati corulu pindicu, grabesce vin'la noi. 
(Foaia p. minte, 1855, 2 Martie, pag. 39). 
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«primirea acestor vizite ale străinului limba din cartea ce 
«i-o detesărămu noi amină, mi se va părea ca un alt dia- 
«lect, diferitor mai preste tot de dialectul cel viu; norocul 
«nostru, dacă pe la cetăţi nu va afla o limbă ca urmă- 
«toarea; astă-zi, m'am vorgestellt la d-l Vorsteher, sunt 
«neugierig să ştiu ce Bescheid voii căpăta pe Gesuchul mei. 
«Am un Brennereï cu Dampfu, l’amü vinde dacă mi-ar veni 
«un Kundschafft bun. — Sau ca următoarea cunoscută încă 
«si în forma de anecdotă: Me, nu lasa sertasul tău în cer- 
«tyul mei, că voit lăsa zeysza și i-oï tăia laba; sai si ca 
«aceasta: Despre cele ce-mi istorisești, m'am pleroforisit 
«pe deplin, dar săți spun drept că am parapon pe mata, 
«pentru calabalicul ce mi-ai pricinuit, însă tot aseminea de 
«compätimit sunt si acei latini toţi, care limba romäneascä 
«so cunosc numai din locul nașterii lor, si aceea încă abia 
«învățată de la părinţi până în vrăstă de 9—10 ani de când 
«fuserä duși între streini; carta acestor literatori, filologi, 
«gramatici, si ce mai ştiu eu cum să le mai zicem, aflu un 
«metod de minune înlesnitor de a inavuti limba, nu a na- 
«tiuneï, ci aceea ce şa făurit'o ei. Aceștia -adecă, în loc 
«de a'și pune cea mai puţină osteneală ca să-și înveţe 
«dinșii deplin limba naţională, pentru ca apoi să impru- 
«mute de la Antica latină numai atâtea cuvinte, cât ne sânt 


«de neapărată trebuintä, întocmai ca si la celelalte limbi 


«romanice, depreadă si despoie dicsionariul latin cu atâta. 
«lăcomie, ca si cum sar-teme că va veni un tiran oare- 
«care si va decreta dintr'odată totala, stărpire a limbei la- 
«tine cu toţi clasicii si neclasicii ei. Atăta nu e destul si 
«d-lor mi'ţă introduci miile de latinisme îmbrăcate, incältate 
«in tocmai așa, precum fuseseră aceleși îmbrăcate pe tim- 
«purile cele din urmă ale republicei și sub primii cesari. 


;«De aici, apoi rezultă o limbă aristocratică atât de comică, 


«încât e preste putință, să nu o. asemeni cu Badaranul 
«boierit al lui Moliere. 

«Așa, limba aristocratică, e ceea ce ni sai imputat nu 
«odată, zicându-se adecă, cum că romănii cărturari ar fi 
«pornit pe calea de a schimosi limba poporului şi a o 
«preface pănă si în formele ei; pentru că aşa să'mi facă 


«o limbă pe care să o inteleagä numai eï între eï, etc., 
«ete.» 1. 

Aceasta este pedantismul anti-romin, acesta este pe- 
dantismul de care proroceste psaltirea. Oamenii de ta- 
lent si de viitor, de giudecată si de gust nu pic în ase- 
mine copilării, si le ceartă. Nu numai broaștele Ba- 
hluiului aŭ rădicat glasul, nu numai prorocii lașenilor 
aŭ cuvintat, ce? şi Vulturul ardelenesc? își scutură aripa. 

Adevărat, cînd cvestiile scoalelor aŭ ingrijät pe Moldo- 
Romini, preocupatia politică i-au îndemnat la cercetarea 
limbilor neolatine si la limba latină; ca toate revoluțiile 
in lucrurile sai ideile ominești, goana cuvintelor ce se 
părea străine începu cu furie, eruditia mai mult patriotică 
decît socotită aŭ răspîndit răsboiul și curățirea limbei, 
dar nimine nu gindia la schimbarea ei; știea învățații ro- 
mini că filologia este numai o știință de iubire, o ochire 
vie de infrätirea popoarelor, o dovadă de înrudirea neamu- 
rilor, si a veacurilor, învățătura prifăcăturilor si împră- 
stierea limbilor, a credințelor și a instituţiilor firesti pu- 
rurea stătătoare, de care vorbeşte D-l Cousin. Alteratiile 
unei limbi, născătoare de limbă noăă, nu purced.din o 
sistemă hotărită, în cit să se poată aplica regule radicale. 
Capritul, împregiurările vieţei unui popor, nasc limbile 
si cuvintele; cu precizie malematiceascä nu se ingrädeste 
limba și inima. Logica, dar o logică greşită, a oare-care 
idei bune aŭ adus pe Romini în urmă la consecuentile 
de astăzi: «Mare slujbă ar face literature noastre, cei 
«care ne-ar da un articol cuprinzetor de numele tradu- 
«cătorului fie-căria cărți bisericeşti. Cei mai mulți dintr înşii, 
«îndrăsnesc a zice, aŭ fost Moldavi și Ungureni, care ne-ai 
«creat o limbă pe o scară aşa de mare, după cum se va 
«vedea în «Paralelismul între limba romină și italiană» si 
«ne-au legïuit niște tipi, de la care din nenorocire în zioa 
«de astăzi se depărtează mulţi din frații noștri de dincolo 
«de Carpaţi, intrebuintind ungurisme, germanisme si la- 


1 Vezi Foaia pentru minte, no. 44 din 1854. — Pasagiul e din articolul 
«Puţine aieptari pentru latinirea limbei noastre» al lui Uitirab (Barițiu). 

2 ci, 

aluzie la Bariț, supranumit de unii «Vulturul Ardealului» (a se vedeă 
mai departe articolul lui Russo, «Contra Ardelenilor»). 
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«tinisme în fraze şi perioade. Numele acestor nemuritori 
«traducători ar atita iubirea de sine, ambiția si slava fie- 
«căreia provincii romine, si ar face pre multi din scriitori 
«a, se rușina să nu amploïeze si să'și degenereze limba. 
«Nu este aici vorba ca fie-care să și scrie dialectul săiă. 
«Un dialect avem toţi, si aceia aŭ scris bine romineste, 
«citi aŭ cercetat limba în natura ei. Noi avem seriitori 
«moldavi, si aŭ fost si sînt dragi în toate provintiile ro- 
«mine; scriitori ungureni, si au fost și sint primiți şi 
«pläcuti peste tot locul unde se vorbește limba noastră; 
«scriitori munteni, şi au avut aceeași plăcută soartă, pentru 
«că aŭ înțeles și aŭ cunoscut limba, fără de a o impestrita 
«cu străinismele imprumutate sai de la noroadele cu care 
«am avut aface, sau din cărţile ce am cetit. Idiomele deose- 
«bite ce vedem în cărțile cele mai notă nu sînt atit idiome 
«provintiale, cît impestritäturi de străinisme sau dovezi 
«de ne|de|prindere încă a scrie curat limba Rominuluï». Au- 
torul cuvintelor acestora este acel autor cu dreptul vestit, 
carele aŭ scris despre învăţătură la înfiinţarea scoalelor 
din Valahia, si aŭ găsit în limba Rominuluă destule bo- 
găţii pentru a putea tălmăci idei nalte și filosofice; din 
nenorocire deductiile greșite ale unor analoghii!, aŭ alu- 
necat prin scinteierea patriotismului talentul si inima, 
vrednicilor oameni, din care unul este autorul acesta; ne 
place în treacăt a mărturisi că dacă limba seriitoriului aŭ 
alunecat pe urmele uneï-ideï, omul însă nu şaii cruțat 
nici ostenelele, nici vieata, nu pentru limbă, dar, ce este 
maï bine, pentru neam; 


VIII. 


Să trecem cu viderea acum schimbarea iute a literilor; 
în această schimbare, garea negresit va aduce prefacere 
serioasă în ortografie, am uitat; noi dascalii deprinşi cu 
literaturile streine, că ucenicii noștri, adică milioanele de 
Romini, îmbătrinise cu az... buche... si c. 1L, și prin 
urmare radicala schimbare bucureșteană și mai cu seamă . 


1 vezi Paralelismul. (Nota, lui Russo). — A se vedeă și pag. 39. 
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cea ardeleană are un miros de streinătate si o grea în- 
telegere ce resping răbdarea celor mulţi cetitori; dacă li- 
terile cirilice sînt pecetea slavonismuluï, să nu uïtäm însă 
că instituţiile întemeiete pe obiceiuri vechi, se înlocuiesc 
temelnic numai cu răbdare si vreme: idei și învățătură 
trebuie Rominului mai cu dorință decit buchea si cuvintul. 

Cît despre limbă, pentru autoritate morală, să ne mai 
întoarcem și să ne sprijănim încă odată pe Petru Maior, 
autoritate ce trebuie a' plăcea fraţilor de peste Carpaţi. 
Petru Maior, stiutor de gramatică ca nici unul dintre noi, 
nu numai aŭ scris în limba obsteascä a lui Clain, a lui 
Șincai, a Hronicarilor, a traducătorilor bisericești, — cu 
deosebire că fraza şi perioadele lui sînt mai grele la 
citit-—nu numai că'și aŭ redus scrierile la strimtile regule 
gramaticale, dar, cu toate aplecările sale cäträ Latini de 
care este hrănit, cu toată îndrăsneala sa în intrebuintarea 
si întroducerea cuvintelor notă, nu aŭ gindit de fel a îm- 
brăca limba romînă în haine latine, a tipi slobodul îm- 
blet si armonia limbei pe vro sistemă, nu aŭ gîndit a 
înregimenta cuvintele, cum se înregimentează batalioanele, 
după declinatif si arme. Suindu-se cu cercetările lui pînă 
la principul lucrurilor, Petru Maior ne spune că limba 
latină corectă (se învăţăm si să înțelegem bine cuvintul 
corect), vine din limba latineascä sau italienească ce s'aă 
vorbit pururea în Italia; că limba romînă curge nu din 
latina corectă, ce! dirept din cea latineascä a obstieï. Pe 
acest princip istoric, Petru Maior ne îndeamnă a fi cu 
luare-aminte în lepădarea cuvintelor, căci sint cuvinte ce 
nu se află nici în limba latină corectă, nici în dialectele 
italice, nici în limbile gotice si slavone, și sint totuși a 
noastre (vezi faţa 306 — 309 în Istoria pentru începutul 
Românilor în Dakia, Buda, 1812). Dar această comoară a 
limbei înlăturată din nesocotinta legislatorilor nuoï — co- 
moară care dovideste putere ziditoare în sufletul nea- 
mulvi, si menire de a trăi de vieata sa însuși,—nu este de 
agiuns pentru a întemeia dispärtirea noastră de Latini: între 
limba noastră si limba lui Ciceron este tesetura ce ne leagă 
de limba obsteascä italienească, precum sînt legate si cele- 


1 ci. 


lalte limbi surori de astăzi. Știința gramaticală indatoria pe 
Rominii învăţaţi a'și ocirmui scrierile, şi, prin urmare, a lu- 
cra la edificarea codului viitor a gramaticeï romine; dar de 
la știința gramaticală la aplicarea unei gramatice speciale 
latinä la o limbă alta, este o mestesugie ghibace, de care 
ne putem cu dreptul mira. Părintele Petru, cum îl chiem cu 
dreptate Rominii, era om cu multă giudecată, de si de mare 
învăţătură, își fubia prea mult neamul ca să ‘si schimbe 
limba; căci el zicea că «limba e neamul», si mai zicea încă cu 
dovezi că Rominii nu sînt pogoritorii limbei lui Ciceron; 
latina si romineasca, sint două pirae ce se nasc dintrun 
singur isvor, dar nu seamănă una cu alta. Ne măgulim 
a crede că părintele Petru nu gindia la concluziile uce- 
nicilor săi, şi la silnicia ce ne va face limba latină co- 
rectă. Pentru noi concluzia ar fi aceasta: limba latină 


corectă e înfrumusețarea si regulamentarea limbei lati- - 


nești a obștiei; limba romineascä corectă trebuie a fi re- 
gulamentarea si înfrumusețarea limbei rominesti a ob- 
ștei, — limba ce se suge cu laptele de la mamă,—adecă 
codul ortografiei si a sintacsei, a prosodieÿ si a vorbei. 
«Cuvîntul este al Domnului, sau al conștiinței neamului 
întreg», zice curat D. Cousin, care pare-ni-se, este tot 
într'un gind cu Petru Maior. Nicăiurea Petru Maior nu 
impune sisteme de cuvinte, ci din contra le aduce cînd 
în fie ca Moldovenii, cînd în âmt după placul urechei, 
cînd le lasă în forma primitivă la înmulţit sau la sin- 
guratic, fără îngrijere de declinatiile de unde vin; astfel 
de împrumutări sînt legiuite si inavutitoare, nu îndărept- 
nicesc nici auzul nici mintea: sistemele ce sai iscat, 
ne aduc limbi notă în loc de a rodi pre a noastră. 
Rugäm pe fraţii noștri din or-care lature a proceti cu 
minte umilită «Istoria pentru începutul Rominilor»; nu stă 
în acea disertaţie! elementele filosofiei limbistice din zilele 
noastre. Unde e nälucirea insälätoare ? ... In Ardeal, ce 
“din zi în zi se desparte de familia romînească prin limbă 
cum e despărţit prin istorie ? sai în Valahia şi Moldova, 
unde sint multe capritiï limbistice negiudecate, dar unde 


1, Disertaţie pentru începutul limbei rominești“, unul din capitolele finale 
ale cărţii lui Maior Istoria p. început“. 
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incaïlea gîndul, ţinta, si şirul scriitorilor este de a räminea 
în elementele” romîne, pentru că aceste elemente sînt 
carnea și sîngele, trecutul si viitorul neamului. Critica, 
dar e o faptă romînă astăzi si de nevoie; cînd piraiele 
se îmflu de apele glodoase a ploilor de toamnă si ame- 
ninf cu înecare casele de pe malul lor, gospodarii își 
număr odoarele, le string și strig de la un mal la altul 
sosirea primejdiei. Poate că în treacăt critica vatämä 
vro iubire de sine mâi tare decit dreapta giudecatà ; 
dar cine scrie, cine se pune în fruntea natiilor, cu ade- 
vărată sat închipuită misie, acela se face proprietatea pu- 
blicului; mișcarea, sufletul lui, toate sînt a discuţiei, pen- 
tru acela ființa i se șterge; din om rămîne numai numele. 
Cum să critici sistemele de limbă, bunăoară, dacă nu vei 
arăta care gramatici aŭ făcut întunericul ? Cum vei însemna, 
gramatica, dacă nu vei numi făptuitorul ef? Cum vei des- 
tepta cetirea, dacă nu "i spune! autorul cärteï?— căci nu- 
mele în literatură și în foncţii sînt titlurile ce atitä recu- 
nostinta, iubirea sau desgustul și despretul publicului. 
Multe lucruri si multe cuvinte sint încă în lume ce Ro- 
miînii nu înțeleg: porneala limbei, si noima criticeï sînt 
doùä din aceste lucruri încă neințelese.. 


`, IX. 


Ar fi de prisos a stărui în contra-dictia ce infätiseazä 
sistemele limbistice cu firea limbeï si a neamuluï; să ne 
märginim a spune că, în ori-ce parte a Rominieï, autorii, 
de proză sai de versuri, cetiţi, iubiţi” sint aceia, carii aŭ 
rămas mai aproape de noima naţională; e de prisos a° 
spune numele ştiute; dar să facem si partea Ardealului 
în aceste nume, între acești oameni. Deși sistemele radi- 
cale aŭ luat născare în Ardeal, totuşi are si Ardealul fi- 
ciori sdraveni, ce'și pot da mina cu noi înpotriva pedan- 
tismului. Am reprodus în cugetările aceste? gfumätate 
numai a articulului: Puţine arătări pentru latinirea 
limbeï noastre. lată cum urmează d-l witiraB, rară de nu 


‘nu vei spune. 
2v. pag. 54. 
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singură ecceptie a Ardealului... «Vezi, în contra acestei 
clase de literați cilase si d-l Tipar, la anul 1838, cunos- 
cutele versurele :» 


«Dracul negru saii văzut 
«Puiu de rață potcovit 
«Ciocirlie cu rochie 
«Soarece cu pălărie». 


«Așa, pentru noi cărturarii de a doua, a treia și a patra 
«clasă, nu ne sfiim întru groasa noastră nestiintä, a gră- 
«mădi pe această vergură frumoasă si blindä cu or ce 
«trente și petece antice, mai notă, moderne, mai în scurt 
«de toată plasa, fără ca lenea să ne lase a ne deschide 
«ochii a cerceta cu deamăruntul cu care costum ar sta maï 
«bine fecioarei noastre în veacul al 19-lea, ce crotalà 
«(lormele) cere statura ei. 

«Unii ne punem toată osteneala ca să scăpăm de sclavia 
«slavonismelor. Ce facem însă? în loc să alungăm numai 
«pe slavonismii care ne staii în capul mesei, precum zice 
«D-l Eliad, ne apucăm si smulgemü o gramadă de pene, 
«cu trebuintä fără trebuință, pină lăsăm päserea golană, 
«pentru ca să o clantie toate celelalte. Ba nu o latra, ci 
«curînd o coperim cu toate petecele rămase din toga con- 
«sulară a lui Cicerone, care dacă ar inviè si ar vedè ce 
«bajiocură facem atît limbei sale celei mai aristocratice 
«decit toate limbile pămintului, cit si nevinovateï strene- 
«poate, nu mă îndoiesc că nu ne-ar bate cu vergele, iar 
«un Horaţiu ne-ar saluta cu un cimitatores servum pecus.» 

«Nicăiurea si nică odată comoditatea si lenea noastră a 
«cărturarilor romini nu se dă mai pe fată decît cînd noi 
«ne formăm dreptul absolut de a pune mîna pe toată limba, 
«latină și a o face de servitoare prea plecată; la a noastră. 
«Insă nici este mijloc mai sigur de a ne vădi în ochii 
«străinilor serăcia limbei oastre, decit cînd lenevindu-ne a-i 
«aduna toată avutia ei la un loc din toate ţările locuite 
«de Romini, răpim fără sfială de acolo, de unde aflăm mai 
«îndămină. 

«Nu încape îndoială, noi, sîntem și am fost siliți a îm- 
«prumuta, o parte oares-care de termine dela limba latină, 
«nu avem însă dreptul de a lua maï mult decit numai pe 
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«cit ne lipsirä pină acum cutare idei, pentru care nu găsirn 
«nici decum cuvinte în limba romineascä, cu atît mai putin 
«ne este iertat a trage dunga peste 1700 ani, a nu ști 
«schimbările prin care a trecut limba noastră, a nu res- 
«pecta presintele ei, auzul, eufonia mai în scurt legile 
«gramatice şi estetice care sai învăscut în limbă. 

«Eu neg că iimbă noastră ar fi seracä; limba nu ne e 
«mai seracä decit; altele insorätoare ; sintem însă noi înșine 
«seraci de dinsa, o mai si sărăcim cu capritiul nostru.» 

D. ütiraB, deneagă sărăcia limbei, în acest articol ce 
ne-ai câștigat inima, şi deschide toate orizoanele întu- 
necate de gramaticele a feluri de autori şi de sisteme. 
D-lui, în acest articol, care numai în înfăţişarea sa străină 
de ortografie! ne aduce aminte de Ardeal, deneagă dreptul 
de a despoia limba latină; iar noi carii mărturisim că făp- 
tuitorii feluritelor gramatice sunt toți absoluţi, ba încă si 
filosofi absoluţi, noi denegăm că vre'o dată Rominia va 
putea urma pe căile criticate de D-l äfiraB, pre căile 
alese de unanimitatea concetätenilor săi. Avem convictia 
“dureroasă că Ardealul pe mult timp încă nu este menit 
a prinde loc în mica literatură romineascä, de nu va pà- 
răsi sistemele cu care o inädusä acum pedantismul latin. 


X. 


In istoria limbei franceze doi oameni ar putea să ne slu- 
jească Rominilor de povätuire si de comparaţie vie a lup- 
tei între neo-galimatio-latini, si cei ce cred că nici istoria 
neamului, nici radicalismul, nică giudecata dreaptă nu ne 
poate înderana a strămuta temelia limbei ce sat născut 
cu neamul. Argumente latinești nu dovedesc nimica în con- 
tra rezonului romînesc. Exponere, Expositio, Expositio- 
nis nu dovedesc, că Rominii carii aŭ spunere sînt datori 
a zice spusăciune mai bine decit ecspozitie, sau ecspo- 
zitie decit ecspoziciune ; dovedesc numai o eufonie, ce 
este mai presus decît urechile gramaticale, o eufonie apli- 
cată de cel întñïü Moldo-romin, la cuvinte luate din limbi 
străine, eufonie sfințită prin scrieri ce aŭ un veac de traiti; 


intenţionat Russo n'a reprodus citatul cu ortografia Foii p. minte. 
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trebuie a fi un ce mai pe sus decit regulele, în acel in- 
stinct de fie, decit logica ablativului sai a altui mod. 

Acesti doi oameni vestiți prin cercärile lor, unul cu idei, 
cu foc, inimă si talent, aldoile cu giudecată dreaptă numai 
şi conştiinţa naturei limbei, sint Ronsard si Malherbe; 
nici unul nici altul nu aŭ iscodit sisteme, nici unul nu aŭ 
creat gramatici, dar amindoi aŭ întrebuințat materia ce 
aveati subt mînă după ideea cei impingea; publicul si 
posteritatea au mers, nu după teorii fantastice, deşi spri- 
jinite de talent, dar aŭ mers după cela carele respundea 
la conştiinţa întregului neam. 

Romînii încă nu aŭ luat bine sama ce aŭ vrut să zică, 
cînd aŭ vestit si descoperit că Ardealul în veacul trecut 
aŭ restaurat limba; propăveduirea aceasta nevoïeste o 
respicare si o tălmăcire. Cine zice restaurat nu zice creat; 
restaurat se înțelege a se întocmi un lucru ce at fost, 
sau a se întoarce la principiile nemuritoare. Care oare 
erai principiile nemuritoare ale Rominilor amenințate de 
peire, care aŭ trezit pe Ardeleni ? Era limba romi- 
nească ce din zi în zi grecismul şi slavonismul o înfă- 
sura în prejitoarea mortel; grecismul si slavonismul minca 
limba hronicarilor, limba romînă pretutindene, limba ïu- 
bită a lui Klein, a lui Șincai si a lui Petru Maior. 
Dacă Ardealul urma a fi moderatorul neologismului noi, 
cum aŭ început cu veacul, dacă combätea aplecările cătră 
străinism ori din colro venia, fără a întroduce alt străinism, 
si încă un sträinism radical, Ardealul merita de a fi capul 
limbei, areopagul literaturei; dacă Ardealul ar fi avut viaţă 
si mişcare în lume va putea încă să impuïe si o limbă. 
Gindim însă că limba acolo îşi are temelia, unde aŭ trăit 
mai slobod neamul, unde limba aŭ prins rădăcini în legi, 
în instituţii, în istorie, în monumentele scrise, în mișcarea 
zilnică, în suflarea obsteascä, în obiceiurile sale, și aŭ 
agiuns a produce caca comedioare!. Să indreptäm dar 


1 Aluziune la următoarea notă \din Foaia p. minte : 

«Noi încă reproducem aici acei din articuluti din România Literară ca 
unu ce cuviosu din care se cunoaște de nou cu ce usurätate se tradézä de 
cătră unii oameni înșiruiri de acelea ale limbei roastre asupra, cărora, filo- 
logii altor naţiuni nu s’ar îndoi întru nimic a ţine sfătuiri și conferente se- 


rioase și mature (articolele acelea ridiculizau terminatiile—ciune și—ă); ' e 
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propăveduirea, si să spunem adevărul ce 'lI avem toţi în 
minte, că principatele aŭ scăpat Romînia. Cind restau- 
ratia începu, adică reacția în contra rătăcirilor străine, 
nemuritorit ardeleni ce deschid restauratia aveai ochii 
nu la turma năcăjită de Sași, de Unguri si de Sirbi, dar la 
cei Romiîni de la poalele Carpaţilor ce sta în picioare cu 
steagul și sabia Romîniei în mină ; acei Romini carii aŭ 
făcut tradiţia romineascä revandicală de veacul al 18-lea, 
si aŭ prelungit'o pînă în zilele noastre, dind vreme și 
Ardelenilor a se trezi, a se cunoaște și a aduce sprijinul 
lor frätesc. Propoväduirea restauratieï acestii aŭ ademe- 
nit multă tinerime a crede că Rominia începe cu grama- 
ticile, de care sat vorbit fără a se pătrunde de istorie 
cu mai multă ferbintealä decit cumpănă; elevi ce cunosc nu- 
mai slova scoaleï cearcă a îndemna pe Romini a uita limba, 
cea de 1700 ani. Un jurnal cu titlul frumos în no. 22 publică 
subt cuvînt de limbă un panegiric a sistemelor limbistice; 
jurnalul acesta e prea dedat cu politica, ca să se poată serios 
ocupa de speculaţii filosofice si limbistice; dar putem spune 
‘cetitorilor Patriei că cine zice sistemă zice presupu- 
mere, nu temeiă; toate sistemele iși așază o idee bună sa 
_rea de la care pornesc, dar nu sint adiväruri necontestate. 
Nu denumirea de reacționară poate mihni pe Romini, 
dar greselele ce impestriteazä acel panegiric. Una, gre- 
seala este că începe neamul cu scoalele Ardealului, şi nu 
cu şcoala limbei hrisoavelor, limba publică; cu școala 
limbei cinticilor populare, limba inimei neamului: cu școala 
limbei traducätorilor cărţilor bisericești, limba credinţei; 
cu scoala limbei hronicarilor, limba istoriei, care școale 
își daŭ mîna, din veac în veac, pină la scoala ardelenească 
de astăzi, ce nu seamănă nici cu una şi nu se leagă în 
nimică cu tradiţiile scrise si orale. Aldoilea, greșeala este 
de a propăvădui că limbile se reformează, cînd din po- 
trivä limbile se formează zi pe zi. A treia pată este acri- 


-ar fi prea departe de a tracta proprietăţile limbei ca si unu sugetu de co- 

medioară ori farsă de la Sadagura, ori din mahalalele Iașilor, numai și numai 

pentru ca să ne facem ris de vreo doi trei, literați români, carii își consfin- 

ţiră toată vieata lor naţiunii și limbei, fără interes, fără folos în parte, afară 

numai dacă asemenea bajocuri, ca cestea reproduse, nu le vom lua; de o 

răsplată cuvenită unui Eliade, Laurian, s. a.» (1855, Aprilie 27, pag. 90). . 
Al. Russo. 5 
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monia cäträ «nenorociti hrănit cu literaturi străine, ce 
nu sînt nici buni străini, nici buni Romini». Cunoastem 
însă o epocă, unde mai că Rominii găsiseră forma cea. 
bună a limbei, o epocă în care inteliginta pretutindene 
era deşteaptă, în care din toate părțile si întro unire de 
glas, de spor şi de tel, acel al naționalității, se da la. 
lumină numeroase jurnale si publicaţii, în care au esit 
la ivală colecţii istorice ca Letopisitele, sai adunat cin- 
tecile poporale etc. etc. Această epocă aŭ fost pe la 1840; 
si acei ce erati în capul acestei mișcări intelectuale erat 
tocmai de acei Români rătăcită, de străini, precum îi! 
califică: neofitul din Patria! In literatura adiväratä nu se 
zice: scrieţi ca să învăţăm si noi cum se scrie; dar fie 
care scrie, şi critica alege. Ar fi fost mare nenorocire 
pentru Rominia să se fi inädusit toate inimile în cărțile. 
latinești; ar fi crezut toți Rominii că Rominia incepe cu. 
scoalele din Blaj, cum zice tinärul neofit, si în loc de 
înmulțire de idei, de o deșteptare a duhului am avea o- 
ochire mărginită, un duh micsurat si o immultire de pe- 
danți. Dela cine aŭ invätat a scrie Dante? Nici Rabelais, 
nici Malherbe, nici Pascal nu aŭ cerut mustrif (modele), 
dar ei aveai talent și... giudecată. 

Ar trebui istoria, critică a limbei de la formarea, nea- 
mului romin, spre a putea reduce la drepte proporţii pro- 
păveduirea de restauratie ardelenească. Pe adiverirea scoa- 
lelor moderne și a neofitilor iuți, de şi nu iscusiti, Ro- 
minil nu pot pune temei. Cine mai mult decit Rominii 
sint plecaţi a slăvi oamenii lor, ce se îndeletnicesc cu 
lucruri ale obștiei? Care neam altul släveste, fără alegere 
Și critică, ori-ce nume de ai săi ce pluteşte în istorie, în 
literatură sau în funcţii civile și religioase? Dacă de 
pildă în trăitorii de astăzi sînt oameni vrednici, de talent, 
de inimă si de giudecată, carii cu dreptul sînt prețuit, câți alţii 
trăiesc numaï din fală Roinului, iar nu din meritele lor? Dacă, 
sînt oameni cu ochii debchiși si inaintiti peste orizonul mic. 
al unei gramatici și alj unei școli, cifi alţii trăiesc de 
prietenia măgulitoare a unor mici pedanti redactori de 
jurnale, redactori si discipli umilitï, ce fac din o sistemä. 
o dogmă, si din propagatorii dogmei niște fetici literați si 
politici? In umilința lor, ei amenință de urgia focului re 
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acţionar pe necredinciosï; critica se chiamă batjocură, is 
cer conferințe mature despre limbă; nu pot lua aminte 
că lumea e sătulă de conferințe si că decadinta limbilor, 
a artelor, aŭ început cînd sau ridicat sisteme, grameriani 
si retori, ce aŭ stirnit si iscodit pedantismurile felurite, 
de aŭ rătăcit cugetul si giudecata dreaptă a neamurilor. 
Dacă sistemele sint rele, şi consecuintile ridicule, trebuie 
oare neamul orheste să le urmeze, pentru că doi trei sau 
o mie de oameni sraû jărifit vieata lor a produce acele 
sisteme ? Căinăm oamenii, îi preţuim pentru gîndul bun, 
si credem că cu cit sint mai de inimă Romini, cu atita 
mai mult se vor pune la muncă de isnoavă; errare hu- 
manum est. 

Critica nu are vreme a respica mărimea restauraţiei 
din veacul trecut, dar poate în treacăt înregistra faptele 
şi datele tradiţiei romiînești. Găsim într'un jurnal aducerea, 
aminte a adunărei de la Blaj, zioa cea mare de 15 Maii 
1848, sărbată de pribegii din principate la Paris la 15 Maiu 
1851, în care serbare se închinati cu entusiasm înaintea 
fraţilor ardeleni, cari nu aŭ primit decoraţii rusești si 
ziceaüt. «Ardealul este matca Rominieï; în munţii săi 
«lrebuie să punem altarele patriei noastre. Mai mult de 
«ori care, Ardelenii sint atașați la pămîntul lor; ei cu 
«anevoïe peregrinează: iubesc ca oasele lor să se odih- 
«nească în pămîntul părinților lor, și aceasta le dă o mare 
«virtute de resistintä; ei cînd se ridicară și eşiră din 
«cuiburile lor, trecură nunţii si formară geminile princi- 
«patelor. Să nu ne îndoim, şi la noi în principate simti- 
«mentul national este în adîncul inimilor, tot așa de înră- 
«däcinat ca în Ardeal. Ideea unităţii romînă, înainte de a 
di propăveduită de scriitorii romini ai veacului acestui de 
«desteptare, aŭ fost în inima căpitenilor si a Domnilor viteji 
«şi în neobosita muncă și sträduintä a ţeranului. Din începu- 
«tul deosebirei și al despärtireï în provintif, Rominii noştri 
«căutară, tot de o dată de a le läti și întinde spre ripile Dunării 
«cătră Marea, de o parte, si de alta de a nu se deslipi si a se 
«înstrăina de cuiburile, de locurile lor de întiia ocupare. 
«Așa mișcarea literară veni tirziü în urma alitor stră- 


1 Vezi: Junimea Romana, No. 2. Paris, lunie 1851 (nota lui Russo). 
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«duinți eroice făcute în Tara Romineascä si Moldova pentru 
«necurmarea traditiunilor istorice. Așa înainte de părintele 
«Petru în Ardeal, Logofătul Miron în Moldova priveste pe 
«Romiînii toți de la o laltä ca o singură familie; si mai 
«înainte de ei Mihai Vodă viteazul 'voieşte să unească pe 
«Romini întrun singur stat; mai înainte de Mihai chiar 
«Petru Rareşi, bastard al Marelui Stefan, reclamă moșia 
«pärinfeascä în Ardeal. Și de ne-am afunda mai înainte în 
«istorie spre a căta simtimentele de frätie rominä, am 
«vedea, că Joanitiu cerea de la Papa coronă pentru el si 
«urmaşii lui, intemeiat numai pe titlul de Romin. Intr un 
«cuvînt cu cit vom deslusi mai bine şirul faptelor romi- 
anești de la început, cu atita mai tare ne vom încredința 
«că aï noștri s'au luptat pentru ideia unităţii mai înainte, 
«chiar de a fi singura ideïe fecondă, si adevărat sublimă 
«în literatură». 

Ostașii mari ai Moldovei si ai Täreï Rominesti încearcă 
unitatea politică prin putere, poporul prin sunetul buciu- 
mului ce resbate peste codri si peste dealuri; hronicarii, 
stilpii literaturei, atitä unitatea morală, prin aducerea 
aminte a legăturei limbei si a singelui, și unii domni prin 
scoale înflorite deschise tot neamului. Unitatea si tradiţia, 
in Ardeal se desvälesc prin durerea lui Şincai, a lui 
Klein, a lui Petru Maior; incotro si cind își întore Ro- 
miînii ochii si gindul lor, daŭ de principate, centrul vieteï 
neamului. In zadar ar vra fraţii ardeleni să respingă influin{a 
vechie și nouă a principatălor. E izistinţa politică a, țărilor, 
cit de mică este sau aŭ fost, era si este un punt strälu- 
citor; si inimile Rominilor nu puteau fi aiurea; de aceea 
după aspiraţiile politice aŭ venit înfiuința ideilor si a ci- 
vilizatieï. Veacul ‘al 18-lea, fiind un timp de decadintä 
pentru principate, Marii Ardeleni ce stieaü Moldova si Va- 
lahia mai bine decît Banatul și Ardealul opun străinis- 
mului, ivit subt forma grecească, scriirile lor scrise cu 
pana picată a hronicarilor şi a traducătorilor. Astăzi cînd 
principatele trăiesc în şirui ideilor franceze, astăzi cînd 
limba umblă șovăind între multe sisteme, astăzi cind forma, 
vechie a stilului este uitată și rătăcită fără întoarcere, lar 
forma. notă romînă încă scriitorii nu aŭ nimerito, totuş 
şcoala, ardeleană nu are putere de a trăi nici de tradiţiile 
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restauratieï, nici de vieata ei insasï. Sub sistemele latine 
prin care schimbă limba nu poate mistui stilul frantuzit 
al principatelor; deosebirea este că Bucureştenii putin, Ia- 


romîne saù învechite în rominie, pe cind Ardelenii, seraci 
ca si țeranii de stilul limbei, cearcă ași ascunde sărăcia 
cu mitologia si cuvinte latinisate. Mulţi Ronsard avem, 
dar Malherbii întirziie a sosi. — Ştim că gindul aŭ fost 
bun, slim în București, în laşi și în Blaj că oamenii ce 
aŭ pornit pe calea latinirei aŭ fost si sint pätrunsi de 
mizeria neamului nostru, de viitoriul ce ne este pastrat; 
știm că din ei mulți ar muri și mulți aŭ suferit pentru 
mărirea și mărturisirea Rominiei, știm încă si vedem că 
oră cînd scriitorii vor a pătrunde la inimă, la auzul si la 
väzutul Rominuiuï, uită sistemele. Răul este că pe lingă 
dascălii noutätilor cari aŭ cumpănă îi aplicaţia, sistemelor, 
vin ucenicii carii își pun silinta si fala nesocotitä și ne- 
stiütoare a întrece pe dascali. De la gindul restauratorilor 
de a întemeia gramatica romînă am venit la gramatica, 
latină, de la gindul de a stirpi cuvintele de estractie 
străină am agiuns a schimba tot glosarul. Ezageratiile scoa- 
lelor combatem, nu școalele, nu: munca, nu îmbunătăţirea. 
Sint o seamă de oameni carii se sprijină pe scriitori 
vechi spre a zidi temelia sistemelor esclusive; dar dacă 
de pildă este carte în june, sint alte cărți tot de o ve- 
chime, ce sună alminterea; nici una nici altele nu dovi- 
videsc nimică, de nu că limbile au regule si esceptit, că 
nimică în lume nu este noŭ, si sau aflat visuri si cercări 
limbistice rominești si în veacul al 17-lea. Si noi am vrà 
să clădim o sistemă de limbă, dar de unde să pornim? — 
De la Traian Împăratul cum zice Patria în. No. 26, de 
mai sus, sai de ia Hronicari? Carei limba neamului 
romin? Limba lui Ciceron si a lui Traian, sai limba 
soldaţilor lui Traian ?... 

Pînă ce Patria va deslega publicului romin această 
cvestie, socotim că sistemele nu ai temelie, pentru că, 
rezultaturile nu sînt în armonie cu neamul; si räminem 
în încrederea că limba romină e o limbă deosebită acum 
și aŭ fost osăbită pururea de limba latină, că cuvintele 


ei sau format si se formează după regule încă necunos- 
cute, ce iși aŭ logica în istoria noastră. 


XI. 


Incercärile noastre de a ne convinge de temeiurile să- 
nätoase ce ar fi ademenit pre Romini a părăsi limba 
strămoşească, am rămas nehotäriti dacă aceste provin din 
prea mare ştiinţă, sai numai din fantazia novatorilor, după 
scoalele de unde es, bucureștene sai ardelene. In mai 
multe rînduri, vorbind de sistemele limbistice, am zis ra- 
dicale sai radicalism; sintem datori a ne îndrepta; zi- 
cerea și a respinge și acest temeïü, pentru că cuvintul 
radical a D-lor stă în contradicţie cu istoria neamului, cu 
tradiţia romineascä si cu scrierile restauratorilor; unii din 
radicaliști, raţionaliștă, si ce vor mai fi, aŭ pornit fără să 
ne 'spuie de unde pornesc; alții pornesc de la o limbă 
latină depravată, ce o socot limba lui Ciceron; după aceștia, 
colonistii romani aŭ urmat de la dascălicatul întîiă a vorbi 
si a scrie latineste, și numai cu vremea, cu megiesia si 
amestecarea bulgaro-slavonă sai şters dintre ei limba şi 
literile latine. Din nenorocire, pentru acesti utopisti istoria 
lumeÿ si un monument viă, mare de opt milioane de suflete, 
le stai dinpotrivă. Istoria mărturiseşte că în lumea ro- 


mană, pe lingă limba oficială latină, trăia cot la cot si 


dialecte compuse de latineasca cea obșiească ce nu aŭ 
perit nică odată îm Italia, zice Petru Maior. Aceste dia- 
lecte duse de soldaţii romani răsplătiți cu päminturi în 
țările biruite, sai întrulocat cu limbele acelor țări biruite 
si aŭ produs modernele limbe, zise neo-latine. Cu deca- 
denta romană, limba latină oficială pică si ea; dialectele 
provințiale întră la rînd si se ridic la grad de limbe; 
asemănarea limbelor romiîne, franteze, spanioale și italiene 
nu vine de la limba latinä, dar de la cea latineascä a sol- 
datilor. — Cu cit cearcă cineva analoghiile, suiud şirul 
veacurilor, cu atita asemănarea între limbele surori e mai 
mare în construcție, în cuvinte și în idei. Pe cind limba 
latină este uitată ca limbă vie, si rămîne numai o legă- 
tură a canteleriilor, a invätatilor si limba bisericeï, limbele 
nouă se încerc a scrie si, a creşte. Greutatea întîmplări- 


.71 È 

Jor istorice, tendințele religioase ne săliră pe noi Rominii 
a trăi în înriurirea slavonă, ca inriurire preponderantă; 
în lipsă: de dovezi vechi, sintem datori a crede că limba 
romînească scrisă aŭ început cu literile cirilice, despărțită 
cum era de arta civilizaţiei neamurilor latine, care nea- 
muri luaseră literile latinești nu ca o moștenire a limbei 
lui Ciceron numai, dar ca un avut a civilizaţiei italiene 
din stre-vechime, civilizația aceea ce aŭ respins litera 
grecească. | 

Multă vreme dialect popular numai, restrins în între- 
buinţarea casnică si în relaţiile private, dialectul putea să 
peară, de perea ființa politică a neamului; dar micile pri- 
„vilegii feodale a Maramoroșului și a Făgăraşului, neobici- 
nuinta pe atuncea a crăiilor de a amesteca neamurile şi 
a constitua omojeneitatea țărilor, şi mai ales intemeierea 
domniilor romine a Valachiei șia Moldovei, intäresc dia- 
lectul. Cu privilegiile mici, cu ridicarea politică a printi- 
paturilor, dialectul se ridică si se impune dregătoriilor, 
începe a se seri prin acturile publice și se priface în limbă. 
Cum ne-ati părăsit limba latină oficială cu stingerea Ro- 
manilor, asemine si limba slavonă ne lasă cu înfiinţarea 
staturilor romîne. Un evenement religios, reformarea, ce 
desparte omenirea de astăzi, veni cind Rominia era în 
cumpănă de a se topi în oceanul slavon, şi goni limba 
slavonicească de tot din lumea romînă, si începe adevă- 
rata şi singura tradiţie a limbei romine. 


XII. 


Depărtarea Romînilor de apus, de unde era origina lor, 
îi aruncase nu numai în catolicismul răsăritean, dar și în 
slavonism, slavoneasca fiind limba politică, oficială şi re- 
ligioasă a Dunărei. Cercările lui Racoți de a trage pre 
Romini la dogmele lui Calvin, într'o tintire politicească, îl 
îndeamnă a poronci tălmăcirea cărților bisericeşti din sla- 
vonești, si a întemeia slujba bisericei în limba romînă, 
pentru a-și cistiga numeroasa poporatie romînă din Ardeal 
si din comitaturile ungurești și a nu o lăsa nici catoli- 
cismului răsăritean, nică catolicismului roman, carele, după 
cum este știut, nu îngăduie sărbarea leturghiei în altă limbă 
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decit în limba latineascä. Unul din cele mai vechi titluri 
a limbei rominesti este: 

«Psaltirea ce se zice: cintarea a fericitului Proroc si Im- 
«părat David, cu cintärile lui Moisi, si cu summa si rinduïala. 
«la toți psalomii, izvodită cu mare socotință din izvod ji- 
«dovesc pre limba ruminească, cu agiutoriul lui Dumnezei 
«şi cu indemnarea si porunca, denpreună cu toată chel- 
„«tuiala a măriei sale Gheorghie Racoți, Craiul Ardealului 

«i proce!. Tipăritus'au întru a măriei sale tipografie denti? 
«noiiă, în Ardeal, în cetatea Belgradului?.» 

Si mai departe: 

«Cinstitul si luminatul semn al Măriei sale Craïul Ar- 
«dealului, si al Domnului părților Ţării Ungurești, si a, 
_«Spanuluï Secuesc, osteste i proce : I. Corinth. In soborul. 
«creștinilor mai voesc a grăi cu înțeles, čt cuvinte, în- 
«vățând pre alții, decit zece mii de cuvinte în limbi. 
streine». 

“Cuvintele aceste ce seamănă a fi critica sistemelor lim- 
bistice de astăzi a Rominilor, sînt. o lovire fätisä în con- 
tra bisericii latine. Predoslovia cătră Măria Sa Craiul Ar- 
dealului esteÿ un curs de istorie a schimbărilor poli- 
lico-religioase a vremei, si o dovadă că limba scrisä. 
aŭ început cu tälmäcirile aceste. Pretutindene unde să 
află suflare romineascä, limba slavonă părăseşte altarele 
si oficialitatea ; revoluţia se face într'o clipeală si fără con- 
testatie, pentru că era în inima neamului de a vietui din 
puterile toate ale lui, pentru că era în natura dreptei gïu- 
decäti a Romînului, și pentru că întemeia și mai tare duhul 
neatirnărei a neamului si improspäta antipatiile de semintie, 
amortite acum de mult, cu legături politici si religioase. 
Dar tălmăcirile poroncite de Racoți cu scop politic afiţa 
îndată luare-aminte a staturilor romine ; luînd din reformă. 
ceea, ce era după înțelesul și folosul neamului, limba, vie 
în särbarea bisericeï, bigericiie din Teara Romineascä și 
din Moldova mai cu seamă, din Moldova unde clerul avea 

\ 

1etc.; 21651; in text «A. Koriz»; tin text «6», Russo na observat că 
eră slavonescul î (=5); šin text: «Predoslavia cătră Măria Sa Craiul Ardea- 


Ge es à : ~ ® ; ; 
luluï a luă Coriz este...»; Russo a luat pe 3, Rogu (1, Corinth.) ca numele unui 
personaj care ar fi scris precuvânțarea cărţii. 
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mare nume de învățătură, si de evlavie, spun la acele tălmă- 
ciri alte tălmăciri, compun Cazanii și evanghelii comentate, 
anti-calviniste, si păstrează nejignită credinţa religioasă a. 
printipaturilor ce era puterea lor, întărind prin influența. 
lor şi credința îndoită a Rominilor de peste Carpaţi. 

Încercarea de propagandă politico-religioasă a Craiului 
Ardealului avu de urmare pentru Romini a da näscare 
unităţei romine în toată întregimea ei, a întări nationali- 
tatea printipaturilor cu inaugurarea desävirsitä a limbei, si 
desbirnarea iar desävirsitä a credinţei ce putea să le atirne- 
de Ungaria saŭ de Polonia, primejdia noastră de atuncea. 

Precum tot din epoha reformei religioase pornește si 
întemeierea unor limbi apusene ca limbele frantezä si ger- 
mană, asemine si la noi tradiţia limbei pornește dela lupta, 
lui Racoți si reacţia printipaturilor în contra propovăduirei 
calviniste. 

După titlurile istorice a neamului, ce nu le recuză ni- 
mene, după analele pozitive a limbei, înzădar am mai cerca. 

_vre un temeïü scoalelor moderne, care toate înlăturează 
si pomenirea chiar a tradiţiei, ca oamenii cei noi ce 'și 
tăgăduiese părinţii, neștiitoare toate aceste școli că analele 
noastre răspund la epoha cea mare europeană zisă renas- 
terea, adică epoha în care popoarele de toate vitele s’aù E 
găsit forma desăvirșită în limbi, în naturi, în poziţia po- ` 
litică, si aŭ plecat pe calea cea largă a stiintilor si a ci- 
vilizalieï. 

Am zis că scoalele limbistice aŭ cuibul lor în Bucu- 
resti si în Ardeal. Acele din București care aŭ luat de 
organ Patria sînt scoale de fantazie ce umblă după teorii 
artistice, croind o limbă dramatică, de nu romînă, pe for- 
mele scoaleï ultra romantice franteze de la 1830, şcoală 
cu părul lung, cu antitesa în cap si in picioare, cu manta. 
pe umăr, cu ghitara aninată de git si cu spada în mină, 
scoli de genii necunoscut în îngrata Rominie, școli ce nu - 
aŭ nevoie de a ţinea seama de istorie, si chiamă tradiţia, 
o coterie. Adevărat că scrierile ce es din aceste scoli sînt 
netrebnice pentru mulţime ; adevărat că propășirea ideilor 
se întinde la numărul fericitilor ce le pot înțelege; ade- 
värat că aceste școli aŭ de scop a învăța si a convinge 
pe cei învățați și convinși numai. Curioasă coterie este 
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tradiția, de o pot înțelege si mulțimea si invätatul si scoa- 
lele bucureștene. 

Seama Ardealului în istoria nouă a limbei e mai grea. 
Ardealul ce are tradiţia calvinistă, Ardealul care în veacul 
trecut s'a luptat cu acea tradiţie în contra năduhului 
străin, purcede si el însă din radicalism, si radicalism 
latin. Multă știință, multă erudiție e! în Ardeal; prin ur- 
mare logica istorică nu aŭ putut fi neștiută si neiînteleasä 
ca în alte şcoli. 


XIII. 


Această contradicţie videratä a tradiţiei cu fapta învă- 
tatilor ce leapăd tradiţia ascunzind'o subt pretecst de 
baștină latină, ne-au adus a cerceta dacă nu cumva vr'o 
idee mai departe nu stă ascunsă în sistemele latinești ce 
înfloresc în Ardeal cu cuvint de rominie? Ardealul nu 
este ca printipatele o întregime de credinţă si scoalele 
latine, şcoala de la Blaj e scoala Rominilor uniţi. Nu 
doară, că credem că căpiteniile ar putea vr'o dată falsi- 
fica dreapta giudecată a Rominului în cît; ca Sf. Petru, 
să se lepede de rominie, dar ideea religioasă fiind o pu- 
tere asupra popoarelor, am văzut cu oare-care îngrijire 
și îndoială latinirea neobosită și sistematică ce vine din 
aceste școale, cu atita mai mult că catolicismul roman 
este foarte îndrăzneţ la prozelitism. Pentru Romîniï teranÿ 
primejdie nu încape; de si toleranța religioasă aŭ fost un 
act pururea cunoscut, în faptă de nu în drit, de guver- 
nele ţărilor, unitatea credinti nu sai clätit, si este de 
adiverit că nu se va clăti vro dată; dar propäveduirea 
catolicismului ce să face, aglutatä de latinirea limbei, ar 
tăia în doùä unitatea morală ce leagă deosebitele familii 
rominesti, acea unitate care ne-ai mingiiet veacuri si aŭ 
făcut puterea sufletului nostru. — Statornicia printipatu- 
rilor în patimile istorice aŭ produs rodurile dorite; mîn- 
tuirea aŭ sosit astăzi! dar osebiti de vitile vie a neamului 
prin hotare politice, Ardelenii de vor aluneca pe calea 
propagandii se osindesc: a piere, slăbind tot odată mij- 
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loacele neamului de a se ridica la poziţia la care îl chiem 
astăzi prefacerile politice a lumei. Zile de frätie ca a 
Blajului din 15 Maiu 1848 se ridic rare ori în istoria 
unui popor împărţit în credința sa. Spuie căpiteniile a 
unitilor si a neunitilor cu cîtă muncă sufletească aŭ putut 
pe trei zile împune tăcere pismilor religioase ? 

Biografia latinitorilor, începînd de la Petru Maior și de 
la restauratori, ar putea să ne puie pe urmele unei pro- 
pagande de care nu credem să fie bucuroși Romiînii, si 
me va modera în iutele prefaceri limbistice întemeiete pe 
limba latină. 

Pentru o scăpa Rominia de panslavismul ce o cotropea 
în minutul unde venia panslavismului, pe nourii Nordului, 
agiutoriul înarmat, înavuţii si nävälitor al Moscalilor, se 
ridica limba scrisă ce isgonia slavonismul și din biserică; 
acea limbă, scoasă din aplecările întregului neam, în zioa 
primejdiei, întărită de hronicari, sau luptat pină astăzi 
si aŭ făcut singură unitatea și tradiția romineascä. De 


-potopul slavonismului ne-ati scăpat reforma; de Calvin 


ne-ai scăpat conștiința Rominului, carele aŭ luat limba 
fără a-și da credinta; de potopul latinirei, ce si cine a 
scăpa Rominia? 


PARTEA A DOUA. 


I. 


Simţul firesc a Rominului seamănă a fi amenentat de 
întreagă stingere. Sisteme se ridic în contra sistemilor, 
scoalele se ridic una asupra alteia, si se întreb în fu- 
ria polemicei strinitä de cîteva luni: Cine aŭ dat nas- 
care Jargonuluă 2... Tu... eu 2... Bucureștii sau Blajul, sau - 
Jargonul nu arfi oare limba reactionarilor, aristocraților, 
slavonilor și rusolatrilor Moldoveni, care după concluziile 
neconcluzind a D-lui B...1 aŭ slăbăciunea absurdă si re- 
trogradă de a crede si a propăvedui, că instrumentul cu 
care sar putea cînta romineste este bun, dar că meșterii 
nu sint vrednici. Noi care credem că glasul a opt mili- 


1Vezi Patria No. 30. (Nota lui Russo). 
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oane de suflete are mare putere în cumpăna logicăi, si 
putere mai mare decit logica sistemilor ce se înteme- 
esc pe gramatice străine si pe ure politice fără fiinţă as- 
täzi, noi care credem că glasul acestor opt milioane de 
suflete este mult mai mult decit o coterie, cuvint mai 
mult artistic și glumet decit drept, aruncat de D-1 B... 
cu desînvoltura știută a limbagiului bucureștean, ne-am 
încredințat după pătrunzătoare cercetare a lecsicoanelor, 


că coterie însemnează societăţi mici, (romineste: adunări), . 


sati prietinii literare i? altele, sau școale sistematice, ce 


se încerc a trăi afară din vieata obștei, si a se deosebi 


de traiul tuturor, bunăoară căacăriă si pedanţii. | 
Cit de frumoase sint sistemile si rodurile lor, sint Ro- 
mini nătingi, convinși căo limbă, fie ea turcită, grecită, 
franţuzită si slavonită, cînd vorbeşte de neam și sat 
născut cu el, cind spune de trecutul, de patrie, si în fie 
care cuvint stă o tradiție istorică, o durere, o fală sai 
o simtire, e o limbă neperitoare, si cu anevoïe de a stirpi. 
Propäveduirea calvinistă aŭ produs vietatea Romîniei; ea, 
precum sat zis, aŭ scapat neamul de ofitialitatea slavo- 
nismului în stat si în biserică, care ofitialitate, ne mina în 
adivăr a nu mai fi nație si reduce limba la un patoa des- 
moștenit, precum e cel patoa rominesc de pe sesurile Tisei. 
Dar propoveduirea calvinistă si reacția rominească în contra. 
ne aduce forma desävârsitä, forma concretă a neamului 
nostru. Pentru a tălmăci ideia noastră mai cu pătrundere, 
am zice că Rominia aŭ eşit înarmată de toate puterile vie- 
tuitoare din revoluţia religioasă, ca Minerva din fruntea, 
lui Jupiter, ne scăpind din videre că neamul nostru este 
rodul a lumei romană și a lumei barbară pe malul Du- 
nărei, cum Franţujii, Italienii, Spaniolii sint rodurile în alte 
„proporții a civilisatieï vechie si a sălbătăcimei; moderna. 
ură politică a Moscalilor, de care poate fraţii de peste 
munţi ca mai departali nu erai si nu sint pătrunşi ca. 
noi, ne-ai aruncat în italienism, în frantuzism şi în alte 
isme, ce nu erati şi nù sint rominism. Insă primejdiile 
politice, în cit privește robirea sufletului romin, aŭ trecut, 
adevăratul rominism trebuie a-şi ridica capul. l 
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Deosebitele scoale despärtitoare lumei romînă se unesc 
în socotinta lor despre putina ştiinţă a limbei Slovenilor, 
și prin Slovenii acestii ne mägulim a crede că se intà- 
lege reactionarii moldoveni a «Romîniei literară». Ce 
vror să zică scoalele cu cuvintul de știință a limbei, nu 
_se pre pricepe, căci țesătura, legătura părților unei frase, 

singularul si pluralul sînt astăzi stiinti a copiilor si nu 
se cere nici barbă nici ani pentru a lor învățătură. Pure- 
chetul unei virgule, lipsa unei vocale, greșul unei periode 
sint lucruri serioase, mărturisim, si vrednicesc refutatit 
şi nopţi de neodihnă a capetelor învățate, dar să fie în- 
durare si iertare, cînd cetitoriul va putea culege ideia 
prin gresälile limbei.—Nu corectura scrisului face cărțile 
bune... în deosebi pentru limba romînă, unde să căutăm 
regulele ei? In ftoale ?... Dar școalele se deosebesc toate 
prin sistema de țesătură si de ortografie, și toate pornesc 
de la analoghii străine, unele italiane, altele latineste, altele 
frantuzeste.—In cărțile bisericești, în hronicari, în pildele 
lui Sincaï, lui Clein, lui Maior, a putinilor cărturari în 
urma acestor, în poeţi ca Cirlova si Scavinski?... Dar 
scoalele ca să fie logice, trebuie să respingă şi pe unii 
si pe alţii, că ei sint barbari, si nu sînt Romini, după 
Blaj saŭ după București!. | 

Dacă cărțile si manuscrisurile cele mai vechi nu ne 
dau altă limbă decit acea ce îmblăm a lepăda astăzi, 
putem oare să presupunem regulele, rădăcinile, termina- 
tiile și schimositurile combinate si complicate ce ne împun 
școalele, si putem crede ca cuvint de Evanghelie, că Iesul, 
Blajul sai Bucureștii aŭ găsit Rominia prăpădită? ` 

Nu. — Cărțile cele intifü erai izbucnirea duhului nea- 
mului, ce îşi găsisă întregimea lui după frămîntarea ne- 
voită a veacurilor, erai revoluţia învingătoare a ideeï 
Rominieï, ce se mișcă în sfirşit în veacul al XV, si vin 
la lumină în veacul al XVI, cu limba, cu aplecările, cu 
civilizația, si presimtirea de tărie a ei. Pină a nu luci la 
soare, nafionalilätile mocnesc veacuri, și odată resar cu 
toate armele lor, credinţă religioasă, credință politică, ci- 
vilizație si limbă. 


t Barbarus ego sum quia non intelligor illis (nota lui Russo). 
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Ideia Rominieï, născind în veacul al XVI, se preface 
în revoluţia politică și pornește regulat analele nationa- 
litäteï prin tipărire de cărți; dar temelia acelei revoluţii 
este tradiția orală. 

Tradiţia orală a neamului nostru cuprinsă în cinticele 
vechi, zisă astăzi Balade, ne dă tot rominismul cărților 
bisericești si a Hronicarilor, iar nici cum romînismul noŭ. 
Astă tradiţie orală, ne ţinută în seamă de scoale, astă tra- 
ditie pe care este zidită naționalitatea romînă imprästietä 
intro minunată asemănare si unire pe toate laturile ro- 
minesti e limba. Cită osebire ar fi între provintialismu- 
rile moldo-ardealo-romine, am avut si mai avem încă o 
limbă mai presus, o limbă cu care ne putem înțelege 
de la olaltă, Moldovanul cu Tisanul, Ardeleanul cu Cra- 
joveanul. 

Decit vom discuta si argumenta latineste despre sis- 
teme negăioase, care ostenesc, —sintem în incredere,—si pe 
dascali si pe ucenici, ne închipuim mai bine că Rominiï 
nu știi nici latineste, nici frantuzeste, nici italieneste; si 
se mulţumesc a spori înainte, în rod si în frumuseţe, 
limba acea care le-aii făcut veacurile, pentru care j-aŭ 
hulit, năcăjit, chinuit Ungurii și Slavonii. 

Nici Racinet, nici Pascal, nici Schiller, nică Omer, nică 
Dante, nu aŭ făcut gramatice; unii din ei aŭ scris pînă a 
nu fi gramatică în limbele lor, si scrierile lor au slujit de a 
face gramatice, si fac podoaba neamurilor lor si a ome- 
nireï. Nationalitatea nu stă nică în gramatică, nici în rădă- 
cine, nici în terminatiile unei limbi, dar în limba uzuală; 
Rominilor numai le- -aŭ fost dat a începe vieata cu cărți 
ne” potrivite si a slăbi naționalitatea cu sisteme și cvestit 
înoite din gìlcevirile retorilor picărei Grecilor si a Ro- 
manilor si din sfezile scolastice a veacului din mjloc. 

De unde aii pornit împotrivirea, biruitoare în contra calvi- 
nismului, de acolo trebuie să porniască si reacția mintuitoare 
în contra şcolasticăi latinești ce ne duce la apostasia natio- 
nalităţei. Uităm că latinismul și neo-latinismul au fost un 
steag politic, ce nu mai prinde loc acum; între Romini, Mol- 


în text «Rasin». 
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dovenii; si între Moldoveni colaboratorii cRominieï literare» 
sint singuri ce nu aŭ împus Rominilor nici gramatice, nici 
altă scriire după iscodirile închipuirei lor; singură Mol- 
dova, ca si în lupta nastereï, aŭ sprijinit tradiţia scrisă 
si tradiţia orală. Este iertat dar Moldovei a cerceta titlu- 
rile necontestate vechi si a cumpăni temeiurile nouă; este 
iertat Moldove! care aŭ pus mai multe pietre la zidirea. 
veche a nationalitäteï a se convinge dacă Imibele notă fac 
cit limba veche, cit de frumoase si armonioase sint ele, 
dacă substitutia lor este putincioasä, de nevoie, şi con- 
formă cu ţălul la care sint chiemate limbele de a fi un 
organ de înţelegere nu a unor oameni, dar a oamenilor, 
si a se încredința că latimirea, sai frantuzirea, sau ta- 
lienirea Romîniei vrednicește truzile ce am putea între- 
buinta în cercetări si lucruri mai serioase. 


II. 


Nici o pricină personală nu ne-ai îndemnat a pune pe 
' hîrtie micile observaţii ce aŭ tipărit «hominia literară» 
subt nume de «cugetări», nici nume, nici prolesie de căr- 
turar nu avem. In călătoriile silite, uneori "primejdioase, 
între Romini la 1848 am avut prilej a videa si a ne do- 
vedi ne potrivirea doctrinelor notă a limbei cu firea du- 
hului, cu nevoiele si cu obiceiurile neamului; cum zicea 
D... D.t pe cimpul libertäteï de la Blaj de silnica legă- 
tură a Ardealului cu Tara Ungurească, că Ungurii: puneaü 
la cale de Romini fără Romini, am putea să zicem si noi 
că gramerianii aŭ pus la cale limba fără a întreba pe limbă. 
Un lucru necontestat că limbele se prefac, dar se pre- 
fac ele singure cu intrebuintarea zilnică, cu sporul idei- 
lor și nevoile civilizaţiei; însă prefăcătura adusă de ani 
si de trebuintä, măsurată pe noima aplecărilor si a na- 
ravurilor neamurilor e nesimţită la auz si la videre. Tul- 
burare în limbi cum aŭ fost revoluția noastră, pică în 
baltă, dar nu pică pînă a nu aduce confuzie în idei, des- 
frinare în condei, cacofonie si stavilă în inspiraţie. Cind 
revoluţii de aceste năpăstuiese neamurile, sati neamurile 
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pier, sai oamenii de giudecată vin din cotrova si se 
opun potopului stricătoriu. 

Priveala unei polemică aprică, ce aŭ picat într'o îngio- 
sire de idei si de cuvinte neiertate, ne-au fost întrerupt 
şirul ideei noastre istorice. Să o urmăm de aice înainte 
după cum faptele si viderea Rominilor ne-ai arătat-o în 
cimpul Blajului, a Filaretului, pe sesurile Tisei si pe ma- 
iurile Prutului. 

Un lucru dovideşte polemica, că toți Rominii nu sint 
poliiți şi ciopliti ca Atenienii, dar că aŭ mult din firea Beo- 
ţianilor; mai dovidește polemica încă, că pedanţii sint iuți, 
“şi îndeosebi că o samă de învăţaţi a Ardealului apără 
limba, născută din sisteme ca limba ardelenească. Poate 
să fie ardelenească, dar nu este rominească, gludecata 
-dreaptă nu ne îndeamnă a scrie frantuzeste si nici un Mol- 
dovan nu aŭ propoveduit aceasta; Moldovenii zic că pre- 
dicile politice de pe cîmpul Blajului de la 1848 sati ţinut 
într'o limbă necunoscută celor patru-zeci de mii de Ro- 
mini adunaţi, și că acea adunare fără lancu, fără Buteanu 
si fără alţi ficiori asemine, ce nu vorbea după gramati- 
cile si lecsicoanele Bla ajului, ar fi fost o mare mistificatie. 
Facem chiemare la mărturisirea, celor ce aŭ fost faţă, iar - 
dacă mărturisirea ar putea lipsi, ne îndreptăm la gazetele 
din acea epocă si la protocolul adunărei din Mai 1848. — 
Sintem convinşi că însuși învățații Ardealului sint astăzi 
uimiți de rodurile si confuzia produsă; simtim aceasta, la 
moderatia temeïurilor a criticilor din No. 21, 22, din 
«Foaia, pentru minte», unde cunosc! că sistemele aŭ întrecut 
hotarul lucrurilor ertate. Nu vom ridica, ce este greșit în 
apreciäfia d-lui G. C.2, despre autorii franţuji si limba fran- 
fuzeascä vorbilă în Paris, de și se pare ciudat că E sul și 
Blajul să discute aceste obiecte, cind e vorba de Rominie; 
însă dacă în Frantia ecsistă academia, si academia folo- 
sitoare, aceasta vine pentru că în Frantia nu sint, nici aŭ 
fost mii de sisteme și de şcoli, mii de gramatici, lecsicoane 
si opere, după acele scoale si sisteme felurite in conse- 
<uüinte. Are Frantia academie, pentru că Frantia în vreme 


1 recunosc. 
textul dă greșit „No. 22 si 23%. A se vedeà articolul lui G. C. în Anexe. 
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aŭ înlăturat pedanţii, pentru că gramatica sai mărginit 
a da numai regule organizătoare a graiului unei limbe ce 
se vorbia si se vorbește, iar nu codul unei limbi închi- 
puite. Nu este drept ce zice fratele G. C. de fraţii mol- 
doveni, că nu pricep că limba se schimbă cu vreme. 
Moldovenii aŭ pus schimbarea ca un acsiom de cele ce nu 
aŭ nevoie de demonstrare; ne pare răii de a-l îndrepta la No. 
din «Rominia literară»; dar acum zicem că de se schimbă 
limbele, gramatica însă nu critica din No. 23. a. «F. p. m.t» 
se ocupă mult de alteratiile şi pronuntiatiile provintiilor; 
şi aice ne pare răi de intälesul criticului că provintia- 
lisme nu sint limba; dar cînd oamenii din osebitele pro- 
vint ca hronicarii, Klein şi cărțile bisericești și mai tirziü 
Sincai s'au tălmăcit tot într'un feliă, fără a pica în tere, 
fără a minca şapă si tără a-și pierde psenea etc., sintem 
siliţi a crede că este o limbă. Am crede chiar într'o gra- 
malică, ce sar face pe documentele ce avem, dar nu pe 
documente ce ne închipuim că am avut. Gramatica ce se 


-complicheazä, si pentru a vorbi mai drept, care pornește 


de la filologie, nu dă ecstrasul limbei vii, ci produce teorii 
ingenioase cîte odată, dar tot deauna impocisätoare realitäteï. 
— Rominii aŭ dat prea mare însușire filologiei, sati mai bine 
cuvintologieï, care e o știință de anticar, si aŭ ridicat'o 
pinä ce aŭ făcut din ea temelia unei limbi; dar nici aca- 
demia frantezä, nici gramaticile tranțuzeșii nu pornesc de la 
lilologie. Lecsiconul aŭ înscris cuvintele vechi sau notă ori 
-de ce baștină, întroduse de practică, de amestecarea dialec- 
turilor provintiale şi străine, de inspiratiile și talentul scriito- 
rilor. Gramerianii pornind de la realitate aŭ cules si stator- 
nicit regule organice a täsetureï, singura, misie şi datorie a 
.gramaticei. Cind practica leapădă un cuvint, academia se 
multemeste a însemna noima si etimologia lui şi a spune: 
“cuvint vechiu ce nu se mai întrebuințază; cînd practica 
-aŭ făcut un cuvint, sai aŭ împrumutat unul, academia îl 
înreghistră iarăși cu noima și etimologia sa. Polemica însă, 
cît nu va agiunge în necuviintà, nu poate fi nefolositoare 
și ne-a deștepta întro zi calea adevărată, precum fraţii 
ardeleni cărora le cunoaștem multă știință latineascä, sint 
gresiti în ‘apreciatia lor despre autorii si limba frantezä, 


t Foaei p. minte. 
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aseminea le este greșită propunerea despre D. Eliad, ca 
cap de şcoală în Moldova. Moldova e o ţară rece, unde 
entusiasmul, fie politic, fie literar, nu prinde în clipeală; 
nică teoriile italiene și romantice a vestitului revoluţionar, 
nici sistemele ardelene nu aŭ prins rădăcină. Cei din rari 
si respectabili Moldoveni ce sai încercat în nevinovate 
forme, aŭ avut puţini imitatori, rämiindu-le lauda numai, 
că aŭ dat semnul mișcărei intelectuale, si dindu-și laudă, 
mai mare încă, nu ca sisteme gramaticale, dar. cu cerce- 
tări istorice, cu cercäri de poesie și alte aseminea, ce aŭ 
atitat publicaţiile și scrierile moldovenești de pe la 1840: 

Dar si apreciatia criticului despre rominismul printipa- 
turilor e greșită; rominismul pină în veacul al XVI era 
numai în colţ și staturile romine se mișcaii în rotirea 
slavonismului, care, am mai zis-o odată, era civilizaţia pre- 
ponderantä. Slavonismul era Dunărei ce aŭ fost apusului 
latinismul ; Ardelenii ne avind ființă legală, nu aveai! 
nevoie de a se ţinea de tradiţia politică a vremeï ; dar 


dacă arhiva oficială și biserica, aŭ fost slavonă la noi, să. 


nu uităm că relaţiile dregătoriilor cu lăcuitorii aŭ fost ro- 
mineşti, că cărțile domnești cătră dregători erai romiînești, 
că transactiile scrise si giudecätile se făceai romînește; 
si dacă în Ardeal este colecția de doùä sute diplome toate 
slavone, în Moldova avem sute de mii de zapise, cerce- 
tări, titluri de proprietate si hotarnice originale romineşti. 
Erau așa de Romini, 6ă toate hrisoavele sună: «Ina- 
intea noastră si a boierilor noștri moldovenești...» Tălmă- 
cirile uricilor slobozite odată cu acturile oficiale slavone» 
sint încă dovezi a rominiei si titluri a limbei. 


Studia, istoriei nu este numai în cărți tipărite; cartea, 


vie a poporului, adică năravurile, obiceiurile publice și 
private, portul, muzica și limba ne va da poate soluţia: 


ce o căutăm, soluție ce o simţim cu toţi, învăţaţi și ne în- 


vaţați, si care unii o vineazä pe păminturi străine; nu înde- 
lungat poate orbirea sistemelor să întunece mintea unui neam. 

Este în obiceiul criticilor, ce simt pămîntul înfundindu-se 
supt greutatea unor sisteme, a sări din un obiect în altul, 
si de a pune în causă efectul. Așa si D. G. C. dela gra- 
matică au sărit la frumuseţile stilului, de la Blajii la 
Atena și la Roma; şi de la frumuseţile stilului la clasicii 


Si 
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lumeï, de la clasicii lumeï la cinticile populare... D: G. G. 
si toate scoalele noastre trebuie să urmeze tocma din 
contra... să pornească de la cinticile ce le huleste, ca să, 
agiungă la clasici)... Prin cite fasuri și prifacere aŭ trecut 
toate limbele pînă la clasici l... Numai noi am avut pretenţii 
de a ne face clasici pînă a nu începe, de aceia sîntem le- 
gali în feliurite sisteme care aŭ prefăcut toată Rominia 
intr'o arenă de pedanti. Fie care fază în esistenta limbelor 
aŭ avut o epocă de mărire, aŭ produs o operă ce aŭ 
determinat faza următoare; dar propäsirile nu aŭ venit 
cu sistemele; nu sistemele aŭ înfiet pe Ennius Rusticus; 
nu sistemele aŭ înfiet pe Horatius. Clasicii se chiem 
clasici, pentru că rezumă în eï cu talentul sai cu ge- 
niul civilisalia şi calităţile veacului lor. Dar numai prin 
gramalică nu se fac clasici; Vaugelas nu e numărat 
între clasicii franţuzești, si nu avem nădejde că Ro-: 
minia viitoare va putea pune în rîndul clasicilor gra- 
meriani de astăzi. Sint autori, cari aŭ scris după toate 
„regulele gramaticale si nu sint clasici; sint alții plini 
de greșăli anti gramaticale, dar sint clasici, pentru ce?... 
Cea intii nevoie a omului este a întälege si a fi în- 
täles. Cît de clasic ar fi un om ne intäles, munca lui e 
netrebnică şi cunoaștem multe opere de aseminea în biata 
Rominie. | 
Faceti-ne o gramalicä a limbei după limba, nu ce ar 
trebui să avem, dar după limba ce avem, și läsati-ne să 
începem de la început, läsati-ne să ne rugăm lui Dum- 
nezeu; iar nu lui Dominus Zeus, care este un Domn păgin 
läsati-ne să lucrăm în voia sa limbuşoara asta turcită, 
grecită, ungurită, slavonită si ce a maï fi, ce o înțălegem 
toți, si vom agiunge si noi de cind în cind a naște cite 
un cläsicisor. Noi Moldovenii din potrivă simtim că mare 
avutie, inspiraţie si limbistică este în cinticele despretuitet 
în Ardeal, si cu ele si voia criticului vom urma înainte 


1 Aluzie la următoarele rânduri din articolul lui G. C.: „au de nu, vei se 
ice multiemesci cu Baladele lui V. Alexandri, de care si la noi in Ardealu canta, 
orbii pre la toate podurile si tergurile, si în Tiera romanesca lautarii cigani. 
Ce clasici! Paguba numai că i-au întrecutu Serbii cu Urasiu si Marcu Cra- 
leviciu, care cu epopeele romane semena ca ou cu ou“. — À se vedcă în 
Anexe intreg acest articol. 
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cercetările retrospective. Și Omer aŭ fost orb, si grame- 
rianii de pe vremea lui laŭ hulit de barbar si ne clasic, 
cu părere de răi videm pe Ardeleni mai mult dedati li- 
terei lucrurilor, decit duhului, multă erudiție moartă, dar 
nică cum spiritul filosofie a lucrurilor. 


IH. 


Gramatica, aŭ zis oare cine, este un mijloc, iar nu un 
tel; la Romini ambiția gramerianilor au prefăcut mijlocul 
în tel; cu pericolul de a stinge în noï inchipuirea, slobo- 
zenia gindului, volnicia stilului, armonia, firea si folosurile 
scrisului, domnii grameriani ne-ai adus, întrun timp în 
care popoarele sait scuturat de vräjbele scoalelor, si la 
un neam mindru ca al nostru, în care conștiința singelui 
aŭ fost vie în cele mai grele vremi a istoriei sale, a con- 
centra înțelepciunea neamului în cuvîntologie, alfa si omega 
ştiinţei si a rivnei Rominilor de dincoace si de dincolo 
de Carpaţi. Primejdia înghiţirei slavone, frica si visul răi 
a gramaticilor si a politicianilor noștri, aŭ petrecuto de 
mult Rominii, şi aŭ petrecut-o pînă a nu fi pe lumea ro- 
mină gramaticii şi politicii. Cine ie pană în mină astăzi, 
nu gindeste ce va scrie, ce carte de folos va da la lu- 
mină pentru inima, mintea si învăţătura Romînului, dar 
gindeste pe ce mod va scrie, pe care logică gramaticală; 
pe logica italienească, pe.logica ardelenească, pe fantasia 
frantuzeascä, sau pe alte logice nebotezate încă, ca foiele 
Blajului, ca «Patria» din București, ca «Zimbrul» din laşi; 
nimine nu scrie ca să l poală înțălege fraţii si părinţii săi... 
patrioții scriitori, gramerianii, ziditorii de temelie a lim- 
belor! nu văd gloata, poporul ubit pentru care se fă- 
lesc că lucrează, sati socot acea gloată deprinsă cu la- 
tinească, frantuzeascä și italieneascä; nici unul nu și aruncă 
ochii peste logică si nu se întreabă cînd și cînd: oare 
logica lungită, tot lungilä și întinsă ca o aţă, din deducție 
în deducție nu cumva duce drept la neputinţă și la groapa 
absurdului, dacă ne este iertat a întrebuința acest cuvint 


t Vezi No. 62. Patria, foaïe politică literară și industrială.—Bucureşștiï. (Nota 


lui Russo). 7 


Les, 


85 


străin, tălmăcit romineste prin cuvintul «neghiobie». Logica 
este de a se opri la pontul unde un princip se lovește 
cu alt princip, și pentru noi este de a ne opri în analo- 
ghiile stirnite la pontul unde limba noastră răspinge lim- 
bele străine, la pontul unde aceste analoghii vatămă nu 
numai armonia, dar ființa organică a limbei. 

Rominia știe acum de discoperirea, manuscriptului mol- 
dovenese din 1427 în bibliotica de la Oestorti; acest ma- 
nuscript dă dreptate «Rominiei literare» în privirele sale 
istorice asupra limbei scrisă. Nu ne fälim de această di- 
scoperire ce ne întărește în apreciatiile noastre, pentru 
că adivărul isvorea pentru noi din însăși vieata neamului; 
simțim că toate sistemele șa trăit veacul şi oamenii se- 
riosi, ca să prindă la putere, se intorc si se vor întoarce, 
ca uriesul din mitologie, la doctrina sănătoasă, adecă la 
tradiţia istorică, în picioare, tradiţia care ne-ai făcut si 
ținut. -Romîni, si care tradiţie, ïe numai ne va da putintele 
de a produce literatură însufleţită si trăitoare si ne va 
pune pe calea civilizației adivărat națională, de care ne 
depărtează näluciri. 

De a greşi prin mult patriotism este o gresalä fru- 
moasă; de a greşi cu trudă, cu erudiție încă nu este ne- 
folos; din frămîntătura mintilor, din scaparatul ideilor ies 
priceperea si adivărul; sistemele, giudecate de insuși rodu- 
rile sale, sint în cumpănă de a opri întinsele lor deducţii; 
mulți scriitori se alăturează de tradiţie; si acesti scriitori 
sint cei bine primiţi de cetitori; este de prevăzut că în 
curînd scoalele si tradiţia se vor uni întrun ecletism, unde 
ne amină sporiul ideilor, desvoltarea civilisatieï, si de care 
ne leagă bastina noastră, căci Rominul sai născut prin 
eclectismul politic; gramatica se va reduce la misia sa, 
si scriitorii după învățătura, talentul si aplecările lor vor 
întrebuința, alege, lepăda și rominiza cuvintele. De a face 
din limbă o chestie de naționalitate se intälege; dar de a 
înturna şi răsturna o limbă înpofriva trasului ei este altă 
chestie: chestie de pedanțţi, de nestiitorïi, de șarlatani sai de 
mișăi, cînd nu este cumva o negutitorie de sentimente patrio- 
tice. De a vorbi de așezarea limbei pe niște baze mai solide, 


: Evangheliarul lui Radu Grămăticul, scris nu la 1427, ci la 1574. 
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de baze cerute de regulile ce constitue o limbă, este o 
frazeologie strălucitoare pentru ochii slabi, îngînfătoare 
pentru cel ce o scrie, deșartă pentru înțălepți. Cînd se 
naște o limbă în lume se naște cu organismul eï, se naște 
negreşit pe o bază solidă, pe baza alteratiilor saŭ a de- 
compoziţiei altor limbi, pe condiţiile vietuireï a poporului 
ce o înfie, sai care se naşte cu ea, precum Rominii, pe 
condiţiile climei, a vecinătatei, și o mie de alte condiții 
ce alcătuiesc istoria. Nu doară să căinăm Rominii, că 
surzi si muţi, ne mișcători si ne simţiți doŭă mii de ani, 
nu aŭ avut răbdare a aștepta zilele noastre pentru a li 
se face o limbă solidă. Dacă cititorii «Romîniei literare» 
știi muzica, ar putea asemăna cuvintele însemnate cu oare 
care întorsăture: urlate?, nepotrivite cu noatele și acom- 
panemintul. 

Pînă la zioa dorită a înfrăţirei sistemelor, «Patria» eroică 
din București, un corp ager, ce respiră ca un torrent 
liber un aer de viață vegetală, spinzurată cu sffortu pe 
virfurele antitezei, ca o pasăre pe bolta cerului, vai, 
urma a sprijini sistemele, ba încă va mai naste vre o 
sistemă ce se iscäleste î grec: singură buche sistematică 
de care scăpasă hiata Rominie. De ce rădăcină să fie 
acest i grec rusinos, ascuns în coada «Patriei» noastre ca 
all i grec ce se ascunde în coada rindurelor de pe urmă 
a emigrației romine de la 1848?... Nu este ardelenesc, 
căci Ardealul, și cînd se-inbracä latineste tot vorbește 
romineşte. Moldo-Romin?... dar Rominul de mult sau 
dispärtit de Grecul; nu ar fi oare acest i grec din acele 
neamuri intälepte, care știu, zice D-l Voinescu, a pregăti 
în opt-sprezece feluri cartofelet, dar nici întrun fel a 
vorbi romînește n... Crescăture ibride ce stirpesc pămîntul 
romin, de care sau mai vorbit odată în Moldova. | 


LS ` 

1 Vezi: Patria No. 62 (nota lui Russo). 2Intorsetură pentru aciea ce nu 
stiü romineste: roulade (nota lui Russo). *Tot Patria No. 62 (nota lui Russo). 
4Vezi România literară No. 37) Primblare la băile din Pireniă (nota lui 
Russo). 5 Vezi Dacia lit.. fața 412, 1840. Eși. (nota lui Russo}.— La pag. 412 se 
găseşte a cincia pagină din articolul lui M. Kogălniceanu «D. A. Demidoff în 
Moldavia». Intre altele se spune: «Ocrotit-a el (un anume boier; vr'o dată pre 
vre un Romin carele sfiit nu'și va arăta in gura mare meritele, si nu va fi 
deprins a linguși patimile altora, cum fac șarlatanii ce vin în tot anul și 
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Roma crește, se întinde, se revarsă peste lumea întreagă 
prin soldaţii și coloniele ei; pină în veacul al IV, în care 
năvălirele noroadelor se prefac în potopul omenesc ce 
aŭ înecat puterea Romanilor, vorba în provintiile romane 
se împărțea în limba oficială a dregătoriilor și a şcoalelor, 
aăecă limba latină, si într'o limbă populară alcătuită după 
fiecare provintie de limba romană a soldaţilor și a colo- 
nistilor şi de dialectele ori de ce baștină a aborigenilor. 
Dachia mai mult, ca cea de pe urmă si mai mare co- 
lonie, sai colonizat cu o mulţime de oameni si soldaţi 
din toată imperia, si mai ales de Italieni, de Spanioli și 
de Gali, în scopul politic de a încinge Europa și Ilalia de 
sînge credincios, unit cu patria numai în tradiţii, în religie, 
in interesele afinitäteï; se intälege lesne că nămolul de 
oameni aşezaţi în Dacia aduse în nota patrie dialectele 
micste ce începuse a se întocmi la dinșii, si tot odată tra- 
ditiile, credinţele si naravurile lor; amestecarea lor nästea 
limba. și naționalitatea rominä sau romană a noastră, în 
care elementul roman trebuiea să domnească în proporție 
mare, dar fără a înlătura alte ramuri nevoile, 

Greseala noastră aŭ fost, de cind am întrat în desba- 
terile limbei, că am urmărit numai asemănările noastre 
cu limba latină si cele lalte limbi neo-romane, dar nu 
ne-am bătut capul cu neasemănările—și tocmai neasemă- 
narea informează duhul — sai cum se zice astăzi geniul 


<a, lăcustele se lasă pe ţările noastre ? Şi să nu gindească cineva că acești 
străini cariă se arată atit de gata a lăuda ce este de ocărit, a sui pin la cer 
ce este de scoborit pin la ead, sunt în ceva podoaba patriei lor, și că dacă 
vin la noi, vin înzestrați de vr'o însușire bună.» 

Paramteză : la 18 iunie 1855. Cugetärile se văd iscălite; D-1 i Grec la 17 
Septembrie încă nu aŭ văzut numele: nume care poate nu este D-sale cu 
totul necunoscut. Datele dovidesc că D-l i Grec are nevoie de citeva luni 
pentru a calambura cu o graţie un à propos, o înlesnire și o usurätate vol- 
teriană, ce îl chiem în literatura «Patriei» din București la redactiea coloanei 
de pe urmă, și dă pe faţă păminturile regesti din Siebenbürg. Se știe în is- 
torie că lăcuitorii din păminturile aceste trăiescă de anticele, adecă de ve- 
chele bunätäti străine. Nu se va mfera dar nimene că D. i Grec se cunoaște în 
antice; mierarea este cum aŭ putut să'i agiungă D-sale numai trii luni pen- 
tru a tâcè reviul «Rominiei literare.» («parenteza» e a lui Russo). 
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limbelor — si desparte o limbă de alta: Singurul Petrw 
Maior aŭ presimtit aceastat. 

Dovadă că neamul nu vine din Roma de a dreptul nick 
din Italia numai, ci din provintiile europene a imperiului: 
Italia, Galia, Spania, Grechia mare, stati cele multe obi- 
ceiuri pastrate astăzi de Romini, care se găsesc unele 
numai în Galia, iar altele în Spania, si altele în Italia; 
dovadă că limba nu este latină stai: täsätura si cuvin- 
tele cele numeroase care lipsesc în latina, dar se gäsesc 
în limbele noastre, şi tradiţiile ideii nationale träitoare la. 
noï, ce își aŭ părechea în unele din țările titate; și în 
sfirşit numirea de haine, de lucruri, de sate si de locuri, 
care numiri deslusite deaproape ne-ar agiuta a descoperi 
pricina deosebirei Rominilor în pronuntiatie, în florele haï- 
nelor, si ne-ar aduce poate a specifica gheograficeste în 
care lature s'aii aşezat de pildă colonistii veniţi din Spania, 
sai cei veniți din Galia si Italia. 

De la al IV veac lumea romană se sfarmă; tirgurele, 
coloniile, provintiile se despart: care se stäpinesc de 
sinesi, care se cuprind de barbari; limba latină se re- 
trage pe virfurile societăței, jar limbele si dialectele nă- 
vălitorilor se întorloc, se mistue, se topesc cu dialectele 
romane; dialectul italian rămîne mai roman, de și nu mai 
latin, ca unul ce din capul locului se alcätuïa de maï 
puţine părți eterogene, si ca tradiție vie a limbei obşteşti 
veche a Italiei; dialectul. romano-galic se modifică cu 
limba gotico-arabică, si dialectul nostru, cel mai de pe 
urmă născul din toate clementele ce avea rădăcină în 
Galia, în Spania, în: Italia, în Grechia mare se combi- 
nează cu influența slavonă. 


V. 

Intrebuinţând porecla\ dată de d-l M. Kogălniceanu unor 
Colombi literari de astăzi, am zice cu temelii că, Petru 
Maior osebit, toți novatorit din timpul nostru aŭ fost și 
sînt Tatari în limbă si în istorie, cînd sau silit a ne 


Vezi: «precuvintarea și dialogul pentru începutul limbei rominä»: leesi- 
con rominescu-latinescu-ungurescu-nemţescu, 1825, Budae. (Nota lui Russo. 
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încredința că sîntem fiii Romanilor de pe malul Tibrului 
si ne-ati îndatorit a vorbi latineste. Nică un purist neolog 
nu poate intuneca adivărul istoric, pentru că adevărul 
acesta este vieata ce ne mișcă. Pe lingă isvorul istoric 
trebuie să mai ţinem în seamă, că norodul alcătuit din 
colonistii si legionarii trezindu-se într'o teară cu păduri 
intinse, cu felurite zidiri a naturei necunoscute lor, cu 
climă osebită, cu vecini dușmani înarmați și străini de 
haine, de limbă, de naravurÿ, silit de a-și preface în totul 
vieata inlesnicioasă a Italiei și a Galiei în vieața aspră, mun- 
citoare, aŭ căpătat alte idei, aplecări si impulsie, şi-ati 
prăpădit accentul dulce; prin urmare dialectele feliurile 
intrunindu-se aŭ mai sporit cu cuvinte noiă. Ce fac neo- 
logii de cuvintele născute odată cu Rominia... cuvinte 
ce nu sînt nici latine, nică grece, nică celtice, nici sla- 
vone ?... ce vor face de rădăcinele pelasge ca: iorum, hora, 
miros?... cu ce dreptate vor svirli sati opri cuvintul codru, 
cuvînt nelatin, dar ce se găsește în limba frantuzeascä 
veche ?... glod, în limba spanioalăt si alte multe? Bucu- 
resteni şi poeţii din Moldova zic astăzi: parfum... Arde- 
lenii aŭ osîndit si pe Petru Maior de Slavon, si ne-ai dat 
lecsicoanele ce le știm. 

Aceste sint temeliile istorice a limbei si a neamului; 
fapta, logică nu poate fi alta, decit o limbă compusă de mai 
multe elemente; toate aceste elemente aŭ conlucrat a o 
produce, prin urmare nică unul nu e străin, și slavonismul 
este o nevoie istorică pentru limba noastră, precum germa- 
nismul, arabismul aŭ fost nevoiele istorice a celorlalte limbi 
neo-romane pentru a se întregi. Scoate din limba romi- 
nească ramurile străine... unde e limba... unde e originalita- 
tea ei ?... Ori ce vom face, mirosul slavonesc are să rămiie; 
doară să ne hotărim a adopta ex abrupto limba latină, sa 
alta în loc. Slavonismul e strigoiul cu care ne sparie re- 
formatorii, dar ni se pare că reformatorii nu au învăţat. 
rolul slavonismului în limba noastră; Ardelenii si Băna- 
ţenii leapădă slavonismul, pentru că le-aii fost uriţi Sirbii 
ce le disputa dijmele bisericelor; noi lepădăm slavonismul 
` pentru că urim astăzi pe Ruși... însă cu toate aceste ure, 


+ Originea cuvintelor e dată greșit. 
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slavonismul nu ne va lepăda, Si el zice ca Domnul Mol- 
dovei: «Dacă voi nu mă vreți pe mine, eŭ vă vrai pe 
voit»: Precum în rinduïala psicologică asemine și în rîn- 
duiala materială a lumei și a faptelor istorice sint prin- 
cipuri ce se Împoncisesc la intife videre, dar aceasta, 
este orbirea duhurilor mici si a viderilor scurte, ce nu 
văd mai departe decit la gardul lor, şi își uimesc min- 
tea și priceperea a citi un lucru saă o cvestie numaï pe o 
parte. 


Dupä? socotinta me, rolul adeväratilor învăţaţi ce se 
vor îndeltnici cu filologhia, va fi să se mărginească în 
definiţia rinduelilor limbei, statornicia sintacset si à orto- 
grafii; jar alcătuirea, intrebuintarea, iscodirea sat dipar- 
tarea cuvintelor trebui să rämie proprietatea urechii, a 
bunei judecăţi a scriitorilor. Codul limbii nu poate fi maj 
aspru de codul politicesc. Cuvintul fie slav, fie turc, fie 
latin, ce se va romini, are drit de impämintenire si numaï 
obșteasca främintare si nevoia, poate să'i dee indijenatul, 
iar nu autoritatea, fabricantilor de sisteme. Oare elementul 
fodamental gherman a limbei engleză îi necinstit, de si limba, 
englezească cuprinde multe cuvinte franfeze, italiene, 
latine? > 

Oamenii seriozi ce privesc literatura ca complementul 
naționalilății sînt datori să se opue pohoiului de sisteme 
cuvimlașe si a combate tendentia literaturii cu cuvinte 
verzi și stacojii, ca frunzele copacilor cînd le aŭ bătut 
bruma, toamna, în loc de idei bune... Idea bună aduce cu- 
vintul... deșertăciunea subt cuvinte sturlubatice ce nu se 
leagă unul cu altul” îi cangrena noastră... Le faux goût 
est toujours le faux goût. 

Intii și fntiï, pînă a nu se arunca în bolboacele 
etimologhii și a purismului, fäcut-am deamäruntul cata- 
grafia bogății sau a sărăcii limbii? si al doile, citi ne am 


y 


indeletnicit cu cvestii gramaticale și cuvintale avut-am 


‘In C. Negruzzi, Alexandru Lăpușneanu. : A se vedeà lămuririle din pre- 
fatä. In text (ms. 311) partea aceasta e precedatä de urmätoarele rânduri, 
făcând parte din capitolele pierdute ale «Cugetărilor»: «...s'aă departat de 
istorie, de judecata cea dreaptă, si s'au încilcit în fașurile pedantilor. Noroc 
însă că pedanţii trec si să uită, si va vini vremea, unde adevărul ne va 
deschide ochii și ne va priface judecata» (fila 122). in text. «una cu alta». 
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deplinile stiintf cersute de asämine obiect...? Să nu rusinäm 
fudulia nimäruïa, dar subt chip de învățați multă nestiintà 
se ascunde, mulți aŭ svirlit în sistemele lor cuvinte osin- 
dite streine care ar putea dovedi de o baștină mult maï 
romînă, decit bastina osinditorilor. 

Când Rominii vor întorloca o societate serioasă spre 
așezarea si disbatorea cvestiilor limbii, cînd vor pune 
pe izvod tot ce aŭ, cînd societatea acea va încheea jur- 
nal de toate cuvintele primite, indijenate, lepădate, înnoite 
sau învechite din ţările unde se vorbeste romineste, cînd 
se va așeza sentaxa si ortografia nu după placul fieste- 
căruia, dar după duhul istorii și a originurilor neamului, 
atunce literatura își va lua sborul gi va fi ecspresia nea- 
mului. Insă, ce va fi si mai de folos încă pinä alunce, 
ar fi să vie în ciuda pedantilor un soïû de Pascal, Racine 
să serie în limba rominească, fie acea limbă pură sau 
pe slavonie în #4, în 40, în în, în tune, o carte de inimă 
si de duh romin... In acea zi pedantif se vor șterge ca 
“umbrele, că nimicä nu omoară pedantismul, ca o carte 
frumoasă, simplă, de gust si de idei. 
= Reacsia în contra apucăturii literaturii de astăzi, trebui 
să vie; judecata si gustuli, se vor isca în zioa aceea în 
care vom intälege că literatura este piinea zilnică a unui 
neam. Intr'acea zi se va ridica fortuna imprästiitoare a 
pedantismului; puţine scrieri vor scapa; acele scrieri sint 
a oamenilor carii sai oprit pe marginea prăpaslii nova- 
torilor, fără însă să se îmbrace cu totul cu mantaoa lim- 
bei poporale, tocmai ca oamenii ce înot între doă ape...?. 
Unii, de și numai tălmăcitori a ideilor și a scrierilor stre- 
ine, si aŭ pus încale silința ale traduce într'o limbă lim- 
pede şi înțeleasă, în care sistemele nuoă își arată urechile 
cind și cînd ca o pată neagră pe o pinzä albă. Sint însă 
câteva, scrieri care dovidesc o presimtire de misia litera- 
turei, si se deosebesc de operile pedantilor prin o miş- 
care slobodă, o aducere aminte de obiceiurile limbei, și 


1 Pe marginea ms., în dreptul acestor rânduri, stau scrise cu creionul de 
mâna lui Russo următoarele: «dire que c'est l'éloge des Moldaves de ne 
pas donner dans ces billevesces». 2 Pe margine: «objecter Schiller et qui 
n'écrivent pas en populafre—quw'est-ce que le populaire ?» . 
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prin urmare aŭ o acsie morală pe cetitorii, dar sînt rari... 
Totimea literaturii samănă o mozaică a cäria pietricele, 
nepotrivite în flori și mărime, nu sint unite cu ipsos, toate 
literaturile cunoscute sar putea scula și zice: «Pagina, 
aceasta i a me; ideia aceasta schimosită si desfrumu- 
sețită o cunosc; fraza cutare îi furată din operile lui La- 
martine, lui Dumas, lui Hugo, lui Biron, fila atita, rîn- 
dul al 5-le sai al 6-le». 

Departe de a inpiedeca studia antichităţii si mai ales 
acea, latină, noi am îndemna din tot sufletul, căci acea. 
studie îi baza dritului nostru istoric. Insă de la studia, li- 
terală, la aplicaţia ei la starea noastră este o prăpastie 
de șepte-spre-zăce veacuri... Sînt multi oameni dintre Ro- 
mini care știi latineste și chiar numai latineşte; asta nu’ï 
de ajuns. Pe lingă latineascä mai trebui tactul care in- 
torloacă trecutul cu ceasul de faţă, ca să le tălmăcească 
şi să intäleagä duhul lucrurilor și främintarea lumeï. In- 
vățații nostri latini sai uitat în lumea nucă prin ochiana, 
lumei vechi. Răvărsarea popoarălor nucă aŭ prefăcut pă- 
mintul, hristianismul aŭ prifăcut civilizaţia; rămine nu- 
mai a despica în interesurile și civilizaţia de astăzi inriu- 
rirea vechimei si măritișul ideilor, interesurilor popoarälor 
nucă cu tradiţiile si vieata veche. 

Deci, pentru rominie Tacit, Ovid, Virgil, sînt Ciţeronii 
ce ne vor tălmăci vieața romană si ne vor întroduce în 
vieata romînă.. din eï să luăm ce este dreapta cliro- 
nomia noastră, ca să o adăogim la avutul nostru; lar 
restul nui a nostru, îi un legatum a omenirii întregi, un 
muze unde toți intrăm fără a putea lua nimic. 


VI ?. 


Cer ertare de descrierea aceasta lungă, cer ertare pen- 
tru nevoea în care m'âm aflat de a spune de trei si patru 
ori tot acele lucruri și acele idei, si cîte odată întrun 
limbagit ce'l hulesc. Asa de nenorocită este plecarea 
literaturii romînă și rasa de “întunecată mintea noastră, 
că aceste printipif elementare ce sînt în alte țări o faptă 


* moralizează pe cetitori. 2 XUL in România Literară. 
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viderată de care nu se maï vorbeşte, casi de mişcarea 
pămîntului, samănă a fi pentru noi lucruri din ceea lume; 
aiurea ar fi pedanterie să zici că limba, literatura și poe- 
zia sînt trei cuvinte identice a uneia; si singură formulă... 
naționalitatea. Pentru noi înecaţi în pedantism este o nou- 
tate îndrăsneaţă de a le rosti, vrednică de hula inväta- 
tilor si legislatorilor Parnasului. După pilda lui Galilei, 
ce strigă din închisoarea unde l pusese pedanțţii vremii 
dupe atunce: «pururea să mişcă», voi striga din Moldova 
ca să se audă peste Molna, peste Milcov, peste Carpaţi: 
limbile Domnilor I., L., P.! şi altora nu sînt limba romi- 
nească, si literatura de astăzi nu'i literatură romineascä. 

O mare mihnire simt; neologhismul nesocotit aşa ne-ati 
învălătucit încît nu mai putem zice cele mai simple lu- 
cruri si mai obicinuite fără amestecare de vorbe streine; 
deprinderea noastră de limbi si lecsicoane streine ne-au 
täet la rădăcină cuvintele si idiotismul adevăratei limbii 
noastre, încit ne este mult mai uşor de à scri şi vorbi 
frantuzo-romineste si italiano-romineste, decit sadè romi- 
neste; ne mierăm cînd un cuvînt romiîn, sait o locutie pă- 
minteană pică din condeiul nostru. Cuvintele sint tärusile, 
idiotismul este marca, iar stilul este naționalitatea unei 
limbi. Mărturisesc neputinta me, de şi am cercat a arăta 
rana noastră, rămiind cu nădejde că Pascalii, Volterii, 
Cornelii, Racinif? romîni viitori vor găsi și limba si stilul 
romin, care le-am präpädit. 


VII °. 


Am zis că studia infeleaptä a vechimii este de neapă- 
rată nevoe și o mai zic odată. Doă influențe a sosietätit 
antici subt chip de doi oameni deosebiți ce se cheamă 
Virgilie si Ovid sînt temelia caracteristică a aplecärilor 
Rominilor; de si prifăcuţi de veacuri după duhul noului 
popor romin, acești doi oameni înriuresc poezia, obiceïu- 
rile, legislatura si vieata curată plugărească a neamului 
nostru. Științele, artele, religiile, precum si limbile aŭ 
eşit din sînul noroadelor; în urmă aŭ sosit poeţii, îmvățaţii, 


1 I. Eliad-Rădulescu, Laurian, Pumnul. 2 XIV în Rom. Lit.? în text «Rasinii». 
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ce nu sint alta decit culegătorii, păzitorii si lätitorir 
iscoadelort obștești... Aşa păstorii aŭ descoperit rîndul 
stelilor și a vremilor; așa păscarii aŭ început plutăria, 
așa babele sat indeletnicit cu burienile de leac; aşa 
limba noastră făcută de popor sai păstrat de el... 
Odată cu räsipirea Romii se stinge civilizatiea în colonii 
legioanele se ridică, imvätatif care’s fricosi ca si alt 
oameni, de și filosofi, părăsiră Dacia, si rămîne numaï 
poporul cel mic din sînge roman, împrumutat în Italia, 
Galia și Spania, cu o limbă feliurită ca și sîngele lui. .. 
Părăsirea Dacii de Romani dădu noul popor pradă văr- 
vării?; de la a treilea pînă la a unspre-zäcilea veac, în 
carele să mai liniștesc năvălirile popoarălor si răsăritul Eu- 
ropii își ea o asäzare mai statornică, neamul romin să 
mistue, saŭ de abia se zäreste în istorie cînd si cînd. 
Insă în loc de a peri, nenorocirile politice slujăsc a întări 
neamul. Ele disvoltesc în urmașii colonilor o civilizaţie 
casnică ce nui nică civilizația Romii, nici värväria Hu- 
nilor, și nasc limba, năravurile, duhul si naționalitatea, 
nuoă romînă pe răsipurile agricole și religioase a sosie- 
tății vechi; un element nuci, înprumulat oamenilor din 
Azia?, adică păstoria, element prăpădit în Grecia și Italia, 
după pravila nevoită a propäsirit sivilizații, să adaoge și 
se tipărește în aplecările sivilizaţii nuoë a Rominilor. Aceste 
elemente se căsătoresc și produc o fiinţă nuoă trecută prin 
botezul hristianismului. ~ 

O căutătură răpide în obiceiurile, tradiţiile si idiomul 
Rominilor ne a întări ideea şi de a statornici adevära- 
tele prinţipii istorice. Istoria limbii noastre îi cuprinsă în 
perilipsi în răsboaele neamurilor din țara, ungurească, 
și din Ardeal în 1848 și 1849. Mai mult decit noi care 
sintem interesați de adreptul în disbaterea, pricinii acestor 
sîngeroase întîmplări, imvätatit streini aŭ cercat a se sui 
pînă la pricina, pricinilor, însă unii numai aŭ presim-: 
tit adivărul, alţii, mai ‘ales Frantuji, după obiceiul lor 
de a lega toată mişcarea omenirii de înrîurirea frantezä, 
naŭ văzut alla în cimpiile ungurești decit o urmă a 
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gilcevirilorfilosolice și revoluţionare a Parisului. Nicio cvestie 
de la 48—la 49 naŭ fost mai incurcatä, mai sucită si 
mai împleticită de jurnalismul si învățații frantuji ca 
cvestia naționalităților. Pe vremea aceea esise la ivală o 
gheografie ș'o istorie!, în care toate limbile, toate po- 
vestile se love în capete, fără ca Rominii, Slavii si Ma- 
ghiarii șă'și poată cunoaște idioamele, näravurile, numele 
si ţara. 

Ştiinţa ofitialä ca si jurnalismul înneca fortuna noastră 
în fortuna apusului, tot după acea fală frantezä nemär- 
ginită ce vede Frantia în tot si piste tot. 

Limbile, numele popoarălor răsăritului, dușmăniile ce 
le dispärtä, precum și istoria lor, sint necunoscute apu- 
sului. De aceea jurnaliştii, îmvăţaţii şi diplomaţii să rätä- 
ciră; iar un Romin, un Maghiar si un Slav, care si cu- 
nosc ţările lor si inima neamurilor, vor găsi în ei însuși 
cauza acestor răsboae; întinderea ideilor moderne îi măr- 
ginită pe țărmurile Dunării în puţine capite din treptele 
de maï sus; iar lupta aŭ pornit din bordee. Doă rînduri 
dintr'un cîntec din Ardeal ne îndreaptă la isvorul întim- 
plărilor de la 48: 


Hora 2 be si veseleşte 
Tara plinge si plătește. 


Răsboaele neamurilor sînt cuprinse în aceste doă rîn- 
duri. Nu am nevoe a face Rominilor monografia cinte- 
cului acestuia; feciorii acelor ce cinta pe la 1782 «Hora 
be si veseleste», ciobanii de la Abrud, plugari și feciori 
de popi, incepuràä la 1848 răsboiul tot cu acest cîntec. 
Cintice de asămine fire să cînt de 15 veacuri pe malu- 
rile 'Tisăi, a Dravei si a Dunării si sint printipul necu- 
noscut a Apusului. 

Toată ideea politică si sosială a lui Cosut de a amesteca 
toate nationalitätile Ungariei în singura naţionalitate ma- 
ghiară pica înaintea îndărăpnicii întemeetă pe poezie și 
pe obiceiuri a Rominilor si a Slavilor. Cosut își sprijinea 


1 De la guerre des idiomes par Mr. Bourgoing, ancien ministre de France 
1849. (nota lui Russo). 2 In Rev. Rom. «Horia». i 
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sistema ca toţi făcătorii de sistemă pe o logică ce i se 
pärè dreaptă și tot odată cu putere administrativă, cu 
tunuri și cu standaruri, adică spinzurăloarea. La logica, 
lui Cosut, Rominii si Slavii opunea altă logică şi zicea: 
«dovideşti-ne că limba ungurească îi mai frumoasă decit 
a noastră şi om vorbi ungureste; dovideşte-ne că copii 
nu's fiii părinţilor lor, si vom fi Unguri; dovidesti-ne căi 
mai cinstit a se chema lanoș în loc de Ion sai de Ivan, 
si ne vom chema și noi lanoş». 


VIII 1. 


Asa dar fără a depărta în totul inriurirea apusului în 
întimplările lumei noastre, începutul lor este în noi. Le- 
gătura politică şi sosială a Rominilor, Slavonilor si Ma- 
ghiarilor, aŭ fost ura si dritul istoric. Nimică nu poale 
tălmăci puterea urăi neamurilor, decit studiile näravu- 
rilor, idiomilor, traditilior si muzicii fieștecăruia neam; 
această studie cuprinde toată istoria, originile popoarălor, 
psicologiea, literatura; prifacerea ideilor dintr'un neam 
în altul și de la un neam la alt neam, întemeind şi năs- 
cînd deosebirea naționalităților. Acea studie înscurt să 
cuprinde în poezie, în muzică și în idiom; cu cit popoa- 
răle sint mai departe de sivilizaţie cu atita obiceiurile, 
tradiţia, și poezia aŭ mai multă putere. Neamul romin 
încă îi în faza tradiţiilor. Să ne uităm la formele sivili- 
zații; întii este familia ce să statorniceste, al doilea familia 
ce să priface în neam, si al treilea neamul în popor; cu 
neamul se începe limba și poezia. In zioa cind istoria se 
preface în hronică?, poezia își întinde aripile si sboară, 
sau se preface în poezie literală’. Spre a găsi dar teme- 
iurile limbilor, îi de nevoe de a se întoarce înapoi și a 
lua limba în gura celor ce aŭ făcut-o, pentru că atunce 
ste ecspresia a neamului întreg, si literatorii subt pe- 
deapsä de a se diparta cu totul de originile limbei, sint 
siliți la o asemene studie. Să luăm de pildă un cîntec 
vechiu. Tradiţia locului sau tradiția omenirii, trecut din 


1 AV în Rom. Lit. *de sigur invers. 3 literară. 
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neam în neam, cintat spre ajutorinta aducerii aminte, 
<intecul acela trece din veac în veac, incärcindu-se în 
călătoria sa de fapte si de idei nuoă, pästrind însă o 
formă räpide, strinsă, tot odată istorie si poveste; căci 
limba, obsteascä stă într'o cumpănă cu civilizatiea; poporul 
în toate treptele sale infätoseazä o totime unde toate ne- 
voile, interesurile și patimile se acufundă. Incet cite încet 
neamul se priface în popol. sai nație; bogăţiile particu- 
larnice si dignitätile îşi fac loc; treptele se deosăbăsc mai 
tare; sivilizatiea, în marsa ei progresivă, modifiează limba, 
Si năravurile; istoria uită de unde aŭ pornit, nu se maï 
amestecă cu tradiţiile si cu năravurile spre tălmăcirea 
faptelor si stă un minut la punctul acela unde vieata tra- 
ditiilor se priface în vieata istorică, si limba, năravurile 
și aplecările se întipăresc în sufletul unui neam. Tocmaï 
da acel pont sintem astăzi: dacă vom călca sănătos și 
după logică vom avea limbă si literatură precum și ori- 
ginalitatea noastră; dacă din potrivă vom alerga după 
„visurile pedantilor vom rămîne în patosul unde ne găsim. 

In imvätätura năravurilor, muzicii si a poezii, ne vom 
putea încredința de originile limbei noastre, de naşterea 
maţionalității neamului romin, de firestele noastre aplecări 
şi de luptile ce coloniile romane aŭ pitrecut pină a se 
priface insfirsit din Romani în Romiînii de astăzi. Dacă, 
acea imvätäturàä ne-a dovedi că elementul de baștină latin, 
elementile seltice si mai tirziù mongoale i slave, ames- 
tecindu-să, aŭ dat vieatä unui noŭ neam, apoi latinismul 
pur pică de la sine, si vom fi incredintati că literatura, 
trebui să se razime pe toate elementele care aŭ intrat în 
limbă și în neam. Latini ne trebui, cum am zis, ca o în- 
troducere în vieata noastră. 


Al. Russo. | y 
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In România Literară, 1855, pag. 159, 171, 439, 442, 506, 527 si 586.— A se 
vedeă și AL Russo, pag. 65—76. 


De ce oare cu cit ceasurile, zilele si ani se înmulțesc 
asupra lui, cu atita mai muit omul se uită. în urma sa, 
şi din căutătură în căutătură, se oprește cu plăcere la cele 
mai depărtate aduceri aminte, aducerile aminte a tinereţii 
si a copilăriei. Nu'i soarele frumos și astăzi? päsärucele 
nu cîntă aceleași cintice voioase sai jalnice? frunzele nu 
aŭ același freamät? pădurile nu înverzesc ca odinioară ? 
florile nu aŭ același miros, cîmpiile dulcele privelişti duioase 
ce aveati? mişcarea vietăților alinitu-s’aù ? Nu; dar nică 
un soare nu luceste frumos, nici o floricică nu are dulce 
miros, nică un fluer pe coasta dealurilor nu răsbate, ni- 
mica în lumea de față nu are asemănare cu florile si cu 
soarele zilelor văzute prim aducerea aminte. Vintul ce bătea, 
atunci, lacrimile ce se vărsa, se uit; din zilele trecute aŭ 
rămas în închipuire un soare deapurure cu raza streluci- 
toare, si un miros neșters. Are dreptate aducerea aminte: 
nimică nu poate fi pentru om mai frumos decit trecutul, 
căci trecutul e tinereta si tinereta este fericire!... fericire 
de a crede în toată pasărea ce sboară, fericire de a crede 
în frumosul şi în bunul, fericire de a nu se îndoi de cinste 
si de multe, fericire ide a nu gîndi la nimica, dea nu 
şti ce este vieaţa si ce neagră prăpastie este sufletul omu- 
lui... Cind se întoarce gindul spre zilele tinereţii, inima, 
stă nehotărită ce va povesti de odată; bătaia ei dintilă sim- 
titä, îmbătătoarele soapte, primblarea incintätoare umăr de 
umăr pintre florile ce nu se zăria în acele minute, dar 
care acum resar și impodobese suvenirul, voiniciile ce își 
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făgăduia, patriotismul înflăcărat, visul măririlor căpătate 
prin ostenealä, vrednicie si fapte mari, bine-facerile ce 
se pregätia a revärsa pe lume, ca un soare luminos si ro- 
ditor ?— lucruri ce se schimb toate încet cîte încet în cevași 
cu totul de'mprotivă; la unii, bătaia lui Dumnezeu |... nică 

‘ nälucirea visurilor acelora nu mai este ! 

Din multele dulci ochiri a tinereţii si a copilăriei două 
sau tipărit în inima mea, verzi si vioae, crescind iarăși, 
an cite an, ca mläditele copacilor; primăvara mi le aduce, 
pe cînd dă frunza, pe cind fluturii încep a se giuca, cînd 
trandalirii îmbobociţi se deschid, cînd soarele încă diz- 
meardă și nu arde, cînd de pe porumbei pică ninsoarea 
mirositoare. Una din ele, zimbind în ceriul trecutului, cine 
nu o știe ?... cine nu aŭ avut opt-sprezece ani, cine nu 
Sai uitat la lună si nu aŭ vorbit cu stelele?... A dotia 
aducere aminte ce iarăşi, ca toate aducerile aminte, dulce 
luceste între flori si raze aurite, este un sat frumos, räs- 
chirat între grădini si copaci pe o vale a codrilor Bicului, 
cu un păr mare în mijloc. De sînt multi si nu știu poate 
de codrii Bicului, (căci de lungă vreme nu să mai vor- 
beşte în Moldova de ei!) și mai mulți vor fi care nu ştii 
ce însămnează părul din mijlocul satului. Codrii era odată 
așezare de apărare ca pläïesia munților, salbă de zmarand 
a Besarabiei, precum Besarabia era cuibul rescoalelor din 
țară, moșia celor Novaci de răul cărora urdiile tătăreşti 
nu se putea înturna în Bugeag cu prada din Tara Leșească, 
și cuibul voinicilor din cinticele vechi. Codrenii era mîndri 
și nu purta, numele nănașilor lor. Cinticul zice: 

Sau aflat la Movilăi, 
De Cudreanul cela răŭ !.. 

Părul din mijlocul satului era odinioară: cind divanul 
unde slătuia satul, cind locul unde poposia voinicelul 
străin pină a nu'și găsi gazdă, cînd locul giocurilor ale 
băieţilor, cind spitalul unde zăcea bolnavii nevindicati, 
părăsiţi în sărăcia lor de toţi si de neamuri! Balada lui 
Donciu spune: 

Sub cel păr mare din sat, 
Zace Donciu întrun pat; 
Si de mult zace, măi frate ; 
Nouă ani si giumătate, 
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Si noùä zile de vară, 

Si notă de primăvară ; 

Pe de-o parte carnea-i cade, 
Pe de-o parte vermi îl roade. 
Neamurile Lai uitat, 

Toată lumea laŭ lăsat! 
Numai soră-sa Stäncuta, 
Numai soră-sa dräguta, 

Nici lau uitat, nici lăsat, 
Notă ani că laŭ cătat. 
Pernele că i-au mutat, 

Cînd la umbră, cînd la soare, 
Cind la cap, cind la picioare, 
Cind la dalbe brätisoare. 


De ce vorbesc de părul satului ? Vintul primăverei aŭ 
bătut; peste dealuri, peste văi, peste ani, dorul leagănului 
mă agiunge ; spre codru mi se intorc ochii, și zăresc umbra 
părului copilăriei mele, care iși întinde ramurile ca niște 
braţe si își scutură florile pe inima mea ca o ploitä re- 
coroasă. Părul, cu locul bătut pinpregiurul de vitele sa- 
tului lui ce singure aslăzi mai tin Divan; curtea, boierească, 
opcină stremoșească ce nu se mai află, albind pet troscotul 
verde al ogrăzii mari, mari și întinsă; livada din dosul 
curteï, biserica cu tinterimul pestrit de earbă lungă, de 
sulcină aurită, si de cruci negre; cumpăna fintinei de la 
poartă, aninatä de răchita crengoasă ; toate trec dinaintea 
mea, vii și în mișcare... Eată pădurea unde alungam merle, 
ciresul sălbatic unde mă băteam cu țerănașii ; eată colo, 
colo în depărtare, în zarea luncei, pe deasupra pirlazului, 
tiganca cu desagii, o stahie uscată prietenă cu mama pü- 
durei, ce vine să lee băieţii, umbre ce mă fac să resar 
si acum de și îmi rid încet si cu iubire. Cit de dulci sînt 
amintirile bătăilor de\inimä, cit de învăpăioase särulärile 
tinereţii înflorite... însă nu desfäteazä inima, nu descint- 
durerile lumeï, nu mingiie de înșelăciunile vieţii ca dul- 
cele soare a copilăriei, alinit prin depărtare, ca soarele ce 
se vede prin ceață subţire. Dar serile satului mei, cind 
luna se ridica asupra părului, și cumpăna fintineï se părea, 
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un cocostire cu pliscul întins... ce sări sänine ! Intr'amurgul 
se apropiea cirdurile, aducind miroasele cimpurilor cu ele, 
turmele de oi sbierind cu ciobanii fluerind; focurile se 
aprindea dinaintea caselor ; fumul stuhului se imprästiea în 
văzduh cu mirosul teilor ce venia de la pădure; mosnegit 
spunea de Turci si de tătari, de mosul Adam cu barba 
pină în briü, ce ţinea plăghiile pe genunchi, de Ileana Co- 
sinzana, de fraţii din lună, de lupte si de năvăliri: ve- 
deam în lună chip de om rănit, culcat pe un pat frumos 
de scoarte și de lăicere, si sîngele bolborăsind îi pica, 
aläturea într'un ciubăr spart; iar pe fratele ucigaș, osindit 
din poronca lui Dumnezei, pînă se va umplea ciubărul, 
a bea sîngele nevinovat ce nu încetează a curge de la în- 
ceputul lume... Auziam picătura singelui; zăriam fraţii 
amindoï, unul lungit, al doile cu capul plecat si cu părul 
sburlit. De atuncea nu mam uitat la lună vre odată fără, 
a-i vedea.—Bätrinit spunea de aceste, fetele si flăcăii vorbia 
de Märiuca ...Märiuca ! sese-spre-zece ani, față de tran- 
dafir si de spumă de lapte, ochi de mură, cămeşuică de 
omät cu altitioare suptiri ca o creastă de rindunică, si 
inimă de lăcrimioară; mult iubită, mult särutatä de un nufär 
frumos de pe iaz ; ea era drägulitä tot satului !... dar nu- 
ferii sint inselätori ca unda mirătoare în care se nasc! 
Al nostru se duse la moscălie cu fagadä de întoarcere; 
lăcrimioara se veștezi ... părinţii o alungară...Un an, 
doi, trei ani, de sub părul satului, Măriuca se uita la 
drumul mare bătut de ochii ei; drumul aducea numai dorul; 
într'o zi, Märiuca cläti din cap ca o frunzulitä vintuită, 
se culcă la piciorul părului, cu ochii la drum, și adormi 
pentru tot-deauna |... 


II. 


Pe lingă umbra Măriucăi, pe lingă vintul ce bate prin 
păr, pe lingă chipurile trecutului ce se învirtesc în ochi-mi 
Si în inima mea, de-asupra satului aud ridicindu-se un 
huet; alte huete respund si clocotesc pe dealuri si prin 
văi; huete vesele de fele si flăcăi ce vin cu floră şi cu 
cordele; zi întii-Maiă aŭ sosit în sat si bate la toate usele, 
la bordeie, la case si la curte; zioa Armindineï în care 
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pelinului se dă cep!... De ași fi avut noroc să fiii si eŭ 
din cei învăţaţi ce scriu în limbă frumoasă, de nu aşi fi 
simțit în cutrieratul lumei că cea maï mare nevoie a omului 
este de a fi auzit cînd strigă, de a fi ascultat cind cere, 
de a putea plinge cînd îl doare, de a vorbi, de a se 
mingiea și a-și aduce aminte în dulcea limbă a mamei, 
în dulcea limbă a povestilor care aŭ întipărit icoane dră- A 
gälase si poetice în închipuirea copilăriei, ași fi putut spune ? 
că povestea din lună: e tonnella Danaidelor, traditiune ; 
ovidică, aügmentalà de traditiunea ebraică a resbeluluă 
fratricid, Capitul al 1v din Opera prima a celebrului 
Moze, reformatorul si legislatorul inspirat al Evreilor ; 
v'asi spune iarăși că serbarea zilei—întii-Maiu—se leagă cu 
serbäloarea unei zine a cîmpiilor latine, de pe vremea 
stremoșilor nostri Romanii, și a stre-unchiului nostru, bunul 
Evandru, care Evandru era un fel de Papură Vodă latin; 
.v'asi spune cum se järtfia pe altare în acea zi mieii fără, 
pată, fruntea turmelor! giunce albe, mindria imaselor! și 
cum să dăruia zinei colive de miere și de făină, de trei 
ori cernută, de griu spălat; dar nu sînt învățat si spun 
în limba ce am dobindii odată cu lumina, odată cu auzul, 
odată cu vederea soarelui, a codrilor, a cimpiilor si a 
florilor. Cită trudă, citä vreme pune omul a învăţa limba 
neamurilor străine! dar acea străină nu'i vorbeşte de 
țară, nici de părinţi, nici de fraţii ca brazii, nici de su- 
rorile ca florile, nici de-primävara cu verdeata eï si tur- 
mele de oi cu ciobanii în capul turmilor, läsindu-se pe 
guri de raïü, nici de plugurile cu sese boi, nici de co- 
pilite bălae și fete de împărați, cum vorbeşte limba ce o 
învaţă și o suge omul cu laptele vieţei! 

In acea zi dar, părul satului păzia numai el casele; 
citi flăcăi, cîte fete mari si codane, toți și toate se impo- 
dobia cu flori si cordelute, care la pălărie, care la codițe. 
Cu lilieci în mini, cu garofe pe cap, cu busuioc verde 
în sin, fetele si flăcăii părea flori mișcătoare; de cu seară 
fetele se la, flăcăii se pieptäna; iar în zori de zi, cînd se 
deschid lăcrimioarele, viorelele si toporașii se scuturä de 
roua nopței, văile se umplea de chiote; codrii clocotia 
de pocnite de frunze, de hohote, de cimpoae; telingile 
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resuna în toate părțile de doine; mese numeroase se fn- 
tindea pe sub copaci. 

Curțile boierești locuite pe atuncea earna și vara, se gätia, 
se pospia, înalbia la apropierea zilelor mari ca şi casele 
sătești; serbătoarea se primia cu aceeași bucurie de boier 
si de teran, fiind uniți în credință, în limbă si în obiceiuri: 
strigoii, stihiile urzitoare de rele, naiba, năbădaica şi ur- 
letul cînilor noaptea îi umplea de spaimă deopotrivă pe 
amindoï. Pare că văd încă acea icoană a trecutului: Mare 
sgomot si sbuciumală este prin curți; ţiganii pină şi bu- 
cătariul se fudulesc în cămeși curate, oamenii în minteni, 
cu minicile suflecate, cu cordele la pălării filfiind în vint, 
se păunesc prin ograda mäturatä; rochiile rosi si tulpa- 
nele galbine de la pasti ale ţiganilor se zăresc earăşi; 
totu “i plin de mișcare; toate feţele pline de veselie: giu- 
pinesele de la camară sint pirjol de ametealä, cucoana, 
ţipă! După mult välmäsag a nenumăratelor slugi, ametite 
de alergătură, trăsurile cu caii împodobiţi trag la scară; 
„în una se suie cuconul si cucoana, în capră un arnăut cu 
ciubucul încălifat în mină, si cu pistoale la briîu; în a 
doua, giupineasa cu vutcile și dulcetile; în alta sofragiul 
și tigänasul său nedespärtit, cu tacimurile; în alta stolnicul 
cu vinatele, cafeaoa, pîinea si pelinul mai cu seamă, fără 
care nu este zi-intif-Maïü! apoi vine bucătariul cu merin- 
dele, șapoi gloata din casă, slugele, femeile și cuconașii. 
De se întimplă vecini, adunarea nu se mai numără; 
„drumul se acopere de trăsuri si de călăreţi; sirinsura, 
cu recnite, chiote si impuscäturi, seamănă o nuntă de.cele 
iuioase, precum obicinuia părinții nostri de toate treptele, 
călăreții, balcoanele cu ficiorii boiereşti la obloane, bra- 
șovencele (de care ne-au scutit astăzi Dumnezeü pentru 
odihna ciolanelor noastre), căruțele și alaiul agiung într'o 
poiană, mare și frumoasă, în mijlocul codrului, unde earba-i 
netedă ca un covor, nu departe de un izvor rece în 
care steclesc fedelesele. Mesele se întind: masa boierească, 
masa giupinesei si a ficiorilor, masa oamenilor si masa 
țiganilor. Sub poalele codrului verde se vede un foc urieș, 
împregiurul focului muncesc bucătarii; mieii întregi se 
întorc în tepe de lemn; pirpălacul umple pădurea de miros. 
Benchetul începe cu glume late; pelinul curge prin pahare, 
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după pelin vutca, fala gospodăriilor! vutca ce se taïe cw 
cuțitul! vutea se schimbă cu visinapul: vinul si lăutarii 
întart boierii, paharele se umplu des, fesurile sbor în văz- 
duh. Sint manele dulcă, sint manele mingiioase, sint ma- 
nèle dureroase ce rup inimile; bătrinii închin, tineritul 
bea în papucii cucoanelor si se sărută cu lăutarii, ear cu- 
coanele cu ochii inecati în amor, cîntă versuri frumoase: 
de se răsun codrii si se trezesc păunașii. Pe marginele 
poenii, arnăuţii daŭ din puste si din pistoale, slugele 
huïese ca roii rătăciți, surugiii se imbatä. Porneala’ï o. 
amestecäturä nespusă: de abie prin mijlocul nopții mai 
încep earäsi a cînta privighitoarele spăriete de huet si de 
glasul lăutarilor]... 

Am văzut multe zile-int de Maïü de atuncea în lași si 
la ţară, dar nu seamănă cu zi-intif a mea; în loc de ve- 
selie am simțit dor și amărăciune. 


III. 


Dar ani trec... vine vremea ca copilul. cel vesel și 
slobod ca o cäpritä să lesă cîmpul cu flori, povestile ne- 
sfirșite, cuibul si sezätoarele satului, și să între în vieata 
chinurilor prin cartea de învăţătură... Nu este Rominul 
din acele neamuri fericite, ce aŭ hrana minteï la usa pă- 
rinteascä; multe veacuri şaii primblat el cortul de pe se- 
suri pe dealuri, de pe dealuri pe alte dealuri căutindu-și 
pămîntul strămoșesc... acum încă e pribeag pe lumea în- 
telepciuneï, si trebuie în neagra străinătate să-şi agoni- 
sească putere, pentru a mărturisi și sfinți patria mult iu- 
bită, dar mult năcăjită, patria asta ce se clatinä, ca o 
luntre uşoară în toate părţile, și se întoarce cînd la apus, 
cînd la răsărit, cînd la miază zi, cînd la miază noapte, ca 
frunza virtejitä de turtunele toamnei... departe trebuie să 
cîştige inimă si pinea sufletească, ce susține în zilele ne- 
dreptätilor si înfrumusețează zilele sărine... căci pinea su- 
fletească şi inima sint un rod scump si rara pămintului 
romin, ist bogat de roduri... Intr'o zi, copilul care îl chie- 
măm cuconaş, si se va chiema mai tirziu, Neamţ, Fran- 
tuz si mai în urmă bonjurist, copilul crescut în hazar, în 
bumbac și în toate dragostele mamei trece într'o caretă... 
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careta se mişcă... se tot mișcă... merge si tot merge 
peste notă ţări si nouă hotare... icoană tristă a vieteï 
politice a bietelor ţări... Dar lumea are sfirşit... careta. 
sai oprit... unde ?... se trezeşte copilul între fete ce nu 
aŭ mai văzut, aude o limbă ce nu o știel... Inimioara i 
se sfisie. .. multe zile lungi gîndul i sboară a casă... dar 
casa... călătoria, oamenii si lucrurile notă se amestec în 
închipuirea sa, vieata lui ie. alt curs, trecutul se șterge... 
si de Romin i rămîne numai o scinteïe în fundul inimei, 
o scînteie ascunsă, fugară, înădușită, neînțăleasă de bietul 
copil, acea scintefe ce se priface întrun ceas în focul 
mare si luminos a Rominiei!... 

Ferice de aceia ce nu aŭ părăsit pragul pärintesc cit 
de mic cit de mare... ei nu aŭ simţit durerea de à fi 
muţi, durerea de a videa cum se șterge întiiă plinsul dis- 
pärtireï, si apoi citinel cîtinel toaie amintirile copilăriei 
lor... Ei nu aŭ simțit durere si mai mare cum să duce și 
limba, de te înădușă cuvintul: țară, si nul poții] spune 
decit pe limbă străină!... Dar dorul, dorul al doilea suflet, 
ce aŭ dat Dumnezeü Rominului, pentru a răsplăti cu du- 
rere rălele ce fäptuïeste si are a făptui pe pămintul ro- 
mînesc, dorul numai nu se şterge!... Văzut-am în sträi- 
nätate Rominași uitaţi de numele lor si de limba leagănului 
lor, răsărind la auzul unui sunet romin, ca calul de soiu 
ce nechează la auzul trimbiteï! Gura e prinsă... dar ochii 
învie... trupul tremură... si inima se bate cu iuțeală!.. 
auzitu i-am neștiitori de gindul lor $üerind doine, sor- 
bind miroasele ce vinea pe aripele vintuluï despre țări, 
si uitindu-se cu jeale în nopţile steloase la calea cea ce- 
rească pe care strămoșii urma [pe] împăratul cel mare, mare 
si luminat ca un soare... Fericiţi aceia care nu au pierdut, 
din ochi pragul casei... aŭ crescut in sărutările soarelui, 
în toată volnicia cimpiilor înflorite, în dismerdările limbei 
şi în toate bucuriile copilului... Sint care arunc pietre 
asupra celor crescuţi de străini si între străini... Va veni 
și gtudecata aceia... si se va face parte dreaptă tuturor; 
şi se va, ține în seamă celor ce aŭ fost mucenici din pruncie, 
dacă aŭ purtat departe numele de Romin... dacă nu aŭ 
iubit Rominia ca nealții!... Şi ochii lor sai umplut de la- 
crămi, cînd aŭ văzut zarea depărtată a täreï... si inima. 
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lor aŭ plins, cind după ani si far ani, aŭ cunoscut în su- 
netele de pe dealuri doinele jalnice ceKsuïera odinioară; 
si sufletul lor saŭ amărit de amărăciunea tuturor... si 
toţi străinii nu le sînt plăcuți. 

“Bine si frumos este în străinătate, noroade îmbrăcate 
şi voioase, scoale si tirguri mindre, podoabe, măriri, stea- 
guri si oaste fudulă, legi si giudecători buni, vieatä și 
mișcare... dar Romiînii nu sat rusinat de țara lor, si 
aŭ iubit-o si în sărăciea si în goliciunea ei. 


IV. 


Pe cind copiii isti din urmă se făceau mari, pe cînd 
universitățile Ghermanieï si scoalele franteze trimitea în- 
däräpt copiii Rominieï, pe cînd scoalele astăzi roditoare 
a Bucureștilor si a Ieșului stau încă în proiecte in regle- 
menturile organice, o epohă mare si luminoasă se ridi- 
casă, o epohă ce trezisă omenirea prin huietul tunului: 
1830, anul ce se numeşte în istorie anul slavei. Cu o pre- 
simtire mai pre sus decit conștiința obsteascä de atuncea, 
părinţii moldoveni si romini umplură lumea cea mare de 
copiii lor, spre a-i adăpa la isvoarele de învăţetură, de 
care cea mai mare parte din ii, dar nu toţi, fuseră lipsiţi... 
Ni-am deprins a crede, noi generaţiile de filosofi, de pro- 
fesori, de învățați si de cărturari din acest timp, că pre- 
tutindene moșii și strămoșii noștri aŭ fost neluminaţi de la 
olaltă si nestiitori de nimica. Multă știință au fost odată, 
semănată în ogorul rominesc... muită carte, multă știință 
istorică, politică, finantiarät se ivește? ici cole, dar plutind 
de -ahie în räsipile aduse de veacul al XVIII; multe si 
crude rane nevindecate încă astăzi aŭ lăsat acest veac, 
dar din caosul grecesc, din descălicatul obiceiurilor răsă- 
ritului, o stea nu sai putut mistui nică odată pe certi... 
Steaoa Romîniei:—Stea lucitoare în inimile părinților nostri, 
stea ce se părea că apune cite odată, dar care i-au în- 
dreptat de-a pururea si a gres la scoalele si legăturile 
apusului. De la Costinești crescuţi în Tara Leseascä, si 
pînă la noi, tot drumurile apusului sînt bătute de pruncii 
rominf. De nu ar fi teamă de învățații nüoï, care ne învață 


tin text «finanţială» ; ?în text çivesc». 


107 g 


astăzi că părinţii nostri nu aŭ fost Romini, și ne îndeamnă 
a lepăda limbă lor ca o limbă străină, pentru ca nesă- 
mănind lor 'să fim Romini, am îndrăzni a zice, că Rominia 
de va peri vre odată, va peri de mina Romiînilor: în po- 
triva străinismului, Rominia au stat, stă si va sta nestră- 
mutată, ca biserica lui Dumnezei zidită pe stincă. Rominia 
este ca Dunărea cea lată, mare și adincă, în care se co- 
tropesc apele deosebite din a dreapta si din a stînga; cu 
cu cit mai multe piriie, pe atita si Dunărea crește; valu- 
rile străine s'a cotropit în rominie, nici un val nu nj-aû 
putut îneca.... de multe ori un val amenintätor de peire ni-au 
întărit, de multe ori acel val ni-ait înpins spre o propäsire. 

Lucisä dar pe lume 1830, an prevestit prin cutremurul 
popoarelor de la Pindul pînă la Alpele italienesti; lumea, 
romînă, încă sfisitetä de pierderea Besarabieï, plingind 
cruntele zile a anului 1821, netämäduite de räsipile răs- 
boïuluï din 1828, sta nohotărită între instituţiile nouă, ce 
nu se înțălegeaii incă, și vieata moale, venită de o sută ani 
cu Domnii străini; vieatä prelungită citeva zile de Domnia 
lui loan Sturza. 

Pe atuncea drumurile erau pline de călători de bună 
vroinţă, cu nedejdele deschise, inimele aprinse, ce se în- 
torceai după ani pe la casele părințești, cu limbe, haine, 
simţiri alte decit limba, haina și simtirile ce le aștepta. 


V. 


Multe neamuri sai schimbat în caracter, așa Englezii 
rid și gioacă astăzi, pe cind din contra voioşii Franţuji 
de odinioară se fac serioși... In cetatea Tarigradului, 
tabără nouă a Francilor din care nu mai este nevoie săi 
scoalà 

Mäcelarul Turcilor, 
Täïetorul Frincilort. 

t Vezi cinticul «Badiului» partea 11, din Balade, V. Alecsandri (nota, 

dai Russo).—La Alecsandri, ed. I-a (1852—3): 

Tăetoriul Frincilor 

Măcelarul Turcilor (pag. 90). 
în ed. 11-a (1866): 

Baș-Agaoa Turcilor 

Mäcelarul Frincilor (pag. 124). 
A se vedeà și nota 3 pe pagina următoare. 
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Inglezii îşi pan turbanuri, fesuri peste coifuri, mătănii 
la git, și huiesc de trezăsc morții, vechii cruciați... Fran- 
tujif staŭ subt arme si subt uniforme, nemișcați şi liniștiți 
ca liniștea turcească. Prin vălul hronicilor am împărţi 
lesne Rominia în doăă trăsături:—Romiînia ce se întinde 
de la descălicăturile din urmă a țărilor, si Rominia ce 
începe cu răsăritul luceafărului moscälesc în Petru cel mare 
și se încheie cu răsboiul din 1828. Oamenii din epoha 
din tiiă, epoha cea mare, cea făloasă, seamănă a sta pe 
voinicie numai, călăreţi îndrăzneți, giucind cai ne învăţaţi 
luați fără de plată din cimpiile tătărești, ungurești și le- 
șești, cuțitul în brii, sabia, si sabie tăietoare, în mină; 
gata tot cu acea mînă a scri o giudecată si a răspinge 
cînd Leahul, cind Turcul, cînd Tătarul, Ungurul, cînd Ca- 
zacul. Boieria lor era o muncă, cinstele o nevoie, vieata. 
o lungă trudă, ce se împărțea între răsboaie si adunările: 
țării... pe atuncea Romiînii nu aveai madame și cucoane, 
ce! giupinesele ocîrmuind vitejeste casele si avutiile, cum 
bărbaţii lor ocîrmuiaü vitejeste ţara: 


Cică, mări, că de atunci 
„Cînd vin cete de haiduci, 
Drumul lor nici că gresesc! 
Nică că, zăii, mai nimeresc 
La perdeaoa Salgäir?, 
Sus pe malul Dunării. 
Era o rochie grea de catifea cusutä de mîna giupine- 
selor, odor scump ce trecea de la mame la fete și pre- 


ci; 

? în text cșangăii». 7 

? Vezi: V. Alecsandri, Balade, partea 1, fila 73 (nota lui Russo). — E inte- 
resant să releväm acest pasaj din ediția 11-a a colectiunii lui Alecsandri, 
publicată (1866) după moartea Idi Russo (1859): 


x 


Nici că deu mai nimerescü, 
La perdéoa cu ċânï reï 

A Şalghii a vădanei 

De pe malul Dunărci (pag. 60). 


A se veceă și: Al. Russo, pag. 104-112 și Anexele. 
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făcute într'o zi de evlavie în veșminte, se pot videa si 
astăzi pe la unele biserici, în toată bogăția cusutului si 
a isvodului bizantini: Umbrele lor sint nalte, fețele sînt 
triste, gindind poate la nevrednicia urmaşilor; ochii lor 
ţintiți pe cîmpii si pe dealuri căutînd vrun dușman de 
alungat sau un frate de inchinat.. 

Acestia sînt uriesif istoriei, si însuflătorii povestelor ce 
se zic la capra podurilor și în adunările cricimelor. 

Epoha a doua este epoha căderei, dar si a slăbăciunei, 
in care oamenii sînt aproape de a uita că sînt Romini, 
si se prefac cînd în Moscali, cînd în venetici; epoha de 
streang, de foamete, de lăcuste, pe aripele cărora Dum- 
mezei are scrisă pedeapsa noroadelor, dar lăcuste mai 
putin pustietoare decit cămărașii, fedecliÿ, goștenarii, oierii, 
vădrarii, fumărarii, zapciii, panţirii, ceausit. In astă epohă 
inouratä de colbul ce se ridica subt caii Bugiacului, ti- 
petele auzile nu sint tipetele vitejilor de la Dumbrava 
Rosie, de la Vadul-Turculuï, de la Baia, dar urletile Ta- 
tarilor voïosi de pradă si a lenicerilor beţi de singe... 
miros de pirjol a satelor si a orașelor iese din anale. 
Cind în răsipele aceste se vede cîte o faptă strălucită, 
cite un om mai bărbat, cîte un cap mai putin plecat, ini- 
mele? impietrite de durere se desfac în plins.—De abie în 
istoria asta de singe și de lacrămi, de biruri si de rușine 
se zărește o luminioară. 

Culmele societăței nu aveai conștiința de întunericul 
şi prăpastia în care arunca neamul «cel ales», cum zice 
frumos unul din rarii Domni vrednici de pe acea vreme. 
Aţi auzit în scripturi despre petrecaniile Babilonului, cînd 
moartea și puterea vecinică stai la porţile cetăței:—Aşa, 
și părinții nostri, prefäcuti în Greci îmbabușeţi si înșal- 
varați pitreceai zile dulci si vesele, cind urgia dumne- 


i La biserica trii sfinţi se găsesc veșminte cusute de Doamna lui Vasili 
Vodă; desenul (isvodul) e după școala zisă bizantină (nota lui Russo); 

2 în text «in inimele». 

3 Vezi hrisovul lui Grigori Alecse Ghica V.V. din 1765 Avgust 13, hără- 
zind Galaţului pentru înființarea de şcoale averea Monast. Mavromoluluï, 
Uricariul Domnului T. Codrescu, 1852. Tomul 1, fila 113 (nota lui Russo)— 
Poporul este în adevăr lăudat de Domn în acest document, dar chiar expre- 
siunea «cel ales» nu se găsește. 
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zeïascä se apăsa pe homini. Patria si Rominia nu murise 
în eï, dar ele se treziră, crudă trezire, cînd Tarigradul 
nesätios cere pungi și iar pungi... de nu mai putea ri- 
dica, gloata ostenită!... jeluirile boierești se înalţă atuncea 
pînă la poezia patriotică. 

«O Moldovă! de ar hi Domnii tăi carii stăpinesci în tine 
toți înțălepţi, încă n'ai peri așa lesne. Ce domniile ne- 
stiitoare rindul tău! si lacomi, sînt pricină peirei tale, că, 
nu caută să agonisească sie nume bun la teară, ce caută, 
desfrinați, numai avere să stringă, care apoi totuşi se 
răsipeşte, și încă și cu primejdia caselor lor; că blăstă- 
mul săracilor, cum se zice, nu cade pe copaci, cît de tirzit» 2.. 

Eteria, visul Fanarului pe malul Dunărei, ce Moldovenii 
auzisă, «jalnica tragodie»*, despärtenia jacasä şi vecinică, 
a Grecilor de Romini, nu destepta molätatea vietuireï; 
Rominii greciți vroia să moară în anterei si calpace, pre- 
cum Sibaritiÿ, o leacă moșii lor, vroia să moară în dis- 
fătări si pe paluri de trandafiri; în bejănie, ca și înainte 
pre cum și în urmă, taifetul, egoismul, și nepăsarea fură 
statornice ; cu taïfetul, chfetul adunărilor, amoruri nesfir- 
site, stihuri pestrilf de inimă, achaulieu» si «anaché- 
reon», lăutari, primblări pe lună, bencheturi... si teremo- 
niile curteï, teremoniÿ mai amplificate decit teremoniile 
curte craiului celui mare a Franţei. Sar putea ase- 
măna acea societate cu o adunătură vesălă de oameni din 
toată lumea, cintind si mincind pe o corabie frumoasă, ce 
ar trece pe lingă niște maiuri ciumate. 

In societatea aceasta nu lipsă nici învăţătura, une ori 
nici talentul... dar intälepciunea era desartä, inima seacă. 


VI. 


Triste si jalnice ar fi hronicele romine, dacă din timp în 
timp nu sar arăta pentrul mingiierea făloasă și sustinerea 


Ei 


\ 
1 de rândul tău. 
3 Vezi Litop., Kogolnic. Miron Costin, Tw: I (Russo citează «al 111»), fila 236 
nota lui Russo). 
3 România literară în No. 5 aŭ tipărit o bucată din poema lui Beldiman: 
Jalnica 'Tragodie (nota lui Russo). : 
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neamului cite un soare luminos ce se chiamă Stefan, Petru, 
Vlad, Mihai, Besarab, Alecsandru, Vasilie, cîte un om 
care își răpune capul, cite un scriitor duios, care se pare 
a plinge cînd strigă din fundul inimeï: «a lăsa iarăși ne- 
scris, cu mare ocară înfundat neamul acesta. de o. seamă. 
de scriitori, este inimei durere!». In puţinele aceste linii 
nu stă numai frumusefa stilului, care străinii.la scritorit 
lor o preţuiesc ca giuvaerurile scumpe, si pe acei scriitori 
îi îndumnezeesc subt nume de Froissart, Montaigne, Ra- 
belais, dar stă un poem întreg, un cîntic de lăcrămi, văr- 
sate de oameni ce se lupta în dregătorie mare și grea 
cu răsipa neamului si a țărei. Melancolia bibliei stă pe 
deasupra neamului, țara se sfisie între liniile plingätoare 
a hronicarilor si cinticele dureroase a poporului, că nu- 
mai neamurile necăjite aŭ cintice triste ca a noastre de 
rup? inima. 

Cit de resipos aŭ fost veacul al 18, si pentru noi vea- 
cul acesta merge pînă la 1821, încă tot se nasc oameni 
. de acei vrednici, ridicindu-se nu se știe de unde pe dea- 
„supra ticăloşiei si a vaïetelor dușilor în robie, si înfăţo- 
șază în ei trecutul și viitorul unui neam: luptători neobositi 
ce mor unii de cuțitul calăului, alții de cuțitul dușmanului, 
alţii de otrava scirbei; cu toate ranele, moşia şi durerea 
neamului aŭ avut moşteni, care nu ne-au lăsat să perim. 

lira Grecilor începuse cu vărsarea singelui moldovan; 
Fanarul boierit avea minele pline de avuturile si de sin- 
gele născut odată cu numele și neamul romin, Costinești, 
Bogdănești, Cuzăşti, şi alte järtfe a urei politice si a jă- 
fuireï. Dar acest singe, din carnea și plămiile täreï nu 
perise. 

Pe lingă, societatea cea veche si egoistă, născută din nă- 
pădirele Fanaruluï și din corciturele sîngelui romiîn, acea, 
societate care nu era nici greacă nici romînă, dar un 
cancer îngrășal, trăia în ură, în atipatie, în apasare și în 
gîndul resbunărei fiii si coboritorii vitejilor ce își cisti- 
gase boïeria cu sîngele vărsat pe cîmpiile vestite a Ro- 
miîniei... Iată istoria... oră ce inimă bate, ori ce cap pică, 


1M. Costin în precuvinlarea «Cărţii p. descălecat». 
în text «rupo, 
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oră ce pană scrie durerile si ticälosiile, are nume rominesc. 
In această societate, sau treaptă muncită, săracă de mij- 
doace, dar înavuţită de inime, se mosteni ura străinilor 
și säminta dragostei neamului; în ea încolțea legul politic 
a lui Stefan, precum în ceilaltă societate se visa înde- 
plinirea testamentului a lui Petru cel rusesc. Pe cind Si- 
baritif nostri cînta după modul lui Anachreon, poporul 
cinta voïniciile trecute, voiniciile drumurilor mari si a 
codrilor si surgunul Besarabieï, iar boierimea mică si 
înlăturată, ficiorii de neamuri si hrăniți cu durerea, cu 
rușinea şi răsipa strămoșăştei străluciri, se deda cu doc- 
trinele filosofice si respindea satira, duh ce nu sai maï 
“stins încă, epopeie politică din care trij cintice ne sint foarte 
cunoscute: Scrisoarea ce aù trimes un boier din Mol- 
dova cătră D. Logofăt G. S. la Cernăuţi... Sfatul de la 
Cristești... și jaloba Vrincenilor... adecă 1821, 1847, 1855... 
trif crize a vieţei Rominieï. 

Cind se apropie de natiï intimplările mari ce aŭ a stră- 
muta condiţia lor, se arăt si oamenii cersutï pentru a în- 
tälege, a inlesni, a sfinţi sai a mărturisi acele întimplări; 
dacă nu cumva se prevestesc sai le fac ei însuși. 

Sfirsitul Fanarului, care vruse a ridica oligarhia vene- 
ticilor pe răsipele färeï şi înfundarea numelor nationale, 
-se încheie în doi oameni, născuţi amindoi din vitele ce 
le surpa Grecii. Unul din ei, Vladimirescu, sai cum îi zic 
-cînticele de pe Olt, Tudur, îşi are numele și locul făcut 
în istorie; al doile așteaptă încă recunoştinţa și räsplätirea: 
Ionică Tăutu, comis de boïerie, inginer de meșteșug, Romin 
-de suflet, născut la 1798 era fiiul lui Gheorghi Tăutu, 
nepot de fiii Vornicului Tăutu bătrinul, şi aŭ murit la 
1828, la Tearigrad. Ionică Tăutu e Rominia reinviatä, mis- 
cală de toate patimile patriotice si giucind tot același rol 
prin condeiă si stăruinți în politică, care îl giuca Vladi- 
mirescu cu pușca pléfesascä. Panflelist călduros si con- 
vins, în corespondente cu toate partizile si căutat de toate 
cäpiteniile parlizilor, giudecindu-le toate, si iar singur de 
o partidă... partida ţărei, Tăutul se poate asemälui 
numai cu un om în istorie: cu I. P. Courier. Precum I. 
P. Courier se fäleste că e un simplu vier, asemine si 
“Tăutu se mindreste că este numai Moldovan; și unul si 
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altul se luptă pentru aceleaşi principuri, unul în contra 
emigrației de la Coblenz, ce se aruncasä peste Frantia 
cu furia nesätioasä de putere si de averi a fanariotilor, 
celalalt în contra bejăniei ce rivnea pivileghii care nu 
se pot intälege macar astăzi, aşa sint de disbracate de 
dreptate si de cumpänire. Tot cu acea ïuțeală, cu acel 
duh muscätor, si tot într'o vreme scriu, și pentru întreaga, 
asemănare, dacă hronica este adivărată, amindoï mor de 
moarte silnică politică, unul prin mrejele unei dragoste 
veninoase, iar Courier împuşcat. 


ae “VII. 
5 . 

Sintem la Cernăuţi -Dopnia coasi naţională a lui loan 
Sturza aŭ începute Ambitiilé domniei sînt în fierbere, par- 
tizile se soptesc, tonstitutiile*si proïectele ploüà, pretinile 
politice se disfac, transactiile $i rădările se lovesc, se în- 
täleg si se prifac ziuă pe ziuă, Eteriste! si Turcii nu mai 
sint în țară; dar retrași .péisculea Cernăuțului, ca pe 
muntele Avortul Arhondolbg a cea de frunte, ce se nu- 
meste însuși Prohynu, pe. intoa € W casă... că nu frica, 
eteriet i, nici a Turcilor aŭ adus bejänia . .. dar glasul stră- 
bătător a lui Vladimirescu, ce deșteptase politica notă a 
Rominilor. Nu frica Eteriei mai ţinea în pribegie boierimea, 
dar ambiţii înşălate: tirguïe cu ţara preţul întoarcerei : 
— scutirea întreagă — acea scutire ce se uit însuși de 
Domni străini în vremile grele. Ca toţi oamenii care se trec, 
Cernäutenit zicea ...ce va face oare ţara fără stilpii săi? 
Convulziile intrigelor nu se ast mpăr: loan Sturza scrie la 
Cernăuți: Scrisoarea Măriei Sale lui Vodă către boierii 
din Bucovina: 

«Boierilor, nu mă îndoiesc că naŭ agiuns la auzul 
Dv. mișcările unora din boierii de aice, si cred că pen- 
tru Dv. aŭ trebuit să fie de desantare; însă în bunele 
plecări ce eu păstrez pentru Dv. nu mă pot apăra de 
a nu vă mai mări încă mirarea, instiintindu-vä că aicea 
boierii nu v'au cruțat nevinovăția, cu carele vă cred îm- 
brăcați, publicarisind atit aicea, cit si in drumul lor în 

1 Eteristi. 

Al. Russo. 8 


gios pină la hotar, cum că ar fi intro legată unire cu 
Dv la pasul ce aŭ pornit. Dacă acest.pas are o necu- 
viintä, Dv. veţi giudeca, încit vă răpune numele ce vi Lai 
“înflorit oamenii si ostenelele Dv. si dar eŭ mă grăbesc a 
vă face știut această comprometarisire, ca unul ce tot 
deauna am fost si sint a Dv. iubitor: I. S. V. V. D. 1824, 
Fev. 7». 

Pentru a da seamă de revasul acesta si de toată miş- 
carea sufletească a Rominieï, numai vieața, corespondentia. 
si hiîrtiile lui Tăutu ne pot slugi; corespondentia si do- 
cumentele politice găsite la el sint, la cunoștința noastră, 
singurele documente ale acei mișcări ce se înfundă în 
trataturile de la Acherman și Andrianopol, și ne daŭ pon- 
turile și tälmäcirea reglementului organic; fără Tăutu 
istoria nu se poate intälege. 

Asa dar pentru a ne tălmăci cartea măriei sale lui Vodă, 
să întrebăm pe Täutu de cuprinderea sa. Din mormîntul 
lui, Tăutu ne va arăta, că această carte aŭ fost o mare 
ispită, de care să ținem minte, capitul din mijloc a unui 
roman politie: hirtiile lui Tăutu cuprind tot romanul... și 
ce roman! Si vom zări în acest roman si unele din cves- 
tile capitale ce ne împing astăzi. à 

Eteria aŭ jăfuit țara, dregätoriile si domniile grecești 
aŭ dat mîna cu jăcuitorii; prada, focul si dislocatia prin- 
cipaturilor s'au făcut; cine are să ridice neamul, cine are 
să'și aducă aminte de pămîntul acesta? de independentă, 


de vechi drituri ?.. că ocirmuire nui... Turcul stă gata 
a preface umbra ţărilor în pașalicuri, si abutorii pămin- 
tüluï... stilpii patrioţi... aŭ fugit, pare că nu aŭ lăsat 


nimică în urmă. În urma lor însă era mai mult decit pă- 
mintul gol, era norodul romin, apăsat, dar ne uitătoriii 
de trecut, acel norod care se vede numai cind soseşte 
primejdia şi greul. Bdierimea nu trecuse hotarul, că un 
tipet groaznic striga de la o margine la alta : 

«Au fost vremi să lăsaţi pentru un minut tot feliul de in- 
teres particularnic, și să vă tintiti gindirea si ingrijirea la in- 
teresul obstesc, să lăsaţi prigonirea si dihonia ce aveți între 
“Dv. si cu o unire să lucrati cele de folosul patriei; să lăsați 
ura ce purtați cătră loft cetalalli...Dar protivnicia ur- 
mării din partea Dv. face pe obstie ca săi ridice glasul 
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_säu acel amortit de atitea veacuri. — Acest pămînt, odi- 
nioară ocirmuit de îndependenții săi voevozi aŭ avut ho- 
tarele sale în întindere, asäzäminturile sale în datorii, pri- 
vilegiile sale în urmare, si pravilele sale in îndatoriele 
unui om cătră altul. Sau văzut boierii (a cărora scaune Dv. 
ţineţi astăzi) rivnind domneşti cunună, neînvoindu-se între 
dinşii, si întrecîndu-se unul cu altul, se îndesa să o ră- 
pească. 

«Dintru acesta aŭ născut puternica pricină de ori ce între 
dînșii: legăuita pricină a apărărei Domnilor si sfinta dato- 
rie a preputerniceă Porți, ca să se puie în lucrare linistirea: 

«Toate aŭ venit la un pont, și ne invoiala între bo- 
ieri nu sati putut ostoi, decît numai cu punerea pe 
scaun a nației grecești». 

Strigarea obstieï este doprosul si giudecata regimului 
trecut în care nimic nu e uïtat, de la vechile privilegii pină 
la scoale, şi în care videm că, vorbind de dările răsboiului, 
se miară, norodul de întrebuinţarea banilor hotăriţi de plată. 

«De unde dar curge oprirea vinzäreï cei de bună voie, si 
în locul ei preţuri hotărite și păgubitoare ? Nevoit a lua 
aminte, el (norodul) n'aă trecut incă în uitare, că în vremea 
răsboiului trecut, Măria, sa Monarhul hosiei aŭ slobozit înaltă 
poroncă, ca să se plătească în bani tot ceea ce se va lua din 
pămîntul acesta. Apoi norodul dind tot ceea ce i sai 
cerut, poate arăta un număr mare de dări, pentru care 
nu aŭ luat nici cea mai mică plată; si în vreme ce stie, 
că împărăteasca haznè aŭ plătit pentru toate acele fără 
cruțare, rămîne în prepusul săii fără esire, că plățile acele 
rinduite pentru folosul obştiei aŭ alcătuit în pămîntul 
acesta numai citeva folosuri în parte». 

Lungul rechizitorium acest a obstieï ce ne dă a crede că 
numele oamenilor se schimbă, dar naravurile foarte cu greii, 
lungul rechizitorium în care se propune Porteï toate imbu- 
nälätirile ce se aşteaptă și astăzi, dar înlătura boieria ca 
sfirsitä sat moartă, dădu a gîndi boierilor. Era prea lungă 
strigarea, prea ascuţit tipetul, prea vie durerea, ca pri- 
bejii să nu o audă; afară de pruha, fruntea, cei multi se 
întoarseră pe la casele lor. Educatia politică a obstiilor nu 
se face intro zi; în capul celor mai mulţi era o ameste- 
cătură a cvestiilor din lăuntru cu cvestiile din afară, 
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faza de relorme în care se părea a intra Moldova cu mis- 
carea strigărei, se prelăcea intro combinație mai bună 
decit starea de mai înainte negresit, dar unde elementul 
desorganisărei se susținea. — Istoriea va aprecia rodurile 
acei combinații statornicită sub numele de reglement or- 
ganic si folosurile aŭ tras lie care treaptă moldovană, — 
urmărim numai duhul miscäreï aicea. 


VIII. 


S'aii văzut neamuri perind de odată pentru un princip sait 
pentru slobozenie, dar castele si privileghietiÿ se îndoiesc, 
tirguiesc cu cvestiile generale si inevitabile si caută a 
scăpa cevasi; aşa urmară si boierii cu obstea de la 1821. 
Subt umbra măgulirei duhului romin, invieat prin reacţia 
în contra Grecilor, prin oare care concesii morale cersute 
de veac, boierii rămasără totuşi oligarsia de mai înainte, 
dind în spinarea cirmuirci greutatea si respunderea slărei 
sociale, o tactică ce sau inoit în opositiile din urmă, si se >- 
arată încă si astăzi. Sintem fii oamenilor de la 1821, știm 
ce e dar duhul acelor concesii, și intälegem logica hortisä, 
ce soväieste între mărturisirea dreaptă a adevărului și” a 
cugetului si între sofisme. Asa dar boierii pribegi incepură 
a cumpăni, a socoti si prinde la inimă; constituţii şi proiecte 
plouă, curieri trieră ţara, Tarigraduli si Petersburgul mai 
cu seamă Fanarul e în picivare, mezatul opiniilor si a sufle- 
telor se incepe. 

Toate proiectele seamănă unele cu altele în princi- 
puri, şi toate sînt intro congläsuire: «a restringe pu- 
trea ocirmuirei, a pune feara subt epitropia boieriei». 
Fie care taral își lace o constituţie. Avem mai multe con- 
stitutit subt ochi, olografe!. Strigarea zice: «Nimică altă nu 
era cunoscut de pravilă statornicită în toate decit inte- 
resul, mila si pärtinirèa ce prelutindene nu purta alte 
roduri decit nerinduiele; jacuri, asupriri si impilare, care 
pe mulți din drepţi supușii pre puternicei lorţi au silit 
a alerga să se facă suditf străini, pentru ca să poată apăra 
dreptätile lor.—Acesi fel era ocirmuirea, cind Moldovenii 
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“obosiţi de jacurile ce în strimtoare de mai înainte aŭ 
fost siliți să mai sprijinească si tulburările Grecilor, care 
aŭ făcut virf ticăloșiilor lor, pentru care obstia înti” acea 
bänuesie numai boïerilor celor mari. — Căci acestia eraŭ în- 
cepătorii țărei, acestia erai stilpii palriei, la îngrijirea 
acestor toată obstia era rezămată, cînd fără veste s'au 
văzut, căzută în prapastia ce aŭ sepat impärecherea apos- 
tatilor. Cătră aceasta, stringer ea maï înainte a oamenilor 
lui Ipsilant subt privirea începătorilor nostri, întravea între 
acei oameni a Arnäutilor ce slujea prela boierii sei mari, 

după venirea lui Ipsilanti, poroncile date din Visterie 
cătră dregătoriile täreï, spre înlesnirea stringerei oamenilor 
de oaste, încingevea cu arme a lui Ipsilant făcut prin Mi- 
tropolitul țărei, si agiutarea de bani, cai si altele făcute 
de mulţi dintre boieri, sînt destule pricini, caro fac a crede 
că acei mai puternici dintre boierii cei mari, aŭ ştiut mai 
înainte de împărechierea Grecilor, și acei prin viclesugul 
lor aŭ uimit dintr'un tù pre toți ceilalți». Boierii opunea, 
să friul țărei nu era în mina lor. Asta aŭ făcut gilcevirea 
de a pururea în țările noastre: ţara în contra boierilor 
si boierii în contra Domnilor. Stefan cel mare statornici 
cu temoiu în Moldova temeiul aristrocatic. El nu simţi 
greul instiiuţiei sale, că avea braţul grei si mina iute ; 
dar fiful săi Bogdan cu anevoïc cirmuieste, si al trielea 
fiù a lui Stefan, Rares, plăteşte cu surgunul săi și sbu- 
căumarea zilelor sale gîndul de a reduce si märgini în- 
susirile aristocraticesti. 

Eată principurile prořecturilor: Deşi lungi pentru un 
arlicul ca al nostru, prescriem maï multe $$, pentru că 
sint pline de actualitate, pentru că trecutul trebuie a ne 
povätui, și pentru că uncle din dispoziţii sint întreaga 
noastră istorie: 

«Shedion de reformäluirea stăpinirei ţărei Moldaviei. 

!. Stäpinirea să fie monarhicească, dinpreună însă lu- 
crătoare cu sese si opt familii cele înțiiu a pămîntului, ce 
se numesc în limba grecească: «Pruh». Această alegere 
a stăpinirei din preună cu un DOMN lot din neamul mol- 
dovencesc să fie pe vieaţă. 

2. Budjetul Domnului. 
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7. Chiftul căldărilor să fie pentru toţi de obstie slobod fără 
de plată, afară de vama legiuită, care toţi de obştie să o plà- 
tească, fără deosebire de obraze, şi nicřcum alt fel, subt oră 
ce fel de nume de bir pe această made să nu se poată pune. 
Si la oraşe si tirguri velnite să nu poată fi, ci numai la 
moșie, si de vechii si cu anul ce va ţine. lar holercä de 
peste hotar nici cum să nu fie volnic a se aduce, si această 
oprire să se facă cu suirea vămei, ca la toată vadra să 
plătească zeco lei. 

Arliculile 3, 4, 5, 6, 8, 9, 10, ca si acel al 7, sînt tot 
dispoziţii generale ce se aling de biruri si de regule po- 
litienest}. 

11. Ocna si vama să se vinze pe trii ani cu chizesia 
celor intii fruntași boieri, si banii toţi să între în soma 
iaralurelor statului. 

12. Postele să se vinze în mezal, bucăţi bucăţi la par- 
ticularnici cu bună chizäsie, fără a da cel mai mic agiu- 
torii statul cumpărătorilor. 

3. Mitropolia, episcopiile si toate celelalte mănăstiri gre- 
cești și pämintesii să fie cu leală de însuşi lăcașurile aceste 
cu de agiuns, și cheltuelile bisericelor tot aseminea șliuie 
și hotărite, si «prisosul» să lie a statului, si Mitropolitul şi 
Episcopii să nu aibă voie în diastimă de cinci-sprezăce 
ani de a mai hirotonisi prout sait diacon sati dascali, ca 
să nu se îmmulţească catahrisul de acum. 

14. Tagma bisericească; afară de cele duhovnicești să 
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nu fie volnicä a se amesteca, și nici cum Divanuri și giu- 
decätï mirenesti la Mitropolie să nu se facă. 

16. Boierii să aibă ‘toate a lor privilegii vechi, fără însă 
a intra întru aceste privilegiile si calahrisurile urmate 
în urmă. 

17. Boïcri să se numiască cu caftan numai aceï făcuți de 
Domnul Calimah, iar ceilalți toţi să fie socotiți fără caf- 
tanuri, și să nu fie «vâlnie Domnul cu boierii rinduiti» 
de a cinsti cu caftan, fără socolinta Divanului politicesc 
si räsboesc. | 

Art. 18, 19 si 20 reglementează oastea mărginită în 
3000 oameni aleși si cu chizäsie, darea birului, si spinzu- 
ravea tilharilor de pe drumul mare, de va agiunge lurli- 
sagul la un leù.. 
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21. Fără de bir, lăcuitorii să nu se afle nici cum, măcar 
si străin de va fi, si nu va fi cinstit cu caltan, si va fi 
așezat în acest pămînt, si acest bir de 18 lei să se nu- 
mească birul capului. 

Articulele 22, 23, organisează statul civil si hotăritura, 
moșiilor. 

24. Räzäsi să nu poată fi în toată țara cu moşie mai gïos 
decit 50 stînjini moşie. Boierii ce sint cinstiți cu caftane 
să nu fie supuşi la birul capului, si lăcuitorii să fie da- 
tori a le lucra două zile pe săptămînă tot gospodariul, 
«însă în măsuri putincioase de a le lucra lăcuitorii fără 
asuprire, jar mai mult visteria țărei să nu sufere a se 
urma asuprire». 

28. Afară de stiutele și ispititele familii, și acei cu stiință 
si pracsis? de a oblădui, alţi netrebnici şi de neam prost 
si fără moşie mai virtos, sau altă stare să nu poată intra 
în slujbele ori si care a färeï, măcar şi un ocoiaș. 

Proiectul acesta în 30 articule corijeate de o mină 
ce nu sait răcit încă, poate sluji ca document istoric 
a dovedi «strigarea» si a ne da o ideie despre greu- 
tätile pămîntului nostru ; dar tot odată ne dă şi măsura 
a trii ponturi ce aŭ cistigat conștiința obsteascä de 
astăzi. Nimeni astăzi nu sar feri de un bir, chiar si birul 
capului, ca o dare rusinoasàä, căci am învăţat acum că 
rusinea este de a se înlătura de sarcinele publice. Progres, 
nu sar găsi astăzi un singur om, ce ar cere doiă zile 
din săptămină unui lăcuitor. Progres, stiutele si ispititele 
familii aŭ ispilit că învățătura e altă unsoare mai preţuită, 
și [iii acelor familii si fiii neamurilor proaste s'au culundat 
si räshotezat subt numele de Romin. Progres. 


IX. 


Alt taraf, altă constitutie. Proiectul de față e foarte 
laconic si este cunoscut sub numire de ponturile Popilor. 

Pontul 1. Mitropolitul si Ipiscopii să fie de a pururea 
numai din păminteni, si mănăstirele grecești subt epilropia 
arhiereilor si a pämintenilor. 


in text «practis», 


2. Mitropolitul si Episcopii aseminea subt epitropia 
pämintenilor, si fără ştirea epitropilor să nu se poată im- 
prumuta. 

4. Pronomiile si privilegiile de mai înainte să rämiie 
nesträmutate. 

5. Ocirmuirea täreï să fie de Domn împreună cu Ghe- 
rusie alcătuită de opt boieri din cei dintii, care se vor 
schimba la «toţi trit ani», si aceștia vor fi din fie care 
neam cite unul din cele opt neamuri. 

6. «Neamul boeresc nesupus nici unei dări». 

7. Domnul să nu poată osîndi vre un pämintean fără 
cercetarea și hotărirea Gherusiei. 

9. Cinurile să nu se deïe la proşti si mai ales fără ho- 
tărirea acelor 8 boieri. 

10. Grecii să fie siliți a se desface de averile din Moldova. 

11. Numai Grecii neguţitori să fie primiţi. 

12. Cinurile Domnului Suto cu toate să se strice. 

13. Nici întrun cin a pămîntului, Grec să nu se între- 
buinteze. 

14. Privilegiile scutelnicilor să se întărească. 

19. «Cărţile mazililor și a postelnicilor să nu se mai 
înciască». 

21. Asedosie pe trii ani. 

23. Holerca să fie oprită a mai veni de peste hotar, și 
velnitile să fie slobode și fără plată, însă numai la păminteni. 

25. Boierii să aibă slobodă voie a trimete arsuri la 
poartă la vre o «nemulțămire» despre Domn, sau si din 
ei a trimete, însă numai pentru obşteşti înteresuri». 


In proectele aceste este o curioasă amestecare de idei 
economice bune de monopol, si preste tot gîndul de a 
înghiți obstia în boierii pruhisti, si a cirmui pe deasupra 
Domnului o oligarsie venețiană. Mai găsim încă un al 
treilea proect, care se deosebește de cele doùä, de si în- 
temeiază constituția sa pe boïerie privilegietă. 

Art. 2: «Domnia se meargă în moștenire ia lilul cel 
mai mare, ori lipsind el, apoi la neamul cel mai aproape 
de acelaș singe».—Dar proectul acesta iarăși ca celalalt 
restringe ocirmuirea. Este curios că oligarsiele se apropie 
de anarhia D-lui Proudhon. 

l 
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Al patrulea proect e proectul lui I. Tăutul; si pream- 
bulul deschide îndată orizonul national: Cererile cele mai 
însemnătoare ce se fac din partea cobștiei Moldaviei» «in 
întocmire cu cele cuprinse prin obsteasca jalbä, trimese 
cătră pre înaltul Devlet, si în temeiul sfintului înalt împă- 
rătesc ferman, ce sai slobozit, ca să lie obsteste sfintite 
aceste ceriri, spre a sluji pämintestilor ocîrmuiri, pînă ce 
se va înfiinţa «Pravila ţărei» într'o desăvirșită alcătuire» : 

Pontul 1: Norodul Moldovei ca un norod ce din în- 
vechime si pînă astăzi au avut si are sfințit privilegiul 
slobozeniei si acela de a se oblădui cu ocîrmuitorii săi etc.. 

Pontul 18. Inaintea pravilei să fie socotiți toți de o po- 
trivä, si fără deosebire, avind a fi si pravila una și tot 
aceeaş pentru toți, sati pentru de a ocroti sau pentru 
de a pedepsi. In pravilă nu poate să se hotărască, de „cit 
aceea ce este drept si folositor, si nu poate să se oprească 
decit ceea ce este nedrept și de stricăciune. 

Pontul 19. Norodul spre a i se ocirmui trebile sale 
cole din lăuntru în chipul cel cuviincios, ca să se poată 
folosi cu dreptätile, vechile. sale privilegii, cere ca să i se 
întărească si legiuirea, aceea a sfatului obstesc, ce aŭ avut 
pămîntul acesta iarăși din învechime, legiuire după care 
«puterea ocirmuirei si a împlinirei să fie în singura mînă 
a Domnului, far puterea hotărirei să fie pururea în mîna 
Domnului împreună si a sfatului obstesc». 

Pontul 46. Toate feţele ce alcătuesc sfatul obștesc, afară 
de sase-sprezece vechili a ținuturilor, toate fețele alcä- 
tuitoare Divanului si celelalte să se aleagă toți acestia 
după socotinta Domnului cu a sfatului obștesc, urmindu-se 
alegerea numai după «meritul bunelor fapte, si după pu- 
terea si vrednicia fiecăruia, pentru slujba ce este să i se 
incredinteze etc. ete. etc.» 

Si proectul acesta, din care se vede că Täutul era ver- 
sat în scrierile politice a vremei, unde înţiia dată în Mol- 
dova s'au asternut principul impärtireï puterei, multe de- 
finiții de drit se găsesc; dar este de mirare că proectul 
tace cu totul în privința, sătenilor. — (Ori dă a intälege, 
că dreptätile politice si tivile erau a se întinde preste 
tot, fără prejudetul legăturilor si contraturilort, ce leagă, 


fin text «contraturile». 
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proprietatea de locuitorii, si locuitoriul de proprietate? Se 
poale crede si aceasta, fiind că loc deosäbit în constituţia 
sa nu cste dat boïerimeï ca unei caste, dar alegerea poate 
chiema cu încrederea Domnului tot päminteanul vrednic 
la slujbe; sau că Tăutul mai aștepta vreme, spre a-și 
spune toate ideile sale de reformă. 

Proiecte si constituție nu erai de agiuns boierimii ce 
își venise în fire din spaima strigărei. Domnia se asezase; 
dar din nenorocire Moldova poale da o Domnie numai, 
si postulanti se găsia din toate părțile; cu constiluțiile, 
si cu lăgăduinți de credință si alte, o sută de postulanti 
stăruia şi boierii din Cernăuţi ca si ceilalți, ba încă si 
mai mult, ca unii ce aveai ramificaţie cu Ipsilant, Can- 
tacuzineslif si Eteristif si sprijin mare în Fanar; pînă si 
singele Măriei Sale lui Vodă îşi făcea partizi si rivnea 
biata Domnie a lui I. Sturdza. E 

Huïetele de Domnie și intrigele ce nästeaü din toate 
părțile fäcurä pe I. S. V.V. a scrie scrisoarea din 7 Fev. 
1824. La 22 Fev. plecatele slugi a Măriei Sale în număr 
de șesesprezăce iscălituri respund: 

«Pre înălțate Doamne! Nu poate fi alta mai străină si 
desantatä priveleste astăzi, decit aceasta numai, că, fiii 
cel adevăraţi a patriei noastre, bătrinii boieri și mosteni- 
torii familiilor celor din învechime «pre credincioase si 
supuse» pre puternicului îndurătorului și hrănitorului nos- 
tru Devlet, si mai ales cunoscuţii întru vechime järtfrilor 
ale pretuitelor slujbo cătră pre puternica inpärätie, prin 
carele chelariul săi veacuri întregi sau păzit ne clintit 
din stejarul drept, si ne prihănitei supunere. Aciea astăzi 
în tot chipul prigonită, apoi unii si înstinjăniţi de a se 
apropic încă de maica lor, patria noastră, ba încă nevoiţi 
cu jale și lăcrămare a păzi o crudă tăcere, o aspră ne- 
amestecare, și o desävirsitä neînpărtășire cu toată suflarea 
«simbatrioticească din \ läuntru, pentru ca să ne depăr- 
tăm și de clevetirile cele formalnice pornite din patrie, 
si din intunericul scornirilor propoveduite în lume, că 
adică cei din lăuntru patrioţi -nu cei din afară, ar fi avind 
însoţire ne priincioasă. Această oprire a comunicaţiei pă- 
zită de noi cei înstrăinaţi întru sfintenia cugetärilor, iată 


A 


ne dă tot creditul si la înălţimea ta si la toată lumea 
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acum, că nu am putut avea inpärtäsirea unei stiinti for- 
malnice mai de înainte, pentru cuvintele călătoriei cătră 
pragul induräref Devletuluï, a unor boieri deputaţi. Nici 
dacă îi particularnic sau prin știința a mai multor sim- 
patrioți merg să puie lacrămile patriei la picioarele pra- 
gului milostivirei, acum și din luminata carte a înăițimei 
tale Doamne, însemnată din 7 Fev., care ne-am învredni- 
cit a o primi după o îndelungată incontenire, întru aceiași 
vedem a ne însemna aceasta, cum că sunetul vorbelor în 
călătoria lor poate aduce compromelatie, propoveduind eï 
unire cu noi. Se disleagă această întrebare, că dacă aŭ 
lipsit comunicaţia, naŭ putut fi hotărirea mai de nainte 
si a unirei; lar dacă este obștesc bine apoi, ci în noi și 
noi în ej, precum urmează a se crede că ești si nălțimea, 
ta, si iată pentru că am primit luminată cartea voastră, 
tăind nodul tăcerei cu patrioticesc cuget, respundem cu 
plecăciune că sintem neuniţi cu toată suflarea a acelora 
carele se plac în nenorocirele si obida patriei si a sim- 
palriotior şi sîntem uniți în duhul nostru cu acei care 
pentru binele patriei arată järtfire; însă lucrare, indem- 
nare!, corespondentie nu am avut; de am fi fost si noi în 
patrie, larăşi nimică alta nu am fi putut face la o pier- 
zare mărturisită în lume a täreï noastre, decita näzui si 
noi la limanul mîntuirei milostivirei pre înălțatului Devlet, 
stäpinitorul nostru. Asa dar si pentru acești deputați, dacă 
merg pentru binele palriei, datoria urmează a fi si Inäl- 
țimea la intro sulicteascä unire». 

hespunsul ista, foarte lung — nu sait putut reproduce 
tot — plin de fraze îndoite, unde cimilitura gioacă, adi- 
vărul pică în mîna lui Tăutul. 

«Măria Sa Vodă, carele are un suflet bun, strigă Tăutul în 
«scrisoarea ce aŭ trimes un boier din Moldova cătră D-lui Log. 
G. 5. la Cernăuţi» poate să fi crezind, dar eŭ carele știi, 
vă, mărturisesc că in potriva științei nu pot crede, şi mă rog 
mă iortați, scriitorul Dv. spornic în florile fandasieï, în 
cit și pragului de putea îi da picioare-—măcar că ar fi 
bine călră celelalte praguri să'si crute dărnicia ca să nu 
no fugă usile—scriitorul Dv. aŭ stiut să presoare si să 


tin text ,indeminare“. 
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pofteascä în toate frazurile scrisorii lacrimele pătimirei, ne 
obijduiţi simpatrioti, obida patriei, perzarea ei, ticăloşia, 
nenorocirele si alte asemine». 

«Scrisoarea unui boier Moldovan» e un pamflet în 32 
pagine manuscrise, în care Lăulul se ridică uneori la o 
înălțime de idei nespusă, cu un foc, cu o ură necrutà- 
toare si crudă, care face din acest panflet nu numai un 
monument istoric, dar şi un document literar. Cernău- 
ţenii, ca şi boïeril veniți pe acasă, iscălise jaloba și cererile : 
obstieï. Domnia lui I. Sturza era rezultatul a tuturor, dar 
slaba ideïe à nationaliläteï reinviată, si Tăutul nu ierta 
fätärnicia si ambiția tulburătoare a Domniilor, care ame- 
ninta iarăși acest printip cîștigat cu atitea dureri. Scri- 
soarea ïa la răspicat răspunsul boierilor din cuvint în cu- 
vînt subt închipuirea unui boier ce ar fi fost din laraftul 
Cernäutenilor. 


CÎNTAREA ROMÎNIEI 


In România Literară, 1855, pag. 445, 456, 471, 487, 520, 1533. —A se vedea 
gi: AL Russo, pag. 112—152, Arta si Titeratura română, 1903, pag. 174—177 
si Anexele. i 

Dacă duşmanul vostru va cere Jegäminte ruşinoase 
dela voi, atuncea mai bine muriti prin sabia lui, 
decit să fiți privitori împilărei și ticăloşici ţării 
voastre. Domnu! părinţilor voştri însă se va îndura 
de lacrămele slugilor sale, şi va ridica dintre voi 
pe cineva, carele va ageaza iarăşi pe urmaşii vos- 
tri în volnicia si puterea de mai înainte. 

(Hvonică moldovenească). 


1. 


Domnul Dumnezeul părinților noştri înduratu-s’aŭ de 
lacrämile tale, norod nemingiiet, induratu-s’aü de durerea 
plămiilor tale, ţara mea?.. Nu estit indestul de smeritä, 
indestul de chinuită, indestul de sfisiatä? Väduvä de fi- 
ciorit cei viteji, plingi fără încetare pe mormintele lor, 
precum pling si jălesc femeile displetite pe săcriul mut 
a soţilor. 


2. 


Neamurile auziră tipetul chinuirei tale; pămintul se 
mişcă. Dumnezeii numai să nul fi auzit ?... Răsbunătoriul 
prevestit nu sau născut oare ? 

3. 

+ 

Care e mai mîndră decit tine între toate țările semă- 
nate de Domnul pre pămînt? Care alta se împodobește 
in zilele de vară cu flori mai frumoase, cu grine mai 
hogate? 


1 in text «este». 


Verzi sint dealurile tale, frumoase pădurile şi dumbrä- 
vile spinzurate de coastele dealurilor, limpede și senin 
ceriul täü. Munţii se înalţă trufași în văzduh; riurile ca 
brije pestrite ocolesc cîmpurile; nopțile tale încintă auzul, 
zioa farmecä văzutul... pentru ce zimbetul täü e aşa de amar, 
mindra mea ţară ?... 


5. 


Pe cimpiile Tenechiei răsărit-aŭ florile? Nu aŭ răsărit 
florile, sînt turmele multe și frumoase ce pasc văile tale: 
soarele înrodeşte brazda: mina Domnului te-ai bucurat 
cu bunuri felurite, cu pomete si cu flori, cu avutie si cu 
frumuseţe... Pentru ce gemi si tipi, țară bogată ?... 


: 6. 


Dunărea bătrînă, biruită de părinții tăă, iti sărută poala 
si it aduce avutif din ţinuturile de unde soarele răsare 
si de unde soarele apune; vulturul din văzduh caută la 
tine ca la pămîntul tăi de nastere; riurile cele frumoase 
si spumegoase, piraiele cele răpede și sălbatice cîntă ne- 
încetat laŭda ta... O, țară falnică ca nici una, pentru ce 
fata ţi-e îmbrobodită? ~ 


7. 


i 


“ 


Nu ești! frumoasă, nu ești? înavutitä ?... N'ai liciori 
mulți care te iubesc?. N'ai cartea de vitejie a trecutului 
si viitoriul înaintea ta? ... . pentru ce curg lacrămile tale ?... 


meet 


\ 8. 
Pentru ce tresari ? trupul ti se topeste de slăbăciune, si 
inima ti se frămintă cu iuțeală... Cetit-ai oare în cartea 
ursitei ?... Aerul mișcă turburat... vintul dogoreşte,... 


1,2 în text ceste». 
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12% à 


Ingerul peirei arätatu-ti- sai? Nopțile tale sint reci, vi- 
surile turburate ca valurile mărei bătută de furtană - es 
ce't -prevestesc ? 


9. 

Priveşte la miază zi, la miază noapte, popoarele își ri- 
dicä capul... . gindirea să iveste luminoasă pe deasupra 
întunericului ... Gândirea, duhul dumnezeiesc, ce zideste, 
si credința ce dă vieaţă ... lumea veche se präväleste si 
pe a ei dărimături slobozenia se înalță! ... Deşteaptă-te! 

10. 


Mucenici singelui tăi n'ai zis oare: și Domnul va scula, 
pe unul dintre voi, care va așeza pe urmaşii voştri iarăși 
în volnicia si puterea lor? . . . Uitat-aï sîngele ce cură prin 
vinele ficiorilor tar ? . ` Mult erai mindrä odinioară cînd 


b ostrigaï cura» în bătăi! ... pieptul täü era tare ca de oțel, 


palosul se tocea pe dinsul ... soarele se întuneca de nori 
de pulbere ce ridicaii răsboinicii tăi. 


i1. 


Poporul tău era îndrăsneț ca vulturul, räsboïnic si tru- 
fas ca taurul neîngïugal. Rămasu-țai oare numai um- 
bra puterii și aducerea aminte a nel tale ? . 


` 12. 


Cum aŭ slăbit pieptul tâü de ofel... mina ta cea tare 
cade de oboseală... si molăşirea aŭ întrat în lăcașul 
voïnicilor! 


In vremea veche... de demult, demult... ceriul era 
limpede... soarele strălucea ca un fecior tînăr... cimpii 
frumoase imprejurate de munți verzi, se intindeaü maj 
mult decit putea prinde ochiul... păduri tinere umbreaü 
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dealurile . . . turmele s'auzeaii mugind de departe . . Si ar- 
masaril nechezeaü jucindu-se prin rariste ... pe o pajiste 
verde, slobozenia, copilă bălăioară cu cosițe lungi și au- 
rite, se giuca cu un arc destins. Ferice de oamenii din 
cimpie, ferice de cei de la munte!... Era vremea atuncea 
cind tot omul trăea fără stäpin si umbla mindru fără să și 
plece capul la alt om; cînd umbra văilor, pămîntul și ae- 
rul ceriului era deschişi tuturora; iar vieața, se trecea lină, 
ca un vis; și cind agiungea pe om nevoile bätrinetilor si 
moartea, el se ducea zicind: «mi-am trăit zilele», si era 
sigur că vieața lui se va prelungi în copii şi moştenirea lui. . . 


Dar iată aerul se turbură... Ceriul cel limpede se îm- 
brobodeste cu nori înlunecoși... un nor de prav învăluie 
cimpia și ascunde munţii. .. se aud vaïete . .. dobitoacele 
se învirtesc cum se invirlesc în nopţile vijălioase, cind 
lupii urlă în păduri... caii nechează jalnic... mulțime de 
glasuri se aud strigind ... vădesc cînd primejdie, cind nà- 


dejde, izbindă, cînd perdere, turbare, desnădejduire; vintul 
suflă si norul se împrăștie puţin... Doamne, fă milă... 
se vede amestecul unei bătălii!... Cei ce aŭ năvălit sînt 
îmbrăcați în fer... segeata alunecă pe pavăză, si palosul 
cu doiă ascuţite tale în carne vie... dar pepturile goale 
staŭ în potrivä... se luptă cu furie... se plec săbier... 
inimele slăbesc. . . fug . . . țara slobodă aŭ perit!. .. Stati... 
izbindai în mina Domnului... arcul se întinde din noŭ... 
luptătorii se amestec si se isbesc... pepturile goale de 
pavezile . .. capetele descoperite de coïfurile .... departe 
pe cîmpie se văd arcuri sdrobite, fășii de steaguri, apoi 
un, cusclug! mare, mare se ridică, și o pară grozavă in- 
florlazä cerïul... focul järtfeï se înalță în văzduh... in- 
vinși şi învingători cad în genunchi, si la lumina flacărei 
își daŭ dreapta și se iati în braţe... fit cu inima bună... 
țară binecuvintatä! Tu, fusăşi altarul rudirei crivățului cu 
pustia, a bärbätieï cu\mintea, a slobozeniei cu puterea. 
Din această rudire främintatä cu singe și sfinţită prin foc 
„se naște un popor noù.\ 
Astfel povestesc băirinii. 


‘lin text <cuschiug». 


Oraşele se întemeiază si se infrumuseteazä din noŭ... 
oamenii cresc în indestulare si se înmulţesc ca näsipul 
mărei ... pămîntul se acopere de holde aurite... volnicia 
domneşte ca mai înainte, dar nu acea. volnicie P pruncă, 
floare pläpindä a pustietăţii, ci slobozenia cea bărbată 
si luminoasă, sat puternică si cu rădăcină teapänä și adînc 
înfiptă în pămînt... sabiea acum. nefolositoare a räsboï- 
nicului stă în coliba sa spînzurată... femeile zimbese 
dulce la pruncii lor... chipul sbircit al bătrinilor se în- 
tinde de bucurie... pacea aduce legea care chizäsuïeste, 
far nu asupreste ... legea rol al slobozeniei.... legea care 
apără pe cel slobod de nedreptate, și nu apasă pe săr- 
manul în folosul bogatuluï... si multă vreme era numai 
oameni fericiți, de si se aflati bogaţi si mai săraci... căci 
nelegiuirea nu era cunoscută; şi cei bogaţi si cei mai tari 
nu făceaŭ ef singuri legea după cum le vinea lor maï 
bine, si nu puteaŭ călca dreptul altuia, si junii ziceai, 
inchinindu-se către bătrîni: cinste fie părinţilor noştri, cari 
sai luptat vitejeste Si ni-aû lăsat de moștenire moşie si 
slobozenie. 


15. 


Cel ce nu cunoaşte nevoia legeï, nu cunoaşte ce e slo- 
bozenia, căci nu poate [i slobozenie fără lege... si acel 
ce nu se ține de duhul legei se leapădă de slobozenie. 


16. 


Pămînt chinuit te-ai iubit legea... cînd te va ierta 
Domnul? 


17. 


Slobozenia e îndoită... cea din lăuntru și cea din afară... 
ele sînt surori, una fără alta nu pot trăi. Slobozenia 
din afară este neatirnarea moșiei în care nastem si care 
ne hrănește, moșia dela care tragem numele nostru şi 
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dreptul de om, de subt biruirea ori cării alte țări si impărăţii. 


Pentru singele ce ne dă, sintem datori cu sîngele nostru. 
Pentru aceasta aŭ fost bätäliele neamului nostru si a 
neamurilor, bătăliele cele vestite scrise cu movile si mă- 
năstiri pe sesurï si pe dealuri. Slobozenia din lăuntru este 
legea, icoana dreptăţii dumnezeiești, legea aşezată prin 
invoirea tuturor, si la care toți deopotrivă se supun. Acolo 
“unde nu e lege, nu e nici slobozenie, şi acolo unde legea, 
e numai pentru unii, si ceilalți sînt scutiţi de subt ascul- 
tarea eï, slobozenia aŭ perit... si fericirea e stinsă... 
căci atuncea asuprirea, nevoile, necazurile si sărăcia iz- 
voräsc în lume; atuncea lumea se împarte în săraci si 
bogaţi, în stăpini și robi, flămînzi si îmbuibaţi . .. atuncea 
lumea, stă în cumpănă de peire... căci dreptatea dum- 
nezeiască e vecinică; ea urăște și blastămă pe omul si pe 
neamul ce alunecă în calea nedreptäteï ... sträbunit nostri 
aŭ fost blästämati de Domnul pentru strimbätätile lor, si 
blăstămul aŭ trecut din neam în neam pînă în zilele noas- 
tre... Privegheti asupră-vă ca la candela ce arde, ca nu 
copiii vostri și copiii copiilor vostri să zică de voi: blăs- 
“tăm asupra părinţilor nostri, care aŭ făcut strimbätate. . . 
strimbätatea izvorește din siluire, din pizmă, din jefuire și 
din nestiintä ... legea dreptäteï e frăţia, si ce frâtie poate 
fi între uliă si prada lui, între räpitul si räpitor, între 
dreptul si nedreptul?... pînă cînd mai puteți, voi cei ce 
„aţă călcat dreptatea grăbiţi a intra în calea Domnului, 
„căci va sosi zioa izbindirei, zioa cind vrabia se va lupta. 
cu uliul șil va birui... și întradevăr zic vouă, acea zi 
sau apropiat. 


18. 


Tot lucru lasă seminta sa prin care din noŭ se naște: 
din tulpina bätrinä si putredă a fagului încolțese vlăs- 
tare tinere și vioae; așa din robie se naşte slobozenia, 
din neorinduialä [iese rinduiala . .. |!, jugul aduce mintui- 
rea precum furtuna liniștea... Ridică capul, ţară bîn- 
tuită de vijăliile lumei, țară legată de jugul durerei!... 


! Din textul lui Bălcescu. 
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19. 


Furtuna mintuireï straşnică are să fie... aveți grijă de 
zioa aceia și grăbiți-vă a vă îndrepta din vreme. Tirziù 
va fi atunci a plinge si a se căi; căci suferința îndelun- 
gată impetreste inima omului si ucide mila Si o smulge 
dintr însa... Cei mari și puternici ai toate zilele spre a 
a se ingräsa din asupririle creștinilor... Norodul are un 
ceas numai, un ceas în Care își izbindeşte, si cu acest 


ceas răscumpără veacuri de chinuri... Deșteptaţi-vă... 
că vine groaza... natif auzit prin somn tipetele Si vae- 
tele megiesilor?... blästemele văduvelor sărace, sudoa- 


rea oamenilor aruncată ca pleava, hrana sărimanilor mis- 
tuitä, moștenirea copiilor răpită; adunate la loc cresc fur- 
tuna omenească si futesc răsplata cumplită a dreptăţii 
Domnului. Cei ce prin siluire fac nelegiuiri, prin siluire 
pier ... și sabia Domnului e în mîna norodului.... si 
sabia atunci mănîncă carne si nu crutä pe nimine de la 
sugătoriul pînă la cel desăvirșit bătrîn. Si sîngele curge 
ca un izvor, căci singele îmbată mintea ca spirtul şi ca 
vinul... şi în acea zi se vor auzi maj multe vaete de cum 
sau auzit de cînd lumea... si sîngele vărsat va cădea 
peste capul celor ce fac strimbätate și își spală minile, 
peste capul celor ce zic acum: nu este dreptate dumne- 
zeiască ... carii precupesc dreptul văduvei si vind cugetul 
lor şi sîngele fraţilor lor. 


20. 


Lumea întreagă are tot o poveste... strimbătatea care 
se lăcomește la bunul altuia, si sărmanul care sfarmă 
lunea cel stringe. Grea e strimbătatea... și răsplata ei 
cumplită este!.. 


21. 


Si era vieata dulce si pacinică... subt aripele slobo- 
zeniei legea înflorea... tot fiii țării trăiau în bine, căci 
unirea și dragostea domneaü cu ei... bogatul ajuta pe 
sărman; sărmanul nu pizmuia pe bogat... fiecare om avea 
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dreptul săi si era mostean în țara sa... legea era dreaptă 
si tare; ea nimiccea în lăunlru pe cei cu inimă vicleană, 
și era un zid de apărare de cătră duşmanul din afară... 
fruntea ta, o țară mult dragă, nu se pleca atunci rusi- 
noasă înaintea străinilor, si cînd grăiai, glasul tăŭùŭ se 
auzia de departe... numele străinilor nu te îngroza, și deşi 
ziceai eï între ei: hai să punem în fiare pe ficiorii vul- 
turilor și să domnim asupra lor.... căci noi sintem tari 
si mai mulţi la număr... si turmele lor vor fi a noastre... 
vom necinsti femeile si fetele lor, si vom batjocori peri” 
cărunți ai bätrinilor lor. Dar tu rideai de laudele săl- 
baticilor ... că vulturii aveau aripi si căngi tari... cind 
cătai la dinșii ei pereaü, cum pere un nor de grauri cînd 
vulturul se leagănă prin văzduh ... grei era de a repune 
ficăorii tăă.—Piecare om era slobod si plătea cît o sută 
de oameni, căci se lupta pentru dinsul... slobozenia în- 
suteste puterea . . . numai cei miseï si cei răi tin cu stră- 
inif și cu apăsătorii... 


22. 


Vintul dela miază noapte bate cu furie... Ceriul se în- 
tunecă . .. pămîntul se cutremură . . . în patru unghiuri ale 
lumii se văd inälfindu-se stilpi de flacără învăluită în 
nouri de fum ...se aud armasarii nechezind, turmele mu- 
gind, sgomote de cară și o larmă îngrozitoare de glasuri 
de tot feliul; limbele se amestecă și oamenii nu se mai 
pot intälege . . . popoarele se grămădesc si se îndeasă unele 
peste altele... dabia urma unora de pe pămînt sai 
șters, altele aŭ năvălit în locul lor... pare că zioa d'apoi 
a lumei ar fi sosit... scirsniri de dinţi, gemete si lipete 
de moarte se mai aude... noroadele daŭ năvală peste 
noroade și oameni peste oameni. . pustiirea päseste înainte 
si în urma lor... dreptatea stă în jaf... legea în sabie, 
noaptea cu beznele sale aŭ cotropit omenirea ... singele 
curge piraïe ... focul mistufeste ce scapă din sabie... si 
moartea săceră pămintul ... întunericimea se indeasă si 
mai mult... tot neamul omenesc se frămintă si se strun- 
cenează ... urgia Domnului... dreptatea dumnezeiască 
trece pe pămînt pustiind! că 
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23. 


Viscolul siluireï se intinde si mai mult si jaful se în- 
tocmeste . .. cei mai voinici dintre voinici cer să supuie sie 
pe soții lor si pe cei mai slabi... sîngele curge me- 
reŭ. . . sabia domneste în acea vreme. .. setea de a stăpini 
cuprinde pe oameni... Domnii și boierii neamurilor se 
ridică ca niște uriesi si caută a sdrumica popoarele ...0 
luptă mare și îndelungată se începe între om și om, popor 
si popor, și între popoare cu cäpiteniile lor cele hräpi- 
toare . ... oamenii de răsboi se unesc toţi din toate părțile 
între sine . . . slobozenia se învinge . . . pustierea se întinde 
peste tot locul. 


24. 


Din această frămintare a popoarelor se naşte o feară . .. 
hobiea. 


25. 


Inima si tăria sufletelor bărbate!... temelia dreptului 
şi ale slobozenieï nu per în veci. ... în ori ce inimă rămîne 
un gind ascuns, un loc unde säminta bună încolțăște,... 
popoarăle îşi perd sfaturile si rătăcesc din calea dreaptă 
sati adorm în durere, dar nu per. 

Lumea revăsită se întocmește larăși, dar cu încetul 
si cu durere mare; neamurile trec prin ispite si cercări, 
pinä ce întră priceperea într însele si se înțăleg, asa și 
ferul numai prin loc se imlädie, se netezäste si se face 
strălucitor.. 


26. 


Se zice în carte, că Domnul pre cei fără de lege cind 
voiește a-i prăpădi îi orbeşte si le însullă cugete nebune 
si ne înţălepte de mindrie... Domnii si boierii neamurilor 
ziseră între dînşii: să nu lăsăm popoarele noastre în odihnă, 
căci odihna deşteaptă gindirea, si gindirea mină la faptă... 
să ridicăm stavili, să semänäm zavistia şi ura, si să în- 
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suflăm lăcomia cuprinselor si a prăzilor, si să împingem 
neamurile unele asupra altora, ca astfel să întindem dom- 
nirea si puterea noastră... şi neamurile se duşmăniră si 
se pizmuiră între dinsele luptindu-se mereu ca să slă- 
bească pe cele mai tari, ca să înghită pe cele mai slabe 
nu spre folosul lor, ce! spre folosul asupritorilor pämin- 
tului ... astfel popoarele se făcură părtașe la nelegiuirile 
si nedumnezeirea căpiteniilor lor, sleiră sîngele si topirà 
carne după oasele lor în luptă, pînă cînd, rănite si sîn- 
gerate si dindu-şi sufletul, cunoscură în sfirsit rătăcirea 
lor, si cum că toate limbele pămîntului sînt surori si fiice 
iubite ale Domnului... și vremea neïintelegereï trecul.. 


27. 


Neamurile toate s'ati cunoscut între sine... limbele toate 
sat îmbrăţoşat ... Numai pe tine, tară de järtfä, pămînt 
de sînge si de durere, nu te cunosc... mare taŭ fost 


fala... dar amară îți este rästignirea . .. Doamne depăr- 
teazä paharul... 


In mijlocul viscolului ce făceai tu, pămînt desmostenit? . . 
Pämintul ce acoperea cenușa strămoșilor era trămintat dé 
lavă... virtejul furtunos învăluia cimpiea. . . talazurile acelui 
ocean fără margini de neamuri prăvălindu-se din toate 
părțile lumeï spinteca cu durere coastele tale... Mumă 
fără copii, ficiorii tăi rătăciți în vijelia omenească pribegea 
în toate laturile ducind cu dinsif numai limba si dorul 
tău... moșia e cel mai dintiiă si cel mai de apoi cuvint 
al omului; într'însa se cuprind toate bucuriile . .. . simtirea 
ei se naște odată cu noi si e nemărginită şi vecinică ca și 
Dumnezeü. Patria e aducerea aminte de zilele copilăriei. . . 
coliba pärinteascä cu copacăul cel mare din pragul ușii, 
dragostea mamei... plăzmuirile a le inimei noastre... 
locul unde am iubit și am fost iubiţi... cîinele care se 
giuca cu noi, sunetul clopotului bisericei satului ce ne 
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vestește zilele frumoase de serbătoare . .. shïeratul tur- 
melor cînd se întorceau in amurgul sării dela pășune... 
fumul vetrii ce ne-ai încălzit în leagăn inältindu-se în 
aer... barza de pe stresinä ce caută duios pe cîmpie... 
si aerul care nicäïerea nu este mai dulce! ... 

Si subt cortul pribegiei, bätrinif ziceau copiilor: ... 


golo... în vale... colo... departe... mai departe... 
unde soarele se vede asa de frumos... unde cimpiile sint 
strălucite si piraele răcoroase . . . unde ceriul e dulce, unde 
pămîntul e roditor și giuncele sint albe... copii acolo e 
țara! .. si la aceste cuvinte voïnicit prindeaü armele... 
pruncii tresereaü în leagăne ... femeile cintaü patria de- 
părtată si durerea pribegiei .... cei slabi se inbärbätaü. Si 


tu erai mîndră atunci, o țară nemingfñielà!. . feciorii tăi erai 
un neam barbat... numele tău era vestil noroadelor... răsboi- 
nicii ăi erai vitejii vitejilor. . . dragostea moșiei întărea ca o 
TS a 12e i, PA 
zea de oțel latele lor pepturi și braţele lor erai tari... 
citi caütaü la tine te pizmuiai, si dușmanii tăi însuși îți 
daŭ laudă... cînd din nări sforăind si din ochi scinteind, 
taurul clătina coarnele, groaza se respindea în toate laturile... 


29, 


Lupta întăreşte pe cel slab, și primejdia măreşte pe 


cel tare . .. tot bunul are nevoile sale. Ghimpul se ascunde 
sub floare ...asa si slobozenia mulţi vräjmasÿ are...: 


pentru că este partea cea mai frumoasă, cea mai rodi- 
toare din moștenirea părințească. Nu aurul este bogăţia 
neamurilor, nu neavutul este sărăcia oamenilor.—Avutiile 
de aur sint peritoare, sărăcia harnică e o bogăţie ce nu 
se răpește; munca e bogăţie vecinică. 


30. 


Noi săracii de legi, ca să păstrăm moștenirea aceasta, 
sati ca să o luăm înapoi cînd ni sai răpit, trebuie: e 
mare stäruintä si privighiere, järtfe necurmate și o unire 
strinsä între oamenii din același sînge... astfel ca toți să 
stea pentru unul si unul pentru toți. 


81. 


Mai odihnesti-te pămînt al luptelor !... precum munci- 
toriul stă de se resuflă. Fruntea ta e plină de sudoare și 
de pulberea bätälief ...maï resuflă puțin ...cäci aï dus- 
-manj mulți la număr... si soartea ta e o luptă necurmată. 

Fosta-i multe veacuri volnicä ca pasărea väzduhului, 
pînă cind o semintie iubitoare de cuprinderi rivni după 
patria ficioară a slobozeniei. Vulturul leghioanelor sdrobise 
lumea in ghiarele sale... ca să te poată cuprinde în brate, 
fu silit a te lua de sotie!...semintiea pustiei cu semin- 
tiea ce năvălise peste dinsa saŭ amestecat... acum slo- 
bozenia maï bärbatä are arc si sabie spre apărare... 
Ascute'ţi sabia ca fulgerul si încoardăți arcul o, țara 
mea !... dusmanul se gătește si tu esti straja lumeï ... 
lumea te-aŭ părăsit si s'au sculat asuprä-{} ; noroadele s’aŭ 
legat între ele, pentru a te batgiocuri si a stinge dintre no- 
roade pomenirea ta...o patriea mea, järtfeste-te | 


32. 


Grăbeste a mai prinde putere ...ïatä se maï apropie. o 
furtună ... De abie vijeliea omenească se mai potoli si o 
intunerecime cît un grăunte se zereste despre răsărit... De 
ce merge maï crește... și ca un noir se îndeasă si se în- 
tinde ...Cerïul se intunecă, viscolul isbucneste ... norul 
se varsă pe pămînt ca un riù intäritat, și ca o mare fără 
margine înghite și îneacă tot cei iese înainte... Spaima 
a cuprins toate neamurile .. . slobozeniea și legea popoa- 
relor se sdrumică. ... potop de sînge este... pămintul se 
umple de därimäturY .. . răsboinicii o iau la fugă... voi- 
nicii sînt cuprinși de fricä ...semiluna străluceşte. 


\ 33. 

Pentru ce salti, Dunăre bătrină ? . . un biruitor indräsnet 
venilt-aü oare ca în zilele strămoşilor să calce cu amin- 
două picioarele pe amindoüä malurile tale ? . . leghioanele 
înviat-aii si mai vin să întemeieze de a doua oară patria ?... 
apele tale se umflă, sar în sus și vijie ingrozite... nu... 
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un turban se vede pe mal...armasarii Anadolului ne- 


chează sărind în două picioare de nerăbdare . . . pala pus- 
tieste termul din a dreapta . .. popoarele de la miază zi la 


miază noapte, de la răsărit la apus plec capul lor sabiei 
si se leapădă de legea părinților lor ca să și scape vieata, 
şi cred Coranului... Mahomet ïa locul lui Hristos... 
Sabiea și Coranul duc robiea după dinsele ... 


+ 


34. 


Pe riuri plutesc dărîmăturile palatelor si a bisericilor... 
cu sîngele se scurge rämäsita neatirnäreï a douăzeci de 
popoare ... Valurile isbesc spumegind valurile, si spuma 
lor e singerată. Pe luciul Dunărei merge si se întoarce, 
se alundă si se ridică un iatagan scinteitor... si valul 
înfiorat asvirle pe termurile înspăimintate pe ficiorii pro- 
rocului... Alah! strigă ei... aice e pămîntul făgăduit 
celor credinciosi !.., 


35. 


Dacă dușmanul nostru va cere. legäminte rusinoase de 
la voi, atunci mai bine muriţi prin sabiea lui, decit să 
fiți privitori împilării si ticăloşiei ţării voastre... Domnul 
părinților vostri însă se va indura de lacrimile slugelor 
sale si va ridica dintre voi pe cineva, carele va așeza 
iarăși pre urmaşii vostri în volniciea și puterea de maj 
nainte. 


36. 


Pustiirea se intinde pe cimpii... codrii clocotese deo 
fisitre - duioasă . .. pe coastele dealurilor se văd numai sate 
arse Si turme de femei rătăcind cu pruncii la titä... 0, 
țara mea ? unde sint acum voinicii tăi cei cu inima vitează 
şi cu brațul tare... Naud el răcnitul tăi... vastele fe- 
meilor ... plinsorile copiilor. . . rugele ficioarelor 7-7. leii 
făcutu-s'aă mieï?.. Palosele crunte ruginitu-s'aă în minele 
răsboinicilor tăi ? .. si femeile ziceai : vai notă... vai!.. 
bărbaţii şșau prăpădit inima... moștenirea copiilor nostri 
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o să cadă in prada vräsmasilor ... si copiii vor agiunge 
robii lor...si ei se vor purta cu dinsif sărmăneii ca stă- 
pinul cel răi cu cinele săi... si vom rămîne de risul si 
de batjocura neamurilor... şi mumele ziceai la ficiorit 
lor : cel ce fuge dinaintea dusmanului este mișel... si 
mișeii nu sint de sîngele nostru... duceti-vä de muriti 
maï bine slobozi decît să trăiţi in robie și ocară. 


Vijie crivățul. .. se clatină pămintul! răsun buciumele... 


oamenii se isbesc cu oameni... zalele cu fierul... piep- 
turile cu oţelul... vitejii cad morţi în tärinä ... sîngele 
desfundă pămîntul . .. lesuri plutesc pe riuri...... pirjolul se 
invirteste în toate pärtile. Strigările luptătorilor si clăn- 
căirea paloselor incrucesindu-se resun cu huet... ce te-ai 
făcut, mare Vizir? ... unde-ți sint voinicii, pasă cu trei 


tuluri? Vintul împotrivirei sfărimă zabalele armasarilor 
tăï... nävaia se trase înapoi spăimiîntată de piepturile goale 
a vitejilor!.. | 

Cine fuge colo în vale cu briul descins ...cu turbanul 


desfăcut... cu pala sdrobită ? . . Sultanul cel fălos... Sul- 
tanul groaznicul |... Fugi... si erai împăratul împăraților... 
numele tăŭ îngrozea mai mult decit o ostire ... Pașii ! tre- 
murati cînd te vedeai trecînd... Unde sint cetele cele nu- 
meroase ca si ţările tale, ostașii tăi mai mulți la număr 
decit. stelele cerului? Trăsnitul pică din minile tale . . .nu« 
mele tăi nebiruit peri... Fugi... si în goana lugei, că- 


pitanii tăi nu mai cunosc pe voinicul infricosätor ce incura 
armasarul înnaintea băţăliei. Caută in urmă, vezi ţi como- 
rile prădate ... Haremul pingărit . . caii nechezind în cîmpie, 
fâră călăreți... cite mume te vor blăstema o, Sultane ful- 
gere... credincioșii prorocului zac ne îngropaţi pe cim- 
puri... Dumnezeu sau fost îndurat de lacrimele slugilor 
sale, si aŭ ridicat pe acela ce le-ai asäzat faräsi în vol- 
niciea si puterea de mai înainte. 


1 pluralul dela «pașă». i 


+ 


139 


38. 


Esti frumoasă, ești avutitä ... o fara mea... ai copii 
mulți la număr care le iubesc... ai cartea de vitejie a 
trecutului şi viitoriul înaintea ta... pentru ce curg lacră- 
mile tale ?... 


> 39. 


Tresari, pare că trece pe zare năluca văielor ... inima ţi se 
främintä cu iuţeală ... cetit-aï în cartea ursiteï, ori că în- 
gerul peirei ti sau năzărit?.. 


x 


40. 


Pentru ce stai înmărmurită o, ţară romînă ? nu'ți maï 
aducă aminte de zilele cele vechi ? .. trăsnetul se sdrobea 
in minele celor nebiruiti... turbanul se restogolea în tà- 
rină... străinul fugea ca de moarte, cînd vedea amerin- 
tätorul tăi steag, un semn de dreptate, putere si slobo- 
zenie ... Turcul cuprins de spaimă, alerga să se ascundă 
între cadine în harem... si Tatarul în fuga calului lua in- 
dărăpt drumu! pustiei ! 


41. 


Subt poalele unui munte se întindea o cîmpie mare, si 
un soare strălucitor lumina acea cîmpie... Doi inşi se 
preumba prin trinsa ... stat ades în loc... si apoi pornea. 
mai departe... precum spicurile în vremea secerei zac 
unele peste altele, aşa si oase peste oase de morţi aco- 
perea pămîntul... petice slisiete și acäfate de prăjina lor 
plecată, de abie se mai miscaü de vintul ce dogorea ... 
un nour de corbi filfiia pe deasupra croncăind, vulturi mari 
se invirlejea în văzduh, s’apoï de odată se asvirlea cu ïu- 
tealä peste oasele inălbite ... nici o läcuintä nu se zärea 
în acea vale a mortei... ici cole movile semänate fără 
rînd incretea ca niste valuri luciul cîmpiei... si pe fie- 
care din acele movili era cite un semn deosebit... pe 
una 0 cruce roșie plecată... pe alta un turban singerat 
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cu semiluna înfiptă pe dinsul... mai departe o suliță tă- 
tărească slarmată ... si acolo stai mormane grämädite 
după seminții si lege, oasele neamurilor care se intimpi- 
nară pe acest cîmp de bătaie... fie care la un loc, ca un 
semn de isbindă pomenitoare ... La marginea cîmpiei era, 
o pădure, iar din fundul pădurei se auzea o lişiire neîn- 
täleasä ... o plingere ce semăna cu vaetele sufletelor chi- 
nuite... Copacii erai împestrițaţi de frunze feliurite, pline 
de o roŭă rosie... și în virful unui stejar bätrin un vul- 
tur alb fifa si scutura din aripi... si la fie care din acele 
mormane cei doi oameni ingenunchea si ziceau împreună... 
«Fală si mărire ţie, ţara noastră, bine cuvintatà si cuvin- 
tätoare de Dumnezeu.. feciorii Hunilor sai incumätat să 
te supuie... si tu ai fost peştera ciolanelor lor... po- 


topul Asiei aŭ vrut să inghitä lumea... si tu aj fost sta- 
vila lumei ... un neam de viteji aŭ rivnit la turmele tale 
si la grinele aurite ale holdelor tale... si tu ai legat pe 
viteji doi cite doi... si ai arat cu dinșii țarina t... si aï 


semănat cu singele și cu sudoarea lor Dumbrava roșie, 
pădurea singelui ! 


42. 


Cum de te-ai vestejit floare a lalei si a slobozeniei ?... 
Intr'o zi vruseși să te odihnesti ca omul obosit de muncă... 
si feciorii tăi cei vicleni lăeură sfat între dinșii . . . cugetul 
nedreptäteï si al domniei intra în sulletul lor... si rîv- 


niră la armele si avutia fratilor lor. Zavistia semăna se- 
minta gilcevelor si a imperecherilor ... feciorii tăi te muş- 


cară la inimă, o, ţara mea, si îţi fäcurä rană mare... 
Străinul puse piciorul pe peptul tăi ca să te înăduşă... 
si dete în minele voinicilor tăi furca în locul palosului 


de odinioară... și tu, mușcală, te lăsași de bună voie 


in mina celor ce nu putuse a te birui!... 


` 


\ 48. 


In sesurile tale dușmanii ,corturele ș'au întins... mîndriea. 


numelui tăi aŭ căzut precum cade de pe deal stejarul 
cel îmbătriniţ, si nu-ți lăsară, de a resufla fără numai 


în text <tärina». i 
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atita aer precit se îndurară ef... Domniile si boieriile- 
tale îngenunchiară înaintea lor. 


44. 


Eraï un trup cu vieatä; si ai agiuns umbra morții... 
răsboinicii tăi sau făcut muieri, boierii tăi robi a dusma- 
nilor, si steagui tăi peri dintre steagurele neamurilor... 

Pentru ce te främinti oare? lţi este dor de vremea 
veche... vro rază din fala trecută venitaii să lumineze 
fruntea ta? Nu, ce! främintarea e de durere! 


45. 


Mindrä și vitează erai în bătălie, o, țară romină... cu 
greii și cu anevoie era a te birui.... Ca să'ţi sugă sîngele, 
feciorii tăi cei blestemaţi te deteră în prada dușmanului. 
Neamurile ce pizmuia puterea ta și numele tăi cel falnic 
se legară între ele, si ziseră: hai să sdrobim acest cuib 

/ de volnicie... ele te orbiră de ură si de zavistie, puterea, 
ta se toci pilită de trupul tăă însuşi... urieşii se aruncară 
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asupra trupului tăi, si îl tăieră în bucăţi, si împărţiră 
între sine ca pe niste turme pe feciorii tăi: «si aruncat aŭ 
la sorţi hainele lui Hristos», zice psaltirea. 


46. 


Mult maï înainte păginul zisese: Ca să sdrobesc acest 
trup ce mă ingrozeste si cînd nu se mișcă, să dai drumul 
asupră i nemernicilor mei... și venetici, lepădaţi de Domnul, 
ca un nor de lăcuste trecură mările, și se asvirliră peste 
tine, o, pămînt a grelelor dureri şi supseră sîngele mă- 
duvei tale! ei aruncară pe copiii tăi în besnele întuneri- 
cului.,. și numele lor peri cu tine... Eraï slobodă... si te 
puseră în obezi... erai avută... si se înbuibară de carnea 
ta, ca niște lupi flăminzi... erai vitează... si înfipseră mi- 


Y 


şăliea în inima ta... erai vrednică si lăudată... si agiunseși 
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defăimată... erai curată... si te pingärirä cu tilhăria și 
nelegiuirea, 


47. 


Singele feciorilor tăi sai stricat, si inima lor aŭ pu- 
trezit... cînd erai tare, era si ei mîndri de tine... dar 
de cînd saii amestecat cu cei mișei si cu cei vicleni, s'aii 
făcut si ei vicleni si mişeil.... 


48. 
e 

Tu ești ca corabiea fără cirmä bătută de furtună... si 
vislaşii cei răi care ş'aŭ însușit de a fi cirmaci te duc 
dintr'o nevoie într'alta si mai mare, din fără de lege în 
fără de lege, din păcătuire în păcătuire... că sînt orbi de 
strimbătate... iarba se usucă pe unde călcăm... intälepciunea 
noastră e minciuna... isteciunea noastră, jăfuirea... faptele 
- noastre, faptele iadului... si am supus [în] robie pe frații 
nostri, am robit clăcei sîngele nostru, si am ofilit fruntea, 
ta... stins am candela cu suflarea noastră de fără de lege... 
ce vei zice, o, țară de necazuri, Rahilă nemingiietă... cînd 
îi grăi ?... ce vei face cînd va veni ziua dreptäteï si a 
curätireï ? 


49. 


Jalnic e cinticul täü, Romincă copiliță!... ce zici? Enicerii 
trecut'ai Dunărea?.... Tatarul pustietor împrăștie oare 
spaima de-alungul ţărei?... Leahul călăreț venit'aü să'șă 
isbindeascä de răsboaele pierdute și Ungurul să și adune 
oasele răsipite ale ostașilor săi?... Logodnicul cingaŭ pa- 
losul strămoșesc? cîntă-ți cinticul... 

À 


i 
E 


\ so # 


Doina şi far doina!... cinticul meă e versul de moarte 
a poporului la säzetoarea priveghiului... pămîntul îi e de 
lipsă... si aerul îl îneacă... văzutam flăcăii senturindu-și 
petele... si fruntea lor a se încreți fără de vreme... flo- 
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rile de pe capul copilelor a se vesteji... și poporul cäü- 
tind în beție uitarea necazurilor... Trist e cinticul în ser- 
bătorile satului: «Birul îi grei, podvoada e grea!...» Bătrînií 
își ascund ochii plini de lacrimi, bărbații stati obidiți... 
cînticele se sfirsesc în blăstămuri... şi copiii căinează na- 
sterea lor. Poporul e stilpul țărei... fiecare părticică de 
pămînt e văpsită de sîngele lui... și întro zi ni sau zis: 
Munceste, Romine, de dimineaţă pină in seară... și rodul 
munceï nu va fi al tătt... tatăl tăi ţia lăsat de moş- 
tenire o țarină! si arme... si nu te vei bucura de dinsele.., 
si tu vei trăi vecinic robind... trupul și sufletul tău vor fi 
străini pe pămintul înrodit de tine... vei plăti aerul ce re- 
sufli... vei plăti soarele ce te încălzeşte și locul unde zac 
oasele mamei tale, vei plăti dreptul să crești vaca ce hră- 
neste pe copiii tăi si boul ceti agiută la muncă... trupul 
țăă se va girbovi subt bătaie, si partea ta în lume va fi 
ocara! Veneticii zisu-ne-au în limba lor: Al nostru e pă- 
mintul si acei ce locuiesc pe dinsul... a le noastre cim- 
purile... a le noastre dealurile... a le noastre cotunele, 
satele si tirgurile, colibele si curţile, toată mișcarea si 
toată suflarea... Tu ai fost puternic și viteaz în luptă... 
dar puterile tale sai tocit de sărăcie si de stricăciune... 
si noi am cules rodul vitejiei tale...? vor veni feciori cu 
mingfîieri mincinoase de p'or povesti că ești si tu un popor... 
noi sintem păstorii... tu ești turma chinuirilor... toți îşi bat 
gioc de vieata, munca și sărăcia ta, si slugile slugilor 
cale peste trupul tă... cei ce zic că sînt aleșii tăi cresc 
în măriri si avutii, si tie’ fi este frig si copiilor tăi le este 
foame!... Ei fac legi, dar nu pentru dinșii, ci pentru îm- 
povorarea tal... Doina si iar doina!... sintem pribegi în 
coliba părintească... și străini în pămîntul rescumpărat cu 


fin text «ţărină». 

* Cf. următorul pasagiu din Idee repede de istoria Printipatului ării Rumâ- 
negsti de F. Aron, București 1835: «ori care altă nație poate să-i zică cu despre- 
tuire: «Inceputul ce ai este necunoscut, numele ce porţi nu este al tău, nică 
«pămintul pe care lăcueşti; soarta ta așa a fost ca să fii tot după cum ești: 
«leapădă-te de începutul tău, schimbă-ţi numele sau primește pe acesta ce 
«til dau eu, ridică-te si du-te din pămîntul pe care lăcuești, căci nu este 
«al tău, și nu te mai munci în zadar căci tu nu poți fi mai bine decit ești». 
Aceste vorbe pline de rușine, de descurajare și de dăsnădăjduire ca un trăsnet 
ar cădea asupra acelei naţii...» (tom. 1, pag. VI—vIl). 
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singele nostru!... Dar în cimpie crește, si pe deal iarăşi 
crește o floare pentru popoarele chinuie... Nădejdea! 


51. 


Era odinioară un neam de fraţi născuţi tot dintr'o mumă, 
și. dintr'un tată... și veni acel neam intro ţară lată si 
mănoasă pe căiele ceriului de se pomeneşte si astăzi.. 
și frații se iubea între sine și creșteai în avutie si fe- 
ricire... turme nenumărate ca stelele pästeaü în cimpii 
întinse... vecinii si hoţii pizmuïaü unirea, puterea si bo- 
gätia lor, dar le era teamă de dinșii, căci bärbätia lor 
îi îngrozea... și astfel acesti fraţi trăïaŭ fericiți, si copiiř 
lor în moștenirea cea mare rămasă de la părinții los. Cînd 
vr'o nevoie vinea dintro parte, ei alergau cu toţii într'a- 
colo... cădeaii cu toții împreună cînd vijeliea mare îi do- 
borea, dar se ridicat iarăși cu toții împreună si isbin- 
deaŭ... astfel se pleacă şi se ridică la timp de viscol 
virfurile codrilor. 

După ce trăiră întracest chip vreme maii, nepoții 
ziserä într'o zi între dinșii: Pentru ce să mai trăim ames- 
tecati unii cu alţii, mai bine să impärtim moștenirea pă- 
rinteascä, si fie care să ie partea sa... Atuncea trasără cu 
funiea sisi impärtirä mosiea în mai multe părți: una la 
miază zi, alta la apus și „alta la miază noapte... separă 
șanțuri și puseră riurile și munții hotare între dinșii... si 
de atuncea frații nu se mai puteaü vedè între el... si ve- 
cinif se umplură de bucurie... Nu trecu mult, şi fie care 
sezind închis în moşiea sa, agiunse că copii din aceiași pă- 
rinți uitară de tot unii de alţii, si de |și] vorbeaü tot o 
limbă... dar nu se mai ințălăgeati... Și cînd unele din ra- 
murile acelui neam se stringeaü de pe fata pămîntului 
inecate de vecini, ceilalți frați nu simteaü nici o durere... 
căci acum erai Străini si dusmani între dinșii, si se ri- 
dicaü cu duşmanii inpotriva sîngelui lor... 

Si aceste neamuri care încă se numesc între sine Ro- 
mini, în ochii celoralalte popoare sînt numai seminții ră- 


tăcite, al cărora isvor sai stins din ţinerea minte a 
oamenilor!... - 


mn minnini DE en 
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Domnul Dumnezeul părinților nostri înduratţu-s'au de 
lacrămile tale, ţară romînă ?... Nu ești în destul de sme- 
vită, în destul de chinuită, în destul de sfișiată?... Văduvă 
de feciorii cei viteji, plingi fără încetare pe mormintele > 
lor, precum pling si jălesc femeile displetite pe secriul | 
mut a soților. 


53. 


Neamurile auziră tipetul chinuireï tale... pămîntul se 
mişcă... Dumnezeii numai să nu'l fi auzit?... Răsbunătoriul 
prevestit nu sai născut oare? 


54. 


Care e mai mindrä decît tine între toate țările sămă- 
nate de Domnul pe pămînt? Care alta se împodobește 
în zilele de vară cu flori mai frumoase, cu grine mai 


bogate ? 


55. 


Y 


Deşteaptă-te, pămînt romîn! Biruește-ţi durerea... E 
vreme să ieși din amortire, semintie a domnitorilor lumei! 
aştepţi oare spre a învie ca strămoşii să se scoale din 
morminte?... Intr adevăr ei sai sculat si tu nu i-ai văzut... 
eï aŭ grăit si tu nu i-ai auzit... Cinge-fi coapsa ta, caută 

si ascultă... zioa dreptăţei se apropie... toate popoarele 
Sai mişcat... căci fortuna mîntuireï aŭ început... Vezi! 
cu cit mai mult pleci capul, cu atîta cei nelegïuiti își bat 
gïoc de tine, şi sug sîngele tăi... Din a dreapta si din 
a stinga piticii si urieşii rîvnesc la tine, ori cit de slabă 


y 


si sdrumicată ești. 
56. 


Sfirsitul ispitelor s’aü apropiet... căci vremea trece iute... 
si semne sai arătat pe ceriă... si blestemul aŭ covirsit 


Al. Rasso. 10 
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măsura... oamenii singiurilor țai mistuit inima si plă- 


miiele... Ei inältarä trufia lor pe tilhärie, avutia lor pe. 


foametea ta... mărirea lor pe sdrentele tale... puterea si 
strălucirea, lor pe sîngele ce ai vărsat intro sută de bă- 
tălii, unde părinţii lor nu se aflară!... ţine minte numele 


lor, o, țară a grelelor dureri, și numele străinului! 


bi 


57. 


Aurică copiliță, cîntă frunză verde, cîntă floarea cîm- 
pului,cintă floarea muntelui, cîntă nădejdea... nădejdea e 
glasul Domnului! Norocul trebuie să se ispăsească si să 
se curețe de păcatele sale, si prin ispitele suferinţei nu- 
mai se curăță noroadele... cele ce am făcut în vremea 
trecută nu sînt ispite... căci dacă ne-am luptat-si am fost 
viteji, rodul luptei și al vitejiei ne-aù fost volniciea si nu- 
mele nostru... ispitele sînt strimbätatea giudecătorilor... 
despoïerea si misälia, minciuna si lăcomiea, sgirceniea si 
impilarea Domnilor și a boierilor... cumpăna nepotrivită 
a dreptăţei... uciderea proslăvită... robirea pentru unii, si 
desfriul pentru alţii... toate acele fapte grozave, pentru 
care sati cotropit Sodoma si Gomora, orașe si țări urgi- 
site de Domnul Dumnezeu pentru blästämätiea lor!... si 
toate aceste ispite le ai cercat, pămînt romin;... paharul 
fără de legii sau umplut peste margine și palaturile de 
strimbătate se prăvălesc surpate de blăstămul norodului! 
Fäptuitori de tilhării se spăimintează însuși de faptele 
lor]... Domnul s’aü întors cu scirbă fața de la dinşii, si 
îngerii saă depărtat cu groază de ei. Eşti searbădă si 
slăbănogită... ai suferit toate... o, ţară de chinuri!... Ri- 
dică-ți capul strivit si caŭtă de vezi... semne sat arătat 
pe ceriii... furtuna mîntuirei aŭ început... 


| 58 


Să nu ne scirbim de vremea trecută, cind bătrinii povestesc 
bătăliile cele uriese si ne arată dărimăturile cetăților; 
cind ne spune lupta, sgomotul, singele vărsat si cîmpiile 
acoperite de morţi, ciuma și văpaia locului, foametea si 
răsboiul, si pe -cimpiile pirjolite cetele tătăresti, tirind în 


fuga mare, legaţi de cozile cailor, pe femei, copii si 
bătrînii!... Era acea vreme a luptei... era vieatä, bärbätie 
si putere, vitejie și jertfe... cei ce fäceaü faptele mari 
aveai o moșie... și erai umărul drept al moşiei. Si ri- 
dicaii stilpi de biruinți și țara era o țară de fală si zi- 
diul cel tare a credinţei... 


» 59. 


Oraşele s'a întemeiat din nou, dărimăturile turnurilor 
şi a curților nu se mai văd... alte curţi si alte turnuri 
s'au inaltat în locul lor... copiii robiţi întorsu-s'aă iarăși... 
dar oamenii singiurilor nu-ți deteră înapoi volniciea... pă- 
mint al grelelor dureri!... şi copiilor tăi le-ai rămas robiea... 
Pe cimpul de bătaie se văd oameni cu braţele goale, cu 
pepturile desvälite, zvirlindu-se peste ascutitul paloșelor... 
și în locul ori cărui om ce cade, în locul ori cărui pept 
ce se despică, alt pept și alt om se pune în rind... carnea 
toceste ferul... bătrinii robiţi cîntă... femeile blastămă pe 
cei mişei... Dar în oraşele cele notă a tale, o, țară ro- 
mină, nu se maj aude de vitejie... ci de lăcomie și nedreptate! 
Pe cîmpiile tale și pe drumuri trec feţe serbede şi ve- 
stede fluierind doine dureroase! 


60. 


Viscolul pustiirei aŭ suflat pe acest pămînt... singele pă- 
rinţilor în vinele strimte a stränepotilor aŭ secat! 


61. 


Viforoase erau vremile cele vechi... dar oamenii se 
nästeaü tari!... pămîntul era acoperit de dărimături si de 
trupuri moarte... dar din acele cimpii, ce fumegaü de pirjol 
si de măcel, se inälfaü strigări de biruinti si de slobo- 
zenie... Ticälosiea și moartea sînt și acum... dar unde sînt 
slobozeniea și biruinţa... și strigătele ce se înalţă sint numai 
a durerii!... ce ar fi agfuns pămîntul acesta, dacă stră- 
moșii noștri ar fi dormitat si eïl... 


Deşteaptă-te, pămînt romin! birue-ţi durerea, e vremea 
să ieşi din amortire, semintie a domnitorilor lumei!... 
aștepți oare spre a învie ca strămoşii să se scoale din 
morminte?... întradevăr, întradevăr ei sau sculat si tu 
nu i-ai văzut... ET aŭ gräit, si tu nu i-ai auzit... Cinge-ţi 
coapsa ta, caută si ascultă... Zioa dreptăţii se apropie... 
toate popoarele saă mişcat... căci furtuna mintuirei aŭ 
început!.. 


63. 


Nu ti s'au zis oare prin gura mucenicilor tăi: «Si dom- 
nul părinților vostri se va îndura de lacrămile slugilor 
sale, si va scula pe unul dintre voi, care va așeza pe 
urmaşii vostri faräsi în volniciea si puterea lor de mai 
înainte ?» 


64. 


Deci timpul sositaú... semne sai ivit pe certi... pă 
mintul s'a clătinat de bucurie... blestemul înfricoşat s'aŭ 
auzit despre apus... si toate popoarele sat desteptat. 


> 65, -+ 


Cinge-ţi coapsa, ţară romînă... şi-ţi întăreşte inima... 
miază noapte si miază zi, apusul si răsăritul, lumina si 
întunerecul, cugetul disbrăcător si dreptatea sai luat la 
luptă... Urlă vijelia de pe urmă... duhul Domnului trece 
pre pămint!... 


(POETUL DĂSCĂLESCU.] 


a 

In România literară, 1855, pag. 915, sub titlul de «Hronicä literarä».— 
Reprodus in Steaua Dunării, 1855, no 24 (Joi, 24 Noemvrie), pag. 96.— 
A se vedeă in Anexe răspunsul lui Dăscălescu. 


România Literară, Zimbrul, în urmă Steaoa -carele 
are toate simpatiele noastre pentru călduroasa si folosi- 
toarea sa redacţie, de si limba ei bate pre! în frantuzie — 
si mai mult o broșură tipărită în lași în anul acesta, aŭ 
făcut cunoscut publicul cu talentul d-lui Dăscălescu —- un 
talent drept si adevărat national, că se tälmäceste cu 
limba, naravurile si durerile Rominuluï. De la ivirea, bro- 
surel d-lui Dăscălescu aŭ trecut vro șase luni, si în zadar 
am aşteptat ca maghistraţii si areopagele să și deie soco- 
tința spre a opri sat a îndemna publicul; dar areopagele 
aŭ fost mute si critica aŭ tăcut pînă astăzi. Prin critică 
nu înțălegem numai aceia care bate fără crutare frazeo- 
loghia, sărăcia ideilor, pedanteria si obiceiurile literaturelor 
străine întroduse cu patos în pămîntul romin, dar critica 
sănătoasă ce răspindeşte bunul, cînd vine ca acuma subt 
chipul poeziei d-lui Dăscălescu, romînă pînă în cap; si 
pentru că poesia asta e romînă și nu vra să fie alta, nici 
lamartiniană, nici bironiană, nici hugoniană, de aceia este 
tot odată si frumoasă de limbă, limpede de idei si adincă 
de gindire folositoare, precum intälegem si este de dorit să 
fie tot ce se scrie si se cugetă la noi. 

Dar Rominul e astfel: rivneste strălucirile străine, aleargă 
după umbrele si fluturii streini, si, ca fluturul firesc, se 
prinde de momiteriile unora ce aŭ punturi... și escla- 


vro ideïe, si cînd sar pute găsi cevas, limba o ascunde 
supt o mrejă incilcitä. Mai are Rominul, că aşteaptă săi 


prea. 
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vie de aiurea giudecata a oamenilor si a lucrurilor sale; 
calare pe dotă-trii nume ce sai vestejit de cind se po- 
menesc, puterea criticei si disvoltarea gustului sînt ador- 
mite în el. ` 

Ne pare bine că sintem cei intif a vorbi de D-l 
Dăscălescu, şi dorim ca publicul să se pătrundă de dul- 
ceata și modestia talentului acestuia, ce se arată cu asa, 
miros de naţionalitate, o floricicä romineascä ce se ivește 
lingă tufele de buruiene străine; dorim ca D-iui să ră- 
mie poetul celor nestiitorï de frantuzie, poetul räzäsilor, 
«piatra ce nu se duce cu! apa» şi D-l Dăscălescu va fi 
nu numai un poet, dar va fi poet romin. Aŭ dreptate 
«Mijloacele»?, Rominul aŭ avut mulți oameni mari, dar 
în loc de a le ridica statue, spre a-i cunoaşte, se duce 
să vadă în depărtare chipul oamenilor mari; Rominul are 
viteji în istorie, are mucenici ai neamului să; dar de nu 
ar fi vintul să ne sopteascä de ii, nu am sticä aŭ fost, 
că pămîntul si inimile nu aŭ ţinut numele, nici chipurile 
lor; Rominul aŭ avut scriitori mari; dar sînt uitaţi.--Ro- 
mînul are si va avea poeți, far Rominul nu știe a pretui 
ce e bun și ce e trebnic, decit întrun tirziü, cînd răceala 
si descurăgiarea aŭ amortit sufletele. Trebuie să casti 
gura în Bucureşti ca să fii poet în laşi, trebuie să dai 
din coate în Paris si în Berlin ca să fii proroc:, trebuie 
să fii pedant sai neintäles ca să fi! cunoscut în Rominie:—. 
Domnul Dăscălescu nu vredniceşte a fi nici poet, dar nici 
profet, nici cunoscut. — Să se mulțemească a scrie cum 
vorbeşte si a ne spune povestile si durerile sale care 
sînt- si a noastre, în limba ce le aŭ auzit; pe vremea de 
astăzi este lucru rar de a vorbi si a serie ca Dl Dă- 
scălescu. î | 


*în text «ca». | i 
? Poesia D-lui Dăscălescu Mijloacele», vezi Rom. Lit. No. 43. (Nota lui 
Russo). \ 
3 Poetul Däscälescu zisese intre altele: 
La Berlin am căscat gura, la Paris am dat din coate, 
Dar degeaba, căci în ţară tot nimic nam căpătat. 


(Rom. Lit, pag. 504). 


MIHAI CUCIUREANU. 


Ri 

România Literară la deschiderea ei aŭ început cu o 
notiță tristă despre o pierdere mare ce aŭ făcut neamul 
rominese cu Neculai Bälcescut, nu numai ca un cercetător 
de istoria neamului, dar ca o inimă aprinsă de rivna 
neamului. Astăzi mai trecem încă o pierdere, și România 
își va face o datorie sfintä a deschide coloanele sale la 
toate biografiile oamenilor și tinerilor ce aŭ lucit ca stele 
luminoase cu fapta sati cu nădejdea pe ceriul ist întu- 
necat încă a desteptărei si a falej rominesti. Fără a schimba 
nimică, dăm publicului notita lui Mihai Cuciurean ce ni 
sai împărtăşit de familia lui, în următoriul chip: 


Mihail Cucăurean născut în 5 Noemvrie 1819 în Bo- 
toşeni. Părinţii săi, boieri cinstiţi și pretuitf în opinia pu- 
blică, aŭ sădit cu înlesnire în primitoarea inimă a prun- 
cului si a junelui printipiile religiei creștine si iubirea, de 
neatirnare de care ei. însuşi erau cu preferentä stăpiniţi. 
După ce primisă pe bazele acestor prinţipii, în casa pă- 
rintească, pregătirea elementară, asupra căria răposatul 
acum pedagog Ch. de Du-chet, barbat pre iubitoriu de 
neatirnare aŭ avut o priincioasă înriurire, el aŭ fost primit 
la Gimnaziul din Pesta, unde se găsia sub privigherea mai 
vrisnicului său frate (Dr. Cuciurean) si sub povätuirile 
pretuitului literator Dr. Pavel Vasici; dar pustiitoarea co- 
leră asiatică, care la 1831 săcera acolo mai cu asprime 
crudele ramuri a le societăţii, indemnarä pe mosul săi Ba- 
ron I.. Cristea (ce se afla la Buda la băi) de a-l lua cu 
sine spre a-l duce la casa părintească.—După încetarea 
epidemiei tînărul aŭ fost ocupat cîțiva ani la Cernăuţi 
spre sävirsirea studiilor gimnasiale, de unde era să por- 


fin text «Bälsescu». 
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nească la 1837 cătră Germania pentru învăţăturile mai 
nalte, cînd boala părintelui săi îl nevoi a se întoarce 
iarăși la Botoseni spre a-şi deplini cătră acesta cele din 
urmă datorii. 

Cu talent pentru poezie, cäütind și pretuind relaţiile 
cu tinerii literatori din patrie: Hrisoverghi, Negruţi, Ralet, 
Kogălnicean, Alecsandri şi alţii, junele aŭ publicat la 1839 
o broșură sub titlul: «Poetice cercări», căria în curînd aŭ 
urmat si o a dota ediţie sporită, si care aŭ fost bine pri- 
mită de publici. 

La acest prilej prinţul atunci stăpinitoriă Mihail Sturza 
cunoscînd mai de aproape bunele sentimente acestui june, 
aŭ voit a-l trece în ramul funcţiilor judecătoreşti, orîn- 
duindu-l asesor la tribunalul ținutului Neamţu; fiind însă 
că acolo postul acela era ocupat de un tînăr cu asemine 
prințipii si amic al Cuciureanuluï, acesta s'aii apărat de 
a primi funcţia, presimtind paguba ce ar suferi prin ase- 
mine schimb poetul și caracterul săi. 

Mai tirziu primi un aşa post în tribunalul pentru Su- 
ceava, unde în scurt timp aŭ desvălit o întregime de ca- 
racter care aŭ îndemnat pe marele logofăt a dreptăţii 
DD. Stefan Catargiu de a-l recomendui Domnitoriului, în. 
privirea căria sai si înaintit atuncea prin decret foarte 
măgulitoriă la rangul de Comis. 

Dar o receală pătrunzătoare primită la întoarcere de la 
o escursie făcută la printir- Cantacuzinesti, care prin a lor 
deosebite calităţi îl trăgea foarte mult si pe care si el îi 
pretuïa din inimă, i-au prilejit o inflamație serioasă, din 
care i sai timplat și moartea în Fălticeni la 5 Maïü 1844 
în virstă de 24 ani si 6 luni. 


La această notitie vom agiuta, noi care am fost aproape 
prietin? a tîinărului poet săcerat fără de vreme, noï care 
sîntem acel amic pentru care nu aŭ primit el funcţiile 
giudecătorești la Piatră, că Miluţă Cuciurean era un suflet 


1 «Poetice cercări a lui Mihail Cuciuran, Eșii, 1839» dedicate Domnitorului 
Mihai Sturza. —La un an, au apărut «Poezii a lui Mihail Cuciuran, Iași, 1840», 
cari nu trebue socotite ca o nouă ediţie a primului volum, întru cât majo- 
ritatea bucätilor nu fusese publicate acolo. 

2 prieten de aproape. i 
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gingas și dulce, îndatoritor, blind cu micii, vrednic cu cei 
mari, un suflet ales, fubitor de flori, de natură si de fru- 
musetele zidirei; lucrul ce inima lui fubea mai mult decit 
vieata, decit prietinit poate, decit natura, decit florile, 
decit poezia însuși era... Romania. Cercările poetice, ti- 
părite la 1839 sînt pline de sentiment patriotic, precum 
si scrierile ce sai mai găsit netipärite. El avea doăă-zăci 
şi patru ani cînd aŭ închis ochii. Aceste doită tifre spun 
că cercările erau nişte făgăduinți frumoase, de care lite- 
ratura este astăzi lipsită, fägäduintä ce Cucïureanu ar fi 
ținut, că făgăduinţa lui era sfintä. Pentru prietinii lui, 
moartea sa aŭ fost o mare durere, dar asta este mingîterea 
că aducerea aminte a sa nu sai șters si nu se va şterge 
de curînd din inimele lor. 


IDESROBIREA ȚIGANILOR] 


In Steaua Dunării, 1855, no. 28 (Sâmbătă, 3 Decemvrie}, articol-prim, 
şi no. 30 (Joi, 8 Decemvrie), pag. 118 (în acest număr cu titlul «Disrobirea»). 


Iasii, 3 Decemvri. 


Toată presa romînă aŭ lăudat proiectul Măriei Sale 
Domnului Stăpinitor pentru desrobirea ţiganilor, o des- 
robire credem ce ne va aduce la alte desrobiri ce stati 
în naravurile noastre, de și supt alte numiri. Publicistii 
emeriți, după talentul lor fiecare, și-au dat glasul laudeï 
asupra marei acestei cugetări, ce'și are locul ei făcut lingă 
datinele frumoase nu numai ale pămintului Moldovei, dar 
ale omenirei — 1749-—1844 — zicem. Aceste datine sînt 
frumoase, pentru că sînt venite cu liniște, şi erai pregă- 
tite în inima, obștiei, cînd legea aŭ venit de le aŭ pus în 
lucrare și în faptă! Laudä mare cirmuitorilor, ce ştiu a 
auzi şi a asculta inima obstieï în minutul cuviincios, pre- 
cum aŭ auzit'o și aŭ ascultat’o acum Mária Sa. 

Insă toată mișcarea omenească are intorsetura medaliei, 
turaua în dosul pajurei, zic Franţujii. Robiea în pămîntul 
nostru este un drit a codului, si driturile nu se sting, nu 
se prefac fără oare care tulburare a interesurilor mate- 
riale; mai mulți din obstie, ce aŭ chiemat din tot sufletul 
desrobirea, stati a se resgindi la perderile ce vor face. 

“Dacă ofisul Măriei Sale rămine strălucit într'o pomenire, 
pentru că aŭ apipäit inima norodului romin din Moldova, 
neuitarea interesurilor materiale nu este puţin de lăudat, 
căci inima natiilor are aspirații fără margine ; dar cirmui- 
rilor le este dat a cumpăni acele aspirații cu cäintele 
pungei a fie căruia particular. In cit se poate, ofisul 1166 
din 28 Noemvri face această parte spirceniei omului, și 
chiamă la conlucrare pe toți compatrioţii. 

îi j 
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Proïectul desrobireï în curînd va întra în desbatere, si 
ne măgulim a crede, că de si această faptă a natieï nu 
va fi mărturisită cu aceeaşi mărime de fisionomie natio- 
nală de la 1749 în biserica Trisfetitilor!, resultatul va fi 
tot acelaşi. Nu este îndoieală că se va incuviinta si des- 
pägubirea, dacă cumva adresuri numeroase ale interesatilor 
nu ar ierta de istov acea despăgubire. Pină la promul- 
garea legeï, care vom fi datori a o primi ori cum, publicul 
este chiemat de Măria sa a o conlucra cu știința și opinia. 
Despre opinie o conoastem... Ear pentru știință, rămîne 
a o propune, discuta, si răspindi presa pină la zioa hotărirei. 

Cit de mărginit mic este, un cetăţean are datorie a 
aduce contribuţia elasului si a precugetärilor sale în cvestii 
de asemine ; de aceea, de si nemärginit mic în rindul ce- 
tätenilor, ne credem dator a vorbi si tinti luarea aminte 
a publicului asupra chipului despăgubirii. 

Hotărirea obştească let 7257 Aprilie 6 nu rostește despre 
despăgubire. Dar putem crede oare că o despăgubire sai 
o răsplătire nu aŭ urmat ?... Oare privilegiile date boe- 
rilor de N. Mavrocordato nu sint vreo răsplătire a veci- 
nătăţii... si oare bastina scutelnicilor, prefäcuti cu vreme 
în alte îndatoriri, nu se leagă de desrobirea lăcuitorilor ?. . 
Multe numiri din istorie se sterg, dar trebuie ani si iar 
ani, ca urmările unor instituţii să se nimicească de tot. 
Scutelnicie nu se mai poate si subt ori ce nume ar mai 
trăi, trebuie a căde. 

Räsplätirea ce se poate aştepta astăzi, sintem încredin- 
țiați, va fi numai o răsplătire bănească. — Dar vine între- 
barea, cum va urma acea răsplătire, foare însemnată, ori 
cît de mic ar fi preţul despăgubirii. Ştim toți că greu- 
tätile terilor sint mijloacele bănești ; știm că drumurile de 
fer, șoselele, canalurile, spitalurile, temnitile, scoalele, am- 
ploiatit, soldaţii, artistii, ulitile, monumentele, etc., etc. se 
fac si se fin cu cheltuiele mari. Putea-va oare Visteria 
scoate pungi ...? Sai fi-va ea silită a alerga la vre un 
grei împrumut, pentru a plăti Moldovenilor, ca zarafii si 
negutitori din piată, preţul unei marte cu suflet si crestină..? 
Dar plata unui împrumut se poate sminti de vre o întim- 


1A se vedea în urmă, p. 11 si 13. 
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plare neprevăzută, căci budgeturile cît de regulate, tot vor 
da deficituri ; si sminteala ar fi datori a o plăti Moldo- 
venii, carii nu aŭ avut robi. Nu cumva sar socoti, pentru 
înțiia dată în Moldova, a se întroduce creditul Statului pe 
alte baze decit creditul negutitoresc, nu se va lua oare 
hotărirea de a se preface despăgubirea într'un venit (rente), 
ce ar representa capitalul despăgubirei hotărite, un venit 
potrivit de sese, șepte sai opt la sută, ce ar avea o în- 
riurire folositoare asupra oborirei dobinzilor de astăzi ? 
Acel venit, înscris în condicile însărcinătoare ale budge- 
tului, va pute fi vecinic sau cu amortisatie. 

Sîntem pentru acest mod de despăgubire; el ar avea 
tolosul de a crea creditul public, a pune în circulaţie va- 
lore necontestate si ușor de a se negocia, ar mai des- 
chide notă căi duhului speculatieï, și ar aduce mai strinse 
relaţii și legături între ţară si ocirmuire, decit acele ale 
biruluï. Și cu amortisatie sau fără amortisatie se intälege că 
dările desrobitilor aŭ a sluji venitul hotărit. Pentru amor- 
tisatie va fi menit prisosul și sporul dajnicilor noi si a co- 
piilor. Fără amortisatie sporul si prisosul va intra în lăzile 
Visteriei pentru a contribua la cheltuielele Statului. 

Pentru cei dedaţi cu cvestiile economice, consecuintile 
se văd. Ear proprietarii de astăzi pot să și realiseze marfa 
din dată, marfa asta omenească representalä prin valorele 
Statului sai ale Visterieï... Chipzuinta cîrmuirii va fi în în- 
tälepciunea sa, de a cumpăni preţul despăgubirei ca un 
capital sau ca venit. Credem că acest princip, întrodus în 
țară, ne va înlesni alte cvestii mari, care se văd în zarea, 
politicii. — ‘ 

Dind astăzi drumul discuţiei presii asupra modului des- 
păgubirei, socotim a fi de un folos obstesc, si toate in- 
țălepciunile finantiale ale noastre ar trebui să se puie la 
număr a lumina cvestia și a pătrunde pe spăriiați că dreptul 
lor nu li se ia, decit se preface în altă proprietate, ce nu 
le va cere hrană, îmbrăcăminte, răspunderea cugetului și 
îngrijirea de a o stringe \de pe drumuri în cätusi, cînd 
fuge împinsă cîte odată de bataie, chinuri, ear de multe 
ori de glasul slobozeniei,, cei strigă ruşinea si degra- 
datia lui, și nedreptatea noastră. 
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Cind se nasc cvestii de căpitenie de cele ce aduc stră- 
mutare în rinduielele economice a unei terï, misia presei 
este de a deştepta publicul şi a-l convinge de folosurile 
ce i se daŭ, în contra altor folosuri ce i se iau. Jurna- 
listii în de obstie aŭ acea misie, mai ales în terï neînva- 
tate, unde obiceiurile si driturile sînt intemeïete pe aseze- 
minte seculare, ce nu se potrivesc cu noüäle asezeminte 
ale omenirei si hristianismului. In asemine casuri, presa, are 
de datorie nu numai a Îumina, a discuta, dara consilia, 
a întări si a disvăli acea scinteïe a sufletului oamenilor ce'i 
îndeamnă la fapte mari si la jertfe, si se zice Märinimie. 
Toţi cei ce scriu nu înțăleg astfel, si se prefac în mora- 
listi de sarivari, pepeli sentimentali, în loc de a îmbărbăta 
jărtfa, si dovedi folosul prefacerei. Intr'o polemică vestită, 
a răposatei Românie literare D-l Mihail Kogälnicean pre- 
simtia pe reif moralisti în cvestii de finanţe si averi. 

Sintem de școala aceia ce zice cirmuirilor cînd preface- 
rile vin: Driturile capatate aŭ sfintenia lor relativă, si în 
cumpăna strămutărilor trebuie a se arunca alte drituri: de 
acele ce nu vatămă nici esistinta terilor, nici vrednicia per- 
sonală a omului. 

De a purta morala pe principiul robiei numai, ar fi un 
curs de retorică maï mult, în acele mii de cursuri făcute 
pină astăzi, frase, logică, simţire, toate mai frumoase decit 
frasele, simtirile si logica noastră, dar mustrarea în deo- 
sebi asupra foștilor indrituiti a robiei este mai mult decit 
o mustrare zadarnică, este o sgindăreală la patimile în- 
dărăpniciei individuale, si slăbește porneala obsteascä. 

Necumpăna pepelilor nu trebuie a ne departa de dis- 
cutia serioasă a interesurilor materiale, si a ne convinge 
că prefacerea robiei în bani este un folos mai simţitor 
pentru îndrituiţi decit robiea. 

Să luăm condicile de vinzarea ţiganilor de 15 ani în 
coace. Ele ne vor dovedi că încrederea în cumpărarea lor 
lipsea, si că muştereii se depärtasä din zi în zi. Vinzările 
aŭ fost pe mici some de suflete, si în contradicţie cu un 
articol ce au huit în zilele aceste, cumpărătorii nu sînt de 
acii proprietari de mii si sute de ţigani. Cu cît o proprie- 
tate e mai mică cu atita e mai esploatată; si folosurile 
cele multe si abusive, le aŭ avut proprietarii de țigani pu- 
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tin] la număr. Dacă vreo dată sar provoca o cercetare în 
condicile giudecătoriilor, si o cercetare despre soarta tre- 
cută a vietuireï desrobitilor, aceste doûä facte economice 
sar pute uşor dovedi. 

Convictiea de greutatea ce se intimpina a se vinde ti- 
ganji ne aduce la altă convictie, anume că proprietarii de 
țigani aveati un capital ce nu le da toată dobinda ce dă 
banul, un capital grei de a preface. O mare parte din 
țiganii boeresti nu plătea nici o dajdie, o parte sint ne- 
trebnici la munca pămîntului, ca salahori se văd rari, si 
un grädinärit nu plătea de multe ori hrana și îngrijirea lor. 

Putem astăzi resuma proectul supus hotărirei : 

8 si 4 galbeni sufletul de vatrasi si lăeși fără osebire 
de vristä si de secs, se scot numai nevolnicii. 

Ear modul dispägubireï se incheie în următoarele cinci 
articole : 

1. Obligatiile dispăgubirei vor fi nominative. 

2. Aceste se vor impärti in două serii după valora 
lor. Seria a) va fi de la 200 pinä la 900 lei, iară b)de 
1.000 lei. 

3. Ele se vor trece în condicile ce vor dată numirea 
de registrul datorie publice, în rînd după ordinul nu- 
meraţiei. 

4. Creditorii statului vor primi atite obligaţii, cîte se 
cuvin spre a acoperi suma datorită de stat, si vor fi în- 
scriși la registru pe numărul obligaţiilor ce vor primi. 

5. Pentru primirea protentelor creditorii statului vor în- 
fätosa obligaţiile la sfirşitul fie cărui an, si pe lingă ac- 
vitarea de primirea protentelor în dosul obligaţiilor, vor 
slobozi şi adeverire de primire supt a lor iscălitură, 

Proiectul legiueste după pilda altor staturï. Ecsoflesirea 
obligaţiilor (capite si dobinzi) prin glasul sorților, precum 
se urmează cu datoriile Eforiei Parisului, adică din termine 
în termine obligaţiile după numeratiea lor sint chiemate 
a trage la sorți ecsoflesirea lor. Cele ce nu iesă se amină 
la a doua, vade, si din vadă în vadă, după mijloacele date 
creditului într'un timp hotärit, toate obligaţiile se găsesc 
stinse. 

Operația, dispăgubirei este așa: de pildă D-l 5. are una 
sută suflete ţigani de categoria intiüu, adică de cei cu cite 
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8 galbini, si una sută cite de 4 galbiñï, peste tot ce ise 
cuvine 1.200 galbini, sau în lei de piaţă 44.400. Pentru. 
această somă statul sloboade d-lui 8. atitea bucăţi (sineturi) 
cite de 1000 lei si de 900 lei si de 200 lei, cite vor acoperi 
soma întreagă de 44,400 16), cum se socoate în cursul pieţei: 
ia» bucăţile toate poartă dobindä cîte 10 la sută. La a 
doùa tragere bunăoară, numerile ne esite la tragerea dintii 
concurează cu obligaţiile numerate 2. In alte teri obliga- 
tiile nu se fac pe capital, dar pe venit numai, care re- 
prezentează capitalul; dar într'o ţară de spärieti, obliga- 
tiile vor cuprinde și rostirea capitalului, pentru odihna du- 
hului încă neintälegätoriü de aceste operaţii. 

Ce cîştigă ţara, si ce cîştigă indrituitit prin acest mod ?... 
Tara cîştigă, că fără a avea comori în monedă, nu are 
nevoie de a îmmulti birurile, sau a se împrumuta cu mi- 
lioane de pe aiurea, care milioane trebuie iarăși a se duce 
de unde aŭ venit, ba încă si cu un sporiă de dobinzi. . 
ciștigă, că ne deprinde a avea incredere în însuși noi, 
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îşi poate pregăti mijloace pentru toate marele tmbanătáini 
ce aşteptăm; tara cîştigă, că vom avea mîndria faptelor 
noastre si mîndria de a susține creditul ce ne dăm, si ne 
va stringe împregiurul ei cu nouă legături mai vii... 

Dar proprietarii, oare pierd ceva? Videm că prețul 
hotărit e un pret foarte însemnat, si care nu se găseste 
chiar în transactiile urmate de bună voie. Dacă ideia pier- 
derei ar pute prinde vre un loc, ar fi numai că banii nu 
se numără odată. Astä ideie îi dreaptă după codul tivil, 
dar dritul codului tivil trebuie să slăbească înaintea dri- 
tului omenirei si a vietei publice; căci naţiile, adunate în 
staturi, aŭ dreptul de a le modifica cînd trebuinta o cere. 
Sila morală a noroadelor abrogează cite odată puterea 
dritului particular de a dispoza după plac de un lucru... 
dritul cunoscut în furisprudentä, user et abuser, jus utendi 
el abutendi. 

Insă, în viața privată, sînt oare un fenomen transactiile 
pe termine lungi, si cu condiții de plată din vreme în 
vreme ? ... Nu sînt zapise, prin care se daŭ bani în îm- 
prumut pe cinci, șase si zece ani, plătitoare de capitale 
si dobinzile lor din vadèle în vadèle ? 


Aceste zapise nu trec din mină în mînă, si escontul lor 
nu se sule si se coboară după nevoile partizilor? 8.000 
galbini în obligaţiile Statului se vor vinde, ca si toate si- 
neturile si vecselile ce se vind în piaţă, cu osebire că, 
amaneturile și sigurantiile private aduc prelungiri, pro- 
țesuri; iar obligaţiile Statului se vor privi ca bani gata, 
cu atita mai lesne, că sînt mici și pot uşor intra în toate 


iransacţiile. 


[CONTRA ARDELENILORI] 


An Steaua Dunăru, 1856, No. 5 (Sâmbătă, 14 Ianuarie), cu semnătura A. R.— 
Articolul face parte dintr'o interesantă polemică dusă de Gh. Barit de o 
parte, de Kogälniceanu și de Russo de alta.—A se vedeă Anexele si Vieata 
Nouă, 1V, 6—9. 


Jasii, 14 Ianuari. 


Steaua Dunării în No. 33 anul trecut aŭ reprodus din 
Gazeta de Transilvania apologia Ardelenilor emeriţi, ce 
luminează principatele cu flacărea limbei manualului de fi- 
losofie, de care Rominiea Literară aŭ vorbit în No. 101, 
si citează tot odată opiniunea corespondeniului Gazetei 
din Zerneşti: despre nuțiunele lumeï alergind toate după 
uniune, lar numai națiunea romină, si ce parte din na- 
tiunea romină?... un milionaş de Moldoveni, prin Ro- 
miniea Literară, prin Steaua Dunării si prin Zim- 
brul se împotrivesc misiunei ce destinul a împărțit Ro- 
minilor. 

Rominiea Literară, pentru odihna pedantilor aŭ încetat; 
dar principurile literare si limbistice, dar colaboratoriii ei 
tot trăiesc, si astăzi ei revandică partea lor în hula ga- 
zetei, si se mindresc de truda ce si-aù dat în cercetarea 
titlurilor Ardelenilor noi a regenta intälepciunea noastră 
cu pensumuri latinești. 

Rominiea Literară aŭ zis: Petru Maior, Clain, Sincai, 
Maiorescu, Costinestif, Urechi, Mihai Viteazul, Stefan cel 
mare sînt Romini, D-l Uitirab* aŭ fost Romin ... Ear Gra- 
merianii de astăzi sint numai Munteni, Moldoveni, Blăjeni, 
Brasoveni si Ardeleni, da nu homini... 

iominiea Literară aŭ zis: Păsăreasca aŭ venit din Ar- 
deal, și Ardealul sai făcut o carte latinească moartă; 
principatele sint si au fost vietatea romînă. 


1A se vedeă pag. 46 din publicatiunea de faţă. 
: Gazeta Transilvaniei. 
3 Bariț. 
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Româniea Literară aŭ zis: Ardealul pe lîngă o mare 
erudiție nu are nici cum filosofia lucrurilor lumeï, nu are 
sai aŭ prăpădit conștiința tradiţiei istorice, nu are, nici 
aŭ avut ispita educaţiei neamului; de aceia eruditia Ar- 
dealului este seacă, stilul său o repetiţie desfloritä de re- 
torica știută si înoită din respectabila, dar moarta ve- 
chime, si rodul o secătură pedantä ce aŭ născut barba- 
riul latinesc al scoalelor. 

- Româniea Literară aŭ zis: Ardealul nu aŭ | intäles pre re- 
formatorii veacului trecut, si Petru Maior nu aŭ visat co- 
media politico-limbistică de la 1848, Maïŭ în 15:— Domnul. 
B-t t I.-vorbia o limbă, domnul B. 11. vorbia altă limbă, 
domniï B. II si IV etc. etc., vorbiaă limba manualului 


> 


domnul T.2 limba Organauluă:, domnii ceilalţi vorbiai limba. 


«Foiei pentru minte, animă si etc». 

Româmiea aŭ zis: Limba scrisă aŭ început la Romini ca. 
reforma, religioasă, si cînd limba se găsia formată și în- 
fäsuratä cu limbele megieșilor slavoni. 

Româniea după Petru Maior aŭ zis: limba romină e de: 
viță romană iar nu latină, si este mai mult decit o gre-- 
sealä a predica latinirea: este un anahronism; prelungit; 


anahronismul este un pedantism ridicul, și predicatori ana- 


hronismului se chiamă pedanti. 


Româniea aŭ zis: De cind latinirea limbei, sai lätit si 


dispärtirea religioasă a Rominilor ; si toate ideile mari ale 


Rominilor aŭ isvorit din principate ... precum de a adopta. 


limba romînă în trebile statului si ale Bisericei, fără a stră- 


muta legea... Prin ea sai mintuit naționalitatea: limba, 


în Biserică ne-ai depărtat de slavonism, credința neclin- 
tită ne-ati despărțit de puterile amenințătoare de atuncea. 

Ce aŭ a face cu chestiile aceste de căpiienie micele 
umbre de mici dascalași?.... Uri din ce unghieriu a Ro- 
mîniei ar veni un dascalas, chiemat sau nechïemat, pre- 
tuim ostenelele și meritul, dacă își dă ostenealä și are 
merit. Dar ceia ce nu selprețuieşte în Moldova mai cu 
seamă, sînt sistemele pedantice si eronate, anahronismele 


1 Bärnut ? 
2 Tipar (Cipariu). 
3 Organul Laminării, ziar, Blaj, 1847—-8. 
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care se împun în numele științei. Dacă dascalaşii predică, 
pedanteria și. anahronismele, vina este oare a Moldove» 
nilor ? sau a scoalelor care aŭ insufletit pe dascalași? . ... 
Pentru mîndriea Ardealului, osîndi-s'ar milionasul de Mol- 
doveni a se hrăni de latineasca de bucätärie, ce ne tri- 
mete milionasul de Ardelenï?... Cind. Moldovenii se vor 
hotäri a vorbi latineste, vor alege altă latineascä decit 
acea a Ardealului. Sar osindi oare milionasul de Moldo- 
veni, care de optzäci de ani trăiește de ideile filosofice a 
le lumei civilisate, a se pune subt, jugul scolastic-a coteriilor 
pedantice, ori subt: ce nume romin să înfățoșează?.... 

Mindriea că aŭ conlucra vr'odată Ardealul la educa- 
tiea principaturilor trebuie a fi ștearsă din inchipuirea ro- 
mină; silintile sat ostenelele unor ficiori a Ardealului, 
aruncate în ogoarele principaturilor nu sînt titluri la acea, 
mindrie; fapta ar dovedi mai curind, că acei oameni nea- 
vind cum întrebuința în Ardeal învățătura lor, sai în- 
dreptat în părțile Romîniei, unde puteai fi auziti, intälesi 
și întrebuințată. 

Desunirea nu aŭ sepat-o jurnaliștii și criticii Moldoveni, 
ati sepat-o sistemele Ardelenilor, aceste inchipuiri singu- 
ratice, care în lipsă de realități sai aruncat în ideologii. 
Jurnalistii moldoveni aŭ strigat: «frate Ioane, vorbește să 
putem intälege si noi, poate că vorbiti bine pe la d-voastră; 
scrie să pricepem și noi bunätätile si frumuseţele ce gin- 
ditf...» Jurnalistii si criticii aŭ zis: «Vă rätäciti, si rătă- 
ciţi inimele si minţile Rominilor cu cimilituri fără noimă; 
ne faceți din not Trisolinii și Vadiușii veacului al XIX. 
Si d-voastră respundeti cu o cvestie păcătoasă de persoane 
si de dascalasi, o cvestie de negot. D-voastră aţi dat dru- 
mul pe calea pedantismului cailor neiînvätalï ce își zic li- 
teratori, de calcă fără friû peste toate lecsicoanele lumei 
si peste logică, pentru a îmbogăți sistemele d-voastre. 
D-voastră ati întrodus în Rominie patosul declamatiilor 
reci, argumentatia pentru un pahar de apă, tomuri pentru 
discoperirea unei regule de gramatică latină aplicată la 
gramatica romînă; d-voastră nu mai daţi voie să zicem 
tată, ci pater, d-voastră aţi da toc lumei întregi, pentru 
că lumea nu pricepe frumuseta, practica și patriotismul 


sistemelor. ; 
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De a face din cvestii ca a noastre cvestit de persoane, 
de a face din aceste persoane fenomene nationale, cînd 
“persoanele ne ‘sint prietine sau. sînt. tot dintr'un sat cu 
noi, este o slăbăciune cunoscută a coteriilor politice, stiin- 
tifice si literare. Dar tocmai pentru că toată Rominiea aŭ 
început de odată a fi o coterie, pedantismul s'au incuïbat 
între noi, și ne-am proclamat toţi scriitori mari, moralisti, 
oameni de stat si de capacitate. Moldova se dislipeste de 
această coterie si proclamă doctrina: că dascalasul fonc- 
tionar, plătit sai ne plătit, are a da seamă publicului de 
știința sa, de învățătura sa si de duhul acestii învățături. 
Pe parola sătenilor săi nul putem primi de om mare. 
Pentru dascalașii si autorii carii iscălesc, publică si vind 
cărți, după censură vine censura jurnalistilor şi a criti- 
cilor. Ori ce se publică, gramatică, istorie, manuale, poesie 
sau filosofie este proprietate nemărginită a criticei, ori 
de unde vin, si fără osăbire de laturile unde sint născuţi; 
jurnalistii și criticii moldoveni nu vor lipsi a întrebuința 
dritul lor de proprietate asupra scrierilor în toată întin- 
derea dritului roman, care latineste, ca să ne înțăleagă 
Ardealul, se zice «jus utendi et abutendi». 

Cu aceasta nu credem a fi Romini răi, nici carii 
cearcă neunirea. Nationalitate și patriotismul nu stau în 
numele unora și al altora, nu se slăbesc cu critice literare 
si nu se întăresc cu feticismu! persoanelor. Norocire că 
în Moldova se găsesc critici, adică oameni carii se uită inapoi, 
să vadă ce aŭ făcut pedantii, si se uită înainte, să vadă 
ce vor mai face pedanţii, si în care ripă de ridicul ne 
vor arunca; fără dinşii Rominiea ar fi o adunătură de 
pedanti de tot soiul ce s'ar socoti oameni mari, carii s'ar sui 
în toate zilele la capitol să se ureze unii pe alții, că aŭ 
scapat Rominiea: Se aude gigiitul gistelor ... dar Camilii 
nu se zăresc! 

Corespondentul din 2 rnesli se întreabă, de ce Moldo- 
venii nu se apuc de cei ii säd de una sută cinci zăci ani 
în fruntea mesii, sau de \fiif luă Israil...? si sai apucat 
de dascalasif din Ardeal. Rominii din Zărneşti nu ştiu ce 
sint instituţiile terilor, pînă acum ei nu aŭ avut prilej a 
se ocupa de aceste cvestii, si cred că se suflă pe ele 


cum nu sar sufla în borș.... Nu știu iubiții nostri frați, 
x i 
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că fruntäsiea supt o numire sai alta e plecarea sufletu- 
lui omenesc, şi că numai nenorocirea positieï fraţilor nos- 
tri i-au ferit pină astă-zi de fruntăşie. Moldovenii si Mun- 
tenii nu sînt mindri de fruntașii lor, că e un rod a vieţii 
politice şi comerciale de cinci sute de ani?! duhul fruntă- 
şiilor se poate preface, dar fruntäsiea nu poate peri de 
cit cu societatea, si de aceia am zis că Ardealul e o în- 
chipuire moartă, pentru, că aŭ trăit afară de societate si 
saŭ luat în dragoste cu sisteme afară de viață. Dar oare 
Zerneștenii nu caută astăzi cum ar ridica și ei o fruntäsie 
să o opuie fruntäsiei Ungurilor si fruntäsiilor altor nea- 
muri; oare ilustrațiile literare de acolo nu fac o fruntä- 
sie ce va ridica fruntäsia socială, oare Zerneştenii nu sînt 
mindri într'atita că cinstesc în preuţii lor deșărtăciunile lu- 
mesti care nu le dorim în preuţii nostri? 

Pentru fiii lui Israil mărturisim că este o faptă inteleaptä a 
nu se apasa; sintem de aceia carii chiemăm pentru dinșii în- 
grijirea, dreptatea si dreptätile toate... Ori supt ce chip si pre- 
tecst se arată apasarea în lume, tot strimbätate se chiamă; 
acei carii ridică la sarcinele täreï trebuie să aibă locul lor 
la bunuri si la folosură — precum lhomînii se despart în Ro- 
mini ortodocsi si în Romini catolici, vor fi și Romini Israe- 
liti; si patria va cistiga fii mai mulţi. Ecsclusia nu are 
simpatiile noastre, si am văzut cu părere de răi, că, în 
organisarea unei societăţi, pentru îndemnarea și agiutorul 
învăţăturii tinerimei, societatea, își păstrează banii și simpa- 
tiile numai pentru tinerii romini, ce și dovedesc bastina. 
Am fi dorit ca agiutorul să se întindă la totpămînteanul fără 
osăbire de lege sau de viță. Educatiea, ocrotirea obştea- 
scă, egalitatea morală si civilă, impärtäsirea la toate sterg 
bastina si daŭ lăcuitori buni si indatoriti. Principatele aŭ 
a multämi cirmuitorilor lor, că toleranța, giumătate înscrisă, 
în coduri, aŭ fost întreagă în aplicaţie; si ne mirăm că 
Ardelenii emancipati de abia să nu cunoască principul evan- 
gelic al toleranţii și să strige räsboïul! 


1 în text semnul întrebării lipsește. 


IDESPRE „STEAUA DUNĂRII“] 


In Steaua Dunării, 1856, No. 23 (Sâmbătă, 3 Martie), pag. 91. — E o seri- 


soare trimisă lui Kogălniceanu, probabil din Piatra. Kogălniceanu a publicat-o 
precedând-o de o notiţă. — A se vedeà Anexele. 


Ostenit de furtunoasele cişlegi ale acestui an, carele nu 
seamănă a ţine toate frumoasele făgăduinți ce bucurase 
inimele si nădejdele Rominilor la începutul lui, m'am dus 
spre țară, pentru a resufla, si pentru a zice ca cel cintic, 
cintic mai moldovenesc decit toate cinticele : 


Vară, Vară, muma noastră, 
le bruma de pe fereastră, 
Si zăpada de pe coastă, 
Si o fă jar rotăgoală, à 
Să mă mai daŭ ici de vale, 
Să mai cläntäïü! din pistoale; 
Să? văd soarele lucind, 
Să mai văd ïàrba dînd, 
Codrii înverzînd; 
Saud copilaşii chiuind, 

- Ciobănașii fluerind. 


Din acest humor carnavalesc, primblat douezecă si patru 
ceasuri intr un tirg de munte, unde odinioară în cinstea, 
patriei am fost läcuitor, am făcut mai multe discoperiri, 
ce simt nevoïea de a tiile împărtăşi. 

I. Că numerul abonaților la Steaoa Dunării ar fi mare... 
de și mare... dacă...! Pot oare spune acest dacă...? 
Nu te vei miniea si supăra ca alți redactori... carii nu 
se mulțumesc a fi numai redactori, dar vor a fi scoală, 


tîn text «cläntäiesc». 
2» » «să mab. ` | 


şaŭ cel putin ună eho al scoalelor muncite de Romi- 
niea Literară, moartă precum stii pe cîmpul bătăliei, si 
nu fără cinste. Iubite Redactore! «Ce a fi a fi», zice ero- 
ismul nepăsător romin. Asa dar, acest dacă este . . dacă, 
Sar pute rosti mai moldoveneste cele scrise, carele pontin 
noi poligloții sint negresit foarte frumoase, dar pentru mulţi 
moldoveni de prin ţară si de prin munți unde resbate 
Steaoa sint moarte. Adă' ti aminte de Patriea ce nu o 
intälegeam nici tu nici eŭ, de si scrisă pe hîrtie frumoasă, 
cum nu se fabricează la Piatră. Muncește-ţi pana si pune 
o zăbală străinismului. În adevăr străinismul ne aŭ des- 
teptat odată, dar începe de o vreme si supt toate chipu- 
rile a ne înăduşi, întocmai ca acei făcători de bine, carii 
scot pe nas binele, ce aŭ avut noroc de a pule face. 
Eşti intälept, indatoreste pe corespondenfi D- tale la înţă- 
lepciune. 

II. Altă descoperire, ce nu este noŭă, este neregulata, 
espeditie a Iașilor. 

III. Greutatea ce simte Rominul de a li și placul 
lui de a prelungi creditul său, fie moral, fie personal, fie 
cu amanet, pină la sfirsitul lumeï, se poate, de nu ar fi 


giudecători la Berlin, adică Vorniciea de Aprozi, si Divan 


de întărituri. Cumpäneste și disleagă, cum se poate uni 
astă greutate cu fala vestită, cu mîna darnică şi inima, 
cea deschisă a Rominuluï. 

IV. Altă descoperire am făcut, că reul e lipicios ca ciuma 
şi ca rapäna; sint cîțiva ani lăsasăm tirgul de supt munţi 
liniştit, străin de alte gilceve decit gilceve de cherestè si 
producte; străin de București, străin de Blaj si de last. 


Astăzi... Oare cine aŭ fost apostolul babiloniilor putre- 


găloase ...? Co ilandrit infäsurati în Ardelenismul, Sarsai- 
saul si alte į isipe a ale Academieï .….? Profesorii scoalelor 


sûlesti, vrei să zic” primare ...? Colonistii Greci, Turci, 


Nemţi, Leși ce împoporează acest tirg...? Zimbrul gai 
Steaoa . . Rominia Literară... saă cel nămol de rele 
tălmăciri, telé vind Iaşul si Bucureştii . .? Adevărul este 
că şi aicea încep oamenii a nu se mai înţălege, acum că 
de nevoie de înțălegere; si neuniti în vorbă sînt toţi 
uniți a cere, ca Steaoa să scrie pentru obstie, obstiea cea 
nepoligloală, nelatinä, nefrantuscä, ca să poată bieţii oameni 


avea, o legătură, un locusor pe pămintul moldovenesc unde 
să se vorbiască moldoveneste. Ştii că de ti-ar cere o: 
jărtfă mare acest tirg, sau alt tirg, sati si țara întreagă, 
ai face järtfa. Järtfeste dar pentru cetitori o filă, o coloană, 
sat un capăt de coloană unde frumusetele stilului si a cu- 
vintologiei să lipsiască cît mai mult se poate. Dă-ne idei 
multe si bune în limbă proastă, si cetitorii te vor bine- 
cuvinta, si Steaoa va creşte de sa face un soare. Hristos. 
nu au spus oare că vorbește pentru proști si lipsiţi, si 
oare slut vorbia Hristos? De si vorbia nu în limba Fari- 
seilor si a Cărturarilor, ci în limba lui Petru pascarïul. 
Cu a dota scrisoare ţi-oiu împărătăși a cincea discoperire, 
dacă aceste iţi plac. Discoperirea este o călătorie în Mol- 
dova la 1817 făcută de doi ofițeri din garda lui Napoleon, 
în urma desființărei armiei franteze zise: L'armée de la. 
Loire. Urmăriţi de patimele reacționare ale vremei, hăi- 
tuiți de politiea frantuzeascä în Franciea, în Svitera, în 
Germaniea toată, la Varşava, în Cracoviea, Moldova fu un 
liman pentru dinşii; impresiile lor tipărite la 1822 ne pot. 
da o ştiinţă de mai multe naravuri moldovenești a aceeï 
vremi. 


[OFIȚERI FRANCEZI IN MOLDOVAI 


Articolul este o continuare a celui anterior si se păstrează în original în: 
pachetul 13 din manuscriptele lui Kogălniceanu dela Academia Română (fila. 
313). Fusese trimis lui Kogălniceanu pentru Steaua Dunării si aveă formă. 
de scrisoare; începe cu «iubite redactore». E semnat A. R. și promite con- 
tinuare; continuarea însă, sau nu sa dat, sau n'o cunoaștem. — A se vedea. 
și lămuririle din «Prefatä». 

n | 

Intoväräsitt de Doamna Baronesa D...., ofiţerii din No. 
23 a Slelei', amägitt de un(huiet răspîndit că Moldova. 
vrea a organiza o armie, porniră din Cracoviea, si după 
multe întîmplări, precum se întîmplă nenorocitilor fugari,. 
ne invoitf a se odihni în Cernäut mai mult decit un ceas, 
apucară drumul spre Moldova. Ială din cuvînt în cuvînt. 
cälätoriea lor: 

După ce făcusem pe tovărășița noastră a înghiți o li- 
tră de pine de făină de popuşoi muiet într'o butelcä de: 
vin, duși de un tearan ce ne silisă politiea a lua cu plată, 
pornirăm la noă ceasuri seara spre a intra în Moldova. 
Vremea, era frumoasă, dar noapte întunecată și drumu- 
vile grele. Fratele meă da braţul baronesei mergind din 
apoïa träsureï; eă eram inainte cu călăuzul nostru ară- 
tindu-i virfurile pistoalelor, căci mărturisesc că cugetam 
“că sila făcută noă de a porni noaptea era pentru a ne 
prada la graniţă. Mergem de mai multe ceasuri de a 
lungul Prutului, picind de osteneală, cind calul nostru 
pică în năsip. Zadarnică fu truda de a-l mai scula, calul 
peri îndată. Nu știu în vieața me să fi pitrecut un ceas 
mai greu. Eram pe un drum nestiut, prin o noapte in- 
tunecată strasnicä, cu un călăuz ce nu ne pute intälege. 
Lucrurele noastre, vrind a ridica trăsura, fură rästurnate. 
Călăuzul plinge vita lui, baroneasa tipa cît o ţine gura, 


1al] Stelei Dunării. 
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iar frate-mio într'o disperatie cumplită ocără drăgătoriile 
austriace, care pute încă să ne audă și să ne tragă în 
vr'o tevnitä. Pentru mai multă neliniște, călăuzul nostru 
se făcu nevăzut!! Ne hotărim a tăbări pînă în zio în loc: 
cu perinele de pai a trăsurei, un oghial în ră stare si o 
prostire, ne îndeletnicem a face un pat, ferit de frig, pen- 
tru nenorocita noastră toväräsità, cind auzirăm în apro- 
piere tropotul unor cai si glasul a mai multor oameni. 
«Antone, strigai la fratele mio, ieţi arme, aŭ să ne lo- 
vească». Huietul apropiindu-să, striga cu un glas tare si 
poroncitor: 

— Stăi, cine e acolo!» 


— Un prieten si iubitor de Frantuji, carele vă vine in. 


agiutor. 
Adivarat, acest era un boer moldovan, vorbind pre bine 
limba noastră, pe care călăuzul nostru 'fusesă să-l roage 


a ne veni întrun agiutor în pozitiea desnădăjduită unde 


eram. Boerul poronci slugelor ce îl întovărăşă de a în- 
hama doi cai la trăsura noastră, ne duse în casa sa nu 
depărtată de drum, si căută prin toată îngrijirea a ne 
face să uităm chinurele poliţiei austriace, ‘si rălele în- 
Ghipuiri în care ne aruncase întimplărele călătoriei noastre 
si care semena! a ne dischide calea în Moldova. 

„7 Mărinimosul Moldovan carele venisă cu așa inimă cäl- 
duroasă în agiutoriul nostru, si ne primi cu atita bună- 
tate la dinsul, ne îndrepta încă pînă la Eșii, capitalia 
Moldovei, unde agiunserăm în 22 Iune 1817 (16 Iune al 
nostrul). 

Ne știind unde ne îndrepta, scoborisem în cel intii han 
ce văzurăm, așteptind, ca intimplarea să vie a ne lămuri 
şi a agiuta în scoposul călătoriei] noastre. Prinzul fu văsăl 
pre cit noapte[a] de pe Prut fusesä urită; baroneasa, în- 
cintatä de a agiunge la, tälul călătorieli] sale, primi mul- 
tämirile noastre pentru näcazurele ce i pricinuisem; iea 
se multämi cu atîta pentru cheltuelele trăsurei, ieriindu-ne 
numai a da călăuzului nostru un ce pentru a's cumpara 
alt cal, lucrul ce din norocire nu ne costisă foarte. Vi- 
surele de o nedejdä, multă vreme desartä, ne ferici toată 


1 păreau. - i 
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noapte aceasta; mă videm în capul unui batalion de Greci 
sau Turci, învățați de noi în tactica evropeneascä; gra- 
durele, banii, cinstele, nimică nu ne lipsă; nălucirea era 
întreagă, cînd în zori de zi fuji] trezit de un ofițer a Dom- 
nului, carele ne poronci a-l urma la Spatariult, mai ma- 
rele slujbas a poliţiei si a puterei armată. Intrebaţi ce 
vroem în Moldova, ne lămurirăm îndată de trista noastră 
înșălăciune: nici gind nu era de organizație militară în 
Moldova. 

Opresc, fubite redactore, aicea cälätoriea si las la giu- 

decata si inima ta doă dislegări: Ce este acest miros de 
primire a Moldovenilor, această inimă pe palmă deschisă 
ce se induïosäste la ori ce nenorocire, acest miros |pe] 
care pătimaşii îl simt încă pînă a nu agiunge la graniţă...? 
Oare pentru că si noi sintem fără de noroc, si că numai 
nenorociții lumei gicesc durerea nenorocireï ? Al doielea 
este a giudeca despre (hu (huietul”organizărei militare a Mol- 
dovei pe atuncea: uita era oare nedejdele patriotilor 
ca Tăutu, a republicanilor ca Dimitrie Sturza, sat o cer- 
care a, rezmerijei greceşti ce izbucni la 1821, dar care 
clocè mai de mult, precum istoriea noastră o märtu- 
riseste ? 


1 Ofiţerul cunfundä «hătmănia» cu «spătăria» din Valahiea, unde vom vidé 
că aŭ călătorit, precum cunfundä Moldovenii cu Grecii. (Nota lui Russo). 


DECEBAL SI STEFAN CEL MARE. 


STUDIU ISTORIC. 


In Foaia Soc. p. lit. si cult. rom. în Bucovina, 1v (1868), No. 6—7 (Iunie 
şi Iulie), Cernăuţi, pag. 198.—Reprodus în Albina Pindului, 1 (1868), No. 2 
(lulie), Bucureşti, pag. 38.—Republicat în Conv. Lit., vIr (1873), No. 12 (Martie), 
lași, pag. 445. 


Strălucite și mult märete figuri sint ale acestor doi eroi 
în cadrul istoric al Daciei vechi şi al nouei Dacie! Inchi- 
puirea se perde în sbor, cînd cearcä a se urca pînă la 
innältimea lor, si însă numele unuia dintre acești bărbați 
legendari este în toate gurele, pe cind celalalt este aco- 
perit cu vălul uitării. ` 

Fanatismul patriotic si ignoranta atribue lui Stefan tot 
ce i se pare minunat, tot ce-i este necunoscut: ori ce zi- 
dire veche, un pod de piatră dărimat, o movilă de pămînt, 
ridicată în mijlocul unui ses întins, o ruină de cetate, bi- 


serică, schituri etc.... tot, zice Romînul, este făcut de. 
în ` 


Stefan Vodă. 

Dar istoria este mai nepărtinitoare; ea ne arată imaginea, 
maïestoasă a lui Decebal stringind cu o mînă rana deschisă 
în pieptul săi şi cu cealaltă chemind popoarele în contra 
poporului-rege. 

Stefan e un luceafăr luminos; Decebal este un soare 
întunecit; însă umbra lui Decebal se întinde maï departe 
decit lumina lui Stefan. | 

Stefan este un om gigantic ce împle ochii; Decebal se 
innaltä în zarea trecutului ca o zeitate nevăzută si neîn- 
teleasä. 

Si unul și altul aŭ avut acelaș tel, aceeas idee sublimă: 
neatirnarea patriei lor! Amindoï sînt eroi, însă Stefan un 
eroi mai local, un erou moldovan, cînd Decebal este eroul 
lumii ! i i 
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In välmäsagul seculelor trecute nu e rar de a vedea 
unele staturi! mici sustinindu-se şi mărindu-se chiar prin aju- 
toriul politicei. Astfel Stefan amenințat din toate părţile 
de oardele sălbatice ale Tatarilor si de nenumăratele fieare 
asiatice ce năvăliseră în Europa la glasul lui Mahomet 
al II-lea si al lui Baiazid, poreclit Fulgerul; atacat fără 
răgaz de Lesï si de Unguri sub pretext de oare cari drep- 
turi fictive, Stefan zic se opuse dușmanilor cînd cu pu- 
terea, cînd cu dibăcia unei ingenioase diplomaţii. EI se 
uni cu Leşii ca să bată pre Unguri, cu Ungurii ca să alunge 
pre Leși si cu amindoiă aceste neamuri ca să resiste 
Turcilor. 

Intelept, viteaz, neadormit, el isbuti a face dintr'o ţară 
de păstori o țară de răsboinici späïmintätori, si cu sîn- 
gurele lui mijloace el fulgeră pre Baiazid Fulgerul, combätu 
cu succes pre Matias Corvinul, smulgindu-i o parte din 
Ardeal, mătură Leşii de pe pămîntul rominesc luînd Po- 
dolia si Pocuția si puse stăpinire pe șesurile goale ale 
Bugeacului și chiar pe o parte din cimpiile Valachiei 
(Țării romineşti). 


In mijlocul tăcerii de moarte în care lumea era cufun- 
dată pe timpul lui August, se vede ridicindu-se de o dată 
în faţa imperiului roman un om noŭ şi un popor noŭ, pre 
care vechii cetăţeni ai Romei îi numia barbari. 

Insă şeful barbar se numește Decebal; el are o inimă, 
ce ar putea cuprinde lumea întreagă, el se sprijineste cu 
mindrie pe arcul libertăţii. Popoarele stai în mirare cu 
ochii fintitf asupra acestui barbar care se măsură cu îm- 
păratul, găsindu-se de o potrivă cu dinsul, si care umi- 
leste Roma silind-o să-i plătească tribut. Domițian Dacicul, 
Particul etc., seacă comorile sale ca să cumpere pacea de 
la Decebal, însă Decebal sgîltie puternic colosul roman 
„fără, a-l putea răsturna; el combate cu neîncetare influinta 
romană, mărirea romană, domnirea romană, și în fine cade 
glorios sub brațul divului Traian. 

Moartea, lui este ultimul sacrificii ce-l face poporului 
său; el se ucide pe ruinele patriei sale! 


state. 
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Decebal e ca stelele acelea 'călătoare ce se zăresc. pe 
ceri fără a se ști de unde vin si unde se duc. Necunoscuţi 
pe lume, el și poporul său, 'pină în momentul cînd încep 
lupta cu Roma, ei dispar în curînd si de abia numele lor 
rămîne înscris în unele pagini de ale lui Tacit. ; 

Stefan si Decebal aŭ fost oameni de aceia caril nu aŭ 
nici strămoşi, nici moșteni. 

Decebal mort, Dacia, cade, fecioară încă, în. trista con- 
ditie de provintä depărtată. Stefan coborit în mormint, 
Moldova pre care el o ridicase la culme se întunecă încet; 
încet, pierde rangul săii, drepturile sale, hotarele sale cele 
vechi și nu mai conservă decit numele său și suvenirile 
Domnului Stefan. 

Remarcabilä asemănare de destinuri ale ţării la două. 
epoce atit de depărtate, după moartea acestor doi oameni! 

Stefan și Decebal au lăsat testamenturi patriotice. Testa- 
mentul lui Decebal aŭ fost moartea lui. .. Stefan prevăzind 
moartea ce amerinţă patria sa aŭ dictat cu limbă de moarte 
povätuiri isvorite din durerea inimeï si din luciditatea cu- 
getării celei mai înnalte. 

După unsprăzece secule, Stefan aŭ ridicat spada singe- 
roasă care căzuse din mina lui Decebal. Cine oare va.fi 
chemat a ridica spada purtată cu atita glorie de Stefan 


cel mare? 
Si cind?.. 
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Toate natiile in decădere saŭ în stare încă necultä aŭ. 
avut şi aŭ hoţi pre care poeţii si romanţierii  idealiseazà. 
Spania, Sicilia, Italia, Calabra sint chiar astăzi cutrierate 
de bande înarmate, ce se ţin la drumuri, vietuesc în codri 
şi sînt groaza călătorilor. Grecia aŭ avut cleftii săi, carii 
sub pretest de a se răsbuna asupra Turcilor träfaü mar 
mult din jacurile făcute asupra crestinilor, și însă numele 
de cleft este sinonim cu numele de brav! 

De unde vine această influintä magnetică, pre care o: 
simțim cînd se pomenește de acei oameni eșiți din calea, 
dreaptă? Pentru ce sintem dispuși a da simpatiile noastre 
acelor prigonitf de asprimea legilor? Ne place oare traiul 
lor svinturat? Am vrea ca dinsif să dormim prin păduri 
cu capul räzimat de rădăcina unui stejar, cu mîna pe ote- 
lele pistoalelor? Am vrea să stăm de pindă pe virful unei. 
stince, să ne espunem zilele necontenit la trude, la pe- 
ricule, la lupte? Ne încîntă ideea unui om ce are cu- 
ragiul a se revolta în contra sotietätit întregi si a o com- 
bate cu singurele lui mijloace, sai insfirsit esistă în su- 
fletul nostru un glas tainic, care îndeamnă a lua partea 
celui mai slab în contra celui mai tare? | 

Ori cum să fie, popoarele aŭ o admirare plină de dra- 
goste pentru unii hoţi si chiar un cult pentru vitejiile lor, 
căci tot curagiul natiilor căzute se concentrează în acei 
oam eni energici. ` 

Un ii din acestia aŭ fost împinși în calea hotieï prin vre-o 
nedreptate, de care ei aŭ voit să-și răsbune; alţii aŭ fost 
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-conduşi de spiritul lor neastimpärat, de natura lor activă, 


-alții de farmecul codrului care îl atrage pre Romin cu o 


putere neînvinsă. Cine ştie dacă näscindu-se în alte tim- 
puri, în alte locuri și în alte condiţii, ei nar fi ajuns 


„oameni însemnați prin fapte märete ! 


Moldova are şi ea analele sale scrise pe frunzele codrilor; 


și ea are eroii săi de drumul mare, ale cărora balade 
sint cu drag cintate de popor, căci poporul vede în ei 
pe niște apărători meniti a restabili cumpăna dreptății. 


Tara Muntenească (numită astfel în glumă, căci cea 


mai mare parte din ea nu este decît un șes) aŭ avut 
-asemenea hoţi înfrăţiți cu poporul. La anul 1830 aŭ fost 


prins și esecutat în București unul din ei. Lume multă 
„asista la acel crunt spectacul, iar cind drama fu sävirsitä 
pentru satisfacerea sotietätif, un țăran se puse în genunchi 
lingă trupul mortului si începu a plinge amar. 

— Ce ai? îl intrebarä cei cari-l încungiurară 

— Ce să am? mă doare sufletul, căci ăsta mi-a fost 
binefăcătoriul mei. 

— Cum? 

— Acum eo lună, îmi aram ogorul; unul din boi căzu 
mort de osteneală si de căldură !.. începui a-mi smulge 
părul de desnădăjduire, cînd omul ăsta, Dumnezei să-i 


-erte păcatele, îmi zise: «Ţine, sărmane, si nu te mai căina; 


cumpără-ți alt boi.» și îmi dete 12 galbeni fără a aștepta 


măcar să-i mulțămesc!. 


= 


Or fi vreo patruzeci de ani, de cînd o bandă de trei 
hoți vestiți domina Moldova; pe atunci nu esista poliţie, 


.și comunicațiile între ţinuturi erai foarte grele, prin ur- 


mare acel triumvirat prăda țara în zioa mare fără grijă 
de potiri. El era compus de Bujor și de doi boeri din 
-cele mai întîie famili ! 

Prinși însfirşit .de Arnăuţii hatmaniei, Bujor, mojicul, 
fu spinzurat, iar nobilii privilegiați pînă 'n momentul morţii, 
tură descäpätinati în cîmpul Copoului. Cu toate acestea cro- 
mica pretinde că doctorul Gall ar fi cumpărat scump capul 
lui Bujor pentru ca să-l studieze, şi că n’a dat nici o 


letcae pe tidvele boeresti. 


1A se vedeă Alecsandri, poezia «Groază». 
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Acest Bujor și-au primblat vitejia prin Valahia, prin Bu- 
covina şi prin Basarabia fără frică de catane saŭ de Co- 
zaci, far cînd se arăta în Moldova, poporul zicea: 


Sai ivit Bujor în ţară... 
Pe ciocoï mi-i bagă ’n fearä!, etc. 


Si atunci boerii mergeai la drum cu cite doi, trei Ar- 
mäuti plini de arme din cap pinăn picioare. 

Cuconul A... ducindu-se la Bäcäü cu nevasta d-sale, care 
dormia în trăsură, se văzu de odată oprit în mijlocul dru- 
mului. Bujor cu șase tovarăşi îi atineaü calea. 

Arnäutul de pe capră vru să se posomorească, însă nu-i 
dete vreme unul din hoți, căci îl smunci de sus şi-l culcă 
în ţărină sub genunchiul său. 

— Ce vreţi? întrebă boierul. 

— Ca să știi ce vrem, cucoane, află că eu sint Bujor. 

— Bujor? 

— Bujor! 

— Am înţeles, adäugi boieriul.— Iată punga, însă vă rog 
să nu-mi treziti nevasta. 

— Nai grijă, noi nu spăriem femeile... Ciţi galbeni ai 
cu d-ta? 

— 150. 

— Numai? 

— Numai! 

— Cu zimti? 

— Impărătești. 

— Pre bine.. Mulțămesc... Unde mergi? 

— La Bäcäü. i 

— Să spui ispravnicului închinăciuni din partea mea. 
Hai, încalecă fläcäü si călătorie bună. 

Surugiul de cuvint, se asvirli pe cal ; Arnäutul se acätä pe 
„capră cu sprincenele posomorite si boeriul răsuflă maï uşor. 

— Staţi, răcni Bujor.. 

— Ce mai este, întrebă boeriul îngrijit. 


1La Alecsandri: 
«Frunză verde de năgară 


Aù eșit Bujor în tearä! 
Bate, pradă, nu omoară... 
Pe ciocoi îi bagă ’n fere». 
(ed. I-a, partea 1-a, pag. 77; ed. a Ira, pag. 156.) 
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Mam răsgîndit, că poate să aï nevoe de parale la 
drum; řată zece galbeni dela mine. 

Zicind acestea, Bujor aruncă galbenii în trăsură; caii 
plecară cu fuga, iar cucoana trezindu-se si väzind mo- 
nedele de aur împrăștiate pe perne, începu a ride între- 
bind dacă aŭ căzut vre-o ploae cu bani, în vreme cit dormise. 

— Dat, răspunse bărbatul ei; mi-aii căzut din senin 
niște Bujori de gălbănași. 

Lăutarii țigani, ca vechii rapsozi, cîntă poporului bala- 
dele sale strămoşeşti pe un ritm monoton şi melancolic. 
Poporul le ascultă din copilărie pînă la adinci bătrineţe, 
fără a se sătura de ele, precum nu se satură de apa lim- 
pede a isvoarelor, căci poesia e pentru dinsul o apă ră- 
coritoare, care-i îndulceşte inima. | 

Cari sînt însă autorii acelor balade ? Poporul insus, 
poporul întreg!... De aceea poesia lui cuprinde atite 
frumuseţe, care incintä și minunează auzul. Un singur on 
nu ar avea o comoară așa de bogată în imagini poetice, 
în idei märete, în simţiri duioase. 

Cite o dată s intimplä ca hoţii să fie și cati ei atunci 
își fac cintecul după plac şi îl răspindesc în țară prin 
gurele lăutarilor. loan Petrariul din ţinutul Neamţului a. - 
compus însuș balada lui cu cit-va timp înnainte de a muri. 


Cine trece Lunca mare ? 

loan Petrariul călare 

Cu celmaüa despre soare... 

Cu trei rinduri de pistoale... etc. 


a 


La anul 1834 o briscä înhămată cu trei cai venia despre 
Siret cătră pădurea Strungeï. In briscä se vedea un om 
cărunt, desbrăcat de 'surtuc si cu toate acestea aburit de 
căldura atmosfereï: el era maiorul Bacinschi. 

Maiorul Bacinschi aŭ fost un tip în sotietatea noastră, 
însă un tip original și plăcut. Polon de naștere, el fusese 
de tînăr înrolat în A făcuse campaniile Franţei? 
si ale Italiei sub comanda lui Suvarof, si la 1834, după 


‘in text «dar». 
in text «Franciei», | ! 
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încheierea păcii între Turcia si Rusia, el se asezä la Mol- 
dova în calitate de staroste rus. 

Cîti-va ani mai în urmă, maiorul fu numit șeful corpului 
pompierilor, pe care el îl organisă pre bine. Cine nu-și 
aduce aminte de maiorul Bacinschi alergind la foc, cind 
călare pe calul săi roib, cînd călare pe o saca, cind 
uniformă, cind în halat, după cum îl apuca vremea. Ade- 
vărul este că pompierii nostri făceau minuni sub direcția lui. 

Maiorul Bacinschi era un bon vivant, si avea un bogat 
repertoriu de anecdote variate, pe care le povestia înir'o 
limbă, moldo-ruso-leşească de multă originalitate. Toţi îl 
jubiau în sotietatea Iașilor si toţi voiau să-l aibă la petre- 
cerile lor, căci el aducea pretutindene acea veselie plă- 
cută ce izvorăşte dintr'o inimă bună. 

Ajungind în deal la Strungă, maiorul se opri putin ca 
să se răsufle caii si privi cu multämire întinsa panoramă, 
ce se desfăşura sub ochii lui! Precrasnai ! zise el după 
obiceiul său, si läsind brisca pe deal, începu a se cobori 
singur în vale cu pușca în mînă. Pasările ciripia în umbra 
copacilor; cimbrii răspindea în aer un miros plăcut, însă 
soarele era nesuferit; maiorul se puse gios sub un tufar 
de mäcias, asteplind ca să vilă träsura. De o dată tufarïul 
se deschise si dete drumul la vro 12 indivizi, carii în- 
cungiurară pre vechiul militariă. 

-— Domnule ! îi zise unul din ei, nu cumva se întimplă 
să ai vre-o pungă de prisos? 

— Sto? întrebă maiorul. 

— A! ești Rus? No davai rubla, cäpitane ! 

Maiorul înțelese si scoase din busunarïiü vr'o citi-va so- 
rocoveți. | 

— Par că aï si un ceasornic, observă hoțul... adu’l 
incoace... Nuivrun lucru... o ceapă... al meŭ e mai 
boeresc. Hoţul scoase din sin un breguet de aur. 

— Vrei să schimbi cu mine ? întreabă maiorul. 

Hoţii începură a ride, iar căpitanul lor zise: 

— Eşti maiorul Bacinschi, te cunosc eŭ de la Iași. 
aï scăpat de foc casa unui neam`al meŭ din Păcurari. 
Na-ţi o carboavnă de drum. 

— Dar cine ești d-ta ? 

— Eù sînt Ion Petrarïul ! 
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— A, precrasnat ! D-ta hot, dar om cinstit! 
Banda aceasta fu prinsă peste cite-va luni. Unul din ei 
primi să devie călău, pentru ca să scape de moarte, însă | 
el era Tigan ! s 
Rominul se face hot, se face ispravnic, se face judecä- | 
torïü, dar călăi nici o dată N! il 


1Cf. următorul pasagiu din Poeziile populare ale lui Alecsandri: «Ince- p 
putul baladeï luï zice : 
Cine trecen Lunca mare? 
Joan Petreanul călare. 
Cu celmaoa despre soare 
Cât o roată de car mare, 
Cu trei rânduri de pirtoale 
Si-un baltag legat de sale. | 
… Häiluit de o poteră ca o fiară sălbatică si prins de a doua oară, el fu 
spânzurat în câmpul de la Frumoasa, de însuși tovarășul săi Gavril buzat, 
ţigan de soit carele primi a se face caläü pentru ca să-și scape viaţa. 
Aci e locul să facem o observaţie că nică odată un Român nu sai dedat 
la trista meserie de caläü». (Ediția n-a pag. 260; în ed. r-a lipseşte). 
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Fie-care revoluţie trebue să nască un adevăr pe lume, 
si fie-care crisă prin care aŭ trecut omenimea aŭ produs un 
bine sai germinul unui bine, dar nimic pină acum nu a 
putut să desființeze falsul patriotism. 

Falsul patriotism este masca egoismului în timpurile de 
tulburare. 

Aceia carii speculă libertăţile popoarelor, carii nu aŭ 
alte principie decit înteresul personal, alt Dumnezeu decit 
pre sine însiși, altă profesie de credință decit noŸ prin noi 
și pentru not; aceia carii nu cred nici în popor, nici în 
libertate, nici în sacrificiuri, nici în devotament, se acopär 
cu haina, patriotismului în zile de lupte, în zilele cele mari 
ale popoarelor. Ei parcă fac sacrificiuri, dar nu sacrifică 
nimică, ci pun la dobindă. 


Frasele sunătoare ale acelor ce grăesc mult ascund adese 
ori precugetäri uricioase. Adevăraţii oameni ai poporului, 
aceia carii gindesc ca dinsul, vorbese putin, lucrează cit 
pot si pling, cind alţii tot grăesc! Poporul sufere și 
geme ; poporul lucrează, poporul nu gräeste decit prin 
tăcerea lui. 

Cînd adevărații oameni ai poporului aŭ grăit si cu umărul 
poporului aŭ răsturnat o lege despoticä, un rege, o însti- 
tutie nedreaptă, falsii patrioţi se îndeasă la paradă, apucă 


‘in text «devotamint». 
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partea cea mai mare... si atunci advin lucruri neauzite, 
de cari natiile se rușinează mai pe urmă. 

Sub cuvintul de adevăr si de bine comun, falsii pa- 
trioţi sună în toate părțile, si în sînul gloatelor se găsesc 
oameni buni, însă slabi de minte, carii se ecsaltă la vor- 
bele lor, se răspindesc prin ţară si tulbură conștiința con- 
cetăţenilor. 

Gloatele sînt îndurătoare, căci ele simt puterea lor. 

Toate popoarele aŭ asemănare între ele, căci aŭ ace- 
leași suferințe; ele aŭ instincturi generoase. 

Hulă si blăstăm asupra celor ce înșală popoarele ! 

Oamenii libertăţii sint pentru respectul si neviolabili- 
tatea omului ; falsii patrioți sint pentru măsurile de singe, 
de incuisitie, de turburaret. 


Libertatea nu poate tot odată să fie binele suprem si 
să sufere arbitrariul. 

Arbitrariul ucide libertatea, si adese-ori el se naşte din 
escesul libertăţii, din licintä. 

Adese ori aceia carii strigă în contra arislocratieï, sînt 
niște aristocrați ascunși în stremtele demagogiei, nişte 
(alsi patrioţi. i 

Acești aristocrați de uliţă, de noroïü, de patimă sînt cei 
mai aprigi dușmani ai libertăţii. Ei decretează legile de 
proscriptie, ei măsură si vind libertatea ca o marfă; ei 
arăncă pietre oamenilor de pace si de onoare!; ei acusă 
de tradare pre cine nu vrea să scoboare în rîndul lor. 

Adeväratif patrioți sînt senini, căci adevărul este senin 
ca ceriul zilelor frumoase; sint indurälorï, căci libertatea 
este mizericordioasă; sint drepți, pentru că libertatea este 
însăși dreptatea. 

Evanghelia este cartea libertăţii. Hristos nu a zis: «Uci- 
detï pre aceia carii nu vrei să creadă în mine»; Hristos aŭ 
zis: «Cuvintul este pentru toţi acei care vrei sâ'l asculte». 


tin text «turbare». 
{in text «onor». 
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Dacă Hristos s'ar cobori astă-zi pe pămint, falsif patrioți 
l-ar rästigni în numele libertăţii. 

O, libertate, tu eşti strigătul lumii, dar nu eşti încă cre- 
dinta sa! 

Nu bunele legi, dar bunif judecători apără altariul li- 
bertăţii. 

Judecătorii cari discută legea, aceia, carii gîndesc la înnain- 
tiri și sînt muscati de serpele ambitieï, aceia carii consi- 
deră legea ca un mijloc folositoriă pentru sine, sint mai 
periculosi decit plagele Egipetului. 

Judecătorii carii gindesc la siguranța soțietății, la su- 
ferintele omenirii, la mărirea sacerdoțiului ce sint chiemaţi 
a esercita, acei judecători insämnati pe frunte cu degetul 
lui Dumnezei sint adevăraţi stilpi ai templului Dreptăţii; 
ci sint gloria unei naţii. 

Natia lucrează pentru toți, judecătoriul trebue să lucreze 
pentru fie-care. 


Cind judecătorii vor înțelege caracterul sacru al misiei 
lor, atunci numai libertatea va domni în lume! 

Zelul degeneră în patimă si patima în nedreptate. Jude- 
cătorii estra-ordinari, tribunalele esceptionale, puterile dis- 
cretionare, etc., nu fundeazä libertatea, ci terorismul. 

Dacă sint oameni de bună credință, carii cred in ase- 
meni mijloace, plingeti-i! dar mai cu samă plingeti po- 
poarele cari îi sufăr! 

Terorismul naste despotismul în numele libertăţii! Des- 
potismul naște o suferință surdă, ce deschide în inimi 
isvoare nesecate de ură și de răsbunare. 

Interesele ieagă pre oameni, dar interesele trebue să fie 
reciproce. 

l'undați programul libertăţii pe această basă simplă si 
nu va mai esista dușmănie între natif, nici ură între 
oameni. 

Nu ziceti «fie-cărui partea sa»; dar ziceti: «tuturor 
aceaşi parte»! 
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Cind șefii natiilor se vor gindi serios la fericirea po- 
poarelor si vor înțelege că mărimea lor adevărată consistă. 
în binele comun, atunci ei vor fi cei intif carii vor pro- 
clama libertatea, căci prin libertate mijloacele fie-caruïa. 
se întind, puterile-i se inzecesc, dorințele nobile iși iai 
sbor si inimile se unesc într'o sinceră frätie. 

Insă a ingiosi pre unii pentru à innälta pre alţii, nu este 
un act conform cu principiele fraternității, nici cu princi- 
piele dreptăţii. 

Şefi ai naţiilor, judecători, patrioţi! voi toți carii aspi- 
rați a fi mari în lume, ginditi-vä în actele voastre că nu 
este mai sfint, mai simplu, mai dumnezeesc adevăr decit. 
acesta: Nu face altuia ceea ce n'a voi să ţi se facă tie! 


Dacă aș avea să'mi fac testamentul politic, aş zice con- 
cetăţenilor mei: 

«O, fraților, alegeți judecători buni! 

«Opriti birocraţia de a deveni o putere despoticä; căci 
ea nu trebue să fie decit servitoarea publicului care o 
plătește. 5 

«Astupati-vä urechia la glasul falsilor patrioţi. — Astfel 
țara va fi scăpată de trădători și de călăi. ` 


Cu cit dobindesc esperientä prin studiul omenirii, mă 
conving că libertatea absolută este cu neputinţă în lume 
fără o deplină transformare a neamului omenesc. 


Printre instituțiile moderne, garda naţională este una 
din cele mai frumoase si tot o dată mai periculoase. 

O gardă naţională inteligentă, serioasă, lipsită de fana- 
tism politic reprezintă siguranța ! publică, ordinea, respec- 
tarea legilor, libertatea individuală și nedependinta patriei. 

O gardă naţională neihteligentă devine instrumentul orb 
al falsilor patrioţi. Ea poate să puie in pericul libertăţile 
publice, înlocuind despotismul tronului prin despotismul 
uliteï. | 


{In text «securitatea». . 
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Dintre toate despotismele nici unul nu e mai urit decit: 
acel ce cată prin fereastră înlăuntrul familiilor, se amestecă, 
în afacerile private și face a depinde siguranța, liniştea. 
si chiar vieata concetätenilor de la protegearea indivizilor, 
ar nu de la scutul legilor. 


Libertatea în mina mulţimii este o armă cu două tăișuri. 

„Acolo unde principiul egalității, de si consacrat prin 
lege, nu aŭ prins încă rădăcină în moravuri, minoritățile vor 
fi adese victimele majoritätilor, căci gloatele sint mefiante 
(neîncrezătoare), neluminate și lesne de a pleca urechia la. 
minciunile și la perfidia celor răi. 


In așa stare de lucruri ades libertatea este înlocuită, 
prin brutalitate, si egalitatea prin silnica reducere a tot 
ce este mare la o măsură mică si degrădătoare! 


Lumea aspiră a se reinnoi! Cine poate însă prevedea toate 
daunele, toate suferințele, ce sînt rezervate lumii!... Numai 
atunci omenimea va hălădui în bine și în pace, cînd ca- 
ritatea evangelică își va relua locul ce i se cuvine în or- 
ganisarea sotietälilor! 


POESIA POPORALĂ 


STUDIU LITERAR. 


In Foaia Societăţii p. lit. si cult. rom. în Bucovina, Cernăuţi, 1v (1868), 
No 8—10 (August-Octomvrie), pag. 189—195.—Reprodus în Albina Pindului, 
București, 1 (1868), No. 59 (Octomvrie), pag. 215- 218. 


I. 


Datinele, povestile, musica și poezia sint arhivele po- 
poarelor. Cu ele se poate ori cînd reconstitui trecutul în- 
tunecat. 

Din studiul lor ne vom lămuri despre originea limbei 
noastre, de nașterea naționalității romine, de plăcerile na- 
turii cu carii este înzetrat poporul, si de luptele ce le-ai 
susținut coloniile romîne pîna nu se priface în locui- 
torii de astă-zi ai vechei Dacie. 

Intre diferitele neamuri răspindite pe malurile Dunării 
nici unul nu are ca neamul rominesc o poesie poporală 
atit de frumoasă si atit de originală, atit de variată și 
atit de strîns unită cu suvenirile anticitäti. 

Născut din sînge meridional, strămulat de sub un soare 
ferbinte într'o țară, nouă, neamul romin aŭ păstrat o în- 
chipuire fecundă, vie, gratioasä, o agerime de spirit care 
se traduce în mii de cugetări fine şi înțelepte, o simtire 
adincă de dragoste pentru natură și o limbă armonioasă 
care exprimă cu gingăi ie si tot odată cu energie toate 
aspirările sufletului, ca iscodirile minţii. 

Să luăm de esemplu aceste versuri dintro baladă: 


Vieaţa omului 

Floarea: cimpului! 

Cite flori p'acest pămînt 
Toate se duc la mormint; 
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Insă floarea lacului 
Stă la usa raiului 

De judecă florile 
Ce-ai făcut miroasele? 


Mult am cerceta în literaturile cele mai innaintate si în 
operele poeților celor mai eminenti, fără a găsi o idee 
atit de minunată si așa de frumos zisă. O asemene idee 
este resumatul cuminţii- omenești, relevarea simțului de 
nemurire, esprimat prin giasul poporului. Vox populi, 
vox Dei! 


IT. 


… Poesia poporalä este întiia fasä a civilisatief unui neam, 


ce se trezeşte la lumina vieteï; ear cînd acest neam cade 
din vechia sa civilisatie, poesia poporală devine puladium 
al limbei şi al obiceiurilor strămoşeşti. Pentru noi ea este 
si o fasä si un paladium. 

De vom deschide pre Virgil si pre Ovid, ne vom găsi, 
pot zice, acasă la noi. Virgil, istoricul didactice și poetic 
al vieteï agricole, autoriul Georgicelor, descrie însăşi vieata 
cimpenească a Rominilor de astă-zi. Ovid este isvorul cre- 
dintelor mitologice, ce sînt räspindile între noi prin po- 
vesti și tradiţii. In el găsim, ca si în gura poporului uos- 
tru, fete și flăcăi schimbaţi în brazi, în păuni, în dafini, 
dobitoace cari grăesc, paseri măestre elc. etc. 

Pe lingă acesti doi creatori de poesie antică sai adăo- 
git un al treile poet, păstoriul cimpiilor si al munţilor 
nostri, care aŭ produs cea mai frumoasă epopee păstorească 
din lume: Meorița. Insuși Virgil si Ovid sar fi mindrit 
cu drept cuvint, dacă ar fi compus această minune poetică. 


III. 


Poporul e un mare neolog, cind îi face trebuintä; el 
răstoarnă sistemele invätatilor, cînd ele nu sînt înteme- 
ete pe logică, si işi formează o limbă curată, espresivă, 
armonioasă, căci îi place armonia. El catä a cuprinde în 
puţine cuvinte o lume de idei, fiind vorba lungă sără- 
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cia omulut, adecă sărăcia gindului; prin urmare tocmaï 
în forma fraselor lui descoperim rudirea limbei noastre cu 
limba latină. 

Poporul împarte poesiile sale în cîntice bätrinesti, în 
cintice de frunză, în doine si hore. 

Cele mai multe balade, ce le-avem, datează de la seculii 
XVI, XVII si XVIII precum: Toma’Alimos, Gruea Gro- 
zovan, Codreanul, Ghimiciü 1, Novac, etc. . 

Sotietatea de pe atuncia era răsboinică; toți oamenii 
erai înarmaţi si în picioare, toate ideile pornite spre luptă 
cu duşmanii țării. Principatele noastre de-abia știau că aŭ 
tractate cu ţările vecine; lovirile erai zilnice cind cu Lesiï, 
cînd cu Ungurii, cind cu Tătarii, cind cu Turcii si, ce e 
mai trist, cînd chiar cu Rominii. Arăturile se făceau cu 
o mină pe coarnele plugului si cu una pe pală, căci Ta- 
tarul sta la pîndă în marginea ţării. Cind Tatarul präda 
în țară, Rominul găsia cu drept să-și întoarcă paguba cu 
dobindă; aşa el era mai mult prin Bugeac decit pe acasă. 

Cinticele bätrinesti adeveresc cronicele, însă, cinticele aŭ 
un ce care te mişcă pină'n suflet; nu poţi sta în neuimire, 
cînd auzi pre Gruea Grozovan zicînd: 


Alei! tu Ghiraï bătrin, 
Lasă cel hamger la sin, 
Că eŭ sînt puli de Romin 
Si nu-mi pasă- de păgin!? 
Nu poți să nu admiri calul lui Codrean, care cînd 
fugia: văile se limpezia ! 3 
Nu poți să stai nesimțitoriă în auzul armoniei limbei 
poporului, cînd Toma Alimos zice murgului săi: 


` \ 
1La Alecsandri, ed. 11-a «Ghemiș»; în ed. I-a nu se găsește. 
2 La Alecsandri, primul vers arc forma: «Alei Doamne, Han bătrân» și 
cel din urmă «nu'mi pasă de-un păgân» (ed. r-a, pag. 21 și ed. II-a, pag. 78). 
3Cf. Alecsandri, nota 5 dela pag. 93, ed. H-a. 


«Astfel murgul meu fugia 
Văile se limpezia 


Imagină minunată de repezimea calului». In ed, 1-a această notă lipsește. 
i i 
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Asterne-te drumului 

Ca şi iarba cîmpului 
La suflarea vîntului!! 


Frumoase timpuri de vitejie aŭ fost acelea unde Ro- 
minul intra în doi ca în doisprăzece si unde Hanul Tata- 
rilor trimitea jalobă cătră Domnii Moldovei cu rugăminte 
ca să poronceascä Grozovenilor de pe atuncia de a nu 
le mai opri calea, când se întorcea cu pradă din Tara 
leseascü! 

Insă roata norocului se întoarce! Starea Principatelor 
se schimbă; neatirnarea lor piere; poporul sufere, vitejia 
lui amorteste si trece de la gloate la cete, de la cete la 
indivizi, si prin urmare baladele strămoșești sînt înlocuite 
prin cintice de frunză, cintice hotesti. 


IV. 


Poesia poporală este nu numai espresia cea mai vie 
a caracterului national, dar ea aruncă și o lumină asupra 
comerțului din timpurile trecute: 


Măiculiţa tot mă 'ntreabă, 
Care muncă mi-i mai dragă? 
Un cal bun de călărie 

Si arme de Veneţie 2. 


Nici Miron, nici Neculcea, nici Urechie in cronicele lor 
nu pomenesc de comerțul Venetianilor și al Genovenilor 


1 Cf. Alecsandri, nota 10, dela pag. 76, ed. II-a. 
<Asterne-te drumului 
Ca şi iarba câmpului 
La suflarea vântului. 
Icoană vie și admirabilă de fuga calului». In ed. 1-a această notă lip- 
-sește. | 
2[n ed, r-a a «Poeziilor populare» ale lui Alecsandri aceste versuri nu 
:se găsesc. In ed. II-a au forma: 
«Taica maica tot mă'ntreabă 
Care muncă mi-e mai dragă? 
Munca cea de haïducie 
Pistoale de Venetie 
Şi cal bun de călărie». (pag. 290). 
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cu țările noastre; însă cinticul poporal îndeplinește acea. 
lacună cu doŭă cuvinte. 

El asemene arală dragostea nemärginitä a Rominului 
pentru frumusetele naturii, ca o moștenire virgiliană. 


Primă-vară, mama noastră, 

la zăpada de pe coastă, 

Earba verde să mai crească 
Sufletu-mi să-mi răcorească ; 
Să-mi aud ceriul tunînd, 

Să mai văd turme păscînd! etc. 


Este dar nevoe de a mai analisa simtirea esprimală, în 
aceste rînduri și poetica lor frumuseţe ? 

Este oare vre-o introducere mai minunată în literatura 
modernă, un tabloă mai omeric de cit această strofă care 
începe un vechii cintic haïducesc ? 


Sub poale de codru verde 
O zare de foc se vede, 

Si 'mpregïurul focului 

Stai haiducii codrului!... etc. 


Este mai simplă, mai colorată, mai Tanoa descriere 
de cît aceasta din Valide Badiului ? 


Pe luciul Dunării 
La scursurile Girlii, 
La, cotitura mării, 
Ean, mări, că mi-și venia... 
Un caic lung, sinuit, 
- Pe dinuntru poleit, 
Cu postav verde ’nvälit 
Si ’n caic şedea lungit 
Tăietorul Frincilor, 
Măcelariul Turcilor !.. etc 1. 
\ 
1La Alecsandri, in ed. r-a: i 
«Pe luciul Dunării, 
La scursurile girlii, 
La cotitura mării, 
Ean mări, că și venia 
Tăetorul Frincilor 
Măcelarul Turcilpr». 
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Poesia poporală se mai deosebeşte si prin o cunoștință 
psihologică, care denotă spiritul observatorii al poporului. 
De voeste să arate cochetäria femeească, cinticul zice: 


Puica trece și zimbeste 
Si-a mă zări nu voeşte, etc. 


In balada: «Păunaşul Codrului» femeea privind lupta 
pe moarte a doi voinici, carii o fubesc, zice cu mindrie: 


Din doi care-a birui 
Eu cu dinsul moi iubi, 
Bărbăţel voios mi-a fi etet. 


La notițele preţioase despre relaţiile (referintele) noastre 
politice si comertiale, poesia poporală mai adaogă o largă 
prescriere de starea morală, de obiceiurile vieteï intime si de 
organisarea sofialä a Principatelor; prin urmare poesia po- 
porală trebue să fie obiectul studiilor noastre serioase, 
dacă vrem să aflăm cine am fost şi cine sîntem. 


(partea, 11-a, pag. 90); în ed. I-a: 


«Pe luciul Dunării 

La scursurile girleï. 

La cotitura mărci, 

Ean că să zăria plutind 
Cu lopeţile vislind, 

Cu pânzile filfiind. 

Un caic mare, bogat 
Cu postav roș îmbrăcat, 
Pen afară zugrăvit 

Si pe margini poleit. 
Dan caic cine era! 

Era Căpitan —Paşa 

Bas Agaoa Turcilor, 
Mäcelarul Frineilor»... (pag. 124). 


1La Alecsandri, în ed. I-a 


«Si ori care-a birui 
De bărbat eŭ l-oiti primi» (partea I-a, pag. 55). 


în ed. II-a: 


«Si ori care-a birui 
Eŭ cu dinsul m'oiu iubi» (pag. 25). 


Albia literatureï noastre e atit de îngustă, că de ași zice 
că mai nică o scriere notă nu posedă condiţiile unei scrieri 
nemuritoare, ași zice un adevăr supărătorit pentru tagma 
literatilor, si adevărul de cînd lumea îmblă cu capul spart; 
însă, mărturisesc, că privind babilonia linguistică din zilele 
noastre, mă îngrijesc pentru viitoriul nostru literari si mă 
mingiiu numai cu credința că acest viitor își va găsi loc 
de scăpare în poesia poporală! 

Imi închipuese că sînt un străin sosit în Moldova sau 
în Valahia cu dorinţa dea studia istoria, datinele, natura 
si geniul neamului rominesc. Cumpăr o bibliotecă întreagă, 
de cărți scrise în feliurite jargonuri, istorie, poesie, jurna- 
listică, etc. 

Deschid o carte istorică, și văd în ea nume, dale, po- 
meniri de räsboaïe, însă nici o idee de mișcare sotialà, de 
instituturi, de gradul civilisatieï diferitelor epoce. Nemul- 
tämit mă due să, visitez monumentele, dar nu voii desco- 
peri un vestigiu din lumea trecută: monumentele lipsesc! 
Mă întorc deci la limba si la literatura de astă-ză!. Aicia 
mă cuprind fiori de ghiață! 

Gramaticele îmi par niște seci disertaţiuni de linguistică 
latină, francesä, italiană... însă nu adevărate gramatici 
rominestf. 

Cercetez literatura si daŭ de o amestecäturä indigestä 
-de limbile neolatine, de o sumă de iedi luate fără nică 
un sistem de la străini, Și prin urmare nu-i găsesc nici 
un caracter original. 

Unde este dar romînismul? Unde să-l caut pentru ca 
să-mi lac o idee esactă de geniul romin ? 

Din întîmplare mă primblu într'o zi printr'un Yarmaroc, 
și de odată mă cred în altă lume. Văd oameni şi haine, 
ce nu văzusem în oraşe; aud o limbă armonioasă, pito- 
rească și cu totul străină de jargonul cărților. De unde 
eram la îndoeală, dacă Rominii sint o nație saŭ o colonie 
cosmopolită modernă, un soiu de Algerie franco-italiano- 
grecească, încep a intrevedea adevărul. 

Iată un om'eu fisionomia veselă! El întră într'o colibă 
-de frunze, scoate de sub suman un instrument, ce-i zice 
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Jăută, si se pune a cînta. Muitime de oameni se indeasä 

împregiurul lui și îl ascultă cu dragoste, căci el zice balade 

strămoșești! . :. Ochii mi se deschid; o naţionalitate în- 

treagä se desvălește în graiul, în hainele, în tipul antic, 

în cîntecele acelor oameni. 
Lăutarul cîntă: 


Pe cîmpul Tinechiei, 

Pe zarele cîmpiei, 
Räsärit'aü florile 

Odată cu zorile ? 

N'aii răsărit florile, 

Și-a scos badea oile 
De-ai împlut văile... etc. 


Si dinaintea, mea se desfășură un tabloï care mă încîntă; 
maï pe urmă lăutarul, vrind să mă aducă în estas, începe 
balada Meoriteï: 


Pe-un picior? de plaïü 
Pe gură de raïü 

lată vin în cale, 

Se cobor la vale 

Trei turme de miei 

Cu trei ciobäneï... etc. 


1La Alecsandri: 
«Pe câmpul Tinechiei, 
Pe zările câmpici 
Răsărit-au florile! 
N'au răsărit florile 
Ş'au așezat stinile 
Pe toate movilele! 
(ed. I-a, partea II-a, pag. 81.) 
Pe câmpul Tinechieï 
Pe zările câmpiei 
Resărit-au florile 
Odată cu zorile? 
N'au răsărit floriie 
Ş'au dus Costea oile 
De-au așezat stinile 
Pe toate movilele. 
ed. 11-a, pag, 50.) — A se vedeă și Cântarea României, vers. 5. 
2in text «pecior». 
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Si cînd el sfirseste, toată nedumerirea s'au șters din 
minte mi; rămîn convins de naționalitatea, romînă, de ge- 
niul romin, de adevărata literatură romînă. 
Ințeleg dragostea Rominului pentru ţara lui; îl înțeleg 
de ce zice el: 


In neagra străinătate 
Dorul m'apucă de spate. 


Inţeleg puterea legăturilor de familie, cînd el suspină 
în modul cel mai poetic: 


Bate vintul pintre brazi 
Şi-mi aduce dor de fraţi; 
Bate vintul pintre flori, 
Imi dă dor de la surori; 
Bate vintul printre munți 
Imi dă dor de la părinţi... etc. 


Iată poesie! Iată adevărata literatură, de care se pot 
mindri Rominii! 

Fie forma versurilor une-ori defectuoasă, ele îmi par 
mie poleite cu razele geniului. Priveghietoarea nu e fru- 
moasă, dar cinticul ei este din raïü. 


PALATUL LUI DUCA-VODĂ 


DD Ei Re 


Columa lui Traian, v (1874), No. 1, pag. 1.—A se vedeà și Anexele. 


lui V. Alecsandri 
Maïü, 1842. 

Amice, îți scriu dintr'o ruină care odinioară a fost palat 
domnesc; de pe o înălţime unde odinioară veghiai cete 
de ostași viteji, tintind ochii în calea Tătarilor, si unde 
aslă-zi se ingrasä dormind cîți-va călugări în compania buh- 
nelor. Am venit să visitez palatul lui Duca-Vodă în Ce- 
tâtue, și iată ce-am găsit: 

Acest fost palat, ridicat spre partea zidului din faţă cu 
lașii este întreg de piatră cu bolți de cărămidă. El nu în- 
truneste proporțiile arhitecturale care daŭ unei clădiri as- 
pectul de monument, dar posedă un ce misterios care spune 
multe imaginației. Ferestrele, prea mici, sint împrăștiate 
fără nică o simetrie pe fațada lui, însă pe timpul lupte- 
lor, atunci cind Romînul era totdeauna cu zilele în mină, 
iscoișiiale aveai nevoie mai mult de metereze decit de 
ferestre largi. 

Inältimea lui e ca de dotă rînduri, dar numai unul, 
adică cel de sus, apare ochilor, căci partea mijlocie cu- 
prinde taïnite întunecoase, far sub aceste vin beciuri să- 
pate în pămint. U scară de vro 12 lespezi, sirimtà si li- 
pită de päretele din afară a palatului, duce pe un balcon 
„mic, sub care se deschide usa beciurilor. 

Pe acest balcon de piatră o altă ușă, rotundă, îngustă 
şi scurtă, dă pas în o tindă boltită, pardosită cu cărămizi 
ecsagonale, Și luminată prin o fereastră din fund. In dreapta, 
şi în slinga tindeï, doăă uși daŭ întrare în doûä mică 
apartamenturi: cel din stinga cuprinde o salä destul de 
mare cu trei ferestre spre ogradă, boltită si pardosită cu 
cărămizi. În unghiul de-a stînga, cum intri, se vede lo- 
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cul unei sobe ce sa dărmat. Acea sală servia pentru 
primiri si sfaturi; ea comunică cu o cameră luminată prin 
2 ferestre, tot despre ogradă, aseminea boltită si pardo- 
sită cu lespezi de cărămidă. In unghiul din fund, în dreapta, 
se vede o ușe mică ce, se crede, că ar fi comunicat prin 
o scăricică săpată în zid cu täïnitele de desupt. 

Celalalt apartament, din dreapta tindeï, se compune ïa- 
räsi de două camere, însă mai mici. Cea dintii are două 
ferestre spre ogradă, boltă și pardoseală de cărămizi. In 
unghiul de-a dreapta useï se găsește încă o sobă ce sa- 
mănă cu- vetrele țărănești, de si mai bine lucrată, mai ele- 
gantă si mai ridicată. A doăa cameră, numită Odaia lui 
Vodă, primeşte lumina din partea oraşului lașii. Pe pă- 
reţi apar niște flori roșii zugrăvite cu puţină artă; însă 
aceste vestigiuri arată că apartamenturile aŭ fost acoperite 
cu frescuri, peste care sa lățit mai în urmă varul van- 
dalismului călugăresc. 

In unghiul din fund, în dreapta camerei din fund, este 
o ușă foarte îngustă şi scurtă care se deschide în zidul 
despre ogradă. O scăricică săpată în acel zid, si luminată 
numai prin o ferestuicä rotundă, duce în o cameră nu- 
mită FEtacul Doamnei, si care se găseşte sub Odăia-lui 
Vodă. Acea cameră misterioasă, boltită cu piâtră, putin 
ridicată si luminată prin două metereze, are în fund un 
soi de scobire în zid, ce servia de vatră. Ferestrele ei 
privesc în partea Prutuliii. 

Asa dar, rindul de sus al palatului se compune din cinci 
camere, dintre care una tainică si sub-așezată. 

“Intrarea in beciuri este pe din față, adică din partea, 
ogrăzii. Ele sint săpate în pămînt, boltite si zidite de-a 
curmezisul palatului în număr de cinci sau sese, dar nu 
aŭ rimic remarcabil. : 

lar întrarea în taïnité se găseste în păretele palatului care 
priveşte spre oraș. U \usä mică, rotundă, si ridicată de la 
pămînt ca de vr'o doi 'coţi, duce întrun felii de tindă în- 
gustă, în a cării fund se deschide o vizunie ce are multă 
asemănare cu un cuptor de pitărie ; nivelul ei e mai ri- 
dicat decit acel al tindei. In stinga se vede o cameră bol- 
tită, tupilată, întunecoasă, în al cărei colţ, de-a stinga, se 
arată o gaură prin care deabia încape omul, pentru ca să 
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între în o allă cameră aseminea intocmai ca cea dintii. 
Amîndotă sînt zidite pe aceeas linie cu FEtacul Doamnei. 
Care a fost menirea acestor taïnite ?.. Las această între- 
bare pe seama arheologilor; eŭ constat numai că bolțile 
sint lucrate cu multă măestrie, că forma ferestrelor este 
rotundă, si că arhitectura palatului, de și străină regu- 
lelor arhitecturale, are un sigil de originalitate, si poate 
să ne facă a întrevede în trecut soiul locuințelor adop- 
tate de strămoși pe timpul periculos în care trälaü. 

In prevazurile useï balconului se cunosc încă bortele 
scobite în zid pentru capetele drugului ce servia a întări 
uşa pe dinuntru, cînd era închisă noaptea; obiceiă care 
sa păstrat pînă astă-zi în casele țărănești. 

In Odaia luă Vodă, la îmbele colţuri, în partea lerestrei, 
sînt doi stilpişori de piatră, putin ridicaţi, care ţineau loc 
de picioare pentru un pat. Asemine se obicinuïeste si la 
țărani, cu deosebire numai că stilpii sint de lemn. 

Din dosul palatului, se găsește o cismea seacă, făcută în 
zidul ce încungiură Cetätuea. 

Poarta Cetätueï se deschide în partea zidului ce cată 
spre dealul Petrăriei. O clopotniță se înalță pe dinsa, însă 
nu are nimic mai însemnat decit toate celelalte clopotnite 
de pe la mănăstiri. In fruntea porții, pe din afară, esto 
săpată în piatră stema ţării: cap de zimbru, purtind o co- 
roană pe coarne si între coarne o stea; de desupt o cruce 
si prin pregiur o inscripție încă bine păstrată. Grăbească-se 
arheologii să o copieze, căci timpul macină. 

In stinga porţii se înşiră nişte case mari cu două rîn- 
dură, ce par a fi mai moderne; jar de acestea se tin un 
rind de case vechi care aŭ o sală lungäreatä de o fru- 
moasă arhitectură. Proporţiile sint bine chibzuite, far mai 
cu seamă bolțile, de stil gotic, sint demne de admirat. 
. Sub ea, se află pivnițe lungi, largi și trainice. 

In dreapta porții, lingă zidul Cetăţuei, despre Prut, este 
o zidire de formă rotundă, a cărei boltă este o adevä- 
rată minune de eleganță si de măestrie. Lumina o pri- 
meste pe deasupra, ca domul Panteonului. Ce păcat că 
acel unic cap de operă de arhitectură servă, precum se 
spune, de bucătărie ! 
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Biserica se ridică mai în mijlocul ogrăzei. Ea seamănă 
cu biserica Goliei din lași. Pe zidul din lăuntru, deasupra 
useï, sînt zugrăvite portreturile lui Duca-Vodă si a fami- 
liei sale. Domnul ţine în mina dreaptă planul bisericei. 


it N.B. — Se zice că o parte din dealul Cetăţuei sar fi 
j . a v | 

dărmat — nu stiü cînd... si că în acea dărmare ar fi dis- 
dărut si un palat cu două rinduri... (?) 


. Pe zidul Cetätueï este un foişor luminat cu trei ferestre 
mari, din care turistul se bucură de o minunată panoramă. 
Lîngă acel foişor se deschide în zid o portitä ce dă drumul 
afară din Cetätue ... Cite scene romantice sar pute clädi 
pe acel foisor şi acea portiță misterioasă |... 


[SCRISORI, FRAGMENTE, CUGETĂRI] 
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I. 


In 1846, după reprezentarea piesei sale Jicnițerul Vadră sau Provincialul 
da Teatrul Național, Russo a fost exilat în munții Vrancei, la schitul So- 
veja. Inainte de a plecà, a lăsat lui Alecsandri, care se găsià la București, 
scrisoarea de mai jos.— A se vedeà Foaia Societăţii p. lit. si cult. rom. în 
Bucovina, 1V, (1868), No. 6--7 (Iunie si Iulie), Cernăuţi, pag. 150.—Reprodusă 
in Albina Pindului, 1868, No. 2 (1 Iulie), pag. 86. — Republicatä în Conv. Lit., 
yv (1873), No. 12 (Martie), pag. 437. 


Iubite ! 


Nu-mi rămîne decit timpul necesar ca să-ți vestesc că 
guvernul și-a pus în minte să facă din mine un om im-: 
portant si demn de exil, I sai năzărit guvernului, precum 
se năzare cailor cu nărav, și dar el aŭ găsit de cuviință 
a mă aresta si a mă condemna, ca să capăl simtiri re- 
ligioase în fundul unei mănăstiri. O! guvern părinte! el 
nu are alt vis decit fericirea noastră, nu are alt ţel decit 
a ne face demni de împărăţia ceriului. Iată pentru ce el 
ne înlundă: așa de des în sinul sähästriilor. 

Peste un ceas plec cu nepusă masă, cum zic Rominii, 
şi întreprind un voïagiü gratis, multämitä îngrijirii guver- 
nului ; așa dar, iubite, tu nu mă vei găsi, la întoarcerea 
ta, lungit pe divanul täü și dindu-mi aer de pasă. Cind te 
vei revede cu plăcere sub ceriul patriei si sub tavanul apar- 
tamentului tău, vei simți un mare desert în suflet, căci 
amicul tău Russo îți va lipsi. Ah! această idee m'ar face 
să vărs lacrămi amare, dacă nu mi-ar plăcea maă bine 
să râd în fața prigoniriă ! Mingiie-te, frate, căci toţi cei 
ce poartă numele de Russo sînt destinaţi a fi persecutați ; 
omonimul meii Jean Jacques aŭ pătimit mult în vieata lui! 
Ce asemănare măgulitoare pentru mine! 


Lucrurile mele sunt în boccea ; căruţa, de postă mă as- 
teaptă în curtea ministrului din lăuntru, de unde am să 
plec; aga fumează ciubucul săi de iasomie si mă îndeamnă, 
să mintuiüu această scrisoare, în vreme ce fratele tăi îmi 
cintă din vioară aria francesä: Partant pour la Syrie. 

Alea jacta est! aŭ zis Cesar cind aŭ trecut Rubiconul ; 
eŭ am să tree Bahluïul ! prin urmare voii zice: amice! 
gîndeşte la bietul esilat si declamă ades versul celebru: 
L'amitié d'un grand homme est un bienfait des cieux. 

Adio! mă duc să gust plăcerile vieţei contemplative à 
sfinților apostoli si mă despart de lume fără amărime în. 
contra oamenilor, fie Domni, sau... creditori! 

Singura mustrare de cuget, ce cearcă a mă munci în 
acest moment este că bieţii actori împărtăşesc osînda mea. 
Teatrul rominesc la mănăstire! Ferice de ţara al cărei 
guvern luminat produce asemenea desäntate întilniră ! 

Adio ! încă odată; spune amicilor că îi scutesc de a se 
îmbrăca în haine negre... etc. 


II. 

Russo întreprinzând în 1848 o călătorie prin Transilvania, a fost surprins 
cu câteva exemplare din Deșteptarea României, poezia lui Alecsandri, si în- 
chis la Cluj. Din închisoare a scris două proteste si două scrisori: un pro- 
test în frantuzeste {v. capitolul, «Scrieri franceze») către consiliul de răsboiu 
și altul, de sigur tot în frantuzeste dar publicat de Alecsandri în românește, 
către contele Vay, comisarul din Cluj; scrisorile sunt adresate, una lui Alecsan- 
dri, cealaltă altor prieteni — din amândonă ni s'aă păstrat fragmente: 


a) 

Domnule Conte! — Refugiat de trei luni în Ungaria, am 
asistat ca un simplu spectatoriu la evenimentele acestei ţări, 
bucurindu-mä de ospeția ce-o primisem, si dorind în fine ca. 
„să mă întorc în patria mea, am luat drumul cel mai drept, 
adică pe la Dej; se vede însă că în Ungaria drumul cel 
mai direct nu-i nici cel mai scurt, nici cel mai sigur, căci 
de o dată m'am trezit arestat, despoïat de lucrurile mele, 
cercetat pînă la piele, si intemnitail.. Trist si neaşteptat 
efect al ospetiei maghiare! 

In zadar am protestat, în zadar am cerut să mi se spuïe 
motivul unei asemeni maltratări; nici un membru al au- 

Î 
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torităţii nu aŭ găsit cu cale să-mi răspundă oficial. lată 
insă prepusurile zelosilor împiegaţi, carii mi-ai deschis 
porţile închisorii: 

l-iul prepus. — O femee maŭ văzut făcînd semne mis- 


terioase în Dej!... Cui? 

2-lea prepus. — Sint Romin! 

3-lea prepus. — Corespondenta găsită în valisa mea este 
în limba francesă! ` 

4-lea prepus. — In aea corespondenţă nici nu se po- 
menește numele de Ungaria! 

5-lea prepus. — Trebue să fii emisarii rus ! 

6-lea prepus. — Trebue să fac parte din Comitetul croato- 


slovaco-sirbo-valaco-sacson format contra Ungariei! 

Pe temeiul acestor grave prepusuri domnii judecători 
își trecară minile cu multämire si mă intemnitarä cu con- 
vingerea naivă că şi-au salvat patria! 

Domnule Conte! veți găsi negreșil că am tot dreptul 
să protestez în contra unui asemene act arbitrariu al au- 
toritätilor subalterne din Dej, cari, după ce aŭ pus mîna 
pe mine, și-au apropriat totodată si valisa mea ca una, ce 
după socotinta lor, conținea destinul si vieata Ungariei! 

Protestez dar în numele legilor, în numele libertăţii in- 
dividuale, în numele dreptului gintelor şi cer o satisfacere 
deplină în contra agenţilor carii aŭ atacat în persoana 
mea principiele cele mai sacre ale dreptăţii, etc. etc. etc. 

Această protestare a mea va părea poate cam lungă, 
domnule Conte, însă nu cred să vă pară atât de lungă, 
precum mi-au părut mie lungi aceste opt săptămini de 
captivitate, etc. 


b). 


Iubite A...., In Ungaria liberă mi-am pierdut liberta- 
tea! Sirigătul maghiar: ilyen sabaciag! insemneazä lan- 
tură pentru homâni. Ergo, am fost arestat la Dej, si chiar 
acum mi se pregătește un alaïü de nationalisti-gardisti ca 
să mă ducă la Cluj; însă nu fii îngrijit, dragul meu, căci 
am 0 tainică si sigură presimtire că nu mi se va intimpla 


1 Vivat libertatea. (Nota lui Alecsandri). 
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nimicä. Această siguranţă îmi vine din credinţa că Rominul 
nu piere cu una cu doùà ... Furia ungurească e atit de 
deșănţală si de comică; lungimea pintenilor si a mustă- 
ților maghiare e atît de esagerată, în cit departe de a 
mă înspăiminta, ele îmi înspiră un ris nebunesc, etc.... 


c). 


Fraţilor, nenorocirea care prigoneste ţara noastră mă 
apasă si pre mine. De săptămîni întregi stai închis fără a 
cunoaște culpa mea. Am așteptat dreptatea și dreptatea 
nu vine! 

lubiţii mei! Socotiţi-mă de azi ca mort, căci de nu volu 
muri de mihnire sai de boală, pierderea libertăţii mele 
mă opreşte de a fi țării de folos... si dar, eu mă con- 
sider ca un om şters din cartea vieteï. | 

De trei zile cint necontenit aceste versuri din balada 
lui Toma Alimoş; să fie oare o presimtire ? 


Închinare-ași si nam cui 
Inchinare-ași murgului; 

Dar mii murgul cam nebun 
Si de fugă numai bun. 
Inchina-voï ulmilor 

Uriaşii culmilor 

Că sînt gata să-mi răspunză 
Cu freamăt voios de frunză: 
Ulmii că sor clätina, 
Frunza că sa scutura, 
Trupul că mi-a astupa. 


III. 
Nu e nimic maï dulce pe lume decit o duscä de aer liber. 
(citat de Alecsandri, Foaia Soc. din Bucov, Iv, 193). 


` IV. 
\ 


Prefer de o mie de ori cărarea dela munte decit ca- 
viera deschisă din naintea mea. 


(citat de Alecsandri, Foaia Soc. din Bucov., Iv, 153). 


SCRIERI FRANCEZE 


LA PIERRE DU TILLEUL 


LEGENDE MONTAGNARDE 
FRAGMENT D'UN VOYAGE DANS LA HAUTE MOLDAVIE EN 1839. 


Ms. 811 dela Academia Română, filele 93—121—cf. si Catalogul manu- 
scriptelor românești (Biblioteca Academiei Române), tom. 11, Buc. 1906, pag. 
12.—0O descriere a ms. 311 în Al. Russo, pag. 29. 


I; 

Plusieurs de nos compatriotes ont voyagé, voyagent et 
voyageront encore problablement à l'étranger. C'est une 
belle et bonne chose qui nous initie, bien plus que ne 
peuvent le faire les livres, à la vie intime de la civilisa- 
tion. Il en est fort peu qui n'aient mesuré géometrique- 
ment la longueur du Prater, depuis la dernière maison du 
Jägerzeile jusqu’à la rotonde; qui n'aient senti involon- 
tairement, quelque recalcitrant qu'il fût, leur tact musical, 
leur jambe droite battre la cadence en écoutant sur le 
Wasser-olaus, par un beau clair de lune, une de ces dé- 
licieuses valses de Lanner ou de Strauss qui bercent dans 
une molle somnolence l'antique et nonchalante Vienne. 

Beaucoup de nos jeunes gens de retour dans les foyers 
paternels s’entretiennent des incidents que l'Italie a semé 
sur leurs pas, et ces souvenirs sont encore comme un 
pâle reflet de parfum de son beau soleil. Qui de nous n’a 
pas à sa disposition quelque anecdote ramassée à Paris, 
une aventure à Vienne, un coup de stylet à Venise, une 
amourette à Florence, une belle promenade sur le golfe 
de Naples au gré d’une voile latine qui se balance capri- 
cieusement à la lueur de mille flambeaux de la voluptueuse 
ville scintillant comme les étoiles suspendues à la voûte 
céleste, électrisé par une de ces belles Napolitaines à 
l'amour ardent comme le siroco de leur pays et dont les 
yeux lancent des flammes souvent aussi sinistres que celles 
du Vésuve! Puis une course à travers les débris, les tron- 
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des arcs de triomphe de la désolée Rome! Qui n'a pas 
cons épars des colonnes de marbre, des fontaines taries, 
trempé sa main, penché sur sa barque, dans cete limpide 
nappe du beau Léman, aux contours gracieux comme le 
col d'un cigne, aux fraiches villas riantes sur ses bords 
heureux; ce beau Léman qui sert de miroir au Mont Blanc, 
comme à une vieille coquette, grand et poétique par lui- 
même et plus grand depuis que dans son enthousiasme 
de poète Voltaire disait: «Mon lac est le premier»! Qui 
n'a pas inséré dans ses notes de voyage l'effet du soleil 
sur la cascade de Giessbach, admiré, décrit un couchant 
sur le Rhigi, pas senti le néant de l'humanité et la 
petitesse de l’homme en présence de ces géants des Alpes 
aux cimes neigeuses, à la ceinture sombrement verdoyante, 
comme un symbole inexplicable. 

Bien plus, nous, hommes heureux, surgis à peine à la. 
surface de la terre, nous avons été promener notre oisi- 
veté ou nos malheurs jusque dans les forêts vierges du 
Nouveau-Monde, et après avoir parcouru une partie du 
globe, accumulé des noms de villes et des positions géo- 
graphiques, nous ne connaissons pas notre pays qui, d’après. 
une gazette! du jour, aurait 500 milles carrées. A quoi 
cela tient-il? En ma qualité de Moldave et pour mon 
pauvre amour-propre, je ne voudrais pas être compris dans 
la solution du problème posé... 

Aurait-on l'injustice de dire ou de croire que la Mol- 
davie soit un pays de steppe, où le soleil se fatigue sur 
un horizon sans bornes, où la végétation faible et déco- 
lorée attriste? Non, elle renferme toute espèce de sites, 
de gais, de sombres, de champêtres, enrichis par le luxe 
de la nature. Elle a de plus un caractère indéfinissable 
de suave melancolie, comme le parfum d'une fleur déli- 
cate. Elle a je ne sais quoi de primitif dans l'abandon 
de ses collines qui vous \fait oublier la vie et ses misères. 
de chaque instant et vous endort dans une langoureuse et 
muette contemplation. II y a de la rêverie de l'âme, de 
celle qui fait sommeiller la douleur sous un voile d'oubli, 
dans les coteaux solitaires, ses prairies désertes, dans ces 


1pe deasupra acestor rânduri e scris: «nous le parcourons sans le re- 


garder». | 
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bois qui ne chantent que pour eux; il y a dans l'en- 


semble des paysagest un sublime cantique de regret et de 


résignation, d'amere pitié, puis de sourire plus amère en- 
core! Dans le silence de ces campagnes on sent? la poé- 
sie d'un chant plaintif’; puis les larmes longues et tristes 


de celui qui se pleure seul; c'est la démarche d'un mou- 


rant qui tourne ses veux languissants vers le soleil, joy- 
eux pour d'autres, mais pâle et sans rayons pour lui. Il 
y a dans ces paysages l'agonie de la jennesse, la mélan- 


colie d’un rayon de lueur sur un lac tranquilleÿ. I y a. 


dans cette nature isolée un sentiment profond de décou- 
ragement, un monologue perpétuel d'un regret avec elle- 
même et d'une douleur, puis un regard timide à travers 
un horizon vaporeux vers l'avenir! Il y a dans cette com- 
plainte silencieuse, eternellef, des élancements d'espoir, 


des néants de doute, des hymnes mélodieuses, une poésie 


sans nom et sans traduction, qu'on sent, qu'on respire 


avec l'air, mais qui ne sait se traduire dans aucun lan- 


gage humain et que le grand poète appelle: «Voix inté- 


rieures», correspondant entre elles, se parlant une langue 


inconnue et dont la nôtre ne fournit qu'une pâle copie. 

Les souvenirs historiques, les légendes des châteaux 
qui sont le charme des voyages en Suisse, par exemple, 
où sont-ils? Ceci encore ne manque pas: fouillez les 


vestiges épars, vous aurez à secouer la poussière de quel- 


que cité romaine; vous trouverez quelque flèche d'un arc 
dace ou le tronçon dune épée de Trajan, une tour, un 
pont, quelques rocs avec leurs vieilles inscriptions latines, 
seules annales que nous ont transmis les vieux âges; sou- 
venirs grands et simples comme la nature qui les entoure, 
silencieux, à la pensée grave, isolés et dispersés aux vents 


de tribulations qui ont balloté notre pauvre patrie. Vous avez. 
des lieux sanctiliés par les os des ancêtres ou leurs ex- 
ploits. Faites un itinéraire de vos pensées, ou jetez en. 


scris deasupra în loc de «le tout». 
2» » » ə» » dlya. 

3 y » » » » funèbre», 

“toate cuvintele, începând cu «puis», sunt ușor șterse cu creionul. 
sidem, începând cu «la melancolie». 


cidem. 
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passant une admiration et une larme à Niamtzo, et une 
autre larme dans cet endroit au nom poétique de Vallée 
Blanche, où errent les ombres des guerriers d'Elienne! 

Que me font à moi, Moldave enrouillé, vos scènes d'Italie, 
vos soirées de Paris, vos souvenirs de l'étranger, vos 
fantômes allemands, vos comédies imitées, vos contes 
traduits et adaptés ? Tracez-moi plutôt un paysage du 
pays, racontez-moi une scène locale semée de sel ou de 
poésie, une petite scène improvisée, car le bon et le 
mauvais, le simple et l’emphatique, le vrai et le ridi- 
cule se rencontrent à chaque pas. Vous avez dans les 
naïves croyances populaires toutes les fictions à portée. 
Vous avez dans les mœurs mixtes des classes élevées 
belle étoffe,’ et au lieu de faire promener à lassy un per- 
sonnage à la Balzac, qui s'empâtrerait dans notre bonne 
boue, donnez à votre héros un ample subét, un antériou 
du bon vieux temps, à la naïve emphase dans le langage, 
de la brusquerie dans ses mœurs toute naturelle, dérou- 
lant à sa suite cette existence orientale composée de des- 
potisme domestique et de patriarchalisme. Puis sur un 
divan, ou en caroutle de poste, ou en berline, si ses moyens 
le lui permettent, faites rouler ce Moldave dans son pays, 
faites-le agir. L'imitation irréfléchie nous gâte l'esprit et 
le cœur, et peu à peu elle sapera le patriotisme, si pa- 
triotisme il y a....! L’imilation qui nous porte à mépriser 
le national et le sol encombre notre cerveau d'idées im- 
possibles à coordonner avec les choses de la vie journalière. 

S'il parvenait par hasard à lassy une brochure impri- 
mée à Paris ou même à Cernowitz intitulée: Tour en 
Moldavie, Voyage en Moldavie, Esquisse ou tout autre 
chose où l’auteur dirait à peu près dans une grande et 
ronflante phrase: «Dans une contrée ignorée de l’Europe 
«ou imparfaitement connue, jai trouvé un peuple bon et 
«naïf encore, poétique par ses traditions d'origine et jusque 
«dans sa sauvage ignorance, un peuple de bon sens, apte 
«à tout ce qu'on voud ait en faire, impressionable, ha- 
«bitant un pays que le destin semble s'être plu à embellir 
«et à enrichir; c'est une: magnifique exploatation de ta- 
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«bleaux neufs que ce peuple et que ce pays vierges où 
«les hommes sont encore comme au jour où la nature 
«brise le moule qui servit à les créer, avec la bigarrure 
«de ses races distinctes, de ses idiomes, de ses costumes 
«et de ses mœurs.» Alors, comme réveillés d'un songe, 
mous trouverions aussi notre pays supportable! 

Moi qui parle, moi qui censure, j'ai été longtemps aussi 
non pas à censurer ce pauvre pays, mais à le négliger. 
Je médisais parfois en lorgnant, de la plaine de Copou, 
l'horizon; «Je voudrais bien être près de cette masse gi- 
gantesque rougie des feux mourants du soleil qu'on voit 
dans le lointain suspendu au ciel», mais ce n’était qu’un 
de ces vagues désirs, comme il vous en vient quelquefois 
au milieu de cette indolence qui tisse la durée de notre 
existence iassienne el en fait le charme. ` 


II. 


Voilà donc qu’un jour je laisse par nécessité 1 les bruits 
confus de notre ville, bourdonnant comme une ruche 
prête à essaimer, étalant sa splendeur, sa boue, ses fu- 
miers et son luxe, ses Juifs crottés, ses prétentions ridi- 
cules; et, certes, en quittant la barrière, en adressant de 
lexil mon? adieu à cette ville que j'aime et déteste, en 
voyant disparaître son dernier clocher, j éprouvais un sin- 
gulier sentiment, non pas de regret, non pas de plaisir, 
mais de tout cela mêlé de curiosité et de l'envie fan- 
tastique d'avancer, et cependant d’être au courant de ce 
que feraient mes bons amis; ou plutôt pour présider in- 
visible à cette vie de tranquille agitation, observer les 
rouages de cette vie de petits riens, de petites dissimu- 
lations, de petits cancans, de petites médisances, de ces 
petits secrets qu'on se dit à l'oreille et que la ville en- 
tière connaît, toutes ces petites choses qui forment le fond 
des occupations et des plaisirs de notre capitale. Et vrai- 
ment il n'y avait rien de tout cela dans ce massif Dace, 
Sur son cheval, comme une tour et dont on ne voyait 


1 ca judecätor la Piatra. 
2scris cu creionul peste cun dernier». 
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que les bras se mouvoir et dont le cri sauvage ne res- 
semble guère aux voix de nos dandys. 

Tenez-moi quitte de mes réflexions, observations, pay- 
sages, pensées pour le moment, car j'ai assez de peine 
sans cela à conserver mon équilibre dans ces gentilles 
carouteas. Chaque cahotement menace de me faire voya- 
ger en lair: c'est très agréable. Jusqu'à Piatra le postillon 
ne m'a renversé que deux fois. J'ai fait des études mine-- 
ralogiques approfondies et d'immenses progrès dans la psy- 
chologie des hommes. 

4. Septembre. Je suis venu très vite, et c'est étonnant. 
quand on considère les chevaux qui font le service. Me 
i © voilà à Piatra, ou mieux au-dessus de Pialra. En voilà les. > 

premières maisonnettes suspendues pittoresquement aux 

flancs de Kétrichica comme des chèvres capricieuses. Ar- 

rête, Dace, ne sais-tu pas que cette brise de vie qui souffle 

de la montagne a séché les pleurs de mon enfance, car- 
ressé mes rêves d'adolescent et vient me retrouver, après- 

une longue séparation, jeune vieillard au front ride, au - 

cœur brisé, désenchanté. Que les jours d'illusions passent. 
vite! Qu'ils étaient beaux mes rêves et gracieux comme 
dE i ces légers ricochets que ma pierre dessinait sur les flots 
Ki du Rhône! Laisse-moi respirer! O, je te reconnais, belle- 
| brise. Que tu remplis bien une poitrine! Sur quels som- 
mets as-tu recueilli ces parfums? Souffie, va, joue-toi dans. 
mes cheveux, rafraichis non front brûlant! Je te salue: 
comme un ami fidèle que j'ai cru perdu, comme un sou- 
venir des beaux jours qui est venu me sourire...! Il y 
a “bien longtemps que nous ne nous sommes vus...! 

7. Septembre. Une promenade au pont sur la Bistritza. 
Je me suis échappé de ce nauséabond trou appelé Piatra.. 
Prenons lair ici. Oui, la Bistritza pure et majestueuse 
vient briser ses vagues contre les piliers en amenant 
avec elle l'air frais dé la montagne. Le soleil à son dé- 
clin joue avec les flots: Le voilà qui les dore comme des 
[i i écailles, le voilà, le voilà en belle gerbe qui s'abandonne à la. 
dérive, et chaque fois que le flot bat le rivage, il y dépose un 
rayon. Entre les montagnes qui l’encaissent, la rivière glisse 
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sous un léger radeau qu'un enfant gouverne en chantant 
ce refrain renaissant, module, comme la complainte de Ia 
fauvette, énigme douloureuse de doute et d'espoir, de 
longue tristesse à la note prolongée et que le montag- 
nard siffle en même temps qu'il bégaye le nom de mère! 
Sombre et couverte de vieux sapins aux flancs sillonés 
de ravins qui sont pendant les fontes autant de torrents 
furieux roulant avec fracas, réveillant dans leur course 
désordonnée les échos, se prolonge à gauche la chaîne 
du Tscher Negoura brouillard)!, nommé ainsi dans le lan- 
gage figuré du pays, parce que sa pointe principale est 
le plus souvent enveloppée de vapeurs; à droite, entre 
la Cozla et la Kétrichica qui semblent deux sentinelles 
commises à la garde de la ville dont la faction date de 
l'enfance de la création, débouche Piatra?. Peu à peu tout 
bruit se tait, si ce n'est le clapotement de la vague que 
la brise plus forte pousse contre la rive, et ces bruits 
inconnus fendant la nuit, l’effroi des pâtres qui se ré- 
pondent d'une montagne à l’autre. 

Itinéraire. Piatra, qui a enlevé à Néamtzo la préroga- 
tive que semble accorder à celle-ci son droit d'ancienneté 
d'être le chef-lieu du district, est importante par rapport 
à son commerce. C'est l'échelle des bois de construction 
qui descendent des Carpathes sur la Bistritza: mais, vi- 
laine ville, peu revenante, sale, mal bâtie, [peuplée] con- 
sidérablement de Juifs. Pour un homme habitué à la 
Capitale, qui n'aurait rien à faire à Jassy, un séjour de 
deux trois jours n'est pas désagréable. Les étrangers de 
considération sont très bien acueillis, fêtés et— drôle de 
chose — honorés. Les femmes de Piatra ont passé en pro- 
verbe pour la beauté. Il parait que le climat est favo- 


: baromètre naturel vers lequel matin et soir le påtre etle citadin tourne 
l'œil pour y lire le temps. 

2 «qui s'avançant jusqu’au bord de la rivière, puis se repliant de côte à 
d'autre sur elle-même, allonge deux ailes le long de la base de ces deux pics. 
Quand les pics, les maisonnettes des bords, les radeaux se sont assez mi- 
res et que le soleil vers le soir s'enfuit avec les flots du côté de Rosnov 
sur la pente qu'ils se sont frayée entre les montagnes, alors la scène prend 
un caractère de grandeur impossible à décrire». 

Aceste rânduri sunt tăiate cu cerneală. 
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rable à ses développements. En fait de bon genre, iln y 
a que la maison de Mr. le préfet et de Mr. le président 
du tribunal judiciaire. On se trouve en pays de connai- 
sance, et cela fait plaisir, car on sennuye à la fin de 
rire des ridicules des femmes, de leurs costumes de bal 
masqué, de leur affectation à singer les modes et le grand 
genre, et de se moquer des gens qu'on ne connaît pas. — 
Mœurs de province délicieuses à traiter. — On est fort à 
Piatra sur l'étiquette. — Curiosités. — Le pont sur la Bis- 
tritza appartenant à Mr. le général Lascesco — promenade 
magnifique. — La tour et l'église de St. Jean, bâties par 
Etienne, le protée populaire de la gloire nationale. Par- 
ties de plaisir au monastère de la Bistritza, où se voit 
le tombeau de son fondateur, Alexandre dit le Bon. Quand 
je me trouvais à Piatra on ne parlait pas encore du projet 
d'établir une papeterie. Nous souhaitons du succès à Mr. 
Assaky, que je n’ai pas le plaisir de connaître, pour cette 
œuvre patriotique. 

Poésie. Quoique jusqu'à présent Piatra ne se soit pas 
précisément distinguée dans les beaux-arts, un vieux dic- 
ton du pays se plaît aux élrangers: 


Bistritä, apă dulce, 
Care bè nu se mai ducet. 


C'est de la poésie primitive, où je ne my connais pas! 
Et vraiment, je ne sais si c'est l'influence de l’eau ou la 
réception qu'on y reçoit qui attachent à Piatra. Piatra, 
doit rester dans mes souvenirs car c'est ici que j'ai revu, 
touché, senti les montagnes. 

11 Septembre?. Ici l'on entre en plein mont. A gauche 
on ne voit que des flancs couverts de sapins; et des poin- 
tes aigües le plus souvent cachées dans les nuages. A 
droite sur la rive; Oh pat pratiqué le chemin, un bras de 


1 Aceste versuri au fost sterse\de Alecsandri, care a avut la el manuscriptul 
după moartea lui Russo, și înlocuite cu următoarele: «Bistritä apă de munte, 
Intre ape tu ești frunte!» 

2 «Je crois que le mauvais temps m'a donné de l'humeur contre Piatra. 
Aujourd'hui je pars. La pluie qui a duré trois jours avec violence a cessé 
pendant la nuit. Un soleil ardent s’est levé, j'en ai profité. En sortant de 
Piatra, saluant à droite et à gauche sa bonne population toujours émcr- 
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montagne s'abat du côté du Midi et laisse libre quelque 
portion d'un terrain avare où le cultivateur ensemence 
son mais, le lin et le chanvre, seule richesse de ces con- 
trées. À t/a lieue de Piatra les montagnes s'élargissent 
brusquement et forment une gorge pittoresque où l’on 
aperçoit le célèbre monastère de Bistritza qui sert de lieu 
de pélerinage et de partie de campagne aux bons habi- 
tants de Piatra. Non loin du monastère les deux chaînes 
s'approchent progressivement et ne laissent pres de l’en- 
droit nommé Viichoara qu'un passage étroit encombré 
de roches énormes, où la rivière passe en grondant sour- 
dement. Ici nous avons deux chemins à choisir: le pre- 
mier en traversant la Bistritza. À gauche est un monu- 
ment éternel du voyage que S. A. le Prince régnant fit 
en... dans les montagnes. A cette occasion il fut levé 
des corvées d'hommes de tous les villages qu'arrose la 
Bistritza. Il est bien certain qu'il s’y est commis des vexa- 
tions, que chaque coup de pioche a*coûté plus dun de 
ces énergiques jurons que les Moldaves ont toujours à leur 
disposition; mais aujourd'hui que les vexations ont cessé 
et que (ce qui ne s'était vu de mémoire d'homme dans 
ces contrées agrestes) les voitures, les chariots peuvent 
tant bien que mal *y circuler, les jurons ont fait place 
aux bénédictions et, ce qui est mieux, à l'activité des 
communications. La Viichoara (ou petite vigne) est un ca- 
baret misérable, situé sur un monticule rapide dont le 
pied est battu par les flots agités. Ce nom lui vient de 
ce que dans un moment de loisir un bon vieux moine 
du monastère de Bistritza planta un cep de vigne qui prit 
racine et donna du raisin, luxe ignoré à Piatra et dans 
la montagne. Par la suite des temps ou faute de soin, 
la vigne sécha, périt, mais le nom resta à l'endroit et res- 
tera probablement toujours. 

Le sentier à pic est juste de la mesure des deux pieds 
du cheval. Il y avait de la volupté dans le sentiment indé- 
finissable que j'éprouvais en me voyant suspendu aux flancs 


veillée, le chemin longe la Bistritza qui s'est frayé un passage large entre 
la chaîne Tscher Negoura et le prolongement du pie nommé Kozła.» 
Ränduri tăiate cu cerneală. 
1 data lipseşte, 
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d'un abime qui na de fond que la Bistritza dont les flots 
verdâtres étaient recouverts d'écume. Comme un dernier 
coup au tableau, la nature de sa main puissante a lancé 
des rocs à fleur d'eau qui semblent, comme le Charybde 
et le Scylla des anciens, attendre une proie. A chaque 
effort du cheval je me disais: un faux pas maintenant 
adieu le monde; adieu les plaisirs et les amis et ces ré- 
unions, ces bals d'hiver que j idolâtre, où la musique vous 
étourdit, où l’on étouffe dans les salons, pendant que de- 
hors la neige tombe à gros flocons, que le vent fouette 
les carreaux cristallisés, où, comme dans une serre, les 
essences vous montent à la tête, enfin ses sourires de fem- 
mes, peut-être adressés à d’autres, mais n'importe, et mes 
observations silencieuses qui en suivant le jeu des phi- 
sionomies des principaux acteurs viendraient prendre leur 
place à côté de tant d’autres dans mon portefeuille—tout 
cela me dédommagerait de mes fatigues de voyage. 

Bonheur, plaisir, joie ne consistent que dans le contrastel 
Quel prix attacherais-je à ce vain bonheur dont jusqu’à 
présent je ne connais que le nom, si jen jouissais. La 
douleur seule sait ce que c'est que la joie; et ce doit être 
une vie bien fade qu'une vie de plaisirs sans cesse ře- 
naissanats. Aussi après la petite émotion involontaire qui 
m'avait saisi en escaladant le sentier de la Viichoara la 
récompense fut magnifique. A droite ies monts s'élargissent 
de nouveau et forment uñe plaine arrosée de plusieurs 
filets d’eau et bornée par des bois entremêlés. A gauche 
une longue et haute, chaîne de montagnes des sommets 
desquelles se versent des torrents rocailleux. À nos pieds 
la Bistritza, toujours grondant, roule des vagues écumeuses 
sous un bac agilé. Puis, balloté soudain, quelque radeau 
avec un enfant le gouvernail en main se montre au dé- 
tour d'une roche avancée. En queue la caravane qui 
s'avance à la file vers \le sentier, les plus paresseux ou 
les moins poltrons à cheval, d’autres tirant leur bête par 
le licou, les plus ingénieux empoignant la queue du cheval, 
se faisant trainer pour s'epargner les fatigues de la montée. 
C’est une description entière à faire. La première fois que 
je me trouvais dans ces paysages, C'était par un temps 
abominable; on aurait ditil’avant-chaos; une pluie baltante, 
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de la boue, des brouillards à ne pas se voir; toute cette. 
mature aujourd’hui si belle, si fraiche, n’était qu'une toile 
indistincte. On entendait bruire sinistrement les flots agités 
Re de la Bistritza. Le vent sifflait dans les forêts, et de temps 
en temps la voix de quelques bateliers amarrant un ba- 
teau surgissait par-dessus la voix de la tempête avec 
“un éclat sauvage. Ce qu'on raconte des fureurs de la 
? Bistritza dans ses mauvais moments fait frémir: ponts, 
maisons, moulins, bétail, arbres séculaires, elle entraîne 
tout; puis, quand reviennent les jours de calme, les ri- 
vages sont couverts de débris, de radeaux, de blocs énor- 
mes, de corps mutilés de bateliers..... ! 

Le sentier de la Viichoara est terminé par un plateau 
aride, semé de quelques rares bouleaux et de petites huttes; 
le chemin masqué par un accident de terrain conduit à une 
fontaine excellente, abritée par un petit pavillon. Sur le 
frontispice, au-dessous d'une image grossière de la Vierge 
on y lit quatre vers moldaves qui n'ont d'autre mérite que 
la poésie de circonstance: le fondateur, un moine, y invite 
> les passants à se désaltérer et à prier pour son âme! 

. Dici le chemin suspendu à une grande élévation au- 
dessus de la Bistritza se faufile à travers des bois de frênes 
-qui cachent la rue et ne s’éclaircissent brusquement qu'à 
cette descente rapide nommée Skerichika, ou petite échelle. 
Le coup d'œil dont on jouit est unique. Le sentier est res- 
serré à droite par un talus aride, couronné d'un bouquet 
de bois, à gauche par un précipice perpendiculaire, au 
fond duquel mugit ie flot bleuâtre de la rivière, en face, 
les montagnes en fumant agrandissent l'espace, et le soleil 
| qui perce à travers les sapins de leurs cimes argente 
l’écume des vagues. Une indicible poésie règne dans ce 
paysage. L'azur foncé des monts, des torrents bondissants 
qui se penchent de leurs flancs contraste avec une plaine 
i large et verdoyante, calme et souriante aux nombreux champs 
| de maïs qui balancent leurs chatons au gré d’un vent 
léger. Un radeau solitaire passant rapide, accompagné de 
l'écho répondant à l'air montagnard du rameur. Au fond 
de l'horizon dans le lointain, appuyé contre le Pic de la 
Kétrichika, brille pour la dernière fois la flèche argentée 
de la tour de Saint-Jean; en face, la ville arrêtée d’abord 
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par la masse détachée d’une longue ceinture de montagnes 
qui s'abattent du côté opposé s'étend sur la plaine spa- 
cieuse au fond de laquelle on aperçoit les premières maisons 
de Pengaratz ! et, plus près, au-delà de la Bistritza le 
village des Vadouri. Le sentier étroit a souvent été le théâtre: 
des catastrophes tragiques, et il n'y a que fort peu de 
temps qu'on s’est décidé à planter des parapets le long du 
précipice. Trompé par l'obscurité, un jeune négociant se ren- 
dant dans les montagnes, étant parti tard de Piatra, tomba. 
dans ce grand trou qu'on voit à côté du chemin et qui le 
mine chaque jour; son heureuse étoile fit que ce n'était. 
qu'un éboulement tout frais du terrain sablonneux et qui 
amortit une chute de trente pieds. Les endroits sont en- 
core célèbres par les coups de main, et il serait difficile. 
de choisir un endroit plus convenable pour ce genre de 
spéculation. 

La Skérichika (Scäricica) mérite ce nom par la raideur 
de sa pente, son peu de largeur et les précipices qui len- 
vironnent. Le chemin a été’ depuis peu pratiqué; je ne 
puis comparer l’ancien qu’au sentier de la Filia qui des- 
cend du Montouvert aux sources de l’Arvéron; mais c'est 
une comparaison qui n’en donne pas l’idée; quelque ra- 
pide que soit la Filia, elle côtoye au moins les flanes de 
la montagne, tandis que celui-ci descend en droite ligne 
un môle consistant en sable et en gravier qui roule sous. 
vos pas. Aussi... si jamais j'ai connu les vertiges... ce 
fut en montant l’échellette. Du pied de l’échellette arrosée: 
par un petit ruisseau clair et glacial qui dépose entre les 
cailloux un limon noir semé de pailletes d'argent on che- 
mine sans plus de fatigue en sens invers du cours de 
la Bistritza. Ici l’on dit adieu jusqu'au revoir à l’Arve 
moldave qui débouche de droite d’une gorge étroite, on. 
lui tourne le dos en entrant dans Pengaratz situé dans un 
ravin où coule à petit bruit le torrent qui lui donne son. 
nom. Pengaratz n'offre rien de curieux, si ce n'est son cou- 
vent pittoresquement assis aux flancs d’une pente escarpée. 
Entouré de vieux frênes, ses petites tourelles, ses murs 
élevés et épais lui donnent lair d’un petit castel. Penga- 
ratz est aussi la première station; on compte deux bonnes. 

i 


1 Pängärati. i 


i 
i 


i 


217 

heures jusqu'à Piatra. Ici l’on commence véritablement à. 
être dans les montagnes. Le sentier rocailleux devient 
de plus en plus rude. Les monts de resserrent, les sapins 
secouent leur parfum résineux, des vautours battent les 
rochers de leurs ailes, et la caravane chemine silenciense. 
Tout change, homme et langue, costume et mœurs. A 1/, 
heure du village on se trouve devant le Crocotiche, pic. 
escarpé qu'on doit escalader. Aussitôt on met pied à terre 
en commencant une ascension pénible, sur un terrain mou- 
vant, où les pieds sembarrassent dans la boue et les 
pierres. Puis ajoutez un paysage sombre, des traces d'é- 
boulements, des accidents de terrain sévère. Il y a bien 
le chemin du Prince qui cotoye la montagne, mais il faut: 
six heures de temps pour faire parvenir au haut de la, 
montée un chariot à 6 boeufs, de sorte que les cavaliers 
préfèrent le sentier. 


III. 


Jai bien souvent entendu des personnes comparer nos 
Carpathes aux montagnes de la Suisse, quoique cependant 
ces personnes n'aient jamais vu, pas même en rêve, la 
belle Helvétie. Que dirai-je? Ce sont bien des montagnes, 
belles, majestueuses, offrant mille sites pittoresques, mais 
isolées, qu'on n'aime que lorsqu'on est sincèrement ama- 
teur, empreints de ce voile nébuleux de mélancolie qui 
est le cachet de nos paysages; sites, et non pas de lar- 
ges échappées de vue; points tantôt serrés et cadrés com- 
me exprès, tantôt se déroulant au loin avec leurs gras. 
pâturages, tels que la nature les a semés en Suisse. Il y 
a du grandiose et du sublime dans les cimes élancées cou- 
ronnées de sombres sapins, aux flancs travaillés par des tor- 
rents qui couvrent les vallées de roches et de trous, mais 
ce n'est pas le grandiose alpestre, Devant les premiers 
l'œil s'étonne, la raison se trouve impuissante. En pré- 
sence de nos monts l’âme s'abandonne à la reverie: c’est. 
une élégie incessante. On dirait des grandeurs déchues, ou 
des âmes meurtries par le contact du monde, qui ont vu 
les déceptions de la vie. 

Jai cru longtemps avec bien des gens que les voya- 
ges, les courses égaient. Aujourd'hui je pense au contraire. 
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qu'ils impriment je ne sais quel sentiment d’indéfinissable- 
et attrayante tristesse. En voiture, penché sur un côté, 
j'aime à fixer mes yeux sur l'horizon. Avec son mou- 
vement cadencé tous mes souvenirs me. reviennent un 
à un. Je me plonge dans le passé et je rêve à mes jours 
écoulés. Tous ces petits incidents qui composent la vie d'un 
homme se déroulent lentement. C’est un charme que cette 
vie de fatigue et de paresse, de mouvement et de sommeil 
qui réalise le système de Xavier de Maistre, où le corps 
ne se sent plus qu'à quelques secousses plus fortes de 
la voiture, où l’homme doucement bercé respire avec vo- 
lupte de lair, s'ouvre aux impressions que lui envoye le 
paysage: un site riant le fait rire; un roc balancé sur un 
abîime, un sapin séculaire que le bras de la tempête a 
déraciné et qui étend ses branches à terre comme un 
athlète vaincu, le rend à la mélancolie. 

Les voyages en Moldavie et surtout dans les montag- 
nes, — car dans la plaine la civilisation s’est mêlée à tout, — 
ressemblent aux pronga e de la Mecque, ou à ceux que 
faisaient jadis les pieux chrétiens à la terre sainte. C'est 
toujours en caravane nombreuse, les chevaux chargés de 
provision, les hommes armés de fusils et de pistolets, đe 
sabres ou d'yatagans. De temps en temps vous voyez 
quelque voyageur attardé côtoyant le flanc d'une mon- 
tagne, g impant à la cime d’un pic, ou tirant son cheval 
par le licou à une descente. Puis les gens de la caravane 
gais, causant, riant, fumant tout en chevauchant se ren- 
voyent de main en main une grande gourde remplie de 
cet “excellent cordial qu'on appelle eau-de-vie, si néces- 
saire et si usitée dans les montagnes. Une remarque bien 
vraie et dont le principe dénote un fonds de patriarcha- 
lisme ou des mœurs des vieux temps qui semble inné à 
la nature du Moldave, t'est je dirai presque l'égalité qui 
règne en chemin entre les maîtres et leurs gens. En voyage 
les inférieurs ont chez nous, comme avaient les esclaves 
chez les anciens pendant les Saturnales, le privilège d'en- 
tamer la conversation, de faire des observations, de rire, de 
placer leurs bons mots ou leurs jurons à côté de ceux 
de leurs maîtres avec une confiance d'enfants gâtés. Re- 
tournés à la maison, tout rentre dans l'ordre habituel, 


219 


sans que cette liberté bonhomme ait porté atteinte au res- 
pect ou à la subordination. Expliquez à votre volonté d’où 
‘provient cela. 

La caravane arrive-t-elle à une source... chaque cava- 
lier met pied à terre et cette fois dans l’ordre hiérarchi- 
que de la société, les bêtes d'abord, les maîtres ensuite, 
enfin la suite se desalterent. Rencontre-t-elle quelque jouf- 
flue montagnarde, rose „comme un rhododendron, enfour- 
chant sans embarras un petit bidet, la bande joyeuse lui 
rend son amical salut accompagné d’un franc quolibet. 

Dans ces contrées agrestes et sauvages l'homme est diffé- 
rent aussi; ce ne sont plus ces tailles épaisses aux dos courbés 
du laboureur, ce n'est plus l’indolence abrutie du paysan 
de la plaine. Le montagnard est élancé, bien pris dans 
:ses proportions, plus de muscles que de chair, le carac- 
tere gai et railleur et plein de pénétration. Les mœurs 
sauvages s'allient à son costume pittoresque; il est violent, 
tapageur, recalcitrant jusqu'à lPémeute, et grand amateur 
-de l'eau-de-vie contre laquelle il donne aux Juifs le fruit 
de son travail et plus qu'il ne peut travailler. D'une éner- 
gie farouche, il est cependant facile à manier quand on 
le prend par son faible. Les montagnards ont toujours 
joui en Moldavie de la réputation de turbulents. Au- 
jourd'hui que le gouvernement les a serrés de plus près, 
ils sont encore loin du calme des habitants de la plaine. 
Un avantage qui leur accorde toujours plus de latitude 
c'est le voisinage des frontières. Le propriétaire d’un bien 
veut-il punir quelqu'un, ce quelqu'un, pendant la nuit, 
poussant son bétail devant lui, a passé la ligne! Aussi 
traitent-ils d'egaux à égaux avec ses petits sous-préfets 
de cantons. Ils trinquent avec les Cosaques dont les ga- 
lons rouges et le sabre leur en imposent plus. Hors le 
propriétaire, toute autre espèce de monde qui vient chez 
eux est traité sous le nom générique de laquais, excep- 
tion faite aux habits moldaves qui ont beaucoup d'effet 
non seulement auprès des montagnards, mais chez le reste 
-des paysans du pays. Ils ont pour ces habits du respect, 
des égards: le souvenir de ces habits est encore vivant, 
et, de plus, un préjugé qui entraîne avec lui l’idée de la 
véritable noblesse. 


Généralement le montagnard est beau, un regard hardi, 
pas de cette soumission bestiale des laboureurs, grand 
harangueur; du reste, comme dans toute la Moldavie, cha- 
que village est une municipalité. Quoiqu'ils soient pas- 
sablement philosophes à l'égard des prètres, ceux-ci pos- 
sedent cependant dans les affaires publiques la plus haute 
influence. Sauvages, comme les Américains, la foule de 
ces montagnards n’ont jamais perdu de vue leurs forêts, 
et leurs cimes nébuleux, et, dans la simplicité de leur lan- 
gage, désignent notre Capitale sous le nom de Village du 
Prince. «Vous autres parvenus (laquais),—disait un vieillard 
à longue barbe à un speculateur en pantalon et en re- 
dingote, — vous arrivez dans nos montagnes nous tromper 
et nous dépouiller pour vous retirer ensuite dans le 
village du Prince et vous y bâtir des huttes si hautes. 
qu'il semble que de dessus on doit atteindre le ciel». 

Le montagnard est grand amateur des longues orgies, 
des baptêmes et noces. A chacune de ces solennités, 
pendant trois jours, les cruches de vin et les mesures 
d'eau-de-vie, détestable eau-de-vie, deux tiers de tabac et 
de poivre, circulent de main en main dans une cohue- 
serrée dhommes, de femmes et d'enfants. C’est dans le 
laisser-aller de ces orgies qu'il faut étudier le montag- 
nard. Quand la jeunesse a assez dansé ses pittoresques. 
danses nationales, elle entoure ie joueur de chalumeau 
ou quelque barde de la montagne au vieux violon ébréché, 
à l’archet de son industrie et qui, comme les troubadours 
de jadis, s’en vont de village en village, de cabaret en 
cabaret,. de réjouissance en réjouissance, pour un abri, un 
verre d'eau-de-vie et un maigre salaire chanter les bal- 
lades des brigands célèbres. Il y a sympathie entre les airs 
héroïques et la foule attentive; bien souvent, dans les 
moments d'inspiration, des sons sublimes de grandeur et 
de mélancolie se prolongent sur les cordes usées, comme 
un écho dans un vallon, une larme roule des yeux sour- 
nois de l'artiste. C'est que cette poésie. vierge de nos 
ballades populaires est vraimént sublime; et c’est dans 
ces airs et dans ces histoires rimées qu’on respire la brise du 
pays, qu'on peut sentir le parfum antique qui est répandu 
sur le sol de la Moldavie, ses mœurs antiques et lindi- 
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<ible charme de son deuil. La ballade la plus en vogue 
aujourd'hui est celle de Petrarou. Au passage si grand 
et si naïf, où un voyageur demande: 


Qui traverse là-bas à cheval la grande plaine, 
Trois pairs de pistolets pendus à l'arçon de sa selle 
Et luisant au soleil ? 


C'est Kétrarou du district de Niamtzo 1 
# 


l'auditoire où, au besoin l’on trouverait cent Kétrarou, fait 
chœur à voix basse. Le violon vibre plus mélancolique, 
l'artiste laisse retomber les longues mâches de ses che- 
veux sur le front et cadence doulourensement la mono- 
tone complainte. Entre tous les paysans de la montagne, 
les habitants de Hango se distinguent par leurs richesses, 
leur probité et leur “tranquillité. Les nombreux villages, 
groupés des deux côtés de la Bistritza, son étendue, le 
nombre de ses habitants ont acquis une grande célébrité 
à cette terre, et le nom de Hangan ou habitant de Hango 
est devenu un nom générique qui s'accorde à tous les 
montagnards et même aux ‘Fransylvains qui viennent hi- 
verner dans nos plaines. Le Hangan, au contraire de ses 
autres frères, est calme, paisible, lent dans sa parole et 
sûr dans son commerce. Ce qui est du à la sage admi- 
nistration du Prince Cantacuzene. Hors le 41/, ou 5, je 
ne suis pas bien certain, de tête, que la municipalité re- 
partit suivant le bien de chacun, et quelques corvées 
tort insignifiantes, le paysan est libre de faire ce que bon 
lui semble, avec la clause cependant que le |procureur] 
fondé du pouvoir du Prince ait connaissance de tout con- 
trat qu'il pourrait faire, afin que jamais il ne s'embrouille. 
Aussi le Prince est-il en même temps la police et l’admi- 
nistrateur de ses vassaux; l’Ispravnic ne se mêle de rien 


Alecsandri a introdus în text o filă cu forma românească a acestor versuri: 


Cine trece'n lunca mare 

Cu trei rânduri de pistoale 
Care strălucesc la soare? 
Ion Petrarul călare, 

Din ţinutul Neamţului... etc. 


(Cânticul lui Ion Petrarul.) 
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avec les paysan. C’est le procureur fondé qui arrange vote 
‘Quand on demande à un paysan: 
— A qui êtes-vous ? 
il Hébond avec certain orgueil: 
— Au Knés!. 
— D'où êtes-vous, mon brave ? 
De Hango 
qu'il vous répond fièrement. 


Le Prince Cantacuzène c'est le dieu tutélaire du Tschah- 
hléou. Le nom Knés est en vénération d’un bout de la. 


montagne à l’autre. C'est le patriarche du Tschahléou. 
Les montagnards décèlent la race primitive du pays; 
il y a du sang scythe chez eux. La taille, les traits har- 


dis du visage, le front petit, la rudesse du langage et une 


foule de mots qui n'ont cours que chez eux et dont lori- 
gine est perdue. Beaucoup d'habitudes différentes de celles 
des laboureurs, des mœurs plus poétiques, foule de su- 
perstitions et de légendes qui remontent dans l'antiquité 
et qu'ils mêlent avec les pratiques et les idées du chris- 
tianisme. 


IV. 


C'est un bel et agreste aspect que celui de cetle longue 


plaine qui débouche de Bouchalnitza et se perd au-delà. 


du village de Hango aux contours de deux montagnes entre 
lesquelles coule la Bistritza. Plus large ou plus resserree 
à mesure que les monts s'éloignent ou se rapprochent 
davantage, la Bistritza en suivant les inslincts de ses mille: 
caprices, tantôt se brisant contre un roc, rejette en gerbe 
argentine ses flots pleins d ecume, tantôt suivant une pente 
moins rapide, roule au dos d’écailles écumeuses sa nappe 
scintillante, puis majestueuse, battant mollement de ses. 
vagues les rives fleuries, fuit en baignant les accidents des 
côtes, à travers des champs, des prairies ou des clairières. 
réveiller ailleurs d’autres échos. Sur quelque roche, éga- 
rés au milieu de son sein, ou sur le rivage qu eile arrose, 
des milliers de ces petits oiseaux au plumage noir luisant, 


1 Cneaz. 
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à la gorgerette blanche que les riverains appelent pascar 
(pêcheurs), plongent et replongent et reparaissent bientôt. 
battant des ailes. 

Roi entre tous les pics, qui forment autour de lui une. 
garde d'honneur, le Tschahléou majestueux qui a retenu. 
son nom de baptême dacet, connu à peine dans quelques 
coins obscurs de la géographie moderne sous celui de 
Mont Pion, élève sa tête chauve vers le soleil et jette. 
ensuite avec amour les richesses: de ces vieux flancs ver- 
doyants à cette plaine qu'il semble chérir entre toutes: 
c'est sa fille aînée. 

Bizarre destinée des choses: il en est des objets ina- 
nimes comme des hommes. Parce que les sites n’ont point. 
eu de peintre, ni de poète, parce que de mensongers iti- 
néraires n'ont point indiqué à l'artiste amateur des sen- 
tiers inconnus et des sites sauvages et vierges, frôlés seuls. 
par les daims timides, des cerfs farouches ou des pâtres 
à la longure chevelure, ni artiste, ni poète, ni peintre, ni 
voyageur ne les ont point salués!... 

Belle de fraicheur et de jeunesse, se détachant insen- 
siblement de la base du Tschahléou, cette large plaine de- 
Hango se dérouie au milieu de riches champs, de vergers 
verdoyants, de hameaux pittoresques, entrecoupée ca et 
là de faibles filets d’eau au sourd murmure qui font grossir: 
de leur murmure les flots transparents de l Arne moldave. 
A sa gauche s'élève à la coupe gracieuse un mamelon 
verdoyant, premier échelon de Tchahléou, et cache à la. 
vallée sa tête chenue qui, vue de 80 lieues, ressemble aux 
murs de la fabuleuse tour de Babel! A droite de la Bis- 
tritza s'élève par degrés des collines couvertes de pâtu- 
rages où paissent des milliers de troupeaux et faisant place- 
à de profonds ravins, lits ordinaires de torrents furieux 
qui laissent souvent pour traces des décombres arrachés 
aux montagnes et aux forêts, se rattachent au-dessus de: 
Hango à la |hanteur] du passage dit Dialou Doamnei (Mon- 
tagne de la Princesse) nommée ainsi par la même raison 
qui à fait donner au seul chemin praticable aux voitures 
dans ces contrées le nom du Prince, en souvenir de l'ex- 


1 greșeală; cuvântul «Ceahlău» e unguresc, 
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cursion que leurs A. S. y firent. Nonchalante et parfumée, 
-comme une fresque, bercée par ses torrents la rive gauche 
de la Bistritza entoure de ses bras voluptueux les larges 
bases du Tchahléou, et groupe capricieusement à un dé- 
tour avancé le village de fepchuni! dont quelques mai- 
'sonnettes blanches s’abritent à l'ombre des sapins qui les 
-ont vu s'élever. La rivière reflétant les sommets qui l'en- 
vironnent, comme un large ruban bigarré lui ceint la taille. 
Puis léger, comme une flèche, quelque radeau, fruit dé- 
-charné des vieux flancs de montagnes, bondit en ricochets 
sur la pente liquide, et l'écho des vagues et l'écho de la 
voix rude du pilote qui gouverne le radeau vont se perdre 


-au loin. Puis, quand le soleil surplombe ses feux dans 


la vallée, lorsque champs et près, flancs boisés, aiguilles 
-arides, lorsque le zinc de la flèche dun humble hermi- 
tage étincelent et que l'horizon se confond et répand 
sur la montagne son voile vaporeux, on croit assister à 
l'un de ces rêves d'imagination où l'âme doucement assou- 
pie se laisse aller à je ne sais quelle volupté paresseuse 
où l’âme seuie jouit. 

Si l'on ne veut pas suivre la grande route, mais tra- 
verser le pont hardi jeté sur la Bistritza presqu’en face 
de la maison seigneuriale, on chemine par le joli village 
de Repchuni souriant de fraîcheur; et après avoir laissé 
à gauche dans un enfoncement obscur l’hermitage de Hango, 
que dans ce siècle tout positif on ne visite plus que par 
une sacrilège curiosité, on côtoye les bords de la Bistritza, 
parallèlement avec la grande route qui monte et descend, 
se-perd ou reparaît suivant les accidents des montagnes 
-arides, où elle est pratiquée. L'aspect change, et quand 
on à passé à gué la Bistrichoara boueuse et rapide qui 
nous charrie ses flots de la Hongrie, et laissé derrière 
-soi le petit village de ‘Kalugéraini ? le sentier ne présente 
plus dun côté qu'un abime profond qui ne s'arrête qu'à 
la rivière, silencieuse Și froide, ici large et verdätre et de 
l’autre, au talus rapide. Ici encore, par un caprice, la mon- 
-tagne boisée de la gauche se retire lentement en formant 


1 Räpeiuni. 
2 Călugăreni. i 


une demi-courbe régulière, et la Bistritza se jetant brus- 
quement à côté avec un sourd grondement achève la 
circonférence avec les parois élevées de sa rive droite. 

A trois portées de fusil en face d'un enfoncement, où 
de nouveau les deux rives rivales se rapprochent, on 
aperçoit debout, chenu comme une tour solitaire, un gi- 
gantesque roc qui semble sortir de la plaine et s'élève au- 
davieux vers le ciel. Une branche amaigrie de tilleul que le 
vent agite rampe sur sa tête. Haute de quarante pieds, 
posée sur une base sphérique égale, plus dun voyageur 
comme moi, à son premier tour la prendra de loin pour 
quelque construction hardie des anciens temps; mais quand 
on considère son emplacement sur une plaine distante 
de quelque élévation, que ce soit de plus de 500 pás, 
quand on a touché de sa main son compact stylex dans 
les enfractuosilés duquel le temps a jeté une mousse 
jaunâtre, on reste silencieux et petit devant l'énorme géant, 
on dirait un de ces rocs échappés des mains des Titans 
foudroyés, ou un Titan lui-même menaçant encore l'Olympe 
sous sa nouvelle forme. A trente pieds du sol à l'occident, 
un avancement prononcé du roc figure une terrasse au- 
dessus de la quelle s'élève le sommet, tant soit peu re- 
courbé et couronné d’un rejeton penché de tilleul dont 
la pierre a pris le nom, pour faire oublier un plus terrible 
que les bergers ne prononcent à voix basse qu'en faisant 
le signe de la croix, comme de bons chrétiens. 

En véritable touriste qui a exploré la Suisse, le pays 
des tours, et comme un homme qui sait par cœur son 
Dumas, je me jelai à bas de mon cheval et tirant un 
couteau de la poche, au grand étonnement de ma suite 
et d'un paysan qui s'était joint à nous, je granal sur ces 
parme vierges un nom inconnu. ; 

— Seigneurt, s'ecria je paysan, en jetant son gros bon- 
net de mouton en l'air, ne voyez-vous pas près de la racine 
du tilleul quelque chose comme le manche d’une cognée? 

— Où ça, mon brave? Là-haut... je ne vois rien. 

—- Impossible, monseigneur, car il existe. 

— Eh bien, qu'a de si remarquable ce manche? 


1 adaus deasupra peste «Domnoulé», șters ` 


Al. Russo. 15 
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Le paysan me regarda avec une espèce d'ironie sous 
le respect qu'ils ont l’habitude de montrer aux classes 
élevées et cette ironie fit explosion par le titre qu’il me 
donna dans la suite. 


— Domnoulét, reprit-il, c’est une histoire en deux mots. 


que celle de ce manche, que moi et tous les montagnards 
voient. Il y avait une fois dans les montagnes un brave 
entre les braves, terreur des frontières, que les admini- 
strateurs des districts, les sous-préfets, leurs Cosaques et 
les parvenus (ainsi nomment les montagnards toute espèce 
d’aristocratie nobiliaire et financière) appelaient «brigand» 
et les påtres «Basile le Grand». Lorsque le Grand Basile, 
dont la tête valait 1.000 galbéni?, avait échangé quelque 
coup de carabine avec les préfets, pillé quelques riches. 
moines, saccagé quelques villages hongrois sur la frontière, 
forcé des couvents, assommé de sa bonne hache quelque 
Cosaque récalcitrant, il venait avec des compagnons au 
pied de la pierre, s'amusant à qui jetterait plus haut la 
hache. Un jour sa hache resta à la tête du géant... dans 
les branches du tilleul; depuis, elle est toujours là. Je fis 
semblant de la voir, mais mon cicerone continua à me 
garder rancune. A 

— Mon brave, repris-je apres un long silence et en 
regardant toujours la pierre, après avoir rempli ces for- 
malites,—d'ou vient à la bonne terre de Hango cette pyra- 
mide qui l’écrase, car, si j en crois mes yeux, ce n'est pas toi 
qui las transportée. . 

— Dieu m'en préserve, s'écria le naif Dace, en se signant. 

— D'où vient elle? 

-— Vous verrez sur le Tchahléou, quand vous y monterez, 
la place dou elle a été arrachée par un autre poignet 
que le mien. ; 

— Mais ne sais-tu rien de plus? 

\ 


1 Le mot «Domnoulé», dérivhnt de «dominus», seigneur, s'applique géné- 
ralement en Moldavie aux étrañgers et aux personnes qu’on croit inféri- 
cures, mais Cependant pas assez pour les traiter trop cavalièrement: c’est 
un terme essentiellement aux services des aristocrates. Le mot koukon, in- 
troduit par les Grecs chez nous, est réservé aux boyards de pur sang mol- 
dave, (Nota lui Russo). 

? în text, «ff», semnul pentru galbeni. ` 
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— Si fait, domnoulé, si fait, mais... et le montagnard se 
gratta l'oreille. 

— Eh bien... après... 

— C'est que c’est une histoire sacrilège et que le 
«préoute» nous défend de dire. 

— Ah! Eh bien, mon ami, je suis très curieux de sa- 
voir ce qu'il vous défend de dire; tiens cette pièce que 
ti donneras à ton pope pour lire une prière, et celle-ci 
pour que tu t'en souviennes en vidant un bon verre 
d'eau-de-vie. 

— Permettez que je me signe d’abord, car, voyez-vous, 
c'est une histoire terrible à raconter pour un chrétien, 
pour un habitant de la vallée que cette bonne Bistritza 
nourrit. 

— Fais toujours, mon garçon, mais dépêche-toi. 

Je m'allongeais sur l'herbe la tête appuyée sur la 
pierre, la pipe en main et les yeux dirigés sur le pit- 
toresque cabaret de la Goura Largoului (l'embouchure 
du large), torrent large et furieux pendant les fontes, qui 
débouche d'une gorge sombre, hanté pendant la nuit, 
disent les montagnards, par de mauvais esprits qui ap- 
paraissent aux voyageurs atlardés. 

Le Daco-Roumain, car maintenant il est décidé que 
nous sommes un mixte pittoresque des descendants de Ro- 
mulus et des descendants de Décébale, porta la main à 
son bonnet légèrement incliné au sommet, comme on les 
voit dans un tableau de Mr. Asaky, reçut les deux pièces, 
les mit soigneusement, en les regardant sur les deux 
faces, dans un large ceinturon et sapprâta debout à faire 
son récit. 

C'était un beau jeune homme que le montagnard, à la 
taille élancée, à la poitrine velue toute découverte: son œil 
étincelait de vie et de hardiesse; de sa tête rasée de trois 
doigts au-dessus dun front petit et légèrement froncé, 
s'échappaient de longues mèches de cheveux châtains tom- 
bant sur de larges épaules. Sa physionomie sauvage expri- 
mait cette franchise innée aux hommes de la montagne, avec 
un amer sourire qui paraît sur les trails non seulement des 
montagnards, mais de tous la paysans de la Moldavie. C'est 
un instinct ou un souvenir qui le leur imprime. Une large 
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ceinture en peau de daim renfermant tout ce qui est indis- 
pensable au montagnard: un beau couteau, une pipe, sa pe- 
tite bourse et un long briquet retenu à la ceinture par 
une lanière ou une chaîïnette en fer, serre autour de ses 
reins une longue et large chemise brodée au cou avec 
de la laine bigarrée retombant sur des calecons grossiers, 
aux amples manches. Un sac contenant des provisions 
pénd à sa tête, des sandales, une hache et un court man- 
teau d'une étoffe grossière mais imperméable qu'ils fabri- 
quent eux-mêmes, jetée négligemment sur une épaule, 
achève son costume. N'est-ce pas là un costume primitif, 
pittoresque et commode et qui fait l'objet de l’étonne- 
ment de quelques rares voyageurs qui nous visitent? C'est 
que tout est naïf et simple et pittoresque dans ce peuple 
inculte; lui-même et ses habitudes franches et hospitalières; 
sos croyances et ses superstitions des temps païens mê- 
léés aux mystères du christianisme; sa vie âpre et aven- 
tureuse; son bon sens à l'expérience raissonnée que lui 
donne ses mœurs patriarchales à défaut d'instruction; 
ses traditions des meilleurs temps et ses mœurs sauvages. 
N'est-ce pas une honte que des étrangers aient été les 
premiers à jeter leur coup d'œil sur notre population, tan- 
dis que les nationaux s'amusent à copier les étrangers el 
foulent inapercue une mine si riche? 


IL est impossible de rendre l'énergique simplicité du 
langage du Daco-Roumain dont les longs cheveux rejetés 
en arrière se jouaient au gré d'une brise légère venant 
de Ja Bistritza. La langue moldave est concise comme sa 
mère latine, et hardie et pittoresque avec ses mélanges 
d idiomes scythiques. Essayer de traduire d'une langue c'est 
détourner un ruisseau de son lit de mousse; dans son 
bassin symétrique l’eau n'a plus son murmure d'autrefois, 


ni ses brises solitaires. | 
\ V.: 


Quand le soleil rougit cette roche sombre, quand un 
oiseau insouciant vient se poser sur la branche chétive 
du tilleul et chante le réveil du jour, nous passons en sif- 
flant près d'elle; inais lorsque l'ombre envahit peu à peu 
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la vallée, lorsque la montagne dans sa langue à elle ra- 
conte aux vieux sapins des histoires mystérieuses, que la 
Bistritza avant de s'endormir entonne ses prières du soir, 
alors des flancs du colosse maudit s'échappent des sons 
caverneux, des voix confuses, des imprécations horribles 
comme au milieu d'une orgie, et des grincements de dents 
qui épouvantent la montagne; le Tschahléou lui-même ró- 
pond sourdement; d'affreux ricanements, comme ceux des 
damnés en enfer réveillent en sursaut. la création, et aux 
lueurs de leurs feux nos pâtres tremblants voient s'élever 
un fantôme g gigantesque; les eaux de la rivière bouillon- 
nent et battent en frémissant leurs rives dune écume 
sanglante, les vents mugissent, les sapins inclinent leur 
tête altière, les bêtes fauves hurlent, et la lune pâle. va 
se cacher derrière l'horizon. «C'est que voyez-vous, Dom- 
noulé, cette pierre c'est la pierre du diable». 

— Comment du diable? Mais pourquoi l'appelle-t-on 
du tilleul ? 

— Pourquoi ? C'est qu'un pâtre, nu tdi montagnard, 
comme il s’en trouve beaucoup chez.nous, conçut le pro- 
jet de l’arracher au démon. A cet effet, un jour il placa 
sa bonne hâche sur l'épaule, dans sa «glouguc» des pro- 
visions pour une semaine et se rendit dans -une forêt de 
la plaine; de là il rapporta un rejeton de tilleul! dont on 
ne trouve pas de véstiges dans les montagnes; et ayant. a- 
battu de vieux sapins qui entouraient alors la pierre mau- 
dite, il monta courageusement sur son échafaudage. S'a- 
erochant aux branches, s'aidant des pieds et des mains, il 
planta son tilleul, mais ne redescendit plus. Le rejeton 
prit racine, mais depuis des siècles il resta aussi chétif que 
vous le voyez. i 

— Mais que devient le berger? 

On l'ignore, Domnoulé. 


Il y a de ça bien longtemps, quand les hommes, dé- 
générant de la simplicité et des vertus primitives, aban- 
donnaient le service de Dieu, vivaient dans la débauche 
et l’impiété, oubliant même la punition qui leur avait été 


1 arbore sfânt. 
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infligee. Le Diable rendit visile à Dieu. Il fut reçu avec 
toutes les marques de déférence et d'attention que sont 
convenus de saccorder entre eux les puissants, car si 
Dieu est le maître du ciel et de la terre, Satan lui dis- 
pute avec succès cette dernière, et, l'exploitant à son pro- 
fit, nen laisse à Dieu que le vain titre de Souverain, 
avec le droit de régler la marche des saisons, où le diable 
cependant s’y mêle bien souvent. Chaque puissance portait 
sur ses traits leurs intérêts et caractères propres: Dieu, le 
front rembruni par les forfaits journaliers et croissants des 
hommes, l’œil encore plein de bonté et prêt à pardonner, 
Satan les lèvres pincées, l'œil arrogant et le sourire sar- 
donique, car ses affaires prospéraient plus que jamais, 
son empire fourmillait de préfets, sous-préfets, parvenus 
et gens de toute espèce et de tout ordre. On se mit à 
table et, tout en vidant quelques verres de vin d'Odobesti 
et de Cotnar, les fronts se dérident et on commença à 
deviser de choses et d’autres. - 

Sire, dit le Diable, en se remplissant un quatrième 
verre, le pays qui produit de ce bon Cotnar doit être un 
heureux pays. i 

— Mais pas trop, fit Dieu; il commence à peine; ça 
ira, je l'espère. 

— L'Odobesti choisi n'est pas mauvais non plus; un 
bouquet délicieux. 

Ils sablerent encore quelques bouteilles et revenant in- 
sensiblement sur la politique, texte aimé de ceux qui sont 
à table, Dieu déplora l'aveuglement des hommes, la cor- 
ruption de toutes les classes, le mensonge, la fainéantise, 
l'hypocrisie que les hommes désignent sous le nom de 
politesse, limpudeur des femmes, l'avarice et la débauche, 
la suffisance orgueilleuse qui s’appuye pour tout mérite 
sur les écus. Satan, au contraire, soutint et pour de bon- 
nes raisons que tout élait au mieux et que le chef-d'œuvre 
de Dieu, avouait-il dans son humilité, était la société. Or 
l'humilité, comme chacun sait, n'est pas tout ă fait la vertu 
favorite de Satan, et latête moulée par un coup de trop: 

Parbleu, Sire, s'écria-t-il, comme péroraison de sa 
longue dissertation, votre Majesté est bien bonne de se 
mettre tant en peine pour, ces gredins! 
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— Oui, gredins tant qu'il vous plaira, maître diable, 
mais ce sont mes enfants! 
= — Fameux, par exemple! Ils sont bien plus les miens, 

car malgré vos déluges, vos dispersions et les archanges, 
ils suivent de meilleure grâce mes conseils. 

Dieu tressaillit, puis ajouta tranquillement: 

— C'est ce qui me peine le plus. 

Le diable ne répondit pas d'abord, mais ses yeux bril- 
lèrent sinistrement, et d’une voix pathétique il reprit: 

— Après tout ce sont des ingrats et des gueux que 
ces hommes. Voyez le train du monde, les églises tombent 
en ruine, les moinillons s’en vont, les prêtres sont li- 
béraux et il ne monte presque plus d'encens vers le ciel 
le dimanche. Si j'étais que de vous, je leur infligerais en- 
core une de ces petites corrections paternelles des temps 
bibliques pour les rappeler à la raison. Sire, vous savez 
que j'aime à vous rendre service; si. vous le voulez bien, 
je me charge de punir les hommes. 

Satan, combinant la haine qu'il porte au genre humain 
avec la douleur tacite de Dieu, voulait assouvir cette haine 
en détruisant les hommes. Il avait une grande opinion de 
ses moyens. 

— Eh bien, Sire, reprit le Diable en voyant le silence 
de Dieu, qu'en dites-vous ? Acceptez-vous l'offre ? 

— J'accepte, répondit Dieu, mais à une condition... 

— Voyons toujours, quelle est-elle ? 

— C'est que vous n'aurez pas recours à moi en cas 
d’insuccès. 

Satan sourit dédaigneusement : 

— Je le jure. 

— Par quoi, maitre Satan? 

— Par moi-même, Sire.... 

Le diable était sublime en ce moment; son insolence 
s'en augmenta. 

— Bien plus, je m'engage à punir seul ses marauds, et 
‘sans employer mes grands moyens. 

Il appuya sur ce mot. 

—- Sais-tu, maître Satan, que tu es diablement fat 
aujourd’hui? 

— Possible, mais je persiste! 


— Je ten défie... 

— Hein? 

— Quels sont tes moyens que tu comptes employer ? 

— Un seul, le déluge... 

— Cest usé, mon cher, les hommes ne craignent plus. 
l'eau depuis l'invention des bateaux à feuxt. 

— Je le rajeunirai. 

„— Encore une fois, je ten défie, tu y perdrais tes 
peines... 

-— Parions que non... 

— Parions que si... 

— Soit, que gagnerais-je ? 

— Ecoute, je suis généreux, moi, „et pas du tout ran- 
cunier, parce qu TE chacun a ses faiblesses, la tienne 
a été l’insolence et un orgueil hors de mesure. Si lu 
perds, tu resteras comme ci-devant ; si tu gagnes, j oublie 
tout ce qui s’est passé entre nous et je te remels à la. 
tête du bataillon sacré. 

. Horreur! Un long éclat de rire de Satan se prolongea 
sous la voûte de l'empire, et les hommes en bas crurent 
entendre le tonnerre. 

— Par mon nom, maître Satan, tu es insolent. 

Pardon, Sire, mais voyez-vous, en enfer on oublie 
les bienséances. S 

— Eh bien, souviens-t'en dorénavant. 

— Excuse encore une fois, Sire, mais à quand le jour fixé? 

— D'ici à trois jours. 

— Très bien, c'est deux jours et 24 heures moins quel- 
ques minutes, plus qu'il ne me faut. 

A ces mots accompagnés d'un satanique sourire, Satan 
prit congé de Dieu et déployant d'immenses ailes s’élança. 
dans l’espace pour aller négocier avec -quelques philo- 
sophes sans sous, quiivoulaient de toute force ramener 
sur la terre les vertus des premierte temps et surtout l'é- 
galité des biens. . 

La nuit du en jour était une de ces nuits. 
orageuses où les montagnes semblent chanceler sur leur 


1 Il ne faut pas s'étonner d'entendrè un montagnard parler des batéaux 
à feux, car leur métier et gagne-pain est de ARR l'été avec les ra 
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base, où la voix de la vallée se mêle aux grondements- 
du tonnerre, aux lueurs des éclairs rapides et larges, la, 


pluie tombant à verse; les torrents crûs subitement se 


précipitaient des entrailles des montagnes, furieux, entrai- 
nant dans leur course desordonnée et vagabonde des frag- 
ments de rocs et des sapins entiers que l'orage avait 
déracinés; et, roulant dans les forêts de sinistres échos, 
les sapins craquaient comme sous les coups redoublés de 
vingt haches, et le vent sifflant à travers ce chaos mu- 
gissait avec une violence forcenée. 

Enfin peu à peu l'orage se calme, la pluie cesse. Mé- 
lancolique et pensive, comme une délaissée, en mouvant 


lentement au-dessus du Tchahléou son -disque argenté, la. 


lune se perdait derrière quelque nuage, dernier débris de 
la tempête qu'une brise légère chassait au Nord. Les 
fleurs secouaient comme des perles les gouttes de pluie, 
en répandant ce parfum délié, si délicat et si suave après 
un orage; les branches se relevaient lentement et la voix 
lointaine des torrents se taisait par intervalles. L'ombre 
gigantesque du vieux Tchahléou se projetait sur la vallée, 
mais avec un frémissement surnaturel; ça et là quelques 
pâles rayons de la lune échappée aux nuages blanchis- 
saient pour quelques instants les flots fuyants, puis ren- 
traient sous leur enveloppe aérienne. Toute cette nature 
si belle, si pittoresque, si fraîche d'ordinaire, si parfumée 
et si gracieuse avec ses souris ou les pleurs qui dégouttent 
encore après l'orage de chaque feuille, de chaque branche, 
semblait, cette nuit-là, sous l'influence d'une: stupeur indi- 
cible comme un homme qui passerait froid à côté d'une 
jolie femme. j 

Cependant sur la rive droite de la Bistrilza, au- 1-dessus 
de Bouhalnitea, au sommet du Crocotiche un pâtre ré- 
veillé par l'orage rallumait son feu et séchait ses sandales, 
quand le chien de la bergerie, furieux, commence un concert 
lugubre de hurlements en proie à une terreur panique. 
brebis, moutons et chèvres courraient à l'entour de l'enclos. 
Le pâtre poussa ces cris aigus et sauvages — Hou, Hou— 
qui éloignent les bêtes PA L'écho tremblant de la. 
monta zne les répéta; de-ravin en ravin le bruit se pro- 
longea; mais au lieu de s’élancer dans la forêt, le chien, 
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le poil hérissé, la gueule écumante se pressait contre 
lui; les chèvres et les brebis couraient toujours. Le 
berger se signa trois fois, en pensant en lui-même que ce 
n'était pas une chose claire (lucrou courate), et prome- 
nant ses regards autour de lui les arrêta insensiblement 
et comme fasciné sur le Tchahléou. La lune descendant peu à 
peu derrière un pic avait plongé la vallée dans les tenebres 
et le front chauve du Tehahléou seul éclairé se détachait 
-en blanc sur l'ombre de la nuit qui régnant à sa base 
-entourait déjà ses flancs et s'élevait machinalement jusqu'à 
lui. Du côté de la vallée sur le rebord à pic du tertre 
qui couronne le Tchahléou était assise une masse noire à 
grandes proportions. Nonchalamment penchée sur une 
hanche, sa main droite s'appuyait à un roc saillant que 
la nature avait probablement planté là pour servir de 
parapet au tertre. Ses yeux étincelaient comme deux feux 
égarés sur la montagne et plongeaient dans la vallée 
avec un air de méchancelé infernale; son ombre se des- 
sinait sur les rochers supérieurs qui ceignent le tertre 
en face de la Hongrie, grandissant et diminuant à me- 
sure que la forme faisait un mouvement; le murmure 
monotone de la source limpide et glacée, qui réjailit 
‘d’une des roches, semblait la bercer complaisamment dans 
ses silencieuses méditations. La nuit était très avancée, 
l'aurore pointillait. 

Un bruit extraordinaire-se fit entendre, et la main tou- 
jours appuyée sur le rocher la masse se releva d'un bond: 
«Allons, dit-elle, l'heure est arrivée, le pari gagné; à moi le 
monde. Et peut-être — un sourire d'enfer erra sur ses 
lèvres, — el peut-être qu'il ne m'olfrira plus une place à 
la tête de archanges». 

A ces mots, Satan (car c'était lui) déploya ses ailes et 
enlevant d'une secousseile roc plana un instant au-dessus 
du Tchahléou et se dirigeait vers l'embouchure de la Bi- 

.stritza, quand un cri aigu retentit de la vallée. C'était le 

chant vigilant du coq. dk vous savez, Domnoulé, que la 
nuit est toute au diable, depuis le soir jusqu'au chant 
„du coq. C’est comme cela. Le diable surpris desserra ies 
griffes et le roc que vous voyez tomba lourdement. 
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Trois jours ct trois nuits il plut avec fureur. Les tor- 
rents furicux emportaient au loin sur la Bistritza débordée 
des débris de maisons, de sapins défigurés, d'énormes 
hetres, des corps mutilés. La pierre seule résista, et elle 
brave encore la foudre quand elle éclate sur la tête. Le 
diable avait concu l’infâme projet de boucher l'écoulement 
de la Bistritza, afin qu’en montant de minute en minute 
les caux puissent déborder et innonder le monde. 

Dans les mauvaises nuits on le voit assis sur la pierre; 
alors comme par enchantement tout se tait, tous les feux 
s'éteignent. 

Le Daco-Roumain avait fini son récit; je demeurais 
encore quelques instants en contemplation devant le géant, 
et tout en fumant ma chibouque favorite je lui envoyais 
au nez de pacifiques et majestueuses bouffées de tabac; 
puis, après avoir encore une fois repassé le couteau sur 
le nom que je venais dincruster de peur qu'il ne s’effaçat 
trop vite, je m'élançais sur mon cheval en le recomman- 
dant au diable. 

— Vous avez fait là tout de même une drole de chose, 
domnoulé, me dit mon paysan, pendant que nous traver- 
sions à gué la Bistritza pour aller faire connaissance au 
cabaret de la Goura Largouloui avec l'eau-de-vie du Prince 
Cantacuzène. 

— Et laquelle, mon brave? 

—- Que faisiez-vous avec votre couteau qui est un excel- 
lent couteau ? | 

— Je gravais mon nom... 

-— Et pourquoi faire? 

— Pour que d’autres voyageurs qui viendront après 
moi, l'y voient. 

— Peine perdue, domnoulé, ou vous voulez rire. Depuis 
vingt-cinq ans que je connais la Pierre du Tilleul, quoiqu'il 
passe chaque jour quantité de seigneurs et de parvenus, 
je n’en ai jamais vu un seul s'arrêter et encore moins 
écrire son nom. 
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Lecteur et respectable public, puisque, la, destinée qui 
arrange de si drôles de choses quand elle s’en donne la 
peine a voulu que les souvenirs d’un voyageur, enfouis 
dans son portefeuille et qui ne sont beaux vraiment qu'en 
souvenir, devinssent un objet de publicationt, je déclare 
—— tout amour-propre à part — retirer mes épingles du jeu. 
et je laisse le diable s'accommoder avec vous, comme il 
le pourra. C’est son affaire et la vôtre.— j'ai dit. 


1 Cu toate acestea nu știm să se fi publicat, 


IASSY ET SES HABITANTS EN 1840 


Ms. 311 dela Academia Română, filele 6—46. 


. Iassy a commencé depuis quelque temps à exciter la 
curiosité du public européen, non pas excentriquement par 
elle-même, mais parce que, comme capitale de notre prin- 
cipauté, c'est aussi un point de la grande question d'Orient, 

Jusqu'en 1830, celte ville, si intéressante au point de 
vue des mœurs de tous les peuples qui ont foulé le sol 
des deux principautés depuis le Dace errant et sauvage, 
depuis le Romain du Tibre, depuis toutes les hordes 6mi- 
grantes qui s'étaient frayé à travers la vieille Dacie 
perdue une route sanglante pour fondre sur le cœur de 
l'Empire, jusqu'au Musulmani, au Polonais, au Hongrois, 
jusqu'au Grec, enfin jusqu’au Russe moderne qui se pré- 
tend notre régénérateur politique, mœurs inconnues adap- 
tées à des mœurs inconnues, coutumes barbares greflées 
sur les coutumes antiques, le patriarchalisme pastoral au 
servage féodal, les mystères du christianisme incrustés 
aux mythes païens, les superstitions poéliques du moyen 
âge à l'incrédulité désséchante du siècle, le vieux et le 
nouveau, | Occident et FOrient, fondus en un tout indis- 
soluble, cimentés par les temps el les circonstances de 
manière à ce que l'édifice croulerait si l’on en détachait 
une pierre, Jassy, disons-nous, jusqu'en 1830 n'était guère 
connue dans le monde que par les bulletins des armées 
impériales de Russie, et dans les cercles littéraires par 
les relations courtes et peu exactes de quelques voyageurs, 
le Baron Trott et autres. Un Italien?, dont le nom m échappe, 


1 în original urmează «farouche», dar închis cu creionul în parentez. 
Li 
2 Sestini (Domenico), Viaggio curioso-scientifico anticuario per la Valachiu, 
, Viagg 
Transilvania e Ungheria fino a Viena, Firenze, 1815 ? (a se vedeà Pom- 
piliu Eliade, De l'influence française, Paris, 1898, pag. 415). 
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qui avait séjourné en Moldavie avec le vain espoir d'y 
réaliser une prompte fortune, mêle dans ses récits l’aigreur 
de ses mécomptes particuliers; le consul Wilkinsont, à 
part quelques généralités, est inexact; un seul, un Alle- 
mand nommé Wolf?, a, dans un ouvrage, résumé avec dis- 
cernement et goût mœurs, histoire, caractère, gouverne- 
ment; mais ce livre est déjà vieux, et hors un certain 
vernis de localité, le reste a changé. Wolf était bon pour 
le temps où il écrivait; aujourd’hui que l’on juge et l’on 
voit les choses sous un autre point de vue, il induirait 
en erreur, malgré lui, le lecteur qui n’est pas à même de 
le comparer avec sa propre expérience. 

Cependant, depuis le traité de Boucharest en 1812, de- 
puis la lutte de la liberté et de l’émancipation ‘hellénique 
dont la première étincelle partie des bords du Prouth fit 
éclater l'immense volcan de l’Hétérie, enfin depuis la der- 
nière guerre contre la Turquie, lassy sortit un peu de sa pro- 
fonde obscurité d’où ne put la tirer la mort de Potemkin. 

Les traditions populaires, les fragments informes el épars 
de quelques anciens chroniques se contredisent sans cesse, 
el surtout avec un reste d'inscription trouvé récemment 
sur un marbre mutilé dans les fouilles de l’ancien fort 
romain Capul Bovis à Galalz. Les traditions rapportent 
sa fondation à des temps très reculés; Cantemir, qui fait 
autorité en ce qui concerne la Moldavie, attribue son ori- 
gine à Etienne V le Grand et s'exprime ainsi au chapitre 
4 (Description de la Moldavie): 

«lassy, capitale du pays depuis que le Prince Etienne y eut. 
«transféré le siège du gouvernement auparavant établi à 
«Soulschava, afin que d'ici, placé plus au centre de ses États, 
cil fût mieux à la portée de les défendre contre les inva- 
«sions des Turcs et des hordes tartares. Avant cette trans- 
«lation, Iassy était un petit hameau sans conséquence 
«où s'6levaient à peind trois on quatre chaumières avec. 
«un moulin dont le vieux propriétaire s'appelait Ioan, ou 


1 Tableau historique, géographique et politique de la Valachie et de la Mol- 
davie, trad. de l'anglais par M., Paris, 1821. 

> Andreas Wolf, Beiträge zu einer statistisch-historischen Beschreibung 
des Fúrtenthums Moldau, Hermanstadt 1805. 
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«suivant le langage corrompu, Taccie;, le Prince baptisa du. 
«nom de cet homme sa ville où tout d’abord il bâtit une- 
«église à l'honneur de St. Nicolas; ensuite des palais pour lui 
«et ses seigneurs; le Prince Radou entoura de murailles». 

Aujourd'hui on ne voit aucune trace des murailles et 
des autres embellissements dont Cantemir parle, à l excep- 
tion des ruines imposantes du palais de nos Princes, mais. 
d'une date très postérieure et brülé en 1827 dans cette. 
incendie qui détruisit présque la ville entière. Entre les 
églises, celle des Trois-Saints mérite attention par sa. 
structure hardie et gothique, les sculptures bizarres dont: 
sont ornés ses murs extérieurs, d'autant plus que de sem- 
blables monuments sont rares ici. On cite au sujet de cette 
église un fait assez curieux: 

La piété des Princes et des boyards avait orné les Trois- 
Saints avec une sorte de prédilection. Les murs intérieurs 
étaient richement peints et dorés. Lors de la révolution 
grecque, les Turcs ayant pénétré de vive force dedans, 
y mirent le feu, croyant dans leur ignorante cupidité que 
les murs étaient d'or massif; mais voyant que lor ne 
ruisselait pas ils éteignirent le feu eux-mêmes. 

Voici maintenant sur quoi se base la dernière opinion 
attribuant aux Romains la fôndation de notre ville, et qui 
semblerait prouvé par ce fameux reste d'inscription trouvé 
dans les ruines de Caput Bovis: 


.. HOC GRAT.... 

.. NYNTIA . ... 

. . (LEG: ESSENS). . 

.. QVARES HAN... 
HU BOL ml: a 


Un patriote éclairé, Mr. Séoulesco, professeur au col-- 
lege de lassy, a démontré que la légion Iacii ayant can- 
tonné en cet endroit, il s'y forma une ville qui peu à peu, 
comme d’autres cités daces, obtint de Rome le privilège 
d'être reconnue ville municipale sous le nom de Munici- 
pium lassiorum. Le sentiment de Mr. Séoulesco et celui 
de Cantémir, si éloignés qu'ils paraissent l’un de l’autre, 
peuvent cependant se concilier très bien. C’est un fait 
connu que lors de l’émigration des peuples les légions. 
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daces et danubiennes furent retirées et que le pays resta 
sans défense. lassy, comme tant d’autres villes, subit la 
destinée et, placée aux confins de l'Empire et de la Dacie 
sur le chemin des Huns, des Slaves, des Tartares, elle 
s'6clipsa entièrement. Ainsi Etienne en put devenir le 
fondateur. Vu le manque d'historiens, les ténèbres de 
l'ignorance et de la barbarie, il n'est pas étonnant qu’il 
soit resté dans la tradition confuse le nom Jaccie, attribué 
à un meunier, et qu'Etienne donna à sa ville, sans se douter 
probablement que c'était son nom depuis des siècles. 
Lorsque le héros polonais Sobiesky saccagea Iassy dans 
sa retraite de 1687, on y voyait encore des vestiges de 
murailles. 
Quoiqu'il en soit des diverses opinions sur la fondation 
ct l’origine de lassy, quelle ail ou non subi les effets 
des vicissitudes des siècles auxquelles sont soumises les 
choses humaines par la loi éternelle, jetons un coup d'œil 
sur sa situation, ses mœurs, ses populations et le mélange 
d'innovations entées sur les vieilles coutumes qui en font 
un juste milieu piltoresque entre les mœurs asiatiques et 
les mœurs de l'occident. Il en fut. de Tassy comme de 
ces machines compliquées dont il faut connaître les dé- 
tails et les ressorts cachés sans en saisir l’ensemble. 
Les nouveaux statuts qui régissent la Moldavie, le con- 
tact des armées russes qui ont silloné ces Principautés, 
les visites de quelques voyageurs, cel essaim de jeunes 
gens qui ont séjourné dans les cités européennes au milieu 
d'une vie et dhabitudes diamétralement opposées aux 
habitudes et à la vie tranquille et posée de leur patrie, 
ont changé la face de fassy en y introduisant d’autres 
vues, d’autres idées et une autre façon de voir les choses. 
Comme dans tout pays qui se regenere, il y a chez nous 
deux principes qui luttent, quoique sourdement, lutte gi- 
gantesque, incessante \entre le vieux et le jeune, entre la 
coutume caduque et flétrie el l'innovation hardie, pleine 
de force et de vie, lutte à mort entre le nouveau et l'an- 
tique, où la victoire laborieuse restera au dernier venu. 
‘C'est à mon avis un grand sujet de méditation pour Fob- 
servateur philosophe que le génie d'un siècle qui ne se 
soutient qu? par le souvenir du passé et le génie vigou- 
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reux, nerveux d’un siècle de nouvel avenir bien qu'em- 
mailloté encore ‘dans les langes de l'enfance et de l’imi- 
tation irréfléchie. C’est le point où nous en sommes au- 
jourdhui. Je laisse à un plus habile que moi à trier les 
nuances et à en déduire les conséquences nécessaires et na- 
turelles. C’est au moment de notre régénération tant in- 
tellectuelle que politique qu'apparut parmi nous Mr. Gi- 
rardin. Ses lettres ont‘donné à l’Europe des notions pré- 
cises, éloquentes, mais pas assez étendues. Mr. Girardin a 
fait preuve d'un grand tact d'observation fine, claire, ra- 
pide comme la pensée et vraie, mais il a séjourné trop 
peu de temps pour qu'il ait pu voir le contraste de notre 
ville bizarre. Nos mœurs, nos usages, notre caractère ou 
celui que nous donnent les circonstances serait une ma- 
tière neuve, originale; quoique jusqu'aujourd'hui il n'ait 
rien paru, il ne faut pas désespérer qu'il ne vienne un 
jour un Roumain qui s’en ira par le pays, fouillant chaque 
pierre, chaque monastère, interrogeant les souvenirs en- 
fouis, retournant dans les pans de la redingote et de 
l’'antéréou, le béniche et le gilet, le calpac redondi et la 
culotte moderne pour leur demander le secret de leur 
fusion et le sort qui les attend. i 

Il est fâcheux pour nous d'avoir reçu après Mr. Girar- 
din la visite de Mr. La Battu; le peu de mots qui concernent 
la Moldavie sont — nous sommes fâchés de l'avouer — ine- 
xactes. Il paraitrait que les huit chevaux qui traînaient 
rapidement Mr. La Battu à travers les Principautés l'ont 
empêché de rien observer, et la crainte de la fièvre l'ayant 
chassé de Iassy, au bout de quelques jours, lui déroba le 
vouloir de retoucher ses notes de voyages; du reste c’est la 
manière de bien des voyageurs; les proverbes ont du bon 
sens quelquefois. 

Jassy s'étend mollement sur le revers doucement incliné 
d’une longue colline, plonge sa ceinture dans le petit ruis- 
seau Bahlouï, aussi bourbeux dans son cours qu’il l’est à 
sa source, et se prolonge jusqu'au faubourg nommé Tata- 
rache où la ville s'arrête brusquement pour laisser former 


1 M. Saint-Marc Girardin, Souvenirs de voyages et d'études, Paris, (1832), 
4, 107 («Le Danube jusqu'à la Mer Noire»). 
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au terrain une ravine profonde traversée d'un filet d'eaux 
jaunâtre et sale, souvent à sec. Rien de plus pittoresque 
au printemps que le coup d'œil qu'offre de loin ce Tata- 
rache, célèbre entre tous les faubourgs de la ville par des 
raisons qu'il serait inutile d'insérer ici; de petits groupes 
de maisonettes bianches el coquettes sont jetées ça et là, 
entourées de pelouse de verdure, de jardins, d'arbres; quel- 
ques églises, contrastant avec la chétive dimension des ha- 
bitations, élèvent leurs flèches argentées; au-dessus de la 
crête opposée, un bosquet d'arbres plante dans un champ: 
de verdure domine le tout; s’il y avait un pont de fil de 
fer par-dessus tout cela, ce serait Fribourg du côté du 
Nord, moins la sauvage et limpide Sarine. Toute illusion cesse 
dès qu’on s'aventure dans le dédale de ces soi-disant pré- 
tendues rues. 

lassy elle-même est un monstrueux amalgame de con- 
structions massives ou élégantes, de palais et de bicoques 
entourés d'immenses cours; ses rues fourmillent d’altirails 
de campagne, de luxe à profusion, d’équipages fringants, de 

‘livrées, de toilettes parisiennes ou viennoises, de haillons. 
franco-moldaves, de physionomies, plaisantes, rébarbatives, 
originales, pittoresauement encostumés comme pour un bal 
masqué. La population de plus de 60.000 âmes est aussi di- 
verse que ses costumes, et un observateur de mœurs au- 
rait, de sa fenêtre, en une demi-heure assez à observer pour 
faire connaissance avec dix peuples et voyager en France, 
en Allemagne, en Orient. 

Ici l’on distingue le Juif à la soutane noire et dont 
l'étoffe est nommée dans le langage populaire: peau du dia- 
ble, collée à son corps, au bonnet fourré variant dans ses. 
formes, aux deux boucles de cheveux indispensables des- 
cendant le long de ses tempes et s'embarrassant d'ordi- 
naire à une barbe crasseuse qu'ils ne rasent jamais; des 
culottes de nankin retenues à mi-jambes par des attaches. 
pendantes; des souliers et des bas qui ont jadis été blancs. 
complètent le Juif, à part ses friponneries, ses ruses, ses 
tricheries qui semblent leur caractère national. Cependant 
le Juif, cet être dégradé et errant, repoussé de partout et 
se fourrant partout à force d'importunite, cet être à l'index 
de la société et qui lui est nécessaire (chez nous, s'entend} 
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fait pitié; il est maltraité et est le jouet de la populace; leur 
bassesse rampante, leur avilissement court au-devant de 
l'intolérance et du féroce préjugé de la multitude, ils n’ont 
pas l’amère dignité des races déchues; leur poltronnerie est 
proverbiale. Les Juives sont connues dans toute la chré- 
tienneté pour leur beauté; seulement ayez soin de les la- 
ver, baigner, parfumer; pas d'illusions sans cela. 

Là c'est l’ Arménien, vrai enfant du mol Orient, grave et 
taciturne comme un Turc, qui reste les jambes croisées 
sur son comptoir; il a conservé le précieux chalvar où 
Von pourrait au besoin cacher dix de nos Parisiens, son 
ample terbé et l’antéréou élégant et léger; allongé d’un 
air gauche et raide sur le divan de la boutique, si le nivelle- 
ment des innovations à envahi son arrière-magasin, et, 
tout en fumant, vendant pacifiquement son tabac turc dont 
la consommation est énorme. 

Ici sont les Lipovans, anciens sectaires fugitifs de la Rus- 
sie 1), dont une branche nombreuse émigrante sous le nom 
de Rusenacs ont peuplé la Galicie, hauts de taille, l'air fa- 
rouche; ils ont conservé leur costume, c'est-à-dire une 
blouse quadrillée descendant sur un large pantalon connu 
sous la désignation de «pantalons à la Cosaque», et la 
barbe moujique; ils sont cochers, jardiniers, maçons, très 
ivrognes, comme le témoigne un dicton moldave. 

Voici plus loin le patient et industrieux Allemand tra- 
vaillant en conscience à sa paire de bottes et qui faute de 
bierre de Ratisbonne aime tout de même à tracer des plans 
de guerre sur la table humide et argumente les campagnes 
de Napoléon en vidant son verre de vin moldave. Pour 
lui, chacune de ses pratiques est: Votre grâce, votre Hon- 
neur, ou Mr. le Comte, Mr. le Baron; il a une grande 
prédilection pour les comtes et les barons quoiqu'il n'en 
existe pas chez nous. 

Par ci par là sont semés des milliers d'individus, Grecs, 
Serviens, Bulgares, races croisées, qui sont épiciers, bou- 
langers, aubergistes ou plutôt taverniers-cuisiniers, en- 
tremetteurs, se disputant à mort avec les Juifs qui se mê- 


1 Les Lipovans font le signe de la croix avec les 5 doigts réunis; ils 
sont persécutés comme de raison. 
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lent de tous les métiers, en costume bizarre, empruntant 
à un peuple une calotte, à un autre une veste, ici un 
antéréou sur un pantalon à sous-pieds. | 

Viennent les fils de Pharaons, les énigmatiques Egyptiens 
ou Bohémiens en français, Gitanos, Zingari en espagnol, 
Ziganes en moldave, qui ont essouflé un jeune lionceau 
de notre. littérature nationale; hâlés, mélangés avec le 
sang indigène ou d’autres races pures, noirauds parfaits 
avec leur langage nasillard, leur poitrine découverte, ne 
portant de vêtement que ce qu'il faut pour ne pas outra- 
ger les permiers principes de la décence, avec leurs femmes 
effrontées et hideuses de saleté, peuple bizarre avec le- 
quel nous vivons depuis des siècles sans le connaitre 
encore, le démêler, misérable et nu, et vivant cependant 
gaiment et sans souci sous la tente nomade, maraudant, 
jouant du violon dans les cabarets, connaissant de religion 
et de patrie la tente et le ciel. Quoique réduits à un escla- 
vage souvent plus fictif que réel surtout, les Bohémiens 
errants, vrais bédouins du désert, sont moins méprisés 
que les Juifs qu'ils méprisent. L’épithète flétrissante de 
Zigani qui entrainait avec lui tout ce que l'imagination des 
castes orgueilleuses voulait exprimer de bas, n’est plus 
de nos jours si redoutee. Ils se rapprochent insensi- 
blement de la population; la plupart de ceux qui habitent 
la ville sont maréchaux ferrants, cuisiniers, domestiques 
dans les maisons de leurs maîtres et musiciens excellents; 
si l’on en croit sur parole Mr Q. — péférables aux Couna, 
aux Schulzer, aux Verner etc., qui font les délices de 
Jassy. Ces bohémiens établis ont perdu leur langage. 

Le bonnet incliné sur l'oreille, à l’énorme et robuste 
carrure, avec son langage franc, pittoresque, énergique, 
vient le Daco-Roumain qui a gardé de ses pères les Daces 
son costume, et des Romains son idiome; il dédaigne le 
repos de la ville, r aisanch de la boutique; il lui faut de l'air; 
enfant de Cincinatus, il lui faut le chaume du village, il ii 
faut des bœufs, des vaches, des brebis, de mugissants trou- 
peaux et la charrue nourricière. Une forêt de longs che- 
veux châtains, rasés ou coupés court au-dessus d'un front 
de moyenne dimension, ombragent une tête expressive, sur 
un cou petit mais dont les muscles ressortent en reliefs 
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saillants, enté lui-même sur un buste proportionné. Il est 
lent dans ses mouvements, patient, mais implacable, bru- 
tal, sauvage comme un torrent débordé quand il connaît 
son droit et qu'il s'insurge; agneau, quand on le sait me- 
ner; ignorant, non par sa faute, mais par une longue 
chaine de circonstances, conservant dans son ignorance 
un bon sens précieux et un raisonnement juste, souvent 
philosophe, d'autant plus surprenant qu'on s’y attend le 
moins; cachant sous cette enveloppe qui paraît au premier 
abord épaisse, un sentiment de l'injustice de son sort; 
d’ailleurs, libre dans sa critique, il exprime hautement sa 
plainte. Rendons justice au gouvernement actuel; c'est sur 
la connaissance qu'il a eu du caractere et des sentiments 
de la population moldave qu'il a stipulé les conditions 
entre les propriétaires et les colons, et comme chez nous 
le paysan n'est pas une propriété et qu’il peut se trans- 
porter où bon lui semble, le propriétaire qui entend ses 
intérêts a toujours soin de ménager les cultivateurs. Le 
costume du Daco-Roumain est aussi simple que ses mœurs 
pastorales; une chemise longue à amples manches lui des- 
cend au-dessus du genou, recouvrant en été un large cale- 
çon, et en hiver, un pantalon étroit plissé indéfiniment 
autour de ses jambes, le tout retenu par une large cein- 
ture en peau de daim, garnie de plaques de métal aux 
formes diverses suivant les goûts; un énorme couteau fait 
partie essentielle de son costume; une petite pipe, une 
bourse pendante en sont les accessoires; les premières 
chaussures qu'aient inventées les cordonniers terrestres, les 
sandales antiques, protègent ses pieds. Par la pluie et le 
mauvais temps ils jettent negligemment sur leurs épaules 
un manteau court, étroit, d'une étoffe de laine imperméable 
qu'ils fabriquent eux-mêmes. L'hiver ils ont en commun 
„avec les paysans russes le cojok qui n’est autre qu’une 
toisou de brebis confectionnée, bariolée de rouge et de jaune. 

À côté du Daco-Roumain se traîne sa femme, d’après une 
coutume qui nous vient sans nul doute des dignes ma- 
trones romaines, la têle enveloppée dans un immense 
essuie-main que leur impose l’église au moment solennel 
où elle va enjamber le seuil nuptial et qui cependant ne 
cache pas toujours aux amateurs un teint blanc, frais, des 
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joues rosettes, des veux vifs, l'émail intact des dents et 
le sourire pudiquement coquet des villageoises; les filles 
vont à la tête découverte, privilège qu'ils brülent de perdre. 
L'habillement consiste chez les unes et les autres en une 
longue chemise bien propre, tombant jusqu’à la cheville 
du pied ; une écharpe, en faisant rebondir des...! élastiques, 
leur ceint la taille, retenant un large tablier de couleur 
foncée drapé avec art et serré si étroitement autour des 
reins qu'ils dessinent parfaitement leurs formes riches. Un 
pied tantôt mignon, tantôt large, suivant le caprice de la 
nature, d'ordinaire nu, s'emboite dans un soulier. Des 
boucles d'oreilles, des colliers de verre entremélés de pi- 
èces de monnaie forment partie de leur parure. Je vous 
assure qu'il y a telle de ces petites au tablier serré qui 
font regretter qu'en Moldavie, où cependant il existe tant 
de bons usages et de beaux privilèges, le peuple n'ait 
jamais voulu reconnaître le gentil droit du seigneur. 
Tout ce mélange de population parle son langage à lui: 
russe, allemand, grec, polonais, idiomes estropiés et bar- 
bares de toutes les langues et de tous les temps, surdo- 
minés par le roman, la langue des langues pour le peuple. 
Les seigneurs de la haute volée ont impatronisé le fran- 
çais dans les salons et les correspondances intimes; le 
moldave leur sert aux tribunaux ou avec leurs gens; le 
grec est réservé pour ceux qui n'entendent ni le francais 
ni le moldave. A l'exemple des dames élégantes et fa- 
shionables, la noblesse de seconde classe ne parle que 
Balzac et Soulié, Lamartine et Hugo, Kok et Dumas; Paul 
de-Kok surtout! ils l’adorent. Marchant sur les traces de 
la seconde noblesse, la troisième, la quatrième, la cinquième 
etc., car je ne sais pas au juste combien d'échelons à l'échelle 
nobiliaire n’en sont encore qu'aux classiques, si bien que 
vous entendez à Jassy tout le monde parler français sans 
y comprendre un mot, Les amateurs d’équiveques ont 
beau jeu à lassy. Superbe langage pour le grammairien 
aux inversions poétiques, aux constructions hardies, inou- 
ies, lardé d'allemand, de grec, de russe et de moldave. 
En général nous sommes ennemis du purisme. L'accent 
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grotesque et la défiguration de mots des Allemands et 
surtout des Zigains et des Juifs sont mis à contribution 
journellement, et une multitude d'anecdotes locales, expres- 
sives, mais intraduisibles se rattachent, avec leurs plai- 
sants quiproquos, à ces deux espèces. Ce sont nos Anglais. 

Entre tous ces gens se mêlent, qui en haut, qui en bas, 
une foule de professeurs et d'artistes de toute sorte et de 
tout pays, apportant aussi. leurs figures et leurs costumes 
parmi ces costumes et ces figures hétéroclites; gens dont 
fort peu retournent dans leurs pénates, parce que, insen- 
siblement, ils prennent l'air du pays et le pli national. 
Enfin en dernier article, entouré de tous les prestiges de 
l'aristocratie de naissance, de richesse, de dignités, d'em- 
plois, plane la race noble, race éminemment amphibie qui 
passe la moitié de son temps en drosky et le reste non- 
chalamment sur un moelleux divan. 

Figurez-vous un peu le pêle-mêle de toutes ces races, 
peuples, castes, avec leur couleur locale, leurs costumes 
bigarrés, leurs mœurs particulières, leurs physionomies 
tranchantes dans un contact journalier, se rencontrant, se 
saluant dans la rue, se coudoyant dans une antichambre, 
se serrant la main dans un salon sans étonnement et cu- 
riosité; le cosaque au large pantalon à passements rouges 
trinquant avec le bohémien demi-nu, le grenadier de la 
milice avec un paysan, un fashionable moderne roulant 
en voiture à côté dune antiquité dont l'habit est une rê- 
verie d'imagination pour les autres peuples; un seigneur 
à...., donnant une audience intéressée au Juif ou à 
l’Arménien; castes, peuples, races aux traits distinctifs qui 
mériteraient chacun un livre à part! Dommage que la litté- 
rature indigène n’exploite pas la mine féconde qu'elle a 
sous les yeux, et s'amuse à étriquer les productions 
étrangères! C'est peut-être ici le moment favorable de 
glisser quelques lignes d'un des Dumas de la littérature 
moldave; c'est une traduction littérale et rien de plus: 

«Rien, dit Mr. N. dans une spirituelle critique de la 
«société iassienne, rien n'est plus ennuyeux que la ville 
«de lassy pour un voyageur étranger qui n'aurait pas 
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«un nom en de et qui serait surtout encombré d'affaires 
«qui ne pussent lui permettre de cultiver „les habitants 
«demi-civilisés de cette capitale. Mais s’il voyage en poète, 
«en artiste, s’il a en l’avantage d’être collaborateur d'un 
«des vaudevilles monstrueux qui s’est joué sur le Théâtre 
«des Variétés de lassy, si son nom s’est trouvé imprimé 
«à la queue de quelques petits vers dans un recueil ou 
«dans un feuilleton du Journal des Débats, c’est un heu- 
«reux mortel! Pour lors il est bien reçu, fêté, promené, 
«soigné; il trouve du plaisir dans ces sociétés semi-euro- 
«peennes; il s’accoutume à prendre le café turc, à fumer 
«d'une longue chibouque, voit même beaucoup de poésie 
«dans la forme du schlic (qu'un Russe, homme d'esprit 
«appelait l’éteignoir du bon sens) et dans l'habillement 
«antique, faisant chorus avec les vieilles barbes grises pour 
«appeler vandalisme la manie désastreuse des innovations 
«qui l’attaquent; enfin sil est jeune et pas précisément 
«daid, il ne pourra se défendre d'avouer que les rues des 
«villes d'Europe, tracées au cordeau, ont beaucoup de 
«monotonie, tandis que lassy, créant de nouveaux points 
«de vue de dix en dix pas montre une variété admirable; 
«après avoir marché dans la poussière jusqu'à la cheville 
«du pied au risque d’être écrasé par les voitures et les 
«drosky, il s'échappe dans une petite rue détournée d'un 
«faubourg, arrive à une maisonnette connue, où il était 
«attendu, ôte ses galoches au bas de l'escalier, rentre 
«fatigué, éreinté et voit qu'ôn lui présente des confitures. 
«O, la bonne habitude! 

«A peu d'intervalles, trois feux terribles ont détruit. 
«assy. On aurait pu la rebâtir sur un plan neuf et ré- 
«gulier, mais personne ne s’en est soucié, et à notre 
«avis on a bien fait. «Quoi! me bâtir une maison sur 
«une ligne droite, afin que le bruit des voitures et des 
«badauds m empechent de dormir après diner!» Les Ias- 
«sois aiment la tranquillité et un nonchalant far niente 
«qui compose la plus grande partie de leur existence; la. 
«fatigue les tue. Pourquoi irai-je à pied si jai une voi- 
«ture ! — Quelle réponse trouver à une raison si bonne ? 

«Quoi qu'il en soit, la bonne ville commence cependant 
«à changer sa toilette orientale; véritablement nous en 
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«sommes tâches, car elle est vilaine, habillée ainsi demie en. 
«habits, demie en chalvars rouges, juste comme cet ofli- 
«cier que j'ai vu lors de la formation de la milice, portant. 
«des éperons, la casquette rouge et le sabre ceint sur: 
«une fourrure rongée de martre». 

C'est tout ce que j'ai trouvé dans le répertoire indi- 
gène qui ait un rapport de localité. 

Si par hasard vous faites une tournée sentimentale sur 
les collines qui ceignent -lassy à l'occident, si vous vous 
donnez la peine, de monter jusqu'aux différents mona- 
steres et surtout celui de Galata, relevant, avouons-le avec: 
humilité, du St. Sépulcre, si vous vous arrêtez quelques 
pas au-dessous des mines du palais Ipsilanti, tombé à son 
aurore comme ses mailres, votre surprise égalera le su- 
perbe panorama que déroule Jassy— poète, taille ton crayon; 
artiste, prépare ton pinceau... Rapproché du talus rapide 
de la colline, le regard plonge sur une large et immense 
vallée au tapis de gazon, encombrée à son extrémité: 
supérieure de vastes marais sur la surface desquels la brise 
fait ondoyer les panaches élégants aux chatons dorés d'une 
forêt de roseaux; de temps en temps des volées de ca- 
nards et de solitaires oies sauvages, effrayés mal à propos. 
par quelque chasseur allemand, s'élèvent en sappelant 
rauquement. Bourbeux, le Bahlouï sortant du marais qu’il 
a formé traverse lentement la plaine, baignant à droite et 
à gauche des prairies, des pâturages où paissent des trou- 
peaux de brebis, de vaches, de hideux buffles vautrés 
toute la journée dans la bourbe; puis rase, en s’enfuyant, 
le bas fétide de la robe de Jassy. Couché nonchalamment. 
sur sa Colline, s'élevant en amphithéâtre, molle et vo- 
luptueuse dans une pose de courtisane, l’orientale Jassy 
sourit coquettement de loin à ses admirateurs, — sourire 
bien perfide quand on la connaît de près, —et reflète sans. 
autre symétrie que le caprice du hasard les flêches de 
ses nombreux clochers aux rayons de son soleil; les murs 
blancs qui se dessinent au haut de l’amphithéâtre dessi- 
nent l'horizon; les sombres et pittoresques ruines de l'an- 
cien palais sur une esplanade escarpée, au bas de laquelle 
sabritent d'humbles chaumières, contrastent avec la frai- 
cheur juvénile des habitations qui l'entourent. Puis à 
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votre droite s'allonge comme un serpent, en replis tortueux 
et de fantaisie une file de collines dont les flancs et les 
sommets sont occupés par des monastères isolées des 
vignes et de petites maisons aristocrates. Entre ces col- 
lines, adossée à une hauteur sombre brusquement déta- 
chée de la chaine et s'avançant en promontoire, se dessine 
gracieuse et riante la Villa Princière. Insensiblement le 
plateau incliné de lassy et ces collines se rapprochent & 
ici et retrécissant la vallée ne laisse plus qu'une échappée 
de vue sur le ciel bleuâtre et lointain de la Russie. Mais 
tous ces alentours ne présentent aucun de ces jardins 
riants, de ces pavillons pittoresques, de ces quinquets ré- | 
jouis qui font apprécier aux promeneurs les environs de 
Vienne, attirant la foule naïve des bourgeois; tout y est | 
sauvage, agreste, inculte. Rarement l’on y aperçoit quelque 
fléomatique Allemand avec son pantalon blanc et son vieil | 
habit, qui croit retrouver son Ilitzing ou son Brigitenau. 
Généralement les peuples enfants sont peu portés à 
jouir des beautés de la nature; il en est de même des 
lassiens placés plus pres de la nature que de la civili- 
sation. Par une manie aussi sotte que ridicule, les Mol- 
daves (la noblesse) détestent tout ce qui sent le pays, 
manie qu'ont apportée en contrebande, je le soupçonne 
fort, avec beaucoup de bonnes choses d’ailleurs, quelques- 
unes de nos sommités voyageuses. Comment voulez-vous 
que je me promène? Nous n'avons pas de promenades. — 
Blaspheme! Mais tout ce qui vous entoure n'est-il pas 
beaux sites, points de vue, tantôt sauvages, tantôt égayants; 
puis des bois aux ‘doux mystères, il est vrai, sans art, 
sans allées ratissées et sablées, mais réduits ombragés 
par le chêne, le tilleul odoriférant, embaumés par l’aubé- 
pine et la violette. Et le ravin terminé par l’étang dit du 
Métropolitain, si poétique, si agresitement suave, si mé- 
lancolique au coucher\du soleil, lorsque ses rayons trem- 
blants y éteignent leur dernier feu! A grands frais le 
gouvernement a planté \un jardin régulier avec des bos- 
quets, des bancs, des pavillons, avec de petits sentiers 
soigneusement entretenus, que les pieds délicats de nos 
dames peuvent effleurer sans se faire mal. Eh bien, la 
dernière fois que j'y suis allé j'y ai trouvé un pauvre 
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Allemand qui, tout en fumant du tabac turc, se désespé- 
rait de n'avoir pas du Drei König, la cuisinière d’un de 
mes voisins et deux trois de ces petits fashionables em- 
ployés dans les bureaux—autre race aux instincts parti- 
culiers entre les races et demi-races de notre singulière 
ville. Le prince a ouvert au public son jardin de Socola, 
jardin frais comme une rose, avec des serres, avec des 
jets d'eau rafraichissantș, des fontaines murmurantes, des 
ruisseaux en cascades. Les premiers jours il y avait cohue 
et toute la richesse fantastique de costumes se promenait 
gravement en groupes bariolés dans ses allées détournées; 
maintenant on y rencontre la bourgeoisie masquée en ca- 
zaveïique de renard et en pantalon collant suivant d'un 
œil ébahi les allures des beaux cygnes; les rares sommités 
qui le fréquentent y portent un visage morose et ennuyé 
et cela plutôt par politique que par goût. Est-ce peut-être 
la permission qu'on y a affichée de ne le fréquenter que 
deux fois par semaine qui a relenti l'ardeur commutative 
du public? C’est possible. Il est encore de notre nature 
de paraitre indifférent sur les objets souvent désirés, mais 
dont on nous prescrit de jouir seulement à jours ou à 
heures fixes. D'ailleurs un jardin, quelque grand qu’il soit, 
renfermé dans des limites, exposerait notre orgueil aristo- 
cratique à piétonner et à se mêler avec des êtres accoutumés 
à nous regarder de bas; en touchant nos habils nous sen- 
tirions froisser notre superbe dignité et, comme on sail, 
il ne faut pas donner occasion à la canaille aujourd'hui 
respectueuse de nous considérer de près. Aussi la noblesse 
a préféré au jardin public, au jardin de Socola, Copeau, 
l’aristocratique Copeau, qu'ingrate cette même noblesse 
couvre d’un ridicule qui doit retomber sur elle-même, 
puisqu'elle en jouit sans le comprendre. Copeau c’est une 
pelouse insensiblement inclinée, suspendue entre le Ravin 
du Kerliquet et la spacieuse vallée du Bahlouï qu'elle do- 
mine magnifiquement, arrêtant la vue sur la ville, les col- 
lines environnantes, avec leurs monastères isolés comme 
des grandeurs déchues et lentonnoir obscur de Socola, 
formé des revers verdoyants des montagnes. Plus longue 


1 Carlig. 


252 


que large, cette pelouse tient à la haute ville, puis s'étend 
d’abord nue, stérile et se perd dans les bois touffus. Co- 
peau, comme ces gloires en ruine ou plutôt comme les 
générations caduques de notre société qui ne vivent plus 
que de souvenirs délabrés, Copeau n’a ni ombrages ma- 
jestueux, ni bosquets solitaires, ni allées détournées, mais 
c'est un long champ au tapis fané et où les roues aristo- 
cratiques impriment vers le soir de nombreux sillons; et 
malgré cette simplicité, Copeau, au déclin du jour, quand 
les habitués se promènent en groupes isolés et que la 
brise vous apporte des parfums de fleurs et d'essences, 
en passant entre les cheveux de nos belles dames, quand 
la lumière déjà douteuse se confond avec lazur sombre 
des montagnes et répand cet air indicible de bien-être et 
de poésie impossible à exprimer, semblable à l'énergie dun 
agonisant—dont les forces redoublent au moment où elles. 
vont se taire pour jamais—, surgit sa voix et mur- 
mure déjà des hymnes nocturnes au lent mouvement de 
la calèche viennoise qui mesure sa marche d’après celle 
des promeneurs; Copeau, qui distribue sur sa plaine ses 
vanités, ses prétentions, ses ridicules antiques et modernes, 
ses grands hommes et sa noblesse, ses femmes à lâme 
ardente ou ses célébrités du jour, est tour à tour poétique, 
suave, tableau de mœurs, accoutré du costume bizzarre qui 
peut servir de clef au caractère national. Mais pour la 
plupart, Copeau c'est le théâtre où le jeune homme débute 
dans le monde, couché sentimentalement dans une élé- 
gante locomotive de plaine, le cigare convenu au bout 
des dents, la main appuyée dun air indolent sur le rotin 
fashionable et montrant aux voitures qui se croisent son 
premier pantalon de Mr. Origier, tailleur de Paris, son 
chapeau viennois du magazin Mécouli et Comp. on de celui 
des frères Bogus, soi-disants chapeaux venus de Paris 
sur commande expresse, Copeau c'est encore la lice où 
nos dames, grandes et petites, jeunes ou vieillies, laides 
ou jolies rivalisent de toilette, d'éclat. Enfin c’est les Tuil- 
leries, les Champs-Elysées, le Bois de Boulogne, les bou- 
levards de Jassy. Que de fraiches toilettes, que de jolis 
visages, que de gracieuses femmes, que de coquettes, à 
que de carricature!!! bon Dieu! 
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L'habitant de Jassy est profondément — du moins il le 
æroit-—blasé sur tout, sans connaître ce qui l’entoure et 
sans se connaître lui-même; le mal de l’ennui l’obsède ! 
Et quelle en est la raison? Je la trouve : 1. dans la vie 
turque, vie toute d'oisiveté, de paresse, où l'intelligence 
dort éternellement, vie qui ne sait pas aiguiser par lac- 
ivite et le travail ses plaisirs et ses jours uniformes. Nous 
ne vivons pas, nous végétons dans une léthargie engour- 
dissante entre de faciles emplois et des rentes: suffisantes 
pour nous entretenir dans le fatal dolce far niente. 2. Je 
la trouve dans le desastreux ridicule de dédaigner ce qui 
sent le pays, ce qui nous fait sacrifier le plaisir à lamour 
propre de dénigrer. 3. L'ignorance de notre société qui 
arrête énergiquement tout mouvement involontaire de la 
pensée, de la machine. Procédons maintenant. L'ignorance 
est une lèpre honteuse qui entache toute l'échelle sociale 
du pays et, mêlée à l'amour insatiable de l'argent, devient 
une plaie incurable. Cette ignorance profonde, répandue, 
générale, accompagnée de tous ses préjugés routiniers, de 
ses cancans saugrenus, de son ridicule pédantisme, étouffe 
la voix de quelques peu d'hommes et de ces quelques 
jeunes gens qui ont amassé à l'étranger des richesses in- 
tellectuelles. Par respect pour l'amour propre ou les che- 
veux gris d’un parent l’on se tail; pour ne pas manquer 
aux premiers principes de la politesse on n'a que le libre 
sourire sardonique de celui qui s'estime, quand il échappe 
des incongruités réitérées de la bouche d’une connais- 
‘sance honorée ou d’une personne qu'un lien intime vous 
conseille de ménager. Aussi les jeunes gens qui ne peu- 
vent se résoudre à passer pour des cerveaux détraqués—ou, 
suivant le terme technique de lassy, pour des berbanti— 
se trouvent nécessairement dans une fausse position ; ca- 
chant leurs sensations, leur mode de voir les choses, dé- 
guisant leur ton, falsifiant leurs mouvements, il finissent peu 
à peu par aller au courant, finissent par perdre une à une 
ses nobles croyances qu’ils avaient sucé avec l'instruction 
et au bout d'un certain temps, en se scrutant, ils sont 
surpris de ne plus se reconnaître. Insensiblement ils s'a- 
varient; leur instruction s’use par elle-même, puisqu'elle 
ne trouve pas d'écho, et ils donnent le change à leur 
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goût. Avec lair on respire la paresse et la léthargie ; 
les facultés s'endorment et l’on devient comme les autres: 
des machines qui marchent, mangent, boivent, dorment, 
médisent, mais c'est tout. Enfin, si malgré toutes ces me- 
tamorphoses, chez les uns lentes, chez d’autres opérées 
à vue d'œil, comme les décors de l'Opéra, il échappe 
à un de ces jeunes gens quelques signes de dégoût, quel- 
que bévue contradictoire aux mœurs locales, quelques 
mouvements involontaires contre les absurdités existantes, 
s'ils enfreignent des coutumes répugnantes pour qui n’y 
est pas habitué, ils tombent dans le mépris de l'opinion 
publique; l'ignorance, comme toutes les petitesses avec des 
idées bornées, étroites est tracassière; piquée dans son te- 
nace amour-propre sa susceplibilité révêche se guinde et de- 
vient précieuse; elle leur donne le coup de l’âne, avec un 
mot perfide par le sens qu’elle y attache et qu'elle croit la 
quintessence de la fine ironie: Franzous—le Français, ou 
bien encore Niamtzo— | Allemand!— Ce qui veut dire lit- 
téralement qu'ils sont mal élevés, parce que, à 600 lieues 
de lassy on ne leur a pas appris à rester debout, raide 
comme un caporal, devant leur père, leur mère, tantes, 
oncles, etc. ; parce qu'on ne leur a pas appris à appliquer: 
les lèvres sur la main de tout venant — propre ou sale, 
n importe — ; parce qu'on ne leur a pas défendu d’avoir 
une opinion, un avis à eux ; parce qu'on na pas étouffé 
en eux la franchise et développé la finesse, la dissimula- 
tion qui est chez nous le savoir-vivre et l'éducation. Enfin 
pour dernier coup de massue, ils répèlent emphatiquement. 
aux fils et aux neveux, qu'ils ne comprennent pas: «Par- 
ce que tu sais quelques mots de français tu te crois bien 
savant !», tout cela monté sur le ton dune dignité de 
grand seigneur ; et, bizarre contradiction, ces gens cepen- 
dant font consister l'instruction dans le plus ou moins de 
langues qu’un individu parle ; pour eux la science et l’art, 
la pensée et le sentiment sont des choses inconnues. Que 
dire en présence de tels\ faits? Se taire, se replier en 
soi-même. Mais voir froisser tout ce qu'on a cru grand, 
noble, se voir mépriser par l'ignorance et la stupidité, 
n'est ce pas un martyre ? 
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Il n'y a pas de vie à Iassy. Les nouvelles idées, accep- 
tées involontairement, introduites comme par surprise, 
l'empreinte encore forte des anciennes mœurs forment un 
chaos confus où tout est embrouillé. Nous avons des pères, 
des parents qui ont eu un autre temps que le nôtre, et 
nous devons les respecter ; il y aurait injustice à briser 
d'un seul coup les affections de tant d’existences. La so- 
ciété européenne repose d'abord sur la familiarité affec- 
tueuse et la réciprocité des sentiments qui existent entre 
les membres d'une famille, source première d'où ils pui- 
sent le caractère de douceur, de légère insouciance, de 
politesse facile et dégagée et le goùt de la sociabilité qu'on 
ne connait pas dans les contrées plus rapprochées de 
l'Orient. Or nos pères ont été élevés dans les maximes. 
turques, c’est-à-dire que le fils n'est pas l'ami de son 
père, mais son premier esclave qu'il doit d'autant plus 
tenir en bride qu'un jour il lui échappera. De là ces res- 
pects contraints, ce silence imposé, celte raideur impos- 
sible imprimée sur les fronts, qu'on exige des enfants ; 
ils deviennent faux ou stupides-—funestes extrémités. Par 
une réaction qui est dans la nature l’esclave devient à. 
son tour tyran ; l'effet de cette éducation est d'isoler les 
individus. Devenus grands enfin, n'ayant pas formé de ces. 
liaisons si douces à 16 ans, n'ayant jamais réveillé Lintel- 
ligence ou l'imagination, le cœur vide, ils ne contractent 
que des rapports d'intérêts; ces gens sans enfance n'ont. 
ni souvenir, ni avenir, seul le présent, mais un présent 
matériel, désenchanté et tout positif. «Faites comme a fait 
votre père», c'est la phrase banale. Ils tiennent à ces res- 
pects forcés: «je veux que mes enfants me craignent ; ils 
m'aimeront après si bon leur semble», me disait une 
mère de famille, «pourquoi ne feraient-ils pas comme nous 
et comme nos ancêtres ? Nous ne sommes pas en France, 
monsieur». Ces mots résolvent le système d'éducation do- 
meslique et peuvent servir d'explication au caractère gé- 
néral de nos citadins. 

Partant de là, cette monotonie, cet isolement, ce vide. 
affreux qu'on ressent, vide d'autant plus profond que les 
innovations ont jeté leur ridicule sur les réjouissances du 
vieux temps, où nos aïeuls à cheval se rendant à la cour 
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où aux tribunaux sarrâtaient au coin de la rue pour vider 
bravement un petit verre deau-de-vie au câbaret. En 
aucune ville du monde on ne pourrait mieux appliquer 
le chercher à tuer le temps! Ce sont les jeunes gens 
venus de France et d'Allemagne qui imprimèrent le pre- 
mier mouvement à notre société et ont cherché à ré- 
pandre une vague première étincelle de lumière. Mais une 
société que des siècles ont consacrée ne se transforme 
pas si vite. Les vieux boyards, monde à part, tiennent 
aux anciennes coutumes comme nous aux nouvelles idées, 
avec force, avec le désespoir d'une cause menacée d’une 
prochaine et inévitable décomposition. Les bovards puinés 
se sont réveillés avant la réorganisation sous l'influence 
de l’ancien état des choses; ils y tiennent quoique plus 
faiblement; nous-mêmes, fils d’une époque de civilisation, 
qui nous sommes réchauffés aux foyers de l’Europe, nous 
ne sommes pas libres de nos préjugés de rang, de droits, 
d'intérêt, de petite vanité, oubliés à l'étranger, mais qu'on 
est bien aise de retrouver au retour; nous trouvons en- 
core bien des charmes dans les vieux abus qui lèsent 
autant la justice que la raison, et nés avec la civilisation, 
nous avons un admirable refuge dans les us et coutumes 
du pays contre ce qui pourrait gêner notre bon plaisir. 
Tous tant que nous sommes, Parisiens pincés, républi- 
cains Suisses, farouches étudiants de Heidelberg et de 


Stutgarten, nous sommes de grands réformateurs en pa-. 


roles, en attendant que nos actions y répondent. Les 
vieux boyards et leurs partisans regardent dédaigneusement 
la jeunesse comme si elle n’était pas appelée à jouer son rôle. 

Il n'y a pas de vie publique chez nous. La sphère des 
plaisirs est très limitée en hiver, sans conséquence en été. 
Les vieux boyards, hors les tribunaux, la partie de whist 
et la banque bien-aimde, où ils ruinent leurs familles en 
se caressant complaisamment leur longue barbe, et les 


moins âgés en frisant leur moustache, sont nuls pour la: 


sociélé; pourvu qu'ils fument force chibouques, prennent 

le matin et après la sieste les confitures (excellente cou- 

tume) et hument régulièrement leur café turc, en gron- 

dant avec toute l'énergie moldave ses bohémiens et ses 

valets. Les jeunes gens, s'ils arrive qu'ils se rassemblent 
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parfois deux ou trois, s'asseyent méthodiquement autour 
d’une table de jeu et suivent les traces de leurs papas, 
ou bâillent en maudissant l’innofensif Jassy qui ne leur 
offre aucune distraction. C'est encore à ajouter aux nombreux 
ridicules de nos beaux esprits celui d'accuser le pays de 
son peu d'entrain, sans faire attention qu'eux-mêmes en 
sont la première cause. La morgue aristocratique trouve 
tant de jouissances secrètes dans cet isolement! Par une 
fatalité aveugle et très convenable, puisque toutes les fa- 
milles influentes sont apparentées par des degrés plus ou 
moins rapprochés, la concorde est bannie de la ville. 
Chaque maison est un fort hérissé de toutes les langues 
acérées de leurs partisans, tant féminins que masculins. 
La frivolité et les cancans sont l'occupation des dames, 
et le rien-faire, ouvert aux bruits des rues et aux nou- 
velles de la chronique de mœurs, le partage des hommes. 
Quelques personnes douées des charmes de la figure et 
de l'esprit, qui ont voyagé dans les grandes capitales, ont 
voulu introduire à Jassy le bon ton, les manières élégantes, 
former des salons choisis. Mais dans une société mesquine, 
tracassière comme la nôtre, oser se distinguer des conci- 
toyens—ou, ce qui est pire, des membres de cette vaste 
famille qui par ses ramifications plus ou moins rappro- 
chées forme la haute noblesse—, oser répudier les anciens 
us et coutumes, vouloir créer une réunion choisie, c'est 
rompre en visière au beau public. C’est ce qui a eu lieu. 
Ainsi un de ces salons, aussi célèbre que digne d’être 
connu et fréquenté par les Jassiens, salon qui s’est déclaré 
le champion du bon ton et de l'élégance européenne, où 
l’on reçoit, dit-on, avec toute l’amabilité et les grâces re- 
quises pour faire les honneurs dune noble maison, a été 
et est journellement en but aux traits impuissants dune 
envie bien niaise, j en réponds, surtout pour qui s'inquiète 
peu des commérages. Les haineux, les rivaux, les calom- 
niateurs intéressés, ou ceux qui le sont par la seule raison 
de bavarder, ont tenté de le démolir par le sarcasme. Les 
partisans au contraire ne jurent que par lui. Enfin entre 
les deux partis, le tiers, composé de vieillards et de quel- 
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ques-uns de ses esprits indifférents sur le lieu, pourvu 
qu'ils passent leur longue soirée, ou qu'ils fassent une bonne 
rencontre, de ces gens qui vont partout sans épouser les 
querelles d'aucune coterie, l'ont sanctionné tacitement. 
Les hommes de l’ancien régime, c'est-à-dire les boyards, 
s’en sont moqué d’abord, car les bonnes gens ne com- 
prenaient rien à la coupe dun habit, à la forme du talon, 
ou d'une pointe de bottes, à la couleur d’une paire de 
gants, eux qui s'enfoncent si complaisamment dans leur 
fourrure d'Orient, le calpac historique sur leur tête ra- 
sée, le. pied dans les brodequins de maroquin jaune 
contrastant avec ce rouge écarlate de leur fond de culot- 
tes turques; ceux qui préfèrent des gants de gendarme 
aux gants de Jacquemart, par la seule raison qu'ils sont. 
plus durables. La seule chose qu'ils ne pardonnent pas au 
salon par excellence c'est qu'il est en guerre franche et 
déclarée contre la fumée de chibouque qui pourrait ternir 
l'éclat de ses lambris dorés et contre les vieux jurons na- 
tionaux qui en sont exclus; eux qui sont de bons Mol- 
daves, de bons patriotes, tous ronds et sans façon, il leur 
est impossible de dire avec grâce: «diable» où «morbleu» ; 
ce n'est pas assez ronflant, ni assez logique. C'est un iñ- 
covénient, il faut l'avouer; car le juron est aussi néces- 
saire au Moldave que l’eau au poisson, lair à l'oiseau, 
le pain à tous les hommes. Nos .ancêtres nous ont légué 
la Moldavie avec son énergie héroïque et nous, en qualité 
d'héritiers, nous tenons beaucoup à remplir les clauses 
du testament en l’appliquant aux jurons. 

Ce salon est peut-être de trop bon ton, sil est permis 
de s'exprimer de la sorte, pour un pays où certain lais- 
sér-aller sans gêne et certaine vieillerie de patriarcalisme 
forme le fard des mœurs; mais après tout, c'est notre 
école d'élégance, et son existence doit faire époque dans 
Fhistoire des transformations de notre société. 


\ 

1 Pour nous qui sommes avant tont patriote, nous trouvons que ce salon. 
est par trop aristocrate, par trop choisi, a trop peu d'initiés admissibles; il 
peut dégénérer en coterie; un salon qui voudrait s'imposer au public doit. 
ètre non populaire, puisque vous n’en voulez pas—ce qui ne serait pas un 
grand mal — mais plus étendu, plus libre; qu'on y retrouve tous les re- 


présentants des classes élevées du pays, toutes les opinions, tous les costu- 
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A l'instar de ce salon il s'en est formé d'autres, quoi- 
qu’ en des proportions moindres, mais dont les succès 
ou la vogue ont duré bien peu. Il en à été de ces salons 
comme des hommes: ceux trempés au coin dune marque 
forte et géniale, s'élèvent malgré les clabaudages; les gens 
irrésolus, marchant à tâton, se heurtent à chaque borne 
de la vie. Trop timides pour se créer une position in- 
dépendante, pas assez hardis pour s'élever au-dessus des 
plats ridicules et des plaisanteries ‘encore plus plates, 
tombées devant les succès croissants et l'influence par- 
fumée du fameux salon, les déesses de ces demi-temples 
ont vu leur cour se disperser peu à peu. Car, pour attirer 
les amateurs, ce n’est pas tout que d'ouvrir un salon et 
de dire: entrez, messieurs; il faut ce je ne sais quoi qui 
captive et entraîne, il faut qu’un joli timbre de voix, un 
sourire aimable et fin, distribué sans partialité, un gra- 
cieux mouvement de têle vous engage. Bien recevoir son 
monde est un grand art sans doute, mais le contenter 
c'est, je crois, du talent uni à un tact très délicat qu'il 
faut. Dans beaucoup de ces salons, quelque bien qu'on 
recoive, la réception n'est pas égale, et la maîtresse 
du céans semble vouloir dispenser ses sourires ou ses 
demi-grimaces équivalentes suivant la place que chacun 
occupe dans l'échelle hiérarchique de la société, grand 
moyen de s'ennuyer là ou à la maison, grand manque 
de savoir-vivre qui dénote un défaut de cour ou d'é- 
ducation, dans ces procédés délicats, ces attentions gra- 
cieuses et naturelles qu'on est accoutumé à regarder 
comme l'attribut de la femme. Je crois qu'il y aura beau- 
coup de bon ton à Jassy, quand les salons seront salons 
et non pas des bureaux de genealogie ou des maisons de 
change. | 

La diplomatie la plus raffinée, celle qui dégénère en 
intrigue de ménage est le code usuel et adopté non seu- 
lement dans les affaires qui demandent de la tête et du 
tact, mais dans les moindres relations, jusqu’à l'abandon 


mes et leur contraste, tous les noms, toutes les célébrités, enfin qu'il n'ait 
pas Pair raide et compassé qu'on reproche à celui-là; eroyez-moi, les bon- 
nes manières se gagnent, mais peu à peu et non brusquement. 
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entre amis et en famille. Aussi notre grand régénérateur 
politique, le général Kisseleff, disait-il souvent que: «sil 
est bon d'aller à Vienne ou à Paris pour s'instruire, il 
fallait venir à Jassy pour achever son éducation et ap- 
prendre à vivre dans le monde“. Que ceux qui nous. 
ont visités ou ceux qui vivent parmi nous démasquent 
cette assertion s'ils le peuvent, car elle est vraie. Au pre- 
mier coup d'œil cette ville semble composée rien que de 
bons frères; mais analysez-la et vous m'en direz des nou- 
velles. 

I y a trois ans que je cherche un problème assez im- 
portant: quel est l'honneur des Moldaves, mes compatrio- 
tes? Le procédé algébrique ne ma jamais rien donné 
d’'honorable. Jai bien une petite idée là-dessus, mais je 
la garde pour plus tard, car pour en venir à une con- 
clusion il faudrait remonter à une époque antérieure à 
la nôtre; il faudrait aussi scruter la conscience et les prin- 
cipes de bien des gens, si conscience il ya encore et des 
principes. Et, certes, étant Moldave et connaissant le code 
diplomatique et ses suites, je n'aurais garde de me vanter 
de mon secret. A Jassy, quand on parle ou qu’on agit, 
depuis le plus insignifiant petit être jusqu'au grand seig- 
neur se carrant dans son fauteuil de président, on se dit 
d'abord: «Voyons, soyons conséquent; je ne serais pas 
assez sot d'aller me brouiller avec le monde!» phrase si 
vraie, si bien mise en prătique à l'extérieur, si générale- 
ment répandue et imprimée sur les lèvres de toutes les 
castes, de tous les hommes, que je lentends répéter par 
des- enfants de 10—12 ans; car à Jassy on apprend à Fen- 
fant qui nait à bégayer diplomatie, comme ailleurs on lui 
épelle le suave non de mère! Aussi a-t-on des diplo- 
mates depuis l’emmaillotage jusqu’à la décrépitude. Qu'on 
ne s'étonne pas de la sécheresse de nos seigneurs qui 
estiment leur molle existenge et veulent se donner le 
plaisir de se voir tirer, de profonds et réitérés coups 
de chapeaux. Pour ne pas commettre une bévue com- 
promettable, ils se rabattent à pleine voile sur les saisons, 
sur le variable .des signes du beau, sur le mauvais et le 
bon temps, les -plus hardis équivoquant ce temps par: 
fois, sur les froments, le; blé de Turquie, sur la coupe 
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d'une forêt projetée, finalement ce sont des thermo-ba- 
romètres agricoles de salon ou des gobe-mouches de 
nouvelles de vieilles digérées de V Abeille moldave t, journal 
politique, commercial ét littéraire, autre sottise impertur- 
bable entre les sottises au milieu desquelles nous vivons 
comme dans un élément nécessaire à notre hygiène. 

Résumez maintenant les lignes que vous avez parcourues, 
regardez, comme à travers une lanterne magique, défiler 
un à un ces peuples,-ces races, ces castes, ces classes 
mêlées toutes ensemble dans leur costume particulier, de- 
puis les riches fourrures d'Orient jusqu'au pantalon à 
sous-pieds, depuis la botte à pointe jusqu'au cothurne turc 
en maroquin rouge ou jaune, jusqu'aux sandales grossières 
du Daco-Roumain; depuis la jupe flottante de l’Albanais 
jusqu'au caleçon de toile et la chemise du paysan, et vous 
croirez asister à une fantasmagorie ou à la scène du ju- 
gement dernier, quand chacun se lèvera avec le langage 
et le costume de sa tribu. Chacun suivant ses moyens, 
son origine ou ses affaires, roule comme un éclair sur le 
pavé aigu ou chemine gravement, le colporteur dont le 
nombre est considérable criant sa marchandise et attirant 
à sa suite de rue en rue, de cour en cour, de maison 
en maison une meute de chiens qui semblent avoir voué 
aux Juifs particulièrement le même préjugé féroce et brutal 
que possède notre population à leur egard. Ici le barbier 
étuviste en habits franco-moldaves, les manches de son 
antéréou retroussées, la cuvette d’airain posée sous un: 
bras, un ample éssuie-main brodé dans le style turc dans 
une main, et plein un étui en cuir garni de clous cuivrés con- 
tenant rasoir, ciseaux, peignes, qui se rend chez une pratique 
arrivée de la campagne ou chez un de nos grognards qui 
rasent encore leur tête. Si l’européanisme (mot technique 
à Jassy) à porté des coups aux vieilles mœurs, les plus 
sensibles sont supportés par les barbiers; aussi ont-ils 
surnommé une invention du diable, une invention misé- 
rable, indigne de jeunes seigneurs, bonne tout au plus, 
ajoutent-ils pathétiquement, pour les bergers et le peuple, 
la mode des longues chevelures et la manie dégradante 
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de promener soi-même le rasoir sur le visage; les mœurs 
du barbier moldave sont pacifiques et contre l'ordinaire 
de ses confrères de tous les pays, si l’on excepte le barbier 
viennois, sobre de paroles. Quand il a posé le rasoir, il 
attend phlegmatiquement sur le seuil de la porte en fu- 
mant. Un seul barbier, l’enfant gâté et le favori des vieilles 
barbes qu’il lave depuis bien des années soutient la ré- 
putation de la bavette. Ses naïves plaisanteries et ses jé- 
rémiades sur les bons temps passés n’en finissent pas. 
Dans ses bons moments: «Seigneur, demande-t-il au patient, 
voulez-vous que je vous fasse la barbe à la turque?» Et 
Pétraki, le doyen des barbiers, vous roule entre ses mains 
la tête de sa seigneurie et passe le dos de son rasoir 
sur son cou! des gentillesses de fort bon ton, dont 
nos vieux se pament de rire, aujourd'hui qu’ils n'ont plus 
peur des Turcs. De là souvenirs touchants, familiarité pres- 
que égale entre le boyard et le barbier. «Pétraki se sou- 
vient-il du temps que j'étais jeune et que je courtisais la 
Vornitchessa..? tu me rasais tous les jours la tête, car 
elle était bien belle et bien coquette», et ici un juron 
pour exprimer l'admiration! «Si je m'en souviens, seigneur, 
c'était le bon temps alors; oh! quand reviendront-ils ?.!.» 

Puis, par ci par là, en haut, en bas, dans tous les sens 
se faufilent le Grec avec son immense réchaud sur la tête 
offrant aux amateurs des pâtés; de petits Juifs, criant de 
la bière à la glace ou de fruits; de petites filles, avan- 
“cant des paniers de pain d'épice; des Roumains se ren- 
dant lentement dans leur chariots au marché; l’Allemand 
les” bottes à la main; le Français, ses redingotes et pan- 
talons ; quelques débris de ces Albanais aux souvenirs 
héroïques et sanglants, le turban sur l'oreille, le yatagan 
et les pistolets ciselés à la ceinture; quantité de fiacres se 
croisant, de dames élégantes sarrâtant aux magasins de 
modes, parées, enfoncéès dans la calèche à quatre che- 
vaux, jetant à droite elt\à gauche de gracieux sourires, 
de petits signes de il ‘ou un simple salut; tout cela 
accompagné du bruit confus de voix des gens qui se dis- 
putent, des voitures qui roulent, enfin au bruit fiévreux 
de la ville d’une grande cité; grillant sous le soleil, s'es- 
suyant le visage de poussière et rafraichis, par intervalles, 
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quand un souffle de vent agite les arbres dont la plupart 
des maisons sont garnies. Priez Dieu, si vous êtes dévôt, 
ou donnez-vous au diable, que le vent ne s'arrête par trop 
longtemps, car vous seriez emporté dans un tourbillon de 
poussière qui aveugle et dérange la frisure, entache votre 
redingote et détruit l’artifice de vos favoris. Au-dessus des 
toits de toutes les formes de palais, de cabanes, de huttes 
— comme celles des montagnards du Caucase —, palais 
sans autre symétrie que le goût ou le caprice du proprié- 
taire, se balancent les banderolles bigarrées des puissances, 
tricolore, anglaise, russe, autrichienne, prussienne. 

Cependant, vers les deux heures de l'après-midi, les 
bruits s'apaisent, plus que de rares voitures qui sillonent 
les rues, l’épicier rentre chez lui, le seigneur de même, le 
marchand ferme sa boutique et tous vont diner et faire 
la sieste accoutumée. Le sommeil de l’après-dîner entre dans 
tous les systèmes de bonheur que se forme un habitant 
de Jassy. N’allez pas chez un ministre le jour, sil n'a 
pas dormi; ne réclamez pas au service d'un boyard, votre 
ami en toute autre circonstance, car il lui faut trois jours 
pour réparer le temps perdu et remettre en équilibre les 
esprits; le négociant même ne vous vendra que de mau- 
vaise humeur et en bâillant. 

Mais quand le soleil s’abaisse vers l'horizon, quand un 
air plus tiède a succédé aux chaleurs étouffantes de la 


journée, quand quelques épiciers, moins par philantropie 


que pour la conservation des produits exposés à la rue, 
arrose le devant de leur porte, alors Jassy change de robe 
Les voix, les bruits s'apaisent peu à peu ou est couvert: 
par le roulement continu et indéfini de deux longues files 
de voitures qui se saluent, s'accrochent et s’embrouillent: 
c'est la ville qui se rend à Copeau pour prendre Yair et 
écouter la musique. Ici le jockey d’une calèche à quatre 
chevaux crie gare à la voiture qui vient au sens con- 
traire; lă, deux voitures se sont touchées à la grande ter- 
reur des dames, les maîtres et les cochers jurent et se font 
un point d'honneur de tenir la place ; là, des fashionables 
de deux jours marchandent un fiacre et finissent la con- 
versation en moldave quand le français ne leur suffit plus; 
puis les bourgeois dans leur demi-costume européano-orien- 
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tal, si pittoresque dans son contraste, naïfs dans leur dé- 
dain ou leur ignorance de notre bon goût; puis le bohé- 
mien nomade en haillons, les cheveux huileux et en dé- 
sordre, la poitrine découverte et velue, se battant au milieu 
des rues avec un acharnement féroce ; leurs femmes, dignes 
compagnes, les poignets sur les hanches, rivales marquées 
au coin d'une supériorité incontestable des nobles dames 
des halles, adressant aux passants malencontreux ces 
énergiques compliments dont notre langue est armée et. 
qui frise de près le sublime. 

Quant à ce dernier article, j'en appelle aux Moldaves 
poliglottes, aux Allemands studieux, aux Italiens artistes, 
aux Parisiens voyageurs qui nous connaissent. Si notre 
littérature est pauvre d'expression et d'énergie, et si cela 
ne suffit, écoutez ce postillon, vrai Dace, élancé, muscu- 
leux, à la phisionomie hardie et sauvage, aux bras nus, 
laissant flotter au gré du vent sa longue chevelure et les 
larges manches de sa chemise, se levant sur ses étriers 
et claquant de son fouet en cadence à travers les rues de 
manière à pouvoir étouffer le bruit des cordes de cin- 
quante musiciens. | 

Plus loin des Bulgaro-Serviens accroupis à la grecque, 
sur l'oreille l'immense callote rouge appelée fez', les 
larges chalvars troués, rapiécés, à couleurs équivoques, 
suivant la boue ou la poussière, reconstruisent flegmati- 
quement le pavé dans le thaos des voitures, qui se croi- 
sent avec une rapidité inconnue partout ailleurs; enfin 
tous ces tableaux de la vie bourgeoise et élégante, de 
mœurs contraires avec le pittoresque du contact de tou- 
tes les nations encostumées à leur manière, qui font 
de notre ville une chose idéale pour qui ne l’a pas vue, 
pépinière florissante de mœurs orientales molles, aban- 
données, combinées étroitement aux idées de comman- 
dement, d'infériorité, dă despotisme el d'avilissement, d'a- 
ristocratie et de subordination. Ainsi, par exemple, le Bo- 
hémien cède le pas au Dace, le Dace à l’épicier, celui-ci 
au petit boyard ou au commis, le petit commis et le 


tîn text: «fesse (mot qui dans la langue originale n'a pasle même sens 
qu’en français)» | i 
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petit boyard cèdent le pas à un plus grand bovard, et ce- 


lui-ci s'incline jusqu'à terre devant un plus grand encore; 
le Juif seul cède à tout le monde; et, chose originale, 
chacun flaire un plus puissant que soi, sans confusion de 
Vair du monde le plus simple et le plus naturel. Cepen- 
dant, depuis quelques temps, légalité semble avoir pris 
pied sur le pavé. Comme dans tous les pays, les parvenus 
sont insolents ; le peuple dans son bon sens et son anti- 
pathie prononcée contre eux les appelle ciokoi (laquais); 
le plus souvent c'est ainsi qu'ils commencent: peu à peu 
par la protection de leur maître et l’habileté qu'on con- 
tracte chez nous, en naissant, de ramper, de flatter, de servir, 
ils obtiennent quelques menus emplois ; dès lors vis-à-vis 
de leurs maitres ils s'appellent: hommes de la maison. Ils 
font tout doucement leur chemin, assez doucement pour 
s'embrasser avec lui au bout de quelque temps, ou de 
protéger les fils au bout de quelques années. Suivent 
encore des Allemands endimanchés, des Juifs, des Bohé- 
miens sur le seuil de leur porte devisant des choses et 
d’autres. Pour achever le tableau, #'avancent des droskys 
rapidement, le boyard allongé et le laquais tenant en guise 
de lance d’un air vaillant la chibouque. 

Dans tous les pays ce sont les femmes qui sont le mo- 
bile des révolutions et dans celle surtout de la mode. 
Aussi ce sont nos matrones qui ont changé le riche et 
pittoresque costume grec, beau, magnifique. De même 
parmi nos Juifs, si rigides à l'égard de leur uniforme 
dont ils font un article de la foi, les Juifs qui veulent 
mourir comme ils sont nés, avec la crasseuse petite ca- 
lotte en velours à l’attirail du moyen âge décrit plus haut, 
les Juifs qui ne veulent pas comprendre qu'en reformant; 
leur costume ils s'exposeraient moins à la boue et à lin- 
jure populaire, les Juifs subissent aussi une révolution. 
Les sectatrices de Moïse se sont séparées en deux camps: 
les femmes, généralement très jolies, de la juiverie aris- 
tocrate qu'on pourrait appeler sans inconvénient notre 
finance, qui a su se donner à force de travail et d'éco- 
nomie et, conséquemment, de ducats une certaine égalité 
vis-à-vis de la grande noblesse, ont franchement adopté 
les nouvelles toilettes. Cependant, d'après une loi du Tal- 
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mud, les femmes mariées sont obligées de raser leurs 
cheveux. Pour remédier à cet inconvénient, elles se coiffent 
si artistement avec du taffetas qu'on ne découvre l'artifice 
qu'en y regardant de près. Par-dessus du taffetas elles 
attachent au-dessus du front, avec des épingles, un fichu, 
n'importe la couleur, mais du tissu le plus fin et le plus 
délicat, qui flotte en caprice, insoucieux, se jouant avec 
le vent ou carressant une nuque admirablement con- 
tournée, blanche et coquette, et leur prête je ne sais 
quoi de fantastique. S'il est vrai que les races, et surtout 
les races émigrées, dégénèrent plus ou moins, il faut 
avouer — par ce que l’on connait—que les Philistins et 
leurs confrères avaient de grandes raisons pour tenir en 
captivile la race hébraïque; au moins est-il que quelque 
déchues que soient dans l'opinion les vierges de Sion, 
on est assez tenté de composer quelque paraphrase mo- 
dernisée du Cantique des Cantiques. 

L'autre moitié se compose des matrones de la Juiverie 
étagées plus bas, qui ont conservé le costume qu'on voit 
dans les vieux tableaux des écoles flamandes: le corsage 
rouge à bordures d'or, la jupe courte, le tablier, le 
diadème de perles variant dans ses formes et sa richesse, 
que les mères léguent à leurs filles de génération en gé- 
nération, depuis des temps immémoriaux. Quand la femme 
est jeune et jolie, ce costume lui sied bien, mais il carri- 
cature étrangement la laideur, la vieillesse; et je crois 
plus à ce costume étrange et bizarre dans ce pays que 
sont dues les superstitions populaires de sortilèges, d'en- 
fants -chrétiens que les vieilles juives dérobent et dont 
elles extraient le sang goutte à goutte avec des épingles 
et des aiguilles aux fêtes de Pâques. Cette classe a je 
ne sais quoi de répugnant, fortifié de la malpropreté 
puante dont elle est imprégnée. Il faudrait un grand homme 
aux Juifs polonais et \moldaves, assez fort pour les porter 
à régénérer leur costume; il amenerait indubitablement 
nos peuples à revenir ‘à des sentiments moins hostiles. 

Parmi les curiosités ne perdons pas de vue les Harabas 
jidovesti (ou chariots juifs). Dans les autres villes, chez 
d’autres peuples ce sont moins les hommes que les édi- 
fices qu'on désigne à la curiosité publique; chez nous il 


n'y a que des hommes; l'architecture et tous les beaux 
arts n'ont pas encore pris racine. Dans un immense et haut 
chariot, dont la longueur compose en même temps lélé- 
gance, la beauté et la commodité, recouvert 4 moitié d’une 
toile grise, attelé de quatre chevaux de front contre l’usage 
du pays, de bons chevaux qu'un coup de poing de moy- 
enne force abattrait, s’entassent dans le fond, sur le 
devant, sur le siège, sur les rebords, assis, couchés, ac- 
croupis, debout, par dix, vingt, trente et quarante indi- 
vidus, puant l'ail et l'oignon, de tout âge et de tout sexe, 
crachant, gesticulant, parlant tous à la fois, dans un bar- 
bare baragouin, composé de tous les idiomes, mais où le 
tudesque prédomine; crasseux, défaits, déchirés, priant 
avec une volubilité étonnante et se donnant de furieux 
coups sur la poitrine en signe d'humilité ou de douleur. 
Le Juif est l'être le plus priant qu'il soit possible de 
trouver; il prie dans sa maison, sur le seuil de sa porte, 
il prie dans la rue en se promenant, tandis que le con- 
ducteur de cette Arche de Noë à roues fait tourner la 
courte courroie attachée à un long bâton qui lui sert de 
fouet, agite les maigres rênes de corde et excite ses bidets 
d'une voix aigüe; tandis qu'un Juif fatigué, placé sur le 
bastingage du chariot, les pieds en dehors et appuye sa 
tête pour dormir sur la toile vacillante qui abrite de la 
pluie ou du soleil ceux qui sont dedans; tandis que les 
uns bâillent, les autres crachent ou se mouchent avec les 
pans de leur soutane, imperméable à force de crasse. Le 
Juif qui na pas fait sa prière du matin se lève droit, 
sans faire attention qu'il pose le pied sur une jambe ou 
une tête, se tourne lentement vers l'orient en s'inclinant 
trois fois, en se frappant trois fois la poitrine. Ces pré- 
liminaires terminés, il passe derrière son cou, comme 
ferait une dame d'un boa qu'elle n entortille pas, un châle 
de lin très fin uni avec de la soie et des fils dor, dont 
les extrémités se terminent par des attaches nombreuses, 
qui sont autant d'amulettes que tout bon Juif doit rouler 
entre ses doigts et baiser après les avoir noués. Cela fait, 
il tire de sa poche deux petites boîtes carrées, qu'il 
commence par baiser dévotement à différentes reprises 
et dont il aftache une au front et l’autre, retenue par 
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deux lanières étroites, minces en maroquin noir, il les 
pousse par-dessus la chemise, tout en priant, jusque sous 
l’aisselle du bras gauche. Autant j'ai pu comprendre d'un 
gros Juif avec lequel je me trouvais côte à côte dans 
une de ces brichkas, la boîte du front serait un symbole 
du tabernacle; quant à la seconde, il m'a été impossible 
d'en découvrir lemblâme; je présume cependant qu’elle 
contient le nom des douze tribus. Souvent interrompue, 
une fois sa prière terminée, il détache la première boîte, 
retire la seconde de dessous la manche, les baise encore 
des courroies attenantes dans un ordre réglé, puis les 
passe à un autre qui recommence, et ainsi les boîtes et 
le châle font le tour de la cargaison; le conducteur les 
prend à son tour et cède sa place à un autre. Le ven- 
dredi soir la ville resplendit de lumière comme dans une 
illumination et un bruit sourd comme le bourdonnement 
d'une ruche prête à essaimer s'échappe de toutes les rues, 
de toutes les maisons. Tout ce que l'artisan ou le ma- 
nœuvre gagne pendant six jours, le septième s’en va en 
bonne chère et en chandelle; chaque ménage possède le 
chandelier à sept branches. | 

Si quelqu'un avait l'intention de faire un livre “sur 
Jassy, même deux, l’étoffe ne manquerait pas. Ce que 
nous avons dit ici ne sont que les traits saillants, les 
angles du bâtiment. Si, à force de ne rien faire, j'avais 
le loisir de m'en occuper, il ny a pas de rue, pas de 
maison, tant noble que bourgeoise, il n'y a pas d'individu 
qui ne me fourniraient un ridicule ou un côté poétique, une 
vertu ou une absurdité, un roman sérieux ou des farces, 
un drame ou une élégie. Jai confiance eu Dieu que je 
m escrimerai un jour, que je pourrai relever les ombres 
de ce tableau, par trop assombri, où l’on pourrait croire 
qu'il y entre de la misanthropie ou du fiel. Chaque ridi- 
cule, chaque sottise qui s’y voit a son côté poétique, et 
si je ne l'ai même pas marqué, ce sont les bornes posées 
de nos pages qui en ont été l'obstacle. 

Mais si après cette confidence, il se trouvait parmi les 
lecteurs un seul qui put démasquer la vérité de mes re- 
marques, si le publique avait envie de s’en scandaliser et 
de conclure quelque chose de désobligeant contre l’auteur, 
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si l'on voulait y voir des personnalités ou des allusions, 
je lèverai la main contre le jugement et je dirai, fort de 
mon innocence, au public d'abord: Où tu vois personna- 
lité ou un scandale, cela n est pas. Un aperçu général des 
caractères qui peuvent s'appliquer à mille individus ou à 
une totalité ne saurait être des personnalités, conséque- 
ment pas de scandale. Mais la critique est trop amère, 
trop âpre; soit, mais si elle est vraie, n'est-ce pas un ser- 
vice que je vous rends ? 

Bon et honorable public que j'estime, sois complaisant 
cette fois, et inculqe-toi de cet axiome du sage: que 
celui qui sait entendre la vérité sans se fâcher est déjà 
sur le chemin de la sagesse. Je te promets le contraste 
de toi-même bientôt. Tu recevras bien quelques chique- 
naudes encore, mais elles ne te feront pas souffrir à travers 
le tissu de poésie, les temps primitifs, les fourrures de 
zibeline, la mollesse orientale et tout le fatras dont je 
veux l’envelopper. | 

Si tu juges, sois juste et rappelle-toi que dans le procès 
tu seras cause et partie et que, quel que soit l'arrêt, l'effet 
en réjaillira sur toi. 


SAUVEGEA. 


Ms. 311 dela Academia Română, filele 52—92 — «Sauvegea» a fost pu- 
plicată în traducere românească de Al. Odobescu (Revista Română, 1863, - 
pag. 426 —452) sub titlul: Manuscripte franceze postume — Soveja, ziarul 
unui exilat politice la 1846». 


Me voila donc coffré... et seul. Mon geôlier est parti 
aujourd’hui pour Jassy.... Je suis donc seul... C'est-ă-dire 
séquestré dans un trou, sans horizon, où le soleil perce: 
à regret à travers quelques sapins rabougris.... Le vent. 
siffle toute la journée, la neige couvre d’un triste linceul 
les flancs arides des montagnes, les hommes sont enve- 
loppés d'immenses toisons à l'envers, on dirait la Sibérie. 
D'autant plus la Sibérie, que j'y suis en vertu d’une loi 
qui n'existe pas... Jai beau jeu... me voilà à bon marché. 
devenu victime politique... endurant la privation, lexil et. 
l'arbitraire... Qui m'empêcherait de me poser en grand 
homme persécuté....? Sauf le principe, qui est un peu 
risqué, tout cela me paraît un peu ridicule... Et n’était-ce- 
le manque des livres, n'était-ce le secret, et des super- 
fluités : le linge, les habits, l'ennui, le manque d’une fi- 
gure de connaissance, je suis tout aussi bien ici qu’à Jassy...! 

N'ayant rien à faire, je fais des réflexions de toutes 
les couleurs ; au milieu de toutes ces formes saillantes, 
plates, bigarrées, qui se jouent dans ma tête, mon point 
de départ, mon voyage, mon arrivée ici me paraissent 
autant de rêves; pour \les dissiper et pouvoir dormir, je 
fume, non comme un Turc, mais comme quatre... car dans 
ma position d'xile, on'doit avoir plus de force. Puis, 
quand malgré la pipe et la fumée, l'ennui me gagne, je 
regarde par la fenêtre, ét mes yeux s'arrêtent sur une 
humble église, qui depuis deux cents ans a vu bien des 
choses... et qui, hier et aujourd'hui, a vu des enterrements... 
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hier un vieillard... aujourd'hui un jeune enfant...! l’un 
souriait, comme disent les poètes, à l'existence, l’autre: 
avait passé par toutes les fatigues... et quelles fatigues... 
du pauvre! Pauvres orgueuilleux que nous sommes... nous. 
nous croyons éternels... nous enfantons des projets... nous 
pensons faire du bruit... une pellée de terre recouvre ce. 
qui fut, et tout est dit...! Je n'ai jamais pu analyser les 
deux mots: mort et neant! 

Je vois peut-être au voisinage de cette vieille église: 
et de ces deux enterrements le calme de la plupart de 
ces réflexions... pas un regret, pas un cri de rage, pas 
une plainte n'a encore passé sur mes lèvres. 

Mon geôlier vient de partir à l'instant même. C'était 
une grande ressource pour moi.... Conteur infatigable 
dans le genre des mille et une nuits, chacun de ses récits 
est puisé dans sa vie aventureuse et résume la morale 
des Orientaux. Le premier jour de notre entrevue, en 
fumant une pipe, il me disait en matière de consolation: 

«Ne vous chagrinez pas, ça passera. Cela ne sert de rien 
à se desoler... dans de pareils cas, il faut tâcher de se 
faire oublier. Lors de la révolution grecque t, un Turc 
soupçonné d'avoir trempé dedans fut exilé sur les côtes. 
de la petite Asie. Trois années s'etaient écoulées dans lexil, 
et le Turc attendait de jour en jour la nouvelle de la. 
destitution du Vizir, son ennemi. Contre les habitudes 
des Sultans, le Vizir exerçait toujours ses fonctions et le 
Ture se morfondaiţ.... Enfin les parents, après de longues. 
démarches, parvinrent à approcher le Vizir et lui pré- 
sentèrent une plainte, demandant la grâce et le retour du 
condamné... Par Mahomet, s'écria le Vizir, est-ce que ce 
chien existe encore? Qu'on aille lui couper la tête! Chez 
les Turcs, ce qui est dit est fait. Trois jours plus tard, le 
Vizir céda sa place à un autre. N'est-ce pas que la conso- 
lation est bonne et de saison...?» 

Je n'ai absolument rien à faire, je ne puis même me 
promener, le temps est par trop mauvais... La distraclion 
consiste à fumer, à manger beaucoup et surtout à dormir. 
Mais, hélas! on se lasse de tout, même de dormir. Je pro- 
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fite d’une feuille de papier que jai escamotée à mon 
brave homme de geôlier, et dune mauvaise plume que 
je ne puis tailler, faute de canif, pour m'amuser à bar- 
bouiller. Entre le choix de mille sujets, j'ai pris l'épisode 
qui m'a amené ici. Il y a je ne sais quelles tendances 
qui ramène toujours l’homme à ce qu'il souffre ou à ce 
qu'il a souffert. Est-ce pour se consoler? Je ne crois 
pas... Est-ce pour captiver l'attention ou s'attirer l’admi- 
ration, la pitié, ou la curiosité des autres? Je le crois 
presque, quand je pense à la dose de vanité et de glo- 
riole dont est doté chaque homme, et surtout un homme 
qui a manié jamais bien ou mal la plume... Aussi je ne 
crois pas aux motifs désinteressés de ceux qui ont écrit 
sous les mêmes auspices qu'est écrit ce journal. Je m'ab- 
stiens de toutes réflexions politiques... par la raison que je 
ne trouve pas qu'il y en puisse entrer sans ridicule dans 
une affaire comme celle-ci. D'ailleurs toutes les réflexions, 
conséquences et suites se trouvent dans les «Lettres de 
cachet» de, Mirabeau, auxquelles je renvois tous ceux 
qui désireraient avoir mon opinion là-dessus. 

Je reprends les choses de haut: | 

Le 25 du mois de février, le soir, fut joué pour la pre- 
mière fois Le Provincial au théâtre national !. La salle 
était pleine... il y a eu des applaudissements, il n'y a que 
l'auteur qui n'applaudit pas... d’abord par modestie, puis 
parce qu'il n'était content ni de la pièce, et surtout des ac- 
teurs qui pour la plupart ne savaient pas leurs rôles, ni de 
la censure qui avait effacé le tiers presque de la pièce. 

- Le -sujet, si on veut le savoir, est tout bonnement une 
scène de brigands moldaves, dans leurs costumes et leur 
langage, avec ballades dans leur genre, et qui finissent 
par se tuer tous ; l’auteur voulait en faire une épigramme 
contre les drames dont on inonde la scène. L'epigramme 
devait se changer en drame véritable, comme vous voulez 
le voir, pas pour les spectateurs, mais bien pour les héros 
et l’auteur. C'est la première fois, je crois, qu'il arrive 
que les acteurs et les héros des pièces jouées se soient 
si bien identifiés. 


1A se vedeă prefața acestei ediții. 
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26 Février. Le matin je recois la visite du directeur 
du théâtre. il me félicite d'abord sur le succès obtenu 
hier soir... je lui réponds qu'il n'entend rien aux affaires 
du théâtre et que ma prochaine pièce ne sera plus jouée 
sur ses trétaux!. Sur ça javale mon café et Mr. le di- 
recteur avec ordre du ministère à son adresse me prie 
de lui prêter la piece... Je n'y vois pas d’inconvénients. 
Je sais que la pièce est censurée,.je sais surtout que les 
acteurs ont omis la moitié de ce que la censure n’a pas 
effacé, je sais enfin que la loi est juste, et que là où il 
y a une censure, consentie ou acceptée, il ne peut y avoir 
-de responsabilité pour l’auteur... Je remets la pièce et je 
sors... ne pensant à rien. 

A 112; je rentre pour me coucher. nt que 
Mr. l’Aga m'avait cherché et invité: à passer chez lui. Je 
venais de passer une soirée causante, de poésie, de litté- 
rature, une soirée comme on en passe très peu dans les 
beaux cercles de la belle capitale, et je tombe sur une 
invitation du préfet de police ; le contraste était drôle... 
n'importe... je remonte en voiture, je me rends chez Mr. 
le préfet, quoique sachant n'avoir rien à demâler avec 
les suppôts? de la police... je ne le trouve pas. Pensant 
que ce pouvait être ce jour-là la fête de Mr. le préfet, 


je remets une carte au suisse, me disant: mieux vaut tard 


que jamais, et je rentre... Quelques amis se trouvaient 
là et une partie d'échecs m'attendait.… La partie était à 
peine engagée, que Mr. le préfet entre par la porte... On 
fait toujours quelques honneurs aux employés... On servit 
des pipes, des confitures... je jouais toujours, il ny eut 
pas d'échec, ni de mat, la partie finit par un roi dépouillé. 


‘On se lève. Mr. le préfet me prend par la main et m'in- 


vite à passer avec lui chez le ministre pour donner quel- 


ques éclaircissements. Je ne connais pas ce monsieur, mais 


puisqu'il veut être éclairci, je suis à son service, et je 
prends mon chapeau, des gants et une cravache. La com- 
pagnie était attentive, la curiosité se peignait sur les fi- 
gures et, en sortant, je crie qu'on mette mon couvert pour 
le souper. J'étais gai comme un pinson. 

"La, Odobescu: «prävälia lui de pehlivani». | e 

? La Odobescu «pristavii». 


Al. Russo. 18 


274 


— Rousso, me dit un ami, en me retenant par la manche 
de mon habit; sois prudent sans t'avilir; sois ferme, sans 
être brusque ; les extrêmes se touchent: il ne faut être 
ni fanfaron, ni bas. 

— Bien, que je réponds, je connais le truc. S'il s’agit. 
de la pièce, je ne sors pas de mon dilemme: il y a, ou 
il n'y a pas de censure? 

Et je monte avec Mr. le préfet dans sa propre voiture; 
à la droite! Quel honneur! Je ne me rappelle plus les. 
mots décousus que nous échangeâmes avec Mr. le préfet. 
J'étais à deux cents lieues de la chose et surtout de l'en- 
droit ou je devais écrire ces lignes, je ne crois pas l'a- 
voir jamais vu sur aucune carte géographique. 

Nous arrivons chez Mr. le ministre. Les vestibules sont; 
remplis de laquais, de gensd'armes—appeles ainsi, parce: 
que la plupart d'entre eux n'ont jamais manié sérieuse- 
ment une arme,—de commissaires et autres fractions du 
gouvernement chargés de maintenir l’ordre public. Ce 
monde ne me donne pas le mot de l'énigme... 

Jentre. A la clarté douteuse dune lampe je distingue ` 
deux ministres et un directeur assis autour d'une table, des 
employés, le directeur du théâtre debout, et entre les 
mains du ministre une brochure que je reconnais. 

Je m'avance, en saluant, jusqu'à la table. Le colloque 
suivant s'établit entre moi et le ministre : | 

— Monsieur, vous voulez révolutionner le pays? 

— Moi, Mr. le ministre ? Je ne vous comprends pas. 

— Vous avez fait une pièce qui attaque l’ordre public 
et les institutions du pays. Vous ne voulez donc pas, 
Messieurs, vous tenir tranquilles et vivre sans troubler 
le bon ordre? 

— Pardon, Mr. le ministre, chacun de nous ne désire 
que ça, le bon ordre et la justice... Mais je ne sais pas. 
au juste pourquoi rop m'a appelé ici. Est-ce pour donner 
des éclaircissements lau sujet de la pièce, ou comme 
accusé ? \ 

— Vous êtes accusé d’avoir ordonné, sous votre res- 
ponsabilité, aux acteurs de réciter certains passages de la 
pièce, rayés par la censure. 
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Le directeur du théâtre. Voyez, Mr. Rousso, ce que 
vous nous avez fail! 

Moi. Qui m'accuse ? 

Ministre. Les acteurs. 

— Voyons. 

—— Greffier, lisez. 

Ici un drôle exhibe une feuille de papier contenant le 
témoignage de messieurs les acteurs. Il y est dit que 
sous ma responsabilité je” leur ai enjoint de citer quelques 
passages, mais eux, craignant les suites, les avaient omis. 
(Je crois bien, ils ont omis toute la pièce). 

Je reponds à ça que je considère le papier comme non 
avenu, extorqué d’abord par la peur, sannulant ensuite 
par lui-même, d'après le contenu, et puis comme ne pou- 
vant en rien me charger. 

— Si Mr. le ministre me permet, je lui prouverai que 
les passages dont font mention les acteurs, sont des contre- 
sens de la censure, et les passages effacés se retrouvent 
intacts dans le cours de la piece.... 

Et je tourne et relourne les feuillets. 

— Dans tous les cas, vous ne deviez pas prendre un 
pareil sujet... il est incendiaire ; et justement dans ces 
temps-ci.... 

— Alors ce n'est plus moi qui suis en jeu, Mr. le mi- 
nistre; c'est la censure. Si elle n'est pas capable de re- 
connaître ce qui est permis ou ce qui ne lest pas, la 
faute n'est pas à moi. 

— Le Prince est irrité. 

— Ce n'est pas ma faute. Il y a ou il n'y a pas de 
censure? Si le censeur est un misérable qui n'entend pas 
son affaire, pendez-le pour exemple.—Je croyais, Mr. le 
ministre, qu'on m'avait appelé ici pour voir admonester la 
direction du théâtre qui ne répond pas à la confiance du 
publie, et qui fait jouer les pièces sans être sues et mon- 
tées comme il faut; mais, puisqu'il s’agit de la pièce 
elle-même, je me tais, je nai rien à dire. 

Le ministre qui était très sévère en commençant le col- 
loque s'adoucit visiblement. Ici il plie la brochure et sort 
avec le 2-ème Ministre, en disant: 
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— Vous ne devriez pas, messieurs, vous occuper de 
airals balivernes. 

L'indignation m'avait cependant gagné. Et pour la calmer 
je demandai une pipe—on servit des confitures par-dessus, — 
Resté seul avec Mr. le préfet, Mr. le directeur du Minis- 
tere de l’intérieur et Léon, laide-de-camp, je fus mis au fait 
à peu près de ce qui m'attendait. Je ne me rappelle plus les plai- 
santeries que nous fimes, moi riant plus fort et pour cause, 
eux se reprenant pour me plaindre. J'avais une chance... les 
ministres étaient allés chez le Prince pour tâcher de dé- 
tourner le coup.... Vers les deux heures, ils revinrent 
consternés, comme s'ils s'agissait de leur personne... Je 
ne sais si c’est le regret de me voir partir sous le coup 
d’une condamnation politique... ou le remords d’avoir com- 
mis un acte illégal. Je ne le crois pas... le Prince tenait 
plus que jamais à faire un exemple, sauf à reconnaître 
mon innocence plus tard. Il fallait donc partir. 0u?... je 
n’en sais rien! le décret d'exil était prêt depuis l'après- 
midi, les papiers prêts, les voitures dans la cour. — Au 
moment du départ ces Messieurs avisèrent que je pouvais 
bien périr en chemin de froid, car le gouvernement ne 
veut pas la mort du pécheur, mais bien son amendement. 
Je demandais à retourner chez moi pour 5 minutes, les 
Messieurs refusèrent, nous étions réciproquement dans 
nos droits: moi de demander, eux de refuser... Bref, Mr. 
l'Aga me mit sur lepaule sa pelisse, Mr. le Ministre son 
bonnet,ses galoches, pipe et tabac, et chacun de ces Mes- 
sieurs de l'argent. Je rendrai tout à mon retour, ou bien 
un autre jour; quant aux dons ministerieles, je les garde— 
un ministre ne donne pas tous les jours. — Et dire d'un 
exilé qu'il est parti coiffé par la main dun ministre! 
Puis les embrassades à la ronde finies, les protestations 
de services calmées, les regrets apaisés, les consolations 
reçues et données avec les poignets de main, je sortis 
de cette chambre où j'étais entré, il y a moins de deux 
heures, libre ou tout\comme, prisonnier ei prisonnier 
d'Etat. La belle capture |... je m'en flatte.... Je n'étais pas 
au bout de mes émotions. Dans le vestibule, messieurs 
les acteurs, prêts aussi à faire une promenade nocturne, 
me saluèrent d'un concert de sanglots.... 


— Voyez, Mr. Rousso, ce qui nous arrive à cause de 
vous! | 
Je lançai une malédiction à la censure, je montai en 
voiture, le postillon poussa un cri sauvage qui en celte 
occurence me parut de fort mauvaise augure, les chevaux 
prirent leur élan, et une voix que je reconnus scria: 

— N'oubliez pas ma fourrure... Focchani.... Je partais 
pour la terre d'exil... que le voyage me soit leger...! 

Ici finissent les faits. Les impressions commencent. Nous 
descendons le pavé au demi-trot. Jai un cosaque avec 
moi. Nous nous partageons la voiture, et nos pieds se 
disputent le foin qu'on a eu la bonté de nous ‘donner, 
pour être assis plus mollement. Une 2-ème voiture me 
suit chariant encore une fraction de la force armée. Deux 
cosaques à cheval commandés par un commissaire de 
quartier chevauchent à mes côtés... la nuit est sombre... 
une pluie fine tombe, la ville est silencieuse, pas de re- 
verbères, parce que la municipalité comptait sur la lune, 
le bruit des chevaux, le claquement du fouet est lugubre, 
c'est une nuit proprice aux coups de main, aux conspira- 
teurs dans les romans et aux coups d'état. je salue à 
droite et à gauche ces pauvres maisons de la grande rue, 
qui dormaient du sommeil des justes et ne se doutaient 
guère de ce qui se passait sur la rue. J'arrive à la bar- 
rière. Un homme en chemise ouvre précepitamment la 
barrière de lexil, les postillons jurent, le commissaire me 
souhaite bon voyage... un pas encore... la barrière sa- 
baisse... le commissaire presse son cheval, afin de gagner 
son lit. C'était le dernier fil qui me rattachait à la so- 
ciété. Désormais je ne suis plus un homme... mais une 
chose qui va passer de main en main des surveillants, 
des geôliers, des cosaques, des préfets... 

Ces réflexions ne me vinrent pas dans ce moment. Je 
ne pensais presque à rien. Seulement je me rappelle que 
j'éprouvai un vif sentiment de plaisir de quitter Jassy. 
A mesure que les chevaux gagnaient du terrain, les idées 
revinrent en foule, de toute couleur: et de toute forme. 
En passant à Socola, malgré l'obscurité, je distinguai le 
Petit Séjour; je m'inclinai dévotement espéfant dans la 
jaslice dos hommos, des lois ct des autorités, Je me rap- 
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pelai deux promenades faites quelques jours plus tôt et in- 
stinctivement je me signai. Dans tout le cours de la soirée 
jusqu'à la première [poste] je ne me permis qu’une plai- 
santerie : ce n'est pas trop d'une quand la matière abonde. 
Elle est un peu usée, mais je vous la dirai tout de même, 
et quand même; d'autant plus que les choses usées sont 
toujours bonnes; exemple: les Romains et les Grecs, qui 
sont très vieux, exilaient; les modernes exilent aussi! Donc 
je me permis l’innocente plaisanterie des voyages au frais 
du gouvernement... et celle plus innocente encore qu'apparem- 
ment le ministère voulait savoir mon idée sur le degré 
de la température en Moldavie pendant les nuits de février. 

Arrivé tout trempé à la première poste, j'obtins à 
force de prière, de menaces, —les cosaques se mêlant de 
la partie, et surtout, moyennant un :/, ducat—quatre aunes 
de toile d’éloupes, contenant une pincée de paille hachée, 
le tout comme coussin. Les voitures que met le gou- 
vernement à la disposition des exilés exigeraient des os 
en fer. Les fabricants ou charrons qui les confectionnent 
n'ont pas encore adopté les ressorts. 

D'ici jusqu’à Wasloui je ne sais plus rien; j'ai presque 
dormi, si «dormir» s'appelle le cahotement perpétuel-qui 
vous fait sauter à une {oise sur place. En me débarassant 
à Waslouï de mon capuchon, il faisait grand jour. 

27 février. En attendant qu'on attelle, je. descends à 
la poste. En entrant, je "trouve une espèce de demi-capi- 
taine de poste, bâillant et se frottant les veux. Il a envie 
d'apprendre des nouvelles; et, avec ce certain sans-gêne 
de ces messieurs qui jugent l homme d'après son manteau 
de voyage, il entreprend sur les: que fait-on? Je lui ré- 
ponds que je suis sourd. Il hoche la tête et continue à 
s'habiller en marmottant. 

On ne fait pas cing postes par la pluie tout d'une ha- 
leine et avec une condamnation politique sur le dos, sans 
sentir le besoin de se restaurer. C'est pour ça qu'on 
arrête dans une petite ruelle au Hanul Bogdănesci, où 
Ton me sert d'excellent café à la turque, dez confitures, de 
l'eau-de-vie, pour soixante paras de cartes! J'y trouve 
deux Turcs fumant gravement... 
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Il y avait longtemps que je désirais essayer les che- 
vaux de postes dont on a tant parlé. L'occasion m'a 
prouvé qu'il étaient bons, et que la réputation des pos- 
tillons n'est pas usurpée. Je lai toujours pensé et tou- 
jours dit. Nos postillons demandent une histoire à part 
et il est à espérer qu'on fera quelque jour la phisiologie 
du postillon, comme on a fait celle d’un tas d’autres 
types qui sont beaucoup, moins intéressants et plus sou- 
vent bien plus intéressés. J'avais envie de les mettre en 
scène... En diraient-ils sur les personnages qu'ils on con- 
duit!... mais la leçon profitera. Jai horreur du théâtre 
désormais... la carrière est épineuse... et si elle ne mâne 
pas à la gloire, à coup ‘sur elle mêne à l'exil! 

J'avais couru déjà sept heures au grand galop, quand 
en passant près dun véhicule je reconnus un visage ami. 

Nous faire signe, faire arrêter, fut l'affaire d'un moment. 

Je ne dirai pas son nom: il est blond, mal [noté] dans 
les livres de l'autorité, porte souvent le bonnet roumain. 

— Où vas-tu? fut la demande. 

— En exil, fut la reponse...! 

— Bah! 

— Regarde Lescorte.... 

— Où? 

— Par delà le Danube. 

— Pourquoi? 

— Réaction des événements du 25 janvier. 

— Mais tu n'y a pas pris part. 

— C'est égal. On vous punit en moi.... 

— Autre chose. 

— D'abord celle-ci serait assez, je le pense. Ensuite on 
fait des arrestations à chaque moment. Cette nuit tous les 
chevaux de poste ont élé mis en réquisition. 

—- Y a-t-il encore des exilés ? 

— Douze... 

— Tu ne badines pas? 

— Je le voudrais. Bon voyage. Apropos, où vas-tu ? 

— Jallais à Bârlad, mais maintenant j'ai changé d'avis. 
Je retourne à Jassy. 

— Tiens-toi bien, on te cottrera. 

— Bon voyage. 
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— De même. 

— Vivent les événements du 25 et la réaction! 

„— Les formes ont été observées ? Le procès long? 

— Le temps de monter en voiture... Comme tu y vas, 
mon amil... 

Mon éclat de rire, exclamation de mon radical se per- 
dirent dans le cri du postillon, en vue du relai. Nos mains. 
S'agiterent en l'air, comme deux télégraphes. 

27 février. L'aspect du pays que je parcours est triste, 
nu, désolé ; ce sont des plaines brunies par la bise, en- 
trecoupées çà et là de petites collines ou des accidents. 
du ‘terrain qui ne dérangent en rien l'uniformité. Le. 
long du chemin pas une maison, pas un village. A droite 
et à gauche dans le lointain on aperçoit quelques chau- 
mières, honteuses, dirait-on, de se montrer. Le temps est. 
couvert et au froid, je fourre mon nez dans la fourrure 
et je crie aux postillons de filer plus vite encore... Je: 
retarde une heure à Bârlad, un quart d'heure pour acheter 
du pain, avaler un verre d'eau-de-vie, désaltérer l’escorte, 
et trois quarts à la poste pour donner au capitaine le 
temps d'achever sa sieste et de fumer sa pipe. C'est un 
homme qui aime ses aises. Jusqu'à Técoutche le temps 
tourne tantôt au vent, tantôt à la pluie, la poussière et. 
la boue me disputent à tour de rôle—je nai rien à dire 
sur les deux villes. Elles me paraissent si malpropres, si 
déguenillées que ça ne vaut pas la peine den parler. 
Exception cependant, on trouve à Téchoutche d'excellents 
comwriges. D'ici à Focchani la pluie continue à tomber. A la. 
dernière poste il fait nuit entièrement, je ne sais plus où 
nous en sommes et quel pays l’on parcourt. Arrivé chez 
Mr. le préfet, il m'est impossible de descendre de la ber- 
line. La boue qui s'était entassée sur moi mettait un ob- 
stacle invincible. Je ne savais plus ce qu’il y avait dans 
la voiture, il fallut une lumiére pour me reconnaître dans. 
le tas, et huit bras pour me desembourber. Mr. i’Ispravnic 
lit les dépêches, mon escorte me remet entre ses mains, 
on délivre un reçu, tout comme pour un ballot de mar- 
chandise. Je me débarbouille la figure de boue et de 
poussière et comme il n'est que huit heures et demie, 
je vais tirer la révérence à M-me l'Ispravnic et à la so-. 
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ciété... Il y a une demi-douzaine d'individus. Je paye 
ma bien-venue par quelques nouvelles qui se répètent de 
bouche en bouche etje vais me coucher dans un bon lit. 
Fout n'est pas misère en exil; ef un bon lit, un verre 
de thé n'est pas à dédaigner. 

28 février. Il est dix heures; à peine réveillé, la 
porte s'entr'ouvre et une tête de cosaque s'avance. Je 
reconnais que je lui appartiens. Ne me voyant pas paraître, 
on pense que j'aurai pu m'esquiver la nuit. Je mhabiile 
à la hâte, à temps pour voir arriver un entrepreneur des. 
postes. Je lui fais mon compliment sur le service et je 
fais des préparatifs pour Sauvégea, où je dois me rendre. 
Le plus pressé c'est du linge. Jachete horriblement cher 
huit chemises — pour un exilé c'est assez, — une demi- 
douzaine de bas — c'est du luxe, — du tabac — c'est du 
superflu—et le reste de la journée je la passe à me re- 
poser et à dormir. On allume la chandelle, le beau monde 
arrive. Je ne vous en ferai pas la description, parce que 
ce monde-là vous le voyez partout où il y a une bour- 
gade qui s'appelle ville, et voire à Jassy. On parle beau- 
coup le valaque ici. 

La porte s'ouvre, un vieux monsieur qui m'a tout l'air 
d'être le patriarche de l'endroit entre... Il est habillé à 
la moldave et je le considère avec curiosité ou comme 
une curiosité. Je ne sais pourquoi, mais toutes les fois. 
que je rencontre de ces barbons qui ont conservé le 
costume, je les observe avec attention; ils me semble 
qu'ils ont beaucoup de bon sens à leur manière, du pit- 
toresque, et lorsqu'ils parlent, ils ont le langage pitto- 
resque, sinon beau... Aujourd'hui il n'y a qu'eux qui 
parlent purement moldave... Je m'attendais à le voir parler, 
et je ne me suis pas trompé... | 

Il n'est bruit dans le district que dun triple assassinat 
commis avec des circonstances atroces par sept individus 
d'un village que je verrai demain. Les individus sont en- 
fermés, et Mr. l'Ispravnic nous montre les armes saisies. 
chez eux. Un couteau effilé avec une lame d'un pied, 
une paire de mauvais pistolets et un magnifique yatagan 
avec la poignée en argent ciselé, provenant dun vol. Le 
crime servit de thème, chacun récapitule les noms et les 
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faits des brigands qu'il avait connus. Voicou! Pietrano 
et autres ressuscitèrent et jentendis plus de cinquante 
fois le nom d'Olteanu revenir. La basse Moldavie est in- 
clinée au brigandage, soit un reste de l’ancienne humeur 
belliqueuse et pillarde des habitants, soit autre disposi- 
tion de l'organisation. Ainsi des villages entiers et des 
cantons entiers sont reconnus comme ayant une conduite 
assez équivoque sans tirer à conséquence... 

Ce fut le tour du vieux à parler. L'histoire est un peu lon- 
gue, mais je l’ai retenue, hors ses gestes, quelques jurons et 
le pittoresque du récit, car le vieux est en même temps 
farceur. J'ai oublié le nom des bandits, des villages et 
des pays, mais je rapporte l’histoire dans l'espoir qu'ils 
se trouveront, si je ne parviens pas à remplir les lacunes. 


«En 183... cette bande parcourait le district de Putna 
en tout sens. C'était l'été, il y avait disette de maïs dans 
le pays, et les chemins foisonnaient de négociants, de chars, 
allant dans le haut pays s'approvisionner.... Un jour la 
bande dont ou parle rencontre le matin dans les envi- 
rons d'Adjoude deux Turcs voyageant. Les attaquer, les 
piller, fut l'affaire d'une minute... Ils remontèrent à cheval 
et longèrent en descendant les bords du Syrăâte.... Au- 
dessus de Marachesti ils rencontrèrent une 60 de chariots 
moldaves et valaques qui s’en allaient acheter du mais. 
Au premier mot qu'ils prônoncèrent en montrant les pis- 
tolets, les conducteurs se sauvèrent à qui mieux mieux: 
les uns se jettent à plat ventre dans les buissons, les 
autres prennent la clef des champs. Les bandits tirèrent 
des coups, la plupart en lair, et les rouliers en eurent 
peur des égratignures. Quelques-uns furent quitte pour 
la peur... Les brigands récoltèrent 7000 piastres, ce qui 
est déjà quelque chose pour des bandits et beaucoup 
pour des paysans. Non contents de leurs exploits du 
jour, ils font volte-tace aux montagnes et prennent leur 
chemin en droite ligne à travers les champs. Ils avaient 
d'excellents chevaux... Vers le coucher du soleil ils attei- 
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gnirent Saca!. Le seul individu qu'ils rencontrèrent dans la 
campagne fut un pauvre rézèche des environs qui s'occupait à 
battre son blé. Tout est bon pour des bandits: ils ne trou- 
vèrent qu'un béniche sur les épaules du pauvre diable, dont 
un d’entre eux s'affuble, et s’acheminèrent vers le village. 

«Ce jour-là, pour mes péchés, revenant tout seul dans 
une caroutzą à un cheval d'une tournée ‘dans le pays, 
je m'étais arrêté au cabaret du lieu pour passer la nuit, 
en compagnie d'une 40 de chariots arrêtés aussi.... Je 
savais que ce pays était parcouru jour et nuit par des 
bandes, et je voulais éviter une rencontre fâcheuse.... Le 
temps s'était troublé, le tonnerre grondait sourdement et 
de larges gouttes de pluie tombaient.... Impossible d'entrer 
[dans] le cabaret, il y avait beaucoup de monde.... Je 
m'enveloppai d'un vieux manteau en drap que j'avais, je 
me blottis dans la voiture, et le cabaretier me jeta par 
dessus une natte en paille. J'étais couché depuis dix mi- 
nutes, respirant à peine, quand je sentis qu'on enlevait 
le paillasson; une main écarta le manteau, et je me trouvai 
en présence du chef de la bande... Je n'eus pas le temps 
de jeter au diable ma bourse contenant deux cents wsluci. 
Je me levai et suivis l'individu dans le cabaret... Il faisait 
déjà obscur. Le bandit appela le cabaretier, et lui or- 
donna du ton de maître d'allumer de la lumière. 

— Je n’en ai pas, répondit le vendeur de vin, mais si 
vous voulez attendre deux minutes, j'irai en chercher 
chez le Vornik.... 

«J'entendis le bruit d'un soufflet, puis un de ces mes- 
sieurs tira de la poche un faisceau de chandelles, battit le 
briquet, en alluma deux. On m'en remit une avec injonc- 
tion de la tenir, et me voilà chandelier vivant.» Je trou- 
vais ma dignité de boyard un peu risquée, mais je gardais 
mon opinion pour moi. La seconde chandelle fut collée 
contre le poêle... Je n'ai jamais vu de physionomies plus 
belles et plus impassibles.... Je me trouvais au milieu de 
la chambre, en bottes, en chemise et en antériou, ayant 
perdu mon châle dans la première confusion de la ba- 
garre.... Les brigands sortirenţ.... Au bout de trois minutes 
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je vis entrer tous les paysans, mes compagnons de voyage 
„et d'infortune, un par un, sasseyant silencieux sur les 
bancs rangés autour des murs.... Les brigands rentrerent 
et commencèrent l'enquête des poches et des ceinturons 
des paysans... Je ne puis vous dire avec quel intérêt je 
suivais des yeux cette scène. Puis, à mesure qu'ils les. 
dévalisaient, on les entassait l’un sur l’autre comme des 
sacs de farine sur un grand lit situé entre un mur et la. 
cheminée. L'opération finie, deux brigands armèrent leurs 
pistolets et sortirent. Les six autres appelèrent de nou- 
veau le cabaretier et lui ordonnèrent d'apporter de la 
cave du vin et un certain baril de caviar qui devait s’y 
trouver. Ces démons connaissaient les localités, et les ca- 
viars étaient pour le privighetor. Le cabaretier apporta. 
sur une table ronde à trois pieds du vin, du pain et le 
caviar en question. Le capitaine s'adossa contre une 
meurtrière percée dans la muraille et qui servait de fenêtre; 
les autres se rangèrent au tour de la table, je m'appro- 
chai sur un signe pour les éclairer, et ils commencèrent 
un copieux repas arrosé très souvent... Un boyard n'est 
pas né pour rester debout devant des paysans; je com- 
mençais à avoir mal aux jambes, quand un grand bruit 
s'eleva du côté du village. On y avait appris que les ban- 
dits avaient forcé le cabaret, et le monde s'était mis en 
marche avec des armes et force bruit... Les brigands ne bou- 
gèrent pas.... Les clameurs devenaient plus fortes... Deux 
voix dominèrent celles de la foule... «Braves gens, disaient- 
elles, regagnez vos maisons; que ceux qui ont des, femmes 
aillent se coucher, que ceux qui n’en ont pas aillent en 
chercher chez ceux qui en ont... Puis deux détonations 
retentirent à la fois, et hommes, femmes, enfants se tu- 
rent... les brigands de la chambre continuaient à manger 
et à boire. Au bout de dix minutes de nouveaux cris se 
firent entendre... les fuyards ! avaient rallié une foule 
d'individus qui n'avaient pas pris part au premier assaut... 

et la rumeur devenait eltrayante. Les sentinelles crièrent: 
«Sortez!». À ces mots, le capitaine sauta par-dessus la 
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table si brusquement, que je manquai tomber à la ren- 
verse. Avant que jeusse retrouvé mon équilibre ils 
étaient sortis et se tenaient sur le seuil de la porte du 
vestibule. Au moment où les clameurs s’approchaient [et] 
que je pensais que la foule avait envahi le cabaret, seize 
feux partirent l’un après l’autre et tout redevint calme. 
Les brigands rentrèrent tous cette fois, chargèrent leurs 
armes, et se remirent à table... 

— Dites donc, Mr. A?, reprit ici un des assistants, vous 
nous racontez beaucoup de choses, mais vous ne dites 
rien des coups que vous avez dů recevoir.... 

— Il n'y en a pas... C'est un miracle, je ne dis pas. 
Mais j'échappai belle... ils n'étaient pas en train, ou plutôt 
les bandits étaient contents de la journée... Une demi- 
heure après, il remontèrent à cheval. Près du village se 
trouvait un cabaret enfoncé dans la terre, tenu par un 
Russe nommé Iwan... deux Turcs se trouvaient reposanis... 
Au bruit d'un coup de fusil ils pensèrent, les païens 
qu'ils étaient, que c'était une noce dans le voisinage, quoique 
au carême de Saint-Pierre; ils envoyèrent Iwan leur ap- 
porter des nouvelles du déhors et s'étaient recouchés, en 
attendant... A 200 pas du village, Iwan se rencontre avec 
les bandits. 

— Nous te souhaitons bonne nuit, camarade, dit l’un 
à Iwan; qui est-tu? 

— Iwan le cabaretier... et je vais au village voir ce 
qu'il y a... 

— Quelles nouvelles chez toi, camarade Iwan? 

— Rien, j'ai deux Turcs sous mon abri. 

— Retourne-t-en chez toi.... 

Les bandits donnèrent de l'eperon et laissèrent Iwan 
continner son chemin ou s’en retourner à son bon plaisir. 
Ils s'arrêtèrent au cabaret désigné, mirent pied à terre. 
et écoutèrent. Pas le moindre bruit, si ce n'est celui dun 
moulin situé à une portée de fusil de là. Un feu brillait 
au moulin; du reste silence partout, et une magnifique 
soirée de juin. Les brigands sapprocherent de la hutte, 
dont la porte était entr'ouverte et commencèrent à s'inviter 
mutuellement à entrer le premier, redoutant une surprise. 
Enfin Ion, beau-frère du capitaine, l’homme au béniche, 
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s'aventure, puis un second. A la clarté demi-obscure d'une 
espèce de lampe primitive ils appergurent deux Turcs, 
dormant du plus profond sommeil. Un, vieux; le second, 
tout jeune, 18 à 20 ans à peine, et leurs armes près 
d'eux. L'homme au béniche enleva d’abord les armes: 
puis prit par l'oreille le plus jeune des Turcs, le remit à. 
son compagnon, qui le passa à ses camarades; et avant 
que le pauvre garçon se fut réveillé, il avait cessé de 
vivre sans pousser même un cri. Restait le vieux Turc, 
qui dormait comme peut dormir un Turc... Ion employa. 
le même expédient avec lui. Plus fort, plus robuste, le 
Turc, ayant compris ce dont il s'agissait, se laissa tomber 
à terre, opposant la force inerte d'une masse à la volonté 
des agresseurs. Je ne sais si je vous l'ai dit. Outre les 
pistolets, poignards que les brigands avaient à leur cein- 
ture, ils en avaient par un encore attaché à un cordon 
en argent et suspendu au cou, pour les dernières extré- 
mit6s... Dans la lutte qui s'établit enftre] l'homme au 
béniche et le Turc, celui-ci rencontra le pistolet balloté 
dans les mouvements inverses que lui imposaient les ef- 
forts des lutteurs, et avec la rapidité de l'éclair le dé- 
chargea à bout portant dans le ventre de Ion... le coup 
fut bon et par ricochet la balle frappa aussi le second 
bandit. Ion chancela... lepouvante se mit parmi les bri- 
gands et avant qu'ils revinssent à eux le Turc s'était 
sauvé... [on se lamentait de plus belle enveloppé dans 
son béniche. ` 

— Beau-frère Ion, cria le capitaine, retiens la nature... 
tu seras vengé.... 

«Ji fut fait comme il dit. En effet le Turc épouvanté, 
ne sachant plus où aller, avait pris sa course vers le feu 
mentionné, ce qui l’exposait—comme un point de mire—aux 
coups de pistolets et de fusils que les bandits ne man- 
qucrent pas de tirer après lui.... De plus en plus épou- 
vanté, le Turc voulant \gagner le moulin tomba dans le 
ruisseau et remonta par la roue du moulin, brisé, sanglant, 
croyant se trouver en lieu de sûreté. Soit frayeur d'une 
apparition si extraordinaire, soit qu’on lait pris pour un 
voleur, les gens du moulin, réveillés par le bruit, tom- 
bèrent dessus et lachevèrent à coups de bâton.... 
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«don mourut une heure après... La bande continua son 
chemin. Au point du jour ils franchirent la frontière va- 
laque, où le second bandit blessé tomba mort épuisé de 
fatigue et par la perte de sang... Le capitaine et sa bande 
vengèrent les deux morts sur un pauvre homme qu'ils 
rencontrèrent, et de là continuèrent leur chemin jusqu'à. 
Craiova... Je ne sais plus ce que la bande et le capi- 
taine devinrent, mais le capitaine était un bel homme... 
et vaillant...» : 

L'histoire était un peu longue, surtout avec certains 
détails qui m'echappent. Onze heures avaient sonné et 
la plupart de ceux qui formaient l'auditoire s'approchaient 
de la porte, les bonnets et casquettes en main (à Focchani 
ou ne connait pas le chapeau, les jours ouvriers). Le 
conteur prit son bonnet et sur le seuil de la porte la. 
termina ainsi: 

«Quant à moi, resté seul, car les paysans avaient filé 
un à un, je me pris à penser, puis jallumai le feu, un 
immense feu, j 6tendis un tapis sur le plancher en terre 
et je m'allongeai dessus. J'étais le seul propriétaire et 
locataire du local, le cabaretier avait fui aussi. Je re- 
gardais pétiller le feu et je faisais mes réflexions. Au 
bout d’une demi-heure la porte s'ouvrit.... Un marchand 
ambulant, un pauvre diable d'Allemand entre et s’ap- 
proche du feu... Nous nous souhaitons le bon soir.... 

-- Quelles nouvelles, seigneur Allemand? 

— A l'entrée du village je rencontre une troupe de 
cavaliers. L’un d'eux ma demandé ma pipe. 

— Vous la leur avez donnée ? 

— Hein, j'ai refusé. Et l’on m'a sanglé la figure de 
deux coups de fouet. 

— Remerciez le bon Dieu d’avoir été quitte à si bon 
marché. C'étaient des voleurs qui viennent de quitter le 
cabaret, après nous avoir dévalisés. 

— Ah! mein Gott, et malgré ce que je lui dis, mon 
Allemand reprend sa hotte, son bâton, et repart comme 
une fleche.... 

«je passai le reste de la nuit fort tranquille.» 

A ces mots le vieux [nous] souhaite le bonsoir et 
sortit. 
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— Bah, que me dit l'ispravmic, c'est un vieux radoteur 
qui ne dit que des bêtises. | 

Je n'étais pas tout-à-fait de lavis de Mr. le préfet... 
Mais en ma qualité de condamné politique et d’éxilé, je 
ne devais pas avoir d'opinion. Je m'inclinai de la tête et eus 
‘un sourire aussi en signe d'assentiment, et la tête pleine de 
ces histoires, jallai me coucher... 

La soirée d'aujourd'hui et le lit d'hier soir restent 
comme de bon souvenirs. 

Mars 1”. C'est le jour du départ. On prend un 
déjeüner à la hâte. Le préfet donne encore quelques ordres. 
“et nous partons éscortés de quatre cosaques.... A droite 
„et à gauche, les bonnets en main, le peuple nous salue.... 
‘Quand je dis «nous»... je veux parler du préfet et pas 
même... C'est de lescorte et du bruit qu'il s’agit. Le 
“temps, de grand matin beau, tourne au froid... Un ventglacial 
souffle... Je rends grâce à Mr. Catardgi pour sa fourrure, 
J'ispravnic rend grâce à son ours... qui prend peu à peu 
toute la voiture... Je me bloftis sans mot dire... Un vent 
glacial souffle du côté des montagnes dont on aperçoit 
les sommets blancs de neige... nous parcourons un pays 
«de plaines qui semblent désolées, pas d'arbres, pas de 
maisons; par ci par là des torrents à traverser à gué, 
-des villages étiolés, un aspect de solitude et de je ne sais 
-quoi de triste... peut-être ça me parait-il à cause de la 
position. Dans quelque endroit de la plaine et près du 
gué se trouvent quelques méchants cabarets à l'air si- 
‘nistre, flanqués dun balcon d’où les brigands dardent 
leur regard aux beaux jours de l’été pour épier le voy- 
„ageur ou pour dépister la force armée... C'est le pays des 
‘bandits coupé par des torrents, par la Putna et le Syrète, 
tant chantés dans les ballades, et ayant à leur portée la 
montagne avec les sentiers cachés. A ces retraites in- 
-connues, à droite nous: avons la pente des montagnes qui 
recèlent Vranche !, ces foyers d'hommes hardis aux mœurs 
patriarcales qui ont gardé depuis des siècles la frontière 
contre la Hongrie, et leur liberté contre les tentations 
„des seigneurs. Sur cette pente, nue à l'heure qu'il est, 
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demain se redresseront les milliers de vignes, l’orgueil du 
pays et la richesse de la contrée, car cela s'appelle Odo- 
besti. Le bon vin, la montagne, le voisinage des deux 
frontières, valaque et hongroise, l'humeur des habitants, 
les ressources du sol ont fait de la plaine de Putna la 
terre classique du brigandage.... Tout ce qu'il y a eu de 
brigands fameux s’est essayé ici.... C'est le théâtre des 
exploits de Voicou et de ses compagnons... Je suis à un 
quart d'heure du lieu où il a été pris après un combat 
d'une journée; je suis en compagnie et côte à côte avec 
celui qui dirigeait l'expédition. Rien qu’à voir les bords 
du Syrete, les rives de la Putna, le coup d'œil de la 
plaine et de la montagne, on sent l’impression que cela 
doit faire sur des populations nomades, disséminées.…. 
L'aspect des cabarets vous dit déjà tout ce qui s’y est 
passé et tout ce qui s’y passera. On entend le cri de 
l'orgie, les imprécations des bandits, leur gros rire et la 
plainte des victimes... Puis, pour compléter le tableau à un 
pas ou davantage du grand chemin, aux approches des vil- 
lages on voit sortir de sous terre la fumée de quelque habi- 
tation, cabarets d'un autre [genre]. A la population se 
trouve mêlée une foule de Serviens et de Bulgares à 
l'air sinistre, qui viennent on ne sait d’où et dont on ne 
connait même pas le nom.... 

Me voici arrivé, après avoir traversé la Putna, à un 
village nommé Guerlile 1, misérable et nu, qui a été, il 
y à quatre jours, la scène dun horrible assassinat. La 
plume se refuse à retracer de pareilles atrocités; la maison 
de la victime est enfoncée, trouce.... Un Servien, sa femme, 
son grand pere et un enfant ont été les victimes... Les 
coupables sont à la préfecture et nient.… Passons outre... 
Le vent continue à souffler avec force... Nous passons 
la Conchilza, torrent qui prend sa source à une heure 
de lendroit de ma destination... je le regarde pour faire 
connaissance avec lui... et je reconnais à l’impétuosité des 
flots bourbeux, à son lit rocailleux, un enfant de la mon- 
tagne.... Je le regarde tant que je ne m'aperçois pas que 
nous quittons la plaine et que nous nous arrêtons à l'en- 
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tree d'une gorge par où débouche la Conchitza au pied 
de Pantziou !. 

Nous continuons à louvoyer vers Conchitea sur un chemin 
qui a plutôt l'air d’être le lit d’un torrent... A peu de distance 
les uns des autres se suivent les villages de Warniza, 
Verzin, Recoassa, villages indépendants... ? Le pays paraît 
peuplé... La rivière que nous côtoyons creuse à fantaisie 
la montagne, s’élargissant, se retrécissant, ouvrant des 
vallées spacieuses ou se renfermant brusquement. Malheu- 
reusement de gros nuages sillonnent le ciel, un ouragan 
descend des cimes, et en vue de Recoassa le neige tombe 
à grands flocons. La nuit approche, la neige s'epaissit..... 
La voiture roule avec peine, le vent enlève nos postillons.... 
Les arbres se revêtent de blanc, la Conchilea bruit si- 
nistrement.... C'est un vrai jour d'exil.... Lspravnic jure... 
moi je mets la tête hors de la voiture, je ris et je re- 
garde la neige qui tombe, les échancerures des montagnes, 
je respire l’air et j'ai hâte de faire connaissance avec les. 
lieux où je dois séjourner... Il fait complètement nuit. 
Nous arrivons à Câmpii (les Champs), doù commence 
véritablement la montagne... Le temps est toujours mau- 
vais. Il y aurait du danger à continuer. L’ispravnic 
est trop Moldave pour exposer sa peau.... Nous soupons, 
le préfet expédie un messager au supérieur du couvent, 
qui se trouve à une heure d'ici, et je commence mon 
exil en couchant sur un-<lit sans coussins, sans matelas, 
sans, couverture... Je commence les jours d'épreuves, ce 
qui ne m'empêche pas de dormir jusqu'au grand jour. 

„2 Mars. Le supérieur arrive à cheval. Au premier 
abord on reconnaît l’homme. il entre dans la chambre- 
avec une plaisanterie et une pipe allemande entre les 
dents. Il y a quelques formalités... L'Ispravnice me remet 
entre ses mains, comme il m'avait reçu de l’escorte de 
lassy... sous quittance. impossible maintenant de me per- 
dre... on peut en tout cas me réclamer... On lit le décret. 
princier : il est dit. \ 
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D'enfermer Alexandre Rousso comme perturbateur de 
l’ordre public de son pays... de le faire surveiller nuit et 
jour par deux gens d'armes à l'épreuve et incorrupti- 
bles, de le garder au secret le plus sévère, de ne pas lui 
permettre d'écrire ou de recevoir des lettres et de le 
meitre au régime des haricots et de la prière pour son 
amendement et salut... 

Je jette un regard d'envie à Mr. le préfet qui s’en re- 
tourne chez lui et je prends avec mon nouveau geôlier 
la route du cachot. Le chemin devient de plus en plus 
impraticable, le temps se brouille encore... Nous avons 
les jours de la vieille, c’est-à-dire que pendant neuf jours 
il fera tout à la fois beau et mauvais temps, il pleuvra, 
il neigera, il ventera, tout ça entrecoupe de rayons de 
Nous arrivons par la neige... japerçois des sapins 

i des rochers. L'endroit me parait triste... Aussitôt des- 
o je me couche. On me réveille au souper... je me 
rendors bientôt sans avoir ‘JPI un coup d'œil sur ce qui 
m'entoure. 

3 Mars. Le temps est variable. Malgré le vent et la 
neige je me hasarde dehors. Le paysage est triste, le vil- 
lage occupe le fond de la vallée creusée par la Chou- 
chitea... 

On ne voit pas les maisons, la fumée des cheminées 
décèle seule les habitations. Le couvent quoique plus 
élevé que le village est adossé à des montagnes, les unes 
boisées, les autres nues... quelques-unes de ces montagnes 
ont lair malade... Je n'ai pas de livres et je m'ennuie. Mon 
geolier part demain. Je regarde par la fenêtre de ma cham- 
bre... et j'aperçois les dépendances du couvent et l'église. 
Il y a un enterrement... tout est triste. 

Je ne sais pourquoi je suis de mauvaise humeur. Le 
Pater a beau me raconter des histoires; elles m'ennuient. 
Il est venu du monde; ils m'ennuient aussi. Je m'ennuie 
de tout, même d'écrire. Je vous raconterai une autre fois 
les histoires du Pater et la phisionomie de mes visiteurs. 

5 Mars. Je suis absolument seul... par ennuie, je me 
fais apporter un livre de l’église que j'ai feuilleté sans 
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avoir le courage d'y lire un seul mot. Je fume et fais 
quatre repas. Un m'annonce qu'il [est] deux heures à la 
turque... et j'ai déjà soupé. Je me couche; impossible de 
dormir. Voilà une heure que je tâche d'adoucir Mor- 
phée... J'entends du bruit... je me lève... C'est un messager 
de Focchani qui m'apporte du linge et des habits, Je me 
mets'au lit et je fais la lecture. 

6 Mars. Ne pas croire aux présages! Hier soir, avant 
l'arrivée du messager, la mèche de la chandelle petillait 
et je me disais... il viendra quelq'un, ce ne seraient pas des 
voleurs...! ils seraient bien attrapés, un exilé na guère 
quelque chose à perdre. Je n'ai pas le temps d'écrire... 
je lis... jai six brochurâs et Théophile Gautier...! Je suis 
riche ! 

7 Mars. Le temps est couvert et variable... Je sors 
au balcon... L'air est printannier, j'entends chanter dans 
la forêt... Je regarde les montagnes dont j'ai déjà compté 
les sapins... et je pense à la plaine... Je rentre et je me 
mets à la fenêtre... Voilà l’église. Le couvent et l’église 
ont été fondés par le Prince Bassarabe... On vient de 
badigeonner à la vieille église... Elle est simple et dun 
style qui n'a pas de nom... Il y a une vieille inscription 
qui remonte à l’époque de la fondation... elle est en sla- 
von... du slavon je connais deux mots russes et autant de 
polonais pour mon usage particulier, de sorte que je ne 
me suis pas donné ia pèine de la lire. 


Un homme attaché au service du couvent vient ar- 


river du Cacheu, distant de quatre heures... On me ra- 
conte qu'il y a trois boyards enfermés sous la garde du 
village... Vingt paysans armés les relèvent? tour à tour, 
deux font sentinelle nuit et jour à leur poste... Je me 
doute bien qui c'est. Ga prouve que le préfet de Bakéo, 
que nous connaissons tous, a pris la chose au sérieux et 
qu'il a donné plus d'importance à ces Messieurs qu'ils 
n'en méritent. Ce récit m'a fait revenir sur la turlupinade 
de l’autre semaine que j'ai presque déjà oubliée et je cher- 
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che à me rendre compte de deux choses... d’abord le guet- 
apens dressé par les Ministres et où Mr. le préfet de po- 
lice m'a si insidueusement si non ingénieusement attiré... 
C'est un vrai tour de polichinelle... dommage que la fi- 
celle ne soit pas mieux cachée... On dit que les méchants 
“ont soupçonneux... Je ne suis donc pas méchant... puis- 
que je n'ai rien soupçonné! Puis ensuite je pense à la 
conduite des messieurs les acteurs ou artistes et je ne 
conçois pas comment des gens qui ont tour à tour débité 
tant de belles maximes tirés des drames, des comédies, 
des tragédies et des vaudevilles n’ont pas eu plus de cœur 
et n'ont pas compris qu'une attitude noble seule leur 
convenait, que tôt ou tard ils leur serait arrivé la même 
chose, et que sans le papier qu’ils ont lâchement écrit, 
comme avec leur papier, ils eussent été tout de même 
éxilés. Pauvres esprits qui n’ont pas vu et senti que dans 
l'affaire il n'y a que moi de trop et que je n'ai été que 
la pierre d'achoppement qui a servi à leur faire payer 
les événements passés. Infin qu'on aurait trouvé tout 
autre prétexte, si celui-là n’était pas venu. Le gouverne- 
ment voulait à toute force jouer avec eux à cache-cacho 
(calembour). La sagesse des Turcs, me racontait l'autre 
jour mon geôlier, dit [que] le gouvernement chasse le li- 
èvre avec un char à bœufs et il l'attrape... Parabole ori- 
entale... 

Mon gedlier en sous-chef, le préfet de locchani, ne 
m'oublie pas... il vient de m'envoyer du tabac avec trois 
lignes très aimables. 

8 Mars. Il fait un temps magnifique. La vieille! a ra- 
jeuni... elle nous sourit, mais elle laisse encore entrevoir 
ses dents ébréchées. Je viens d'assister à un repas en plein 
des ouvriers et gens de service du couvent. 

Jai fini les livres envoyés de lassy... C'etait un vo- 
lume en six brochures du Magasin historique pour la 
Dacie publié en Valachie... Je n'ai rien à dire sur la pu- 
blication et le but... il est beau, il est grand et il est 
utile. Il y a beaucoup de naïveté dans les chroniques de 
Constantin le Capitaine, beaucoup de sarcasmes contre les 
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Moldaves, mais il est très diffus, très fatiguant et ne vaut 
pas Miron! et autres... Jai beaucoup lu les morceaux dé- 
iaches dus aux rédacteurs? et j'ai apprécié leurs vues, 
leurs aperçus historiques... mais cette lecture m'a laissé 
une triste impression... la voilà... Dans dix ans diciil n'y 
aura plus de langue romane, nous aurons du roman ita- 
lianisé, francisé et rien autre... A force de vouloir épurer 
la langue, l’enrichir et la rapprocher de son origine, on 
a formé une autre langue que le pays ne comprend pas 
et ne comprendra jamais... Je comprends que les Francs 
se soient formé une langue du patois latin et des idiomes 
gaulois, germains, celtes et autres, mais je ne conçois 
pas qu'on se donne la peine de patoiser le français. S'il 
s'agit d'adopter des mots et des termes pour remplacer 
ceux qui nous manquent ou qui sont d'origine slavonne, 
aux moins prenez les racines latines et donnez-leur la 
tournure du roman... 

En feuilletant Théophile Gautier, je suis tombé sur la 
page 75, édition de Bruxelles, où il dit: un couvent est 
un monde. J excuse Gautier, il ne connait pas ce que © est 
que d’y être contre son gré. 

En France on n'exile que les dinasties ou les ministres... 

Quand on est exilé, le Paradis vous praitrait Enfer... 
On n'y resterait pas trois jours sous le verrou... A ce 
propos le Père Acati me racontait avant son départ lhis- 
toire suivante: > 

Dans un certain pays dont l'histoire ne dit pas le 
nom, vivait un homme riche et qui-comme tous les ri- 
ches sennuvyail beaucoup. Un jour, rassassié du bruit, 
des cancans, de la politique, des chambres, des plaisirs, il 
résolut de changer de genre de vie, et sur ça il s'en- 
ferma chez lui, ne sortit plus, renonça à la société et 
n'invita plus personne à venir manger la soupe chez lui. 

L'originalité de la chose fit beaucoup de bruit. Comme 
la ville était petite et très babillarde, cela devient la nou- 
velle du jour. Lion en' jasa tant quelle parvient jus- 
qu'aux oreilles du Prince, du Roi, de Empereur ou du 
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Sultan — n'importe le nom que nous donnerons à lheu- 
reux qui régentait ce beau pays. L'histoire lui paraît sin- 
gulière, et pour s’en convaincre il dépêcha un aide-de- 
camp à notre original, l'invitant à venir manger la soupe 
avec sa Grandeur. Celui-ci répondit qu'il priait sa Grâce 
de l’excuser, mais qu'il lui était impossible de quitter sa 
chambre. Seconde invitation, troisième invitation, même 
refus... Décidément on y. mettait de l’entêtement, cela du- 
rait déjà depuis trois semaines. Mais si les particuliers ont 
de l'entetement, les Princes ont en revanche une volonté, 
et—qui plus est-—la force de laccomplir!. Si bien que le 
Prince dont nous parlons, piqué au vif de tous les re- 
fus, formula un beau jour par la volonté de son bon plai- 
sir un décret de réclusion contre celui qui avait refusé 
l'honneur de partager la soupe dun Prince dans sa pro- 
pre maison, avec défense au prévenu d'en sortir sous 
peine capitale... Un ministre, ou un préfet de police, ou 
un aide-de-camp — l’histoire ne le dit pas au juste — 
fut chargé de lui intimer l’ordre et de le surveiller. A 
la lecture du décret notre particulier prit son chapeau, 
posa ses deux poings sur les hanches et répondit: Je 
sortirai... Je ne veux pas rester chez moi, puisqu'on my 
force... Je n'ai commis aucun crime... et je vais me pro- 
mener en dépit de tous... Le souverain na pas le droit 
d'agir arbitrairement, il y a des lois... et il sortit. 

Je laisse à la capacité d’un chacun d’en déduire la morale. 

9 Mars. Je suis malade. Vers le soir je reçois nom- 
breuse société. C'est le sous-officier, un publicain man- 
chot par accident et trois dames. L'une est une grosse 
matrone qui paraît avoir des prétentions et se donner 
du genre, elle porte peigne, quoique mal peignée, robe 
noire qui fut jadis en soie, châle encore noire. Puis une 
Valaque qui n'est pas mal, coiffée à la valaque, un peu 
fardée et chariant sur ses épaules un mantelet en drap 
de dame... La troisième, demi-costume en antique, demi- 
moderne, représente au possible cette belle et énergique 
expression de notre langue qui compare une femme laide 
à la peste, ciumă. Ces dames ont beaucoup causé du pays... 
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elles se plaignent de la difficulté d’avoir des domesti- 
ques. Il parait que les indigènes ne veulent pas servir 
chez les ciocoit. C'est pour ça que ceux-ci les ‘appellent. 
imbéciles; mais je les appelle forts. Ici commence la 
race de ce qui est resté encore d'hommes dans le peu- 
ple moldave. 

10 Mars. Je me suis donné une bosse et du plaisir en 
masse... C'est excusable, c'est dimanche... le jour du seig- 
neur, où chacun doit se réjouir... même les exilés. Le 
matin je suis sorti au balcon pour jeter un coup d'œil. 
Il faisait beau, et je m'amusais à écouter les cris rus- 
tiques des coqs, là-bas dans le village. Soudain près de: 
moi j'entends des pleurs et des cris, et japercois sous 
mes pieds dans un vaste enclos qui sert de pâlurage 
aux chevaux, de verger et de cimetière, une douzaine 
de femmes sanglotant, fixes, immobiles sur des fosses... 
C'est un usage du pays... Pendant les dix ou les quinze 
jours qui suivent la perte dun parent, d'un mari, ou 
d'un enfant, les femmes viennent, n'importe à quelle heure 
du jour, pleurer sur les fosses... Cette scène, placée dans 
un lieu si agreste, ma paru étrangement bizarre et sau- 
vage... Je suis rentré pour ne plus entendre ces lamen- 
tations et je me suis rappelé un tableau à peu près pa- 
reil du dernier des Mohicans par Cooper. 

La matinée est passée à écouter les chants olfénechti 
de l'orchestre du village. Je les ai essayés tous et appro- 
fondis. Demain on doit venir me conter plus au long 
tout ça. 

Numéro du programme: 

Concert improvisé sur le chalumeau par £oncerlant du 
pays... | 

C'est un bel homme de cette race qui supeile elle- 
même Mocan, c'est-à-dire Montagnard et qui semble vouloir 
mettre une certaine distance entre leur origine ct celle 
du peuple du plat pays... Leur accent sans être moldave. 
n’est pas non plus le valaque; il est fort accentué et se 
rapproche [de celui] des Transilvains. Il me joue toutes 
sortes d'airs, des moldaves, des montagnards, des ardellen- 
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nes, puis il en vient à cette épopée si simple, si naïve et 
si douce de mélancolie et de regret appelée la doina... 
Voici l'histoire en raccourci.. 

Un berger qui avait déjà blanchi sous la houlette sans 
quitter la montagne, à force d'épargne et de travail s'é- 
tait acquis une vingtaine de brebis, autant de chèvres 
qu'il faisait paitre, les veillant jour et nuit avec la solici- 
tude de celui qui doit son bien à la sueur du front... Il 
les menait dans les pâturages les plus gras, aux sources. 
limpides et pendant que les bêtes s'abreuvaient ou se 
nourissaient, il leur jouait de la flûte (ici le conteur in- 
terrompt la narration et joue de la flûte un air triste à la 
note vague et prolongée, puis il reprend. Un jour, fatigué 
des marches et des veilles, le berger s'endormit si lourde- 
ment que pendant ce temps le troupeau tout en brou- 
tant s'était écarté sur une ravine lointaine... Une homme 
passa par là et voyant le berger tout seul et ronflant 
au soleil, le réveilla... Le premier regard du dormeur fut 
pour le troupeau, son premier geste celui de mettre la 
main à la flûte. Désespéré, il se prit à chanter une ar- 
dellène (il joue ici, puis cheminant et observant de tous 
côtés s’il n'apercevrait rien, il se disait: «Dieu est bon... 
sil m'a donné celles-ci, il m'en donnera encore, oui il me 
les rendra» et il se remit à jouer de la flûte en mar- 
chant un peu trisie (le conteur joue encore, et il riait, le 
brave homme, en me racontant ça). Tout à coup il lui 
semble apercevoir sur une montagne ses brebis et ses 
chèvres, il double le pas, et joue de la flûte un air de 
danse (le narrateur joue comme cela)... Mais illusion vaine!... 
Ce qu'il avait pris pour des chèvres et des moutons é- 
taient simplement des rochers... Nouveau découragement, 
nouvel air triste (il joue), jusqu'à ce qu’enfin parvenu 
sur le sommet dun mont il aperçoit dans le ravin les 
moutons broutant. Ici le berger joue et danse (le nar- 
rateur ne dansait [pas], mais il en avait envie, on voyait 
ca à la rapidité des doigts et des mouvements nerveux 
de ses épaules. 

Finale du programme. L'intendant du Père Acati vient 
d'entrer dans la chambre avec une pierre en main, que 
je reconnais pour du marbre noir... elle [semble] avoir 
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été fracturée d'une dalle. Je lui demande si c'est ma soupe, 
et il me répond en riant: non, mais c’est une histoire... 

— Bon, lui dis-je, si c’est une histoire, allume-moi une 
pipe, et en attendant je m'arrangeais à mon aise sur le 
divan. i 

Voici donc l'histoire: 

Il y a, je ne sais combien de siècles, un certain Bou- 
cour (voyez la première livraison du Magazin historique 
pour la Dacie, page 321), roi de la plaine et de la mon- 
tagne, avait choisi son lieu de refuge sur les montagnes 
alors couvertes de forêts, que j'ai dit l’autre jour avoir 
l'air malade... cette montagne sert aujourd’hui de point 
de limite à Sovégea el à un autre couvent... 2 Visandi:. 
Pour plus de commodité il s'était fait sur deux arbres 
rapprochés, sortant tous deux de la même racine (comme 
dit le Moldave, comme deux frères de la même mère) un 
berceau d’où le jour il épiait les voyageurs, et la nuit se 
reposait... Longtemps après, quelque centaine d'années, 
pourri de vieillesse, les deux arbres tombèrent un jour, 
et des pâtres trouvèrent à leur racine un yatagan mag- 
nifique ébréché en plus d'un endroit... Le yatagan dis- 
parut... Mais depuis les hommes jasèrent de trésors ca- 
chés... Il y a une douzaine d'années, le gouvernement 
instruit des bruits de la contrée fit lever les villages envi- 
ronnants et sur les indications de ia tradition on commença 
des fouilles qui n’aboutirent à rien... Il y eut un ruisseau 
de détourner, racontant qu'un trou avait été creusé sous 
d'eau etc. Trois mois furent consommés en travaux inuti- 
les. On planta tout là... 

Mais la soif des trésors est grande... L'année passée 
des habitants d'ici recommencèrent les fouilles d'une autre 
direction et parvinrent à une immense plaque de pierre... 
Ils planterent entre la, pierre et le sol des pieux et voulu- 
rent la soulever. Malheurensement le sol céda, un morceau 


1 Aici se găseşte «Discursu introduetivu la Istoria Românilor» de A. Treb. 
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“Capitalei București». 
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de la pierre se brisa et la plaque se retrouva recouverte. 
Les moines de Visandi ayant entendu parler de l’exploi- 
tation qui se faisait sur leur territoire y mirent ordre et 
lon est à se demander si la pierre rapportée de là s’est 
détachée d'un quartier de roc, ou d'une dalle qui cou- 
vrirait l'entrée de la trappe... 

Le 11 Mars. Ii a fait toute la nuit un vent épouvan- 
table. Pour me consoler, on me dit que c'est peu de chose 
en comparaison du remue-ménage qu'il fait ordinairement. 
Je n'ctais pas bien éveillé encore qu’un autre musicien vient 
me régaler au lit d'un concert flâtal. L'entrée se paye d'un 
Zwanzig. 

La journée finit bien lentement, mais enfin elle finit. 

Le 22 Mars. Il est de grand matin et jai assisté au 
service du matin. L'église est petite, nue et refaite à neuf 
à peu près. Il n’est resté que les dalles à pierre de taille 
de la vieille église et Pinscription dont j'ai parlé... Je 
n'ai trouvé dedans que les gens indispensables pour lof- 
fice et une vieille femme! 

J'ai emprunté à l'église deux volumes. Voilà ce que 
c'est, sans les avoir feuilletes... L'un c’est un ouvrage 
que je recommande comme monument d'art et de naïveté 
qu'on disait composé et imprimé au moyen âge du temps 
où l’on représentait les mystères: 


Oraunaa OMSASH ueaSu AUN AZSNTPS ATPS Kape ġie KAPEAE 
TIPE CANE Ch BEAE, KSÈoaipe CTAPEA CSAETSASI CAS mii ASTIR dusa 
TOATE HKONOMHCH papenrapia ua nSe „pante A 10 dirSpn s$ 
ap'ATAPEA AOp. 

'EZAMZUHTh AMN JE pPSCACKA A CANTA MONACTHPE HEAAIISA iun 
TANAPHTA KÝ BAATOCAOBENHA NPE OCÉENLATSASH MUTPONOANT AA 
CSUEREN MH AA MOAAOBEH RHPIOS KHP BENIAMHN HPHH OCZAPAÏA FPE 
HSBHOCSAST APXHMANADUT mmi CTapeu, AA CÉHATEAOP MANACTHPH 
NEAMUSASH MIH CSUEBEH IUH CARSASH KHP AOMETIAN À CZANTA MO- 
macrupe HéAMUSA— 1883 ae cXHMoHaYSA icara runorpadsa. 


Il m'est impossible de vous extraire quelque chose et 
surtout de rendre compte des estampes. C’est si curieux 
qu'il faut voir. Sur la reliure intérieure du volume se trouve 
le nom du propriétaire du livre et à la fin la note sui- 
vante: 
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Ga dun mur Ka aa 1840 renap 25 a$ dSauepar un TSuar. 


Je viens de recevoir une lettre de Jassy. Mauvaises 
nouvelles ... Cet après-midi je me mets au balcon pour 
absorber une tasse de café ... il fait beau... dans la cour 
une volée de tourterelles blanches comme la neige se 
becquètent et se jouent... les poules grattent et les coqs 
se battent, les ouvriers redoublent d'activité, à deux pas 
on officie dans l’église: une troupe de jeunes filles vien- 
nent d'arriver et j'entends le plain chant qu'on chante 
depuis deux siècles matin et soir... Pauvre conspirateur, 
de quoi que je m'occupe ... Quand Bassarabe mit la pre- 
mière pierre à sa bâtisse se doutait-il qu’un jour un de 
ses petits-fils y exilerait un des neveux de ses sujets. ..? 
Il y à je ne sais quoi de triste dans la monotonie du plain 
chant, on dirait une plainte eternelle, une souffrance pro- 
fonde, qui n'a plus la force de jeter un si puissant. 

Le 1-er avril!. Le temps est au froid, on dirait que 
l'hiver veut recommencer. Le soir arrivent de Cachew 
deux individus. Ils apportent la nouvelle de l’affranchis- 
sement des prisonniers de là-bas. Ils ont de suite pris leur 
volée. Je dois aussi m'attendre à quelque chose de pa- 
reil d’après la dernière lettre du préfet de Fochani où 
il m'6erit que bientôt il viendra me voir. 

Je feuillette, en attendant mon congé d'ici, la vie des 
saints. Voici le titre de l'ouvrage: 


Hipranoapoaon cas ARZUATOAPE Kape ape NTPS iE KAZANIE aa 
TOATE ASAUNIMIEAE NpECFE AH IH AA PASIUNE AOMNEHH IUH AA 
chunuim en naun ARSA TPS AMECTA KHO THNZPHT LIN AIOP- 
THECHT AAH ASMHNAT AH AMABA PSAVANEACKA. Arps ANTZA ait 
AA YEH AE A SMHESES puzauaum AOMH nph aSawmnarSaSn mn. 
„prezanarSaSu omn nocrpS Iw Boncranrun Mukoaan Boero. 


Vient la PART OS du Métropolitain et la dale 1732 
à Boucarest. \ 

En tête de aan tion sont placés à la louange du 
Prince des vers: crukSpu HoAHTHUH acSnpa CTEAMN HIDE ASMH- 
NATŠAŠH, CAZRBHTSASI IH BAATOHECTHBSASH Aos w HocranTuis 
POERA : 
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; cA 5 a. - 4 ve 2; 
| Ur, o> 
Grpawnax ut MhpUROMAT CAN ME caS apzaTar 
Aapeasn HoncranTan KPEPHHSASH ANTAPAT 
"O np$uë AE CTEAE pe EPS ANKINSHTZ 
AcSupa Ep MAUIMACP PME HÉBHPSHTE 
HS CAOEE NpeSp CKPHCA AN AHMBA PZMAENEACKA 
Tipe mon nporHennain CZH KA CZAH BHPSEACHE. 
ARSA un HOPBSA AU NEIÉTE € apATATA 
ALoansasu Hocranran ANKA rpziacia AATA. 
ArSuun ASH mn INSTEGE KS NZAEKĄE BAHNA 
iapa CA CTANANEACKA KZH AE BHUA BSNA i 
Les armes de la Valachie sont intercalées entre les 
vers et le titre dédicatoire. 
La préface commence de nouveau avec litres et lou- 
anges à l'honneur du Prince Hongro-Valaque, et cite Sénè- 
que et les philosophes.—Sur la reliure on lit cette naïveté: 


later HHPHAROAPOMHON ECTE A Cd. AN. COBEKA WH HNNE CA 
ga meri Ca À Spe ca dE BAECTEMAT wa abopucnT AE TOUN 


chunum. 1840 AMapr p 15. 


Le 4 avril?. Je me réveille avec un exprès et des mes- 
sages. La liberté m'arrive à cheval dans la personne du 
sous-préfet et de deux cosaques. J'ai remis à demain le 
départ. | 

Je fais une dernière visite à l’église. Elle Jest] pleine 
de monde. On est dans la grande semaine. L'église est 
nue, pauvre, quelques pelites bougies éclairent à peine. 
mais ceux qui sont dedans sont de vrais fidèles. 

Allons, à demain. Je ne me suis pas beaucoup ennuyé. 


1 À se vede si Bianu-Hodos, Bibliografia romäneascà veche, tom. II, p. 4. 
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LE ROCHER DU CORBEAU 


LÉGENDE 


La Voix de la Roumanie, București, IV, (1863) No. 1 (Joi, 26 Noemvrie), 
foiletonul. — S'a publicat tradusă în Foaia Societății pentru literatura si 
cultura română din Bucovina, Cernăuţi, 1868 (anul ai 1V-lea), pag. 141— 
141. — S'a republicat în Conv. Lit. lași, 1873 (anul al vI-lea), No. 12 (Martie), 
pag. 442. — A fost versificată de V. Bumbac (Foia soc, IV, 211). 


_En visitant la vallée du Bicaze qui débouche dans celle 
de Bistritza, notre cavalcade chevauchait dans une contrée 
accidentée, comme le peut être un pays de montagnes ; 
elle avait pour cicerone la Moldavie, incarnée dans la 
personne de notre guide. C'était un homme jeune encore, 
manquant d'instruction, mais en revanche richement pourvu 
de ce gros bon sens et de l'habileté que les Moldaves 
apportent dans la vie pratique; naïf, ayant le propos vert 
et entraînant, ainsi que le laisser-aller d'une langue po- 
étique. Tout en faisant caracoler un beau cheval, il nous 
racontait sa vie de montagnard, ses chasses aux ours, 
ses amours; nous sifflait des doinas avec la perfection 
que les moatagnards seuls atteignent, et nous désignait 
les noms des sites, et c'était de beaux sites! Le Bicaze 
débouche d'une gorge sauvage et étroite formée par les 
derniers mamelons du Tchahléou‘. A voir l’ensemble de 
ces géants, de ces aiguilles effilées, de ces masses infor- 
mes, bizzares, chauves, ou couronnées d’un sapin altier, 
on dirait voir une de tes immenses convulsions de la na- 
ture, que les siècles, tout-puissants qu'ils sont, n’ont pu 
faire disparaître. C'est le désordre le plus grandiose que 
je me rappelle avoir vu, avec la fantasmagorie des dé- 


1 în ziar „Echahleou“. 


corations que fournit ce paysage montagneux; forêts ver- 
doyantes, allées capricieuses, blocs suspendus sur les abimes. 
Ajoutez-y le bruit incessant du torrent qui tantôt ser- 
pente en fil argentin sur la mousse, tantôt furieux gronde 
puissamment en se roulant entre les parois des rocs et 
se précipitant en écume blanche dans les abimes sans fond. 
La gorge étroite qui sert de iit à ce torrent est unique: 
dans nos Carpalhes. La nature s’est plu à rassembler sur: 
un seul point tout ce qu'elle peut renfermer de gracieux 
et de pittoresque, d’horrible et de bucolique. Tableau ma- 
gique! Un soleil à son déclin, quelques montagnards pas- 
sant dans les sentiers, le bruit lointain de haches dans. 
la forêt et notre cavalcade arrêtée au milieu du courant 
pour abreuver les chevaux au pied d’une roche perpendi- 
culaire suspendue au-dessus de l’eau du torrent; le pinceau 
seul d'un Salvator Rosa rendrait dignement la scène. — 
Remarquez-vous cette sombre forêt qui s'allonge à droite. 
et fait le contraste le plus énergique avec les parois gri- 
sâtres qui servent de remparts au Tchahléout? nous di- 
sait notre guide; elle forme notre ligne de frontière; ici 
nous chassons souvent le chevreuil bondissant, l'ours, et. 
souvent encore, l’homme. 

— Comment, l’homme ? 

— Oui, l'homme! De tout temps nos plaèches et nos bri- 
gands ont fait le coup de fusil avec les catanes autri- 
chiens (gardes-frontière), et beaucoup de ces sombres sa- 
pins cachent sous leurs racines un cadavre humain ; la 
terre et la mousse recèlent leur proie, et dans les mille: 
voix qui résonnent la nuit dans les forêts on entend la voix 
des victimes. 

— Et la raison de ces meurtres? nous ecriămes-nous.. 

— La raison ? Une rixe à propos dun mot lancé d'une 
rive à l’autre ; la haine contre les Schwabes ; un che- 
vreuil poursuivi qui passe la ligne et que les deux pays 
se disputent, que sais-je ? l’espoir du pillage... 

Le guide racontait avec un enthousiasme nail et nous. 
écoutions avec le même sentiment ces scènes de meur- 
tres et de violences, en vrais enfants de notre pays, ne: 
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pensant pas plus à la loi humaine qu'à la loi divine, 
ignorant même, la plupart de nous, s’il en existe une autre 
que celle de l'instinct qui parle, et bien étonnés quel- 
quefois des entraves qui veut nous mettre notre demi-ci- 
vilisation. A rien notre peuple ne s'impressionne davan- 
tage qu’à ce qui ressemble le plus au courage ou à l'aven- 
tureux. Les mœurs primitives, ses habitudes errantes, ses 
tables frugales, sa belle insouciance sûre de se suffire à 
tout et partout, la triste deshéritation dont il est frappé 
sur le sol auquel il donne son labeur et son nom, et sur- 
tout les modulations monotones de ses plaintives doïnas, 
nourrissent en lui un courage assoupi dont il use chaque 
jour sans s’en douter ; aussi, quand le printemps fait verdir 
les bois, que les feuilles peuvent prêter un abri aux braves, 
les forêts se peuplent d'individus nourris du souvenir des 
ballades et poussés par une impulsion irrésistible. C'est 
une influence incompréhensible qu'on respire avec l'air 
et que chacun de nous ressent plus ou moins sil a tant 
soit peu de sang roumain dans les veines. 

— Messieurs, reprit le guide, regardez donc cette roche ` 
qui nous pend sur la tête; elle a une histoire ! 

— Bah! une histoire? Y est-il question du diable ? 

— Non pas; c'est l’histoire d'une fille qui a donné son 
nom à cette pierre. 

— Voyons-la donc? Et en même temps nous jetâmes 
un coup d'œil plus scrutateur sur la roche. Nos pieds 
étaient baignés par les flots cristallins du torrent; la roche 
s'élevait à pic jusqu'à une hauteur de trente mètres ; le 
sommet était couronné de bouleaux tremblants et de peu- 
pliers rabougris, qui ne sont autres que les bouleaux du 
Nord, et ressemblait à un fort avancé en dehors des fortifica- 
tions naturelles représentées par le Tschahléou (mont Pion). 

— Cette roche a été le théâtre dun drame, reprit notre 
guide, et l'héroïne est une jenne fille de ces montagnes. 
Au temps jadis, un étranger émigrant de l’intérieur des 
Carpathes du Délou-Corbouluit vint s'établir au Bicaze. 
I! construisit une maisonnette à l'écart, car chez nous, 
chaque hameau forme „une seule famille et les étrangers 
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n'y sont pas admis. L'étranger n'avait avec lui que sa 
fille, et les riverains du Bicaze lui donnèrent le nom de 
sa patrie: La Corbitza. C'était une belle enfant que Mariat; 
biche ‘à la course, sa bouche était un rayon de miel, et 
ses yeux, deux flammes qui brillaient comme les feux al- 
lumés par les bergers dans les forêts, pendant une nuit 
obscure. Bien des braves se disputaient son cœur; bien 
des jeunes montagnards sifflaient des doïnas, le soir, à 
son intention ; mais Maria était sage. Un jeune plaèche, à 
la longue chevelure, à large ceinture et au bonnet incliné, 
un de ces braves chasseurs qui tirait au vol les hiron- 
delles d’eau, avait seul conquis le cœur de la fille du 
Corbeau, et après bien des obstacles et des angoisses, les 
parents d'accord entr'eux aussi, les fiancèrent. 

«Il y a longtemps de ça, de fréquentes invasions de Tarta- 
res dévastaient la terre; la terreur volait au-devant d'eux, 
le sang et le feu marquaient leur trace. Ils mangeaient du 
cheval et ne connaissaient ni Dieu, ni le signe de croix. 
Un jour, une horde de ces Tartares, franchissant les mon- 
tagnes, pénètrent jusqu'à ces paisibles vallées dont l'écho 
n'avait jamais répété que des voix roumaines. Ils pillaient, 
massacraient et incendiaient impitoyablement tout ce qu’ils 
n'emmenaient pas en esclavage. A leur approche, la po- 
pulation s'enfuit. Le Corbeau qui défendait sa cabane, le 
plaèche qui défendait sa Maria, succombèrent dans une lutte 
inégale. Maria devait être le prix de leur férocité. Déjà 
ils tendaient leurs mains, mais la biche bondit échevelée 
sur la montagne. Des Tartares se mirent à sa poursuite 
et bientôt les ravins retentirent de cris rauques des bar- 
bares et de cris de désespoir. Ce fut une course fantastique, 
le sol fuyait, les têtes paraissaient et disparaissaient entre 
les sapins, derrière les roches. La montagnarde plus agile, 
quoique brisée par une double douleur, fuyait, fuyait tou- 
jours, puis s'arrêtait haletante pour reprendre haleine et 
ses yeux dirigés vers la cabane paternelle n apercevaieni 
plus qu’un nuage de fumée. Les Tartares plus animés par 
l'obstacle, la poursuivaient toujours, la lance en avant, 
suivant de près la jeune fille égarée par le désespoir. Maria 


1 numele adevărat al Corbitei. 


Al. Russo. é 20 


306 

sautant de roc en roc, troublée par la peur, prit sa course 
à travers la pelouse ; les Tartares la poursuivaient tou- 
jours. Au fur et à mesure quelle gagnait du terrain, le 
plateau se rétrécissait. Les Tartares la suivaient toujours, 
se serrant les uns contre les autres, en proportion de 
l’espace qui leur manquait, ; chaque pas de cette course 
insensée rapprochait victime et bourreaux des bords de 
la pelouse. Maria arrivée la première vit la terre lui man- 
quer ; elle s’arrêta devant elle : l’œil dominait un abîme 
profond où grondait ie Bicaze gonflé par les pluies, à 
droite.et à gauche, à ses côtés, des précipices, des gout- 
fres béants ! Retourner en arrière, c'était trop tard; les 
hideux Tartares avaient envahi le plateau en avançant 
toujours. Maria ne pleurait plus, le vent “en ‘éparpillant 
sa belle chevelure lui donnait l'air d’une de ces divinités 
des temps anciens qui habitaient le Tschahléou; elle tomba 
à genoux !... Ce qui se passa en elle, Dieu seule le 
sait !... Un cri rauque, comme le cri d'un chacal, la ré- 
veilla, elle se cambra de toute la hauteur de sa taille; 
les Tartares étaient près d'elle, encore un pas... Maria... 
Maria les regarda, son œil était sec! «Maudits païens, 
prenez-moi si vous pouvez...» Un cri de stupéfaction et 
un bruit sourd retentirent en même temps. Maria s'était pré- 
cipité du haut de la roche dans le Bicaze. Le corps plongea 
à plusieurs reprises, puis les flots rougis emportèrent un 
cadavre brisé. à 

«La roche fatale prit le nom de la fille du Corbeau, 
et s'appelle encore aujourd’hui la Roche du Corbeau. Les 
jours de fête, au temps des fraises, les jeunes filles des 
hameaux voisins se rassemblent sur le tertre et chantent 
à la ronde une longue ballade. Les jeunes plaèches sou- 
haitent à leur maîtresse la beauté de Maria et son courage. 

«Pendant les pâles'nuits du printemps, les pâtres vo- 
ient souvent une ombre échevelée sur le bord de la pelouse». 

Involontairement nous levâmes la tête, et soit illusion, 
soit réalité, il nous sembla voir quelque chose d’informe 
se mouvoir au haut de la roche. Je ne dirai pas que nous 
hâtâmes le pas, ce serait mettre en doute notre courage; 
mais il est certain que notre sommeil bercé par le vent 
et le bruit des vagues de la Bistritza fut un sommeil plein 
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de rêves effrayants. Tantôt c'était une roche qui nous 
pesait sur la poitrine, tantôt c'étaient des Tartares qui 
grinçaient des dents; ou bien encore l'apparition d'une 
femme à l'image de la fille du Corbeau nous tendant la 
main. | 

De retour à Piatra, compte fait des trésors amassés, 
nous étions en possession d’un recueil de doïnas, d’une 
légende et d'un fonds de souvenirs pour bien du temps. 


SCRISORI, CUGETARI, FRAGMENTE 


I. 


Scrisoarea de mai jos e iscälitä A. Sauvegea, pseudonim ce se vede că 
intrebuintà Russo de când fusese închis în schitul Soveja din Putna, și se 
găsește în manuscriptele lui Bălcescu dăruite Academiei de D. Mandrea. 


Mon cher Balcesco ! 


Vivat! Victoire! je suis fier de vous autres et la gloire 
de votre révolution rejaillit sur nous aussi et sur tous les 
Roumains! Encore une fois, vivat et gloire, l'avenir peut 
ne pas être pour nous, mais nous ne nous effacerons pas 
sans laisser un dernier souvenir de nous! Mais quoi! je 
parle de l'avenir pour en médire! Non, Mon cher! la main 
n'est pas assez agile pour suivre l'imagination des beaux 
plans que j'entrevois. Un grand peuple avec une mer pour 
barricades, deux fleuves qui s'appellent Danube et Istru 
pour ceinture, du sang romain dans les veines, et plus de 
Moldavie avec ses filles, plus de Transylvanie ou de Ba- 
nat, mais une terre romaine avec une grande capitale 
qui s'appellera Rome, si tu veux, avec de grandes places 
nommées Place du peuple, Place trajane, Place d Etienne, 
Place de Mihai, Place de Moldavie, Place du Banat, Place 
de l’ Ardeal! et puis force, bonheur, grandeur, gloire! Heureux 
nos neveux! et nous; heureux d’avoir pu bien ou mal, 
peu ou beaucoup, contribuer à la chose. 

Hier à peine ai-je appris la révolution, depuis quatre 
semaines je me suis perdu dans la Hongrie et le Banat, 
où hélas! la liberté n'est qu'un nom!... Mon cher! j'ai peu 
de temps à écrire, car je pars pour la Bucovine rejoindre 
mes chefs et camarades, mais je crois utile à la chose 
publique de te dire quelques mots sur la Hongrie et ses 
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libertés... La Hongrie n’est qu’un vain mot pour qui ne 
la connaît que par les journaux ou les cartes géographi- 
ques, et avec la liberté on a déployé l’étendard martial... 
Sois Hongrois ou la mort... voilà le mot!... Dans toutes 
lès directions où la liberté magiare a pénétré le Standrechi1 
Pa accompagnée parce que 1.500.000 magiars et 3.000.000 
autres de rénégats de toutes les nations veulent imposer leur 
langue, leurs lois, leurs usages à 4.000.000 de Roumains et 
à 8 à 10.000.000 de Slafes et d'Allemands qui en font fi. Le 
magiarisme veut devenir une force, une puissance qui s'ap- 
puye sur la Mer Noire et sur l Adriatique, qui veut hé- 
riter de l'Autriche et rêve l'empire d’Atila... pour cela 
il faut que les autres peuples oublient leur origine, la 
langue de leurs mères, forcent leurs barrières naturelles 
et leurs habitudes pour se magiariser. Malheureusement 
pour eux leur impuissance dépasse leurs efforts d imagi- 
nation et les rêves de grandeur. Ce qui ma mené à te 
dire ces choses, c'est la nouvelle qui s’est répandue dans 
les journaux que votre gouvernement provisoire avait en- 
voyé un agent à Pesth! Mon cher, je sais que c'est à eux 
à faire le premier pas: avec le Danube ils seront toujours 
à notre merci; pensez à la dignité de notre jeune et 
vaillante renaissance. L/impression de cette ambassade a 
été fort désagréable aux Roumains; d’ailleurs elle est an- 
tipathique à notre nation de tous les recoins. Ils ont peur 
que nous ne nous laissions entortiller dans des relations 
qui nous seraient à charge. Les Hongrois sont à l'extrême, 
notre ultimatum doit être: sinon l'indépendance à part ou 
avec nous des Roumains d'ici, au moins la reconnaissance 
d'une nationalité distincte du Banat, de la Transylvanie 
et des Roumains de la Hongrie qui tous se touchent par 
le territoire, avec langue, institutions, représentations! Les 
Roumains espèrent en nous! La dislocation de la Hon- 
grie est inévitable... Aussi en sont-ils aux derniers mo- 
vens, le gibet, la violence et le terrorisme, Et où cela ! 
Dans le Banat, la Transylvanie et chez les Roumains qui 
habitent en deça de la Theiss. N'oublions pas que nous 
sommes 12.000.000. Plus nous serons fermes, plus ils 


legea naţională, 


310 


accorderont... car les Slaves ne pensent rien moins que 
de les engloutir ou de les anéantir...! Pour le mo- 
ment les Roumains d'ici se débattent dans l'impuissance 
et la pauvreté. N'oublie pas que la Hongrie se dit reine 


de lex. Valachie ... Vive la Roumanie! ... 
Adieu, mon bon, mon brave... Embrasse le drapeau 
de ma part... Vous vous êtes bien comportés. Embrasse 


tout le monde. Les nouvelles de chez vous ont été reçues 


par nos ennemis avec rancune. 


Au revoir bientôt à Focchani 
A. SAUVEGEA. 


Valentiniano, Balachiano, Philipesco et tous salut et fra- 
ternité . . .(?) meni pas la fraternité hongroise. : 


Le 4 Juillet 1848 Hermannstadt. 


P. S. Mon cher, par la première occasion envoye-moi à 
lassy à l'adresse de Mr. Constantin Duca ma malle et 
mon sac. Adieu! Quand nous nous verrons je te racon- 
terai bien des choses d’ici et comment après avoir réussi 
à échapper à Stourdza nous avons manqué être pendu en 
Hongrie. Bi 

La devise ici est: 

Liberté ... fraternité magiare ou ia mort! 


~ 


II 


Rândurile de mai jos datează din 1848. Pe când Russo se găsià.in inchi- 
soare la Cluj, o persoană pe care a descoperit-o mai târziu, dar pe care n'a 
spus-o niciodată, i-a aruncat intr’o noapte următorul bilet într’o. franţuzească 
nu tocmai academică: «demin une conseille de guer vat deçider de votre 
sort». Atunci el trimese consiliului această întâmpinare. 


Messieurs! Je viens d'apprendre que vous allez vous 
occuper aujourd'hui même de la manière la plus expédi- 
tive dont vous comptez me faire passer dans un monde 
meilleur. Quelques membres . charitables de votre conseil 
penchent pour la potence; d’autres, plus artistes dans 
leurs goûts, opinent pour le pal. Je comprends combien 
le spectacle d'un Roumain pendu ou même empalé. doit 
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être doux et agréable aux yeux dun Magyar, mais je 
ne proteste pas moins hautement, au nom du droit des 
gens, et surtout au nom de Kossuth, contre n'importe 
quel genre d'exécution appliquée à ma personne. 
"Je nai de goût prononcé ni pour le pal ni pour la po- 
tence, et, en vous faisant cette déclaration, avec toute 
la franchise qui me caractérise, je me flatte, messieurs, 
de l’espoir que vous partagez complètement mes répug- 
nances. En foi de quoi, je signe d'une main ferme: 

A. Russo, citoyen libre de la Roumanie, particulière- 
ment connu du grand Kossuth. 


III 


Le chien est la plus sublime expression de la perfection 


humaine. 
Citat de Alexandri, Foaia Soc. din Bucovina, Iv, 153. 


IV 


Pour certains peuples pendards le mot révolution veut 
dire: pendre les hommes et suspendre la véritable liberté 
au mât de cocagne de la licence. 


Citat de Alexandri, Foaia Soc. din Bucovina, IV, 158. 


V 


O! Vlad Tzepech! Que n'es-tu là pour garnir conve- 
nablement tous ces pals fichés en terre roumaine par les 
ennemis des Roumains! 


Citat de Alexandri, Foaia Soc. din Bucovina, 1v, 158. 


VI 


On a beau échapper au nœud coulant de la potence, 
on est à moitié étranglé le premier jour. Est-ce un effet 
de la gorge? Ah! si l’on n'avait pas le col, comme on 
rirait de la potence! Reste le pal, il est vrai... 


Citat de Alexandri, Foaia Soc. din Bucovina, IV, 153. 


GROAZA 
ULTIMUL HAIDUC ROMÎN 


Osindit la 7 August 1878 de tribunalul criminal din București. 


Columna lui Traian, IV, 14 (Decemvrie, 1873), pag, 255—257. — lată ce 
spuneam în 1901 despre această scriere: «In Columna lui Traian, an. 
Iv (pag. 254), se găseşte o scrisoare din partea lui Alecsandri către 
Hasdeu, prin care poetul anunţă că a trimis redacţiei zisei reviste «un ma- 
nuscript francez» ce vorbeşte despre modul cum a fost condamnat unul 
din cei mai vestiți haiduci. După scrisoare urmează îndată în revistă si ma- 
nuscriptul în cestiune purtând titlul de mai sus. Alecsandri nu spune cine 
e autorul. Ştim însă că toate manuscriptele lui Russo au fost încredințate 
lui Alecsandri — poate si astăzi vor mai fi la D-na Alecsandri, — știm că Russo 
„compuneă adesea în frantuzeste, știm că el se ocupă de haiduci, deci au- 
torul articolului din Columna lui Traian este cu multă probabilitate tot 
Alexandru Russo». 


Hoţia se părea că a părăsit Valahia si Moldova, adäpostindu-se 
numaï doară în munţii Bosniei si Albaniei, pămîntul săi de pre- 
dilectiune. De zece ani tribunalurile romîne naŭ avut a giudeca 
decit pe nește tilhari și ucigași de a doua mînă. Tipul de haiduc, 
tinzind a dispare dela Tractatul de Adrianopol în coace, a re'nviat 
însă în persoana lui Nicolae Groază, în care sai renăscut Kir- 
gialii si Jianii de altă dată, cei mai feroci dintre teribilii mun- 
teni ai Oltului. 

Aspectul animat al salei de audienţă arată că drama giudiciară 
ce are să se gioace escitä cel mai viii interes. O mulţime de 
burghesi si de militari se'ndeasă în dezordine, iar la locuri re- 
servate strălucesc cîte-va frumoase doamne, nobile g'umätäti ale 
boierilor. 

Toate privirile se îndreptează asupra bancei marturilor. Acolo 
se vede mai ănteiŭ o săracă bătrină octogenară, a cării attitu- 
dine denoatä o adîncă durere. Catrinta-ï sortul, cele‘l'alte parti- 
cularitäti ale costumului indică o femeie dela munte. Ea poartă 
aninate la gît șapte mici medalionuri cu icoane de sfinţi gi sfinte. 
Lingä dinsa şade o femeie tînără si frumoasă, care atrage asupră-i 
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atentiunea publicului. Cu un prunc în braţe, cu ochii lăsaţi în 
gios, ea numai din cînd în cînd aruncă cîte o căutătură plină de 
lacrimi asupra copilaşului ce-i zîmbește. Portul săŭ este de ase- 
menea dela munte : o catrintä scurtă și de coloare închisă, o că- 
masä cu altiţă albă ca zăpada, un colan roşu stringind o talie 
sveltă, o salbă de mărgean, pe git, far la cap, în loc de acele 
capritioase cosite ce undulează pe umerii fetelor, figurează grava 
năframă a nevestelor albă si împodobită, cu capetele lăsate pe spate. 

Lîngă aceste două femei stă un băiat ca de șapte-spre-zece ani, 
purtînd largi itarï arnăuţești, un turban pe cap, o sabie turcească 
la coapsă, două pistoale în briă, si sprijinindu-se cu mîndrie pe 
virful pusteï. 

Aceste trei persoane sînt toate familia lui Nicolae Groază : bă- 
trina este maïcä-sa ; băiatul e fiu-säü din prima căsătorie ; femeia 
cea tînără este a treia nevastă a haiducului, muma' pruncului pe 
care tin în brațe. 

- Şedinţa se deschide. Tribunalul se compune dintr'un prese- 
dinte, doi giudecători, un procuror si un grefier. Procurorul, a 
căruia funcţiune nu diferă întru nimic de a ministeriului public 
din Franţa, este D. Constantin Brăiloiti. Ast-fel compus, tribunalul 
giudecă fără asistenţa giuraţilor, fiind totuși in drept de a mic- 
șura pedeapsa în consideratiunea circumstanțelor atenuante. In 
cele-lalte, procedura este aproape identică cu acea prescrisä de 
Codul Frances, nefiind în cea mai mare parte decit o simplă copie. 

Pe masa tribunalului stă o cruce de ivoriă. Doi dorobanţi în- 
troduc în sală pe Nicolae Groază. Este un om ca de cinci-zeci 
de ani; înalt, capul argintit de cäruntealä, barbă și mustete negre 
ca pana corbului, ochi mari și exprim o nuanță de ferocitate, 
oacheș, nas de șoim, ‘frunte înaltă, mai pe scurt toate träsurile 
denunţă un amestec de nobletä, vitejie si cruzime. Frumuseta 
formelor sale, de și ascunsă sub lărgimea hainelor, amintește pe 
un antic gladiator. El aruncă asupra giudecătorilor si publicului 
o cătătură ca și cind ar voi să poruncească. 

Grelierul se scoală şi 'dă citire următorului act de acuzatiune: 

«Nicolae sin-Petru, poreclit Groază, născut în vechiul banat al 
Craiovei, actualmente Mida-Valahie, în vîrstă de 52 ani, fii al 
Marie! Tudoreasca si al lui Petru sin-Petru, carele fusese căpitan 
la Principele Ipsilante si a, fost ucis în lupta dela Tirgoviste. 

«După o vieatä furtunoasă în mijlocul bătăliilor si hotiilor, 
fiind acuzat la 1828 de asasinat comis asupra tinerei sale neveste, 
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Groază a fost osindit pe zece ani la ocnă. In Martie 1830 s'a în- 
timplat că un sub-ofiter rus, numit Mostenicov, voind să viziteze 
salinele Valahiei, sa pogorît în galeria unde Groază era singur, 
căci buna purtare de pînă atunci îi procurase din partea admi- 
nistraţiunii această favoare de a nu lucra la un loc cu cie-lalţă 
osîndiți. Pe cînd sub-ofiterul esamina cu atentiune niște cristali- 
satiuni, Groază a profitat de acest moment pentru al izbi în cap 
cu un bloc de sare, l'a trintit gios, i-a umplut gura cu sare pentru 
ca să nu poată striga, Va despuïat cu răpăziciune de uniformă, 
sa îmbrăcat intr'insa, și ast-fel travestit reusește a esi din salină si 
dispăru fără a fi recunoscut. Abia seara garzii găsiră scăldat în 
singe pe sub-ofiteru: Mostenicov, carele a povestit toate amănun- 
tele evaziunii lui Groază. Sa cercetat pretutindeni, dar nu i sa 
dat de urmă. 

«Aŭ trecut după aceea cinci ani fără să se auză ceva despre 
Groază. La 1835, în luna lui Septembre, pe drumul cel mare 
dela Pitești spre Craiova un Evrei din laşi Abraham a fost atacat 
spre ziua-n'amează de cătră cinci hoţi, cari laŭ legat pe el si pe 
surugiü, aŭ luat dela dinsul 40.000 lei parte în monedă sună- 
toare, parte în bancnote rusești, și apoi lăsindu-i pe amindoi le- 
gati sai depărtat în directiunea Tirgoviștei. Peste două zile un 
om îmbrăcat în scumpul costum de magnat unguresc se pre- 
zintă la mănăstirea dela, Curtea-de-Arges, si scomptează acolo dela 
călugări pe galbeni austriaci 20.000 de ruble în bancnote rusești. 
Bogatul călător, după cum sa aflat mai tirziü, nu era altul decît 
Groază. In adevăr, un Tigan numit Chitră, oare-cind spion în 
banda faimosului Kirgialiu, devenind acum clopotar al mănăstirii 
recunoscu în pretinsul senior maghiar pe Groază, altă dată unul 
din cei mai viteji tovarăși ai lui Kirgïaliü ; dară hoţul îi aruncă, 
o ast-fel de câutătură, încit bietul țigan se simţi mut. La esire 
din mănăstire Groază i-a dat în treacăt un pumn de galbeni, zi- 
cîndu-i: «trage clopotele pentru sufletul răposatului nostru că- 
pitan si pentru sănătatea mea.» Numai după cîte-va zile Tiganul 
a îndrăsnit săl denunțe starețului. Administratiunea sa pus să 
caute pe hot, dar toate fură în desert. Atita numai sa putut con- 
stata, prin numerii bancnotelor primite în schimb de cătră călu- 
gări, cum-că ele sînt tocmai cele sustrase dela Evreul Abraham. 

«Nu mai era îndoială că Groază a început vechea’ meserie de 
hoţ. Din acest moment trei-zeci şi opt de crime de această na- 
tură sai urmat una după alta pe diferitele drumuri din Oltenia...» 
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Aci grefierul citește amănuntele tuturor acelor hoţii, numind 
persoanele despuiate, descriind mijloacele stereotipe întrebuin- 
tate pentru a le prinde, și adăogând că totalul sumelor prädate 
a tost de 600.000 lei. , 

Urmăm înainte cu actul de acuzatiune : 

«S'a observat că nici o dată n'a fost comis omor, ci numai 
bătăi sati. răniri. Cele mai multe din victimele lui Groază recu- 
nosc ele-însele că căpitanul bandei esercita toată autoritatea” 
asupra hotilor pentru a nui lăsa să maltrateze pe cei despuiați. 

«Poliţia si puterea armată n'a fost în stare de al prinde, căci 
ţăranii, căpătind tot-d’auna generoase daruri dela Groază, nu numai 
că nu'l denunța, dar încă îi serviaii drept spioni, prevenindul 
despre primejdiile cel amenință sai înștințindu'l despre ocaziu- 
nile cele favorabile de a face o bună pradă. Și apoi, ţăranii ro- 
mini în genere sînt dispuși a considera pe haiduci ca pe apără- 
rătorii lor fireşti contra apăsării. 

«Sătul de a hoţi numai ïn Romiînia, Groază într'o zi cu o ceată 
de trei-zeci tovarăși trecu Dunărea, atăcînd pe teritoriul bulgar 
casa lui Soliman-Kara, agă turcesc dela Karaman. Pe lîngă acesta 
servia ca un fei de arnăut fiul lui Groază, Ion-sin-Petru. In lupta 
ce se încinse între Turci si Romiîni, mai multi aŭ fost ucişi, aga 
fu rănit, locuinţa-i dată flacării, lada cu bani căzu în minile ho- 
tilor, precum și toate femeile din harem. 

«După acest act de violenţă, Groază s'a întors în Rominia. Una 
din cadinile răpite dela aga din Karaman, o tînără Bulgară Maria 
Hagiü, îi plăcu până la nebunie. Intrînd în tîrgul Brincoveni, 
Groază sili pe preotul Pavel săl cunune cu Maria. După aceea 
se retrase cu toată prada și cu fiu-său în munţii Olteniei, și 
schimbă numele și se decise a petrece restul vieţii în liniște la 
locul nașterii sale, unde mai trăia încă bătrina sa mamă. 

«Pe la începutul lui Martie 1838, Groază apare de’naintea ma- 
mei sale, pe care mo văzuse de zece ani, de când fusese trimis 
la Ocnä. Intrând el îi zice cu un aer sinistru: «Mamă, recunosti 
tu pe fiul tăŭ Nicolae, singurul tăi copil...?» Dar pe cînd săr- 
mana bătrână voia săl fmbrätiseze cu efuziune, el făcu un pas 
îndărăt și arătîndu'i cuțitul scăldat în singe ce nuse închiegase 
încă, îi strigă : — Nu te apropia, mamă! Afurisește-mă! Eu am 
ucis pe fiul met, pe singurul mei copil! Du-te del mormîn- 
tează. Il vei găsi în Peștera ursului... si zicând aceste, dispăru. 


«Speriatä, biata bätrinä alergă la pircălab şii spuse cele în- 
timplate. Mai mulţi oameni au plecat îndată la locul numit Peş- 
tera ursului și după ce luară toate precautiunile dictate de su- 
perstitiune, căci se zice că dracul locueste acolo, aŭ intrat în 
grotă. Inaintind putin ei auziră de departe gemete, zărînd apoi la 
lumina faclelor o mare lespede ce astupa o gaură, o deteră gios şi 
văzură în fundul peşterii o frumoasă femeie plingind lîngă corpul 
unui tînăr muribund. Eraŭ Maria Hagiü, nevasta lui Groasă, si 
Ion sin-Petru, fiul haïduculuï. 

«Rănitul a fost dus si dat pe seama unui medic. Rana era 
gravă, dar nu mortală. Fierul străpunsese ca o frigare corpul băia- 
tului, fără însă a atinge inima! si plămânii. Fäcindu<e inte- 
rogatoriul Mariei Hagiii, ea a mărturisit că pe când se afla încă 
în haremul lui Soliman-aga, se iubia cu fiul lui Groază, atunci 
ostaș în garda arnäuteascä. Turcul bănuind între dinsit o întele- 
gere, a bătut pe băiat. Pentru a răsbună pe fiu-său, Groază veni 
să prade casa lui Soliman. Căzînd în mîinile haiducului, Maria 
nu cuteză săi spună nimic despre legătură de mainainte cu 
fiul lui. Deprinsă, ca toate femeile turce, a se supune orbește 
stăpânului, ea deveni nevasta lui Groază, si de atunci, de și tot 
fubïa pe fostul săi amant si era iubită de dinsul, totuși protesta, 
de a fi întrerupt cu el ori ce relatiune. Amorul însă n'a scăpat 
de pătrunzătorul ochiii al lui Groază. El se făcu posomorit și 
tăcut. Intro zi Maria si Ion ședeaii unul lîngă altul, vorbind despre 
timpii trecuţi ce le aduceau aminte furtivele lor întâlniri în casa 
lui Soliman, cînd iată intră Groază cu ochii scînteind de furie: 
Fiul său se scoală. Fără a zice un cuvint, haiducul scoate cuti- 
tul sil înfige în pieptul băiatului, care cade... 

«Peste două zile după această catastrofă, un oare-cine se pre- 
zintă de'naintea colonelului Solomon, capul miliției din Oltenia. 
Era Groază. Intrând, el aruncă gios armele si zice: — Solomone 
tu ești cel mai viteaz dintre Romini, tie am venit să mă daŭ 
prins... sînt Groază. Colonelul îl priveşte uimit. Atunci, haïdu- 
cul adauge cu vigoare: — Nu mă mai cunoști oare? Altă dată, 
adu-ti bine aminte, ne-am luptat amindoi unul lîngă altul pentru 
tară sub steagul Domnului Tudor. Astă-zi eŭ sînt hot, ucigaș, 
omorîtor chiar al fiului meŭ !— la-mă, dă-mă pe mîna dreptăţii 
omenești; dreptatea cea-l’altä, va face Dumnezeü !... Inchis fnti 


1 în text «cordul». 
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în temnita dela Craiova, Groază sa adus acum la Bucureşti, acu- 
zat de tentivä de asasinat asupra sub-ofiţerului rus Mostenicov, de 
evaziune din Ocnà, de cele 38 hoţii enumerate mai sus si comise 
toate peste Olt, de atacul cu asasinat, incendii şi rapt asupra casei 
lui agă Soliman-Kasa din Karaman pe teritoriul Majestății Sale 
suveranului nostru, sin fine de proaspăta încercare de omor 
asupra propriului săi fii». 

Aci se încheie actul de acuzatiune. 

In intervalul lecturii, Groază conserva o atitudine plină ca de 
mândrie. 

O scânteie străluci în ochii haïduculuï, când grefierul citi cu- 
vintele prin cari Groază amintia colonelului Soloman că sai fost. 
luptat amindoï unul lingă altul pentru ţară sub steagul Domnu- 
lui Tudor. 

Se începe acum următorul interogator: 

Preşedintele : Virsta si numele D-tale? 

Groază: Nicolae sin-Petru, 52 ani. 

Preşedintele : Meseria D-tale ? 

Groază: Ostaş fără stäpin care ascultă numai de glasul țări.. 

Preşedintele: Locuinta D-tale ? | 

Groază Pretutindeni unde se găsește un petec de pämint ro- 
m înesc. = 

Preşedintele: Eşti învinovätit că te-ai fost încercat de a omori 
pe sub-ofiterul rusesc Mostenicov. 

Groază: Nu, nam voit săl omor. Dacă aș fi poftit moartea 
lui, nu eră grei unui șoim dea sfişia o vrabie. Am voit numai 
să fac pe Muscal să guste sarea românească, pentru ca să se 
desvete odată aceste lăcuste de a se tot încuiba pe pămintul 
nostru. | 

Prosedintele: Si totuși te-ai folosit de această faptă pentru ca 
să fugi din ocnă? 

Groază: Apoi de, e proastă acea pasăre care poate să sboare 
din colivie şi nu se duce. 

Preşedintele: Ce ai făcut după fuga D-tale din ocnă? 

Groază : Am umblat çu fruntea sus pe pămîntul românesc, pe 
cînd voi fäceatf temenele la Muscali si le multumïati că petrec 
cu nevestele si cu fetele voastre. Ei vă despuiai pe voi, eù îi 
despviam pe dinșii, fie-care făcea ce ştia. i 

Preşedintele: Aï jefuit pe Evreul Abraham? 
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Groază : À, era un jidan ! D'intâï aveam poftă de al trimite 
pe ceea lume, dar apoi îmi luai seama că tot al dracului o să 
fie, si ám lăsat să sil ia dracul fără aglutorul mei. 

Președintele : Nu tägäduestt cel-lalte hoţii, de care ești învino- 
văţit? 

Groază: Negreșit că nu. Precum este adevărat că soarele în- 
cälzeste pământul, tot aşa e de adevărat că mam îmbogăţit si 
eŭ din pradă. Ceea-ce sa citit de logofătul este foarte drept. 

Preşedintele: Unde sînt tovarășii D-tale? 

Groază: Unii pe pămînt, alții în iad, o seamă poate în raïü, 
dacă se vor fi popit înainte de moarte. 

Preşedintele : Pentru folosul D-tale, dă pe faţă dinaintea drep- 
tăţii numele lor. 

Groază: Nu se poate. Voi zicett că sînt hot; va fi! dar me- 
seria de trădător nam învăţat-o. 

Preşedintele: De ce ai silit pe femeia Maria Hagiü ca săţi fie 
nevastä ? 

Groază: Niciodată. N'am silit-o. l-am spus curat româneşte: 
Vrei să fii a mea? şi ea sa aruncat în braţele mele. Mam dus 
la popă cu galbeni într'o mină și cu cuțitul în cealaltă. l-am 
zis: xalegeţi una din două —aur sai fier». El şi-a ales aurul si 
ne-a cununat. 

Preşedintele : De ce te-aï încercat a ucide pe fiul D-tale? 

Groază: Da, aceasta! o nelegiuire, e adevărată nelegiuire ! Eu 
nu știam că acești doi copii se iubesc de mult. Dacă ei mi-ar 
fi .spus'o înainte de cununia mea, eŭ n'as fi astă-zi dinaintea 
voastră! Dar așa a fost se vede voia lui Dumnezeü! Eù cre- 
deam că pedepsesc o fără-de-lege, și cäzuiü în fără-de-lege eù 
însumi. Na'mi mai vorbii de aceasta... Osîndiţi-mă... numi 
mai vorbiți ! 

Preşedintele (către mama lui Groază): D-ta ce ai de zis, ne- 
vastă sin-Petru ? | | 

Bătrina : Să'mi daţi înapoi pe fiul mei, atîta’ tot. El a fost 
totdeauna așa de bun fiti şi așa de bun Romin ! Dati-mi-l înapoi, 
și Dumnezeü o să vă răsplătească. 

Preşedintele (cătră nevasta lui Groază): Femee Maria Hagïü, 
spune dacă este adevărat că Groază te-a silit la căsătorie ? 

Maria Hugiă : Nu, eù lam luat fără să știu ce fac. Imi era 
stăpin și am fost deprinsă a mă supune stăpînului. L/am iubit 
ca pe un tată și i-am fost cu credință. Acest copilas, pe carel 
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vedeţi în braţele mele, este al lui Groază. Dragostea mea a fost 
pentru Ion, dar voi rămîne totdeauna credincioasă lui Nicolae. 

lon (aruncându-se în braţele lui Groază și plângând): Tată, 
jartä-mä dacă am îndrăznit a iubi pe Maria! O să mă duc în. 
lume şi tu vei fi fericit! 

Groază (zimbind cu tristeţe): Iubește-o, Ioane. 

Preşedintele : Ion sin-Petru, răspunde cum de sa întâmplat că. 
aï fost rănit de tatăl D-tale! 

lon-sîn- Petru: Tata n'a voit să mă lovească; eŭ singur m'am: 
aruncat asupra cuțitului. 

Terminîndu-se acest interogatoriü, procurorul ïa cuvînt cerînd 
condamnarea acuzatului. Pe cind el vorbeşte, nevasta şi fiul lu 
Groază se’neacä în lacrimi; bätrina e dusă pe gînduri ca si cînd. 
war auzi nimic; haïducul stă liniștit și mîndru. 

Giunele Vakaholo, advocatul lui Groază, aduce aminte acea. 
parte frumoasă din vieata acuzatului, cînd el combătea pentru. 
libertatea ţării. Kirgïalit, Farmaki și alţi căpitani vestiți din 1821 
fuseseră și ei haiduci. Pe atunci civilizatiunea — zice advocatul— 
nu pătrunsese încă în ţară. Să nu se uite, afară de aceasta, 
că prima crimă a lui Groază, omorul nevestei sale din a doua. 
căsătorie, sa oiustificat la 1828 printr'o anchetă, constatindu-se 
atunci că el o prinsese în flagrant delict de adulteriă cu un: 
ofiţer rus ce era la dinsul în gazdă. Terminind, advocatul în- 
voacă clementa gludecătorilor pentru acest om în adevăr culpa- 
bil, dar plin de rare calităţi şi carele făcuse servicii ţării. 

Preşedintele întreabă pe-Groazä dacă are ceva de adaus. 

Nu — răspunse haiducul — voesc numai să mulțumesc apără- 
torului meŭ că a dat la lumină ceea-ce se atinge de omorul ne- 
vestei mele, arătind că nu era vina mea. 

Grelierul sună clopotelul. Publicul se retrage. După doită ore 
de deliberatiune, şedinţa se redeschide si grefierul citeşte sentinţa, 
care declară culpabilitatea lui Nicolae sin-Petru asupra tuturor: 
punctelor de acuzaţiune, dar în vederea unor circumstanţe ate- 
nuante, îl condamnă numai la ocnă pe vieatä. Groază ascultă fără. 
emotiune această sentinţă, si întreabă pe advocatul său, dacă con- 
damnatiunea rupe legătura sa de căsătorie. Primind un răspuns 
negativ, el zice: «atunci o voii rupe eŭ însumi, căci voiesc ca 
acești doi copii să fie fericiți cit maï sînt încă tineri». Inainte 
de a ieși din sală, Groază stringe la piept pe mumä-sa cel bine- 
cuvintează, pe nevastă-sa, pe lon si pe copilaşul cel mic. Citirea 
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sentinței si ultima scenă produce o profundă impresiune asupra, 
poporului, care nu se poate stäpini de a nu simpatiza cu acest 
tip cavaleresc de haiduc. | 

Cînd Groază fu recondus în temniţă, administratiunea se pre- 
gătia a lua precauţiuni pentru ca să nu poată fugi. Oare credeţi 
voi că eŭ aș vrea să scap? fise el. Nu, nu, fiți liniștiți; vă giur 
că de aice nu voii mai ieşi!! Peste cite-va minute, väzindu-se 
singur, își izbi capul 'cu atâta, putere de fiarele ferestrei, în cit 
i-au tisnit creerii. Transportat la spital, muri... ! 


2, 


Bucata de mai sus e precedată în Columna lui Traian de următoarea 
scrisoare a lui Alecsandri : 


Mircești, Decembre 1873. 


Domnule Redacloră, 


Una din cele ăntei poesii ce amŭ compusi cindü am începuti 
a scrie în. limba romänéscä este ballada lui Groză, publicată în 
ediţia «Doïnelorü şi Läcrämiïérelorü» din 1853, ce sa tipäritt la 
Paris. Acumü mi-a cădută în mînă unii manuscriptü francest 
care cupprinde diverse incidenturi din viuéta acellui hoţii, precum 
si giudecata prin care a fostii ellii osănditu la Ocnä în annulü 1838. 

Vă trimittii acesti manuscriptü ca sălă cetiţi si, dacăli veţi 
păssi interessantü, să publicaţi traducerea lui în «Columna lui 
Traïant». Istoria lui Groză ari pute servi de subiectii unei drame 
care, bine condusă, ari produce mare effectü pe scenă; ea mai 
cupprinde și ore-cari detaiuri caracteristice de unui mare inte- 
ressti pentru. studiulü moravurilor de mai înainte. 

Primiti si cu acestă ocasiune assigurarea stimei și înaltei melle 
considerări. 


V. Alecsandri. 


(Columna lui Traian, 1V, 14, Decemvrie, 1853, pag. 254—255). 


8. 


PROCLAMATIA PARTIDULUI NATIONAL DIN MOLDOVA CÂTRE 
ROMÂNI 


(Foaie vol. Col. D. A. Sturdza) 


Această proclamaţie contra lui Mihai Sturza e iscălită și de Russo. Cine 
anume dintre cei semnaţi în josul proclamatiei este autorul; nu știu, dar 
comparatia «tronul... se clatină ca frunza bătută de furtună» se regäseste 
în Amintiri sub forma «patria asta ce se clatinä ca o luntre ușoară... ca 
frunza virtejită de furtunele toamnei» (cf. pag. 104) și în Cântarea Româ- 
niei sub forma «tu ești ca corabiea fără cirmă bătută de furtună» (cf. pag. 142), 


Fraților, 


Dumnezeŭ a auzit plângerile Moldovei si a ridicat palma sa 
rěsbunătoare asupra dușmanului nenorocitei noastre Patrii! Acum 
tronul lui Mihail Sturdza se clatină ca frunza bătută de furtună 
şi în curând acel tron, cuibul nelegiuirilor ce au năvălit pe biata 
tearä în timp de 14 ani, acel tron sprijinit cu arma conruperii 
şi cu topuzul tiraniei se va preface în pulbere! Nădejde bună 
dar, fraţilor! Nădejde și uimire, căci atunci numai Dumnezei va 
împlini dorințele noastre, când va domni între toţi locuitorii Mol- 
doveï frăţia care ne dă putere popoarelor asuprite si curăţenia 
cugetului, care duce pe calea faptei bune a isbândei! = 

Voi boierilor, care aveţi parte de toate bunätätile, gânditi-vä 
la sfânta datorie ce vă leagă de Patria voastră, care v'a înzestrat 
cu averi și cu cinstiri. Gândiţi-vă la soarta nenorocitä a popo: 
rului și vă grăbiţi a-i da mână de ajutor, pentru ca să dovediti 
atât lui cât si Europei, care vă privesce, că sunteţi îndemnați 
de dorul binelui obstesc, iar nu de interesuri particulare! Gânditi 
că acum a răsărit în lume falnicul soare al libertăţii și că mare 
crimă ati făptui, dacă ati închide ochii vostrit la razele-i mântui- 
toare astădi, când toate Naţiile se deşteaptă la lumina lui! Nu 
vě lăsaţi dar a fi inselati prin cuvinte de împăcare cu Mihai 
Sturdza, cu acel vrăjmaș încoronat ce nu fine la Domnie decât 
ca la un isvor de îmbogăţiri nelegiuite, căci înseși acele propu- 
neri de împăcare dovedeşc slăbirea lui si puterea voastră! 

Voi locuitorilor săteni,! pentru care se pregătește un viitor 
frumos și fericit, nu vě înspăimântați de îngrozirile ce cearcă a . 
vă mai face ticälosit vânduți ocârmuirii. Nu dati ascultare min: 
ciunilor nerusinate ce împrăștie Vodă prin tearä, pentru ca să 
vă sperie, să vě întunece ochii si să atâte în voi patimi rele și. 
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dușmănesci. Aveţi toată nădejdea in Dumnedeu, care vě ocro- 
tesce si care în curând vă va scăpa de nevoile voastre, si de 
sînteţi creștini, de sînteţi oameni cu durere, dati mâna cu acei 
ce au pătimit pentru binele vostru și cari iarăși pentru binele 
vostru sînt gata a se jertfi! 

Voi toţi, fraţilor din Moldova, în care curge sânge de Român, 
tintifi minţile voastre la viitorul Patriei, la soarta copiilor si a 
stränepotilor voştri cari atârnă acum de voi, și fmpreunati cu 
toţii glasurile întrun singur glas, ca să diceti cu bärbätie : Nu 
ne împăcăm cu Mihail Sturdza, dușmanul Românilor ! 

«Nu ne împăcăm cu un domn, care ne-a prădat teara şi-a 
adus-o în ticăloșie! 

«Nu ne împăcăm cu un domn, care a călcat legile cele mai 
sfinte ale Moldovei, în interesul său! 

«Nu ne împăcăm cu un Domn, care a schingiuit ca un tigru, 
pe copiii si pe frații noștri, pentru că ei au cerut îmbunătăţirea 
şi ridicarea Patriei noastre i». 

«Nu ne împăcăm cu un Domn, care a prefăcut în călăi pe 
înşişi fiii sei pentru osânda noastră ! 

«Nu ne împăcăm cu un Domn, care a poruncit uciderea între 
frați de acelaşi sânge, de acelaşi nume, de aceeași lege! 

«Nu ne împăcăm cu un Domn fără iubire de Patrie, fără res- 
pect de omenire și fără frică de Dumnedeu ! 

«Să cadă dar răul Moldovei, Mihail Sturdza, pata neamului 
stu! Să cadă reîmpins din toate părţile de hula lumii întregi, si 
să fugă din ţeara noastră, alungat de blestemul poporului ce a 
nenorocit întrun sir necurmat de 14 amari de ani). 

Dar! să cadă căci ceasul sfintei dreptäti a sunat! Căci Dum- 
nedeŭ însuși a hotărît osânda lui Mihail Sturdza, pentru ca el 
să slujească de pildă tiranilor! Să cadă fiara încoronată care suge 
sângele cel mai bun al tereï, si să-și pieardä, pentru tot-deauna 
tronul ce a necinstit prin faptele sale, Patria ce a împins-o fără 
milă în prăpastie, și averea sa nenumărată ce a adunat prin ne- 
numărate nedreptäti, si care singură îl mai ţine încă pe pământul 
nostru ! 

«Amar deci de acei orbitt trădători cari vîndindu-și cugetul, 
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ar cutezà să-i deă ajutor în preajma Moldovei întregi, care strigă 
în potriva lui! Amar de acei ce sar face mârşavele instrumente 
ale celor de pe urmă ale lui nelegiuiri și s'ar înduplecă a unelti, 
sub numele lor, cumpărări mincinoase de moşii domnesci! 
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Trăsnetul Cerului si brațul puternic al Natieï, sînt gata a căde 
pe dânșii ca pe nisce şerpi otrăvitori, căci acele averi răpite de 
Vodă sînt ale ţării, si ale ţării trebue să r&mâie! 

Fraţilor, încă odată vë strigäm : Unire și bärbätie! Aceste 
simtiri să vieze necontenit în inimile noastre, pentru ca, spriji- 
nifi unii pe alţii, să fim un milion şi jumătate de glasuri, cari 
să putem zice hotărît acelor ce ar cătă să ne pieardä : «Noi 
sîntem Români şi ca Români avem drepturile noastre, pe care 
le vom apără și le vom sprijini! Avem dreptul de a face îmbu- 
nătățiri pe pământul nostru !. 

«Avem dreptul de a ne uni în potriva unei ocârmuiri mârșave 
și asupritoare, și a scăpă Patria noastră din ghiarele ei !» 

Cauza noastră este sfântă ! Cugetul nostru este curat! Dummedeii 
este cu noi! 

(Iscăliţi :) Costachi Negri, Alecu Cuza, Vasile Alecsandri, Iancu 
Alecsandri, Petrachi Cazimir, Costachi Cazimir, Vasili Cantacuzin, 
Gheorghi Cantacuzin, Toader Sion, Iorgu Sion, Lascar Rosetti 
Iorgu Radu, Zaharia Moldovanu, Manolachi Costachi, Alecu Rusu, 
loan Curius, Neculai Ionescu, Grigorie Balş. 

(Anul 1848 în Principatele române). 


ÎN LEGĂTURĂ CU «CRITICA CRITICII» (pag. 3). x 


Cecace urmează e pasagiul care a determinat articolul lui Russo, „Critica 
Criticii“. 

Spectaculul sai început cu Băcălia ambițioasă comedie — 
vodevil întrun act de D. R. Titula acestei piese, după cum prin 
jocul ei sai arătat, cu dreptul ar trebui schimbat în Bäcälita 
ambițioasă, căci ambiția nu este nică de cum patimă care se În- 
susăște “lucrurilor, dară ființelor celor mai sensibile. Asa Zoiţa, 
fata Matasariului a unui bacal, ambitioneazä a căpăta de soții pe 
un coconas boer anume Gălușcă, și în această pretenţie a ei des- 
pretueste meseria familiei sale. Matasariul cu soţia sa Paraschiva 
nu se învoese la aceasta, cunoscând si ei starea ce miserabilä a 
unor asemine pospoiţi cudonași, pe carii nu amorul dar nevoea 
lipsurilor îi fățărnicește ă şi uita vrednicia rangului, insotind 
pe fiica unui bacal. Căsătoria urmează a se face numai din le- 
șinarea Zoiţei, când părintele săti îi spune că n'o dă după cuco- 
nași; o asămîne hotărire se pare a face o stenä pre pripită, luând 
aminte la împotrivirea Matasariului de mai înainte, cu toate 
aceste ea rămâne descoperindu-să scopul cel viclean a lui Gă- 
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lugcă printrun ravas în care se vede că avè de gând să pună 
mâna pe vr'o 15.000 de galbeni; el fuge din casa bacalului, și 
privitorii nu văd nici un fel de răsplătire pentru dânsul. Zoita 
prin o așa urmare este înfruntată și mâna ei rămâne tot pentru 
un bacal ce'l despretue. Stilul este familiar, o sinonimitate de 
«cuvinte cam groase se vede presurată în mai multe stene, și 
personalitatea este cu totul nerespectată, încât în aceasta se vede 
mai mult a fi fost stăruința de a spori meritul piesei. — D. Q.“ 
(Albina Românească, 1846, No. 5). 


5. 
ÎN LEGĂTURĂ CU <CUGETĂRILE» (pag. 32). 


a). 


Anti-cugetări. 


Am citită cu luare aminte Cugetările domnului A. R., tipărite 
în România Literară pagina 101, 102, 103 și 104, în care am a- 
flatii multe idei despre limba Română, la care m'am unitü și mă, 
voiă uni si eŭ totă-dea-una; însă și multe care mi se pärü foarte 
«greșite. Dară de nimica nu mam miratü așa de tare ca de ur- 
mätorulü pasagiii. 

«Ce este literatura de nu chiar espresia vieţii unei naţii? Inriurirea 
Literaturilor, ca să fie dreaptă si legYuitä, trebue să iasă din gradul 
civilizaţiei, din aplecarea naţională, din fnriurirea stări! morale, so- 


iale, politice, toate aceste elemente, trebuie să se insirede la o laltă». 


Ideea îmi place, cu dinsa mă învoescil. 

Dară cum poate unii scritoriü care se luptă în contra pedan- 
tismului si al Latinismului, să fntrebuinteze cuvîntului «Litera- 
tură?» Aŭ doară acesta nu este uni cuvintü latinii şi încă pe- 
danticü? Aŭ doară flù infälegü ţeranii din Moldova? căci despre 
«cei din Ardeal ne-ai spusii Domnulă autorii că nul înţelegi. 
De ce nu scrie Domnul autorii «ce este slovinitura, sau slovi- 
nirea, sati slovenismulü ?» Pentru că își va aduce aminte dum- 
nealui că Dascălii de pe.la sate numesci literele slove. De unde 
aŭ luati domnului A. R. cuvîntulù „espresia?“ Aŭ nu este si 
acesta un pedantismü latinescü? Cu ce dreptii se serveşte cu cu- 
vintul „nație?“ De ce scrie ,énriurirea literaturilor ?“ Pentru ce 
întrebuintează cuvintele „gradul civilisaţiei? aplecarea naţională?“ , 
„a stărei morale, sotiale şi DORE 2“ Pentru ce toate aceste els 
mente la o'laltă?“ 


Noi credemü că aceste inconsecuente în Cugetările domulü A. 
R. îi încurcă toată cugetarea si îi nimicescü toată sistema. 
A. FOTESCU. 


(Foilelonul Zimbrului, laşi, 1855, No. 8 (Martie), pag. 63-—64. 
b). 


O comparaţie între Cugetări si poeziile lui V. Hugo face în: 
treacăt G. Missail în Columna lui Traian, 1870, No. 3 (foileton). 


0). 
In Gazeta Transilvaniei, Braşov, 1855, No. 34 (30 Aprilie) citim: 


București, 23 Aprilie v. (Estractă dintru o scrisore maï lungă)... 
Gazeta nostră «Patria» se portă preabine, ea lucră cu destulii 
tactü, fiindü cu luarea aminte la împregiurări si la schimbările 
lorii. Avemü mare norocu cu acestă gazetă. Totü ce amü dori 
din parte-ne este, ca «Patria», jurnalü politicii si comerciali să. 
se smulgă din mânile poetilorü amorezaţi sei ale amantilorü poeţi, 
cu purismulu lori celt bănuită, căci poesiile: de amură staii 
răii în gazete seriôse ; să se desrobescă si de unii din acei Foi- 
letonisti, carii ar fi trebuitù să mai rămînă în Ierihonü pînă le 
vorŭ crește bärbile lorit. — Partida ruso-slavonă, care ia parte si 
în literatura nâstră, adică Drăganii si Voinii D-lui Eliade saŭ- 
incurägiatü forte prin «Cugetările» D-lui Rusu din România Lite 
rară si le-ai rästälmäcitü precitii autorulü lori pote că nici at 
visati .. 


d) 
RĂSBOIULU LIMBILORU. 


$ 
Numeroasele articole consacrate limbii românești pe la 1855 si mai ales 
forma lor de polemică acerbă‘ a inspirat lui G. Bariț un spiritual articol cu 
titlul de mai sus, în care s'a ocupat în deosebi de «Cugetările» lui Russo» 
Foaia p. minte, 1855, No. 13) (30 Martie), pag. 66; No. 14 (6 Aprilie), 
pag. 71; No. 15 (13 Aprilie), pag. 77; No. 16 (20 Aprilie), pag 82; No. 17 
(20 Aprilie), pag. 89. 


. Un räsboit înfricoşatii, cărui asemenea românulii nu a mai 
cunoscutu, stă să se pornéscä chiarii în sinulü Jul. Apără-ne 
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Domne de răsboiul dintre noi, asea se rogă bisericanit noştrii În- 
tru una din «ecteniile» ori «molitvele» bisericești—am și uitatit 
de cândü nu mai facă şi eŭ pe cântăreţul din «strana» dreptă 
ori stângă. Destulă că «neamului» românescii se pare a rămâne 
surdü la rugăciunile bisericei sale si că tote închinăciunile pen- 
tru ertarea päcatelorü [nu] vom și folosi nimici de azi înainte. 

Toate limbile din pământului Tirnävenilorü, Sibienilorü, Crişa- 
nilorii, Timişaniloră, Mărăşanilori, Bârsanilorü își ridicară cape- 
tele lori spre răsbunare si românulü totii nu vrea ase supune! 
Cete de «noréde» au mânecati asupra lui, și elù, românulă în- 
tra orbia sa nu se cutremură! 

Iară începutul răsboiului a fostii asea: 

Cele 25 «litere», seminţii ale Italici vechi si nóă, scăpând din: 
robia Eghipetului au pornită sub «povätuirea» fraţilor Samuilü! 
si Petru ca să cuprindă pământulu părinţilor lori dela cele 45 
seminţii ale «slovelorü», si aŭ ținută răsboiulii ani doă-zeci. lară. 
cândii aŭ fosti să intre literele în pământulă făgăduinţei, au ve- 
nitii asupra seminţiei literelorü si asupra seminfieï slovelor, nea- 
muri multe dela răsărită si dela apusü, dela miézä-zi si miézà- 
nópte, si sau folosită de räsboiulü dintre ele, și aŭ intrati în 
pământulii lori, și le-ati făcută stricăciune mare si aŭ adusi 
multe din ele în robia Vavilonului, si aŭ fosti vaietü si plânsetă 
mare în acele seminţii; eară cele care aŭ mai rämasü în pă- 
mântulu lori sau trasii și sau ascunsă prin munţi și plaiuri şi 
aŭ stätutü pe acolo ani 8. Si aŭ fostii leatuli mântuirii 28, cândü 
slovele aŭ începutii earäs a se așeza pe la șesuri și prin văile: 
riurilor. lară când a văzută acesta semintia literelorü, aŭ pără- 
sită și acelea munţii și aŭ cutezatii a eşi la șesuri, iară în ini- 
ma lori aŭ adusi toti ura cea veche asupra seminţiei slove- 
lor. tară când s'a încercată puterile, aŭ văzuti că amândoă so- 
iurile de semintit slăbiseră forte forte prin incursele altorü se- 
minţii, care călcaseră mai multă «vreme» pământul loră; iară 
semetiile lori, care rămăseseră pe la sesuri, se amestecară si se 
corciserä cu alte limbi dela Elada si dela lurchestan, dela Vol-- 
ga si Rinu, și abia se mai știa începutul loră. Atunci D-zeit 
trimise pe «proorocii» săi cari striga în pustii : «pocăiţi-vă că. 
sai apropiat împărăţia cerului». Bară proorocii din pămintuli 
Bucurestilorü aŭ stätutü mai multă pentru împăciuirea semintieï 
slovelor cu seminția litereloră și aŭ zisů neamului său, ca să. 
amestece pe fiii acestori seminţii si portului loră si obiceiurile: 
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loră, căci așea este voia tatălui. Si saŭ începută amesteculi 
seminţiilorii împreună cu limba loră, si proorocii cei dela 28 aŭ 
zisă că este bine asea. 


Eară cândi aŭ fostă anulu 55, sai ridicată proorocit pămân- 
tului Iaşilor; și aŭ adunati totii norodulă împreună și aŭ zisti 
lui: Proorocii mincinoși sau sculatü în mijlocul neamului nos- 
tru, si stricăciune mare au făcută proorocii pămîntului Bucure- 
stilorü, si cei din pămîntului Tirnăvenilorii? sai abätutü mai multü 
din căile Domnului și aŭ trasi în partea lori pe vecinii loră 
și au amăgilii pe mulți din fraţii noștri, pentru ca să ne strice 
limba şi «obiceiurile» nôstre și să ne ruşineze. Buletinele nôstre 
„şi «Delele» néstre si tote «isprävile» noastre în ochii norodului. 


Eară când a fosti luna a doa din anul 55! sa «mobilizat» 
mulțime de noroade cu «povăţuitorii» loră în frunte. Earä po- 
vätuitorit lori aŭ fostii: articulü, substantivü, verbü, partecipü, 
grozavu și ţia, fiica lui ciune, pe care proorocii lasilorü îlu osin- 
dira la mérte pentru prepusu că ar fi voitü a turbura buna în- 
‘telegere a semintiei slovelorü cu semintia litereloră și l-au ars 
împreună cu alţi doi povätuitori u și ù?, pontru ca să fie järtfa 
bine primită lui Dumneze mai înainte de reînceperea räs- 
boiului. 


Era fiind-cä obiceiulu neamurilorü din acelui vecii era, ca mai 
înainte de a călca în pämint străinii, să slobâză carte de răz- 
boii, sa sculati mai întâiu un proorocii din pämântulü Bucu- 
reștenilori şi a trimisă carte de pace cătră cei din pămîntul 
Bârsanilor3; eară cei cari aŭ citit-o maŭ vrutů să înțeleagă pen- 
tru că era învechiți în datinele loră. Atunci ai stătutii în pă- 
mîntul Sibianilorü, un bärbatü, carele s'a socotiti. pe sine mijlo- 
citorü ali păcei. Insă proorocii Iaşilor nu sai mulțumit cu acele 
temeiuri de pace, ci ei cerură supunere necondiționată, pentru- 
că eï așa cuvinteză în eiea lor cătră Români. 


1 «Cugetările» au început 'să apară dela 13 Fevruarie. 1855 (Rom. Lit., 
No. 7). 

> Rom. Lit., 1855, pag. 28, 40.:56, 164. 

3Foaia p. minte, No. 6, 1855 (nota lui Bariţ).—E vorba de solamica din- 
tre C. Boerescu și Gh. Bariț pe tema tot a limbii românești. A se vedeà si 
Desvoltarea limbii lit. în -a Jun a sec. al XIX-lea, pag. 258. 
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Si graiurile celoră din’ pământulii Iaşilor. se auziră zicând: 


Se reproduc aici din «Cugetări» în întregime cap. I — v si se con- 
tinuă : - 


După acesta pätruns’aü graiurile proorocilorä din pămîntul 
laşilorii în tôte părţile acelori ţări și până în codrii Maramură- 
sului si ai Bihorului, și auzitus'a glasulü lorü în șesurile Temi- 
sanilorü și ale Lugoșanilorii și ale Versetenilorü şi până în så- 
nulă pământului Severinü și la planurile Mehedinţeniloră si până 
la Piteșteni și Rimniceni si Argeșeni și Tirgovişteni și până în 
munţii Cîimpulungenilor, străbătută încă si la auzul cel greu alü 
Mocanilorü, Moroienilorü, 'Ţuţuieniloră din munţii cei frigurosi 
şi până pe la sesurile Bârsaniloră, Fägäräsanilorü, Sibienilorü si 
până în câmpia cea afumată a Ardealului. Si aŭ zisů cu toții 
întru inimile loră: Domnului puterilorii să fie cu noi, căci nu- 
mai întru dînsuli nădejdile nostre, pentrucă acesti amestecii al 
limbilorii si aceste răsboieli ale lori aŭ purcesii dela vrășma- 
şulu luminilori si pe întunericime mare sa vâritü vräjmasulü 
între noi si a trasă în rătăcire nu numai minţile nostre, ci încă 
și inimile nostre. Eară când a fosti luna a patra din anulu 55 
se auziaü glasuri singuratice, profunde şi fioroase, dintre care 
unele dela Piteșteni și Temisenï strigaü răgușite: Noi nu sîn- 
tem Rimleni și Rîmulă (Roma) nu a fostii téra strămoșilor no- 
$trit, ci la Volga este patria nôsträ, pentrucă 'așea zice prea, bla- 
gorodniculii cnézu din Sfânta Rusie gospodinul Demidof? în car- 
tea sa cătră Muscali si Români, carele va să zică Valahi, Vlahi, 
Volohi, Volghi, Vplgani; si numele si pomenirea celorit carii se 
zici pe sine Romani în pământulii Valahiei şi ali Moldovei s'aŭ 
ştersii cu totulă din acelii pämäntü si din cartea vietei, pentru- 
că așea zice marele Neselrode în cartea sa către Europeni (Iulie 
1481), că pomenirea Românilori din Moldoromânia sa pierduti 
cu totulă întru intunecimea vécurilor. Déci nó nu ne trebuesc 


1România Literară, 1855, dela 23 Aprilie (No. 5) se deschide cu o conti- 
muare a articolului «Limba noastră» semnat D. R. si care începe astfel: 
«Unirea Rominilor cu Bulgarii ce ţinu mulţi ani... aŭ restrâns acele noroa- 
-de ortodoxe prin credinţă... întroducându-se în limba română lor și cuvin- 
“tele... precista, duh, slujbă...» 

“Anatole de Démidof, Voyage dans la Russie méridionale et la Crimée 
par la Hongrie, la Valachie et la Moldavie. Paris, 1854 —. Vezi si Vieaia 
Nouă, 11, 839—343. 
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literele în pämäântulü nostru, ci aceleas să peră din faţa noastră. 


şi să se topescă ca céra de faţa focului si tote «latinele spur- 
cate» să se depărteze din mijloculu nostru si să nu ne mai 
pângărescă numele orașelori și ale satelorii noastre, numele 
muntilorü, dealurilori, väilorü, riurilorü, lacurilorii, șesuriloră, 
zăpodiiloră, obârşiiloră, izlazurilorü, răstâcelori, mägurelorü, to- 
plitelorü, vistritelorü, care ne-ati rămasă noš moștenire ohabnicä. 
dela strămoșii noștri Volgani séŭ Vulgari séû Bulgari. 

După acestea se auziră alte glasuri mai infricosate decâtii 
acelea, care răcuiaii din răsputeri unele ca acestea: blăstâmatu 
să fie numele acelora, cari amăgiră mai întâi pe Români cu 
primirea seminţiei litereloră în pământulă lorü. 

Pui de năpârcă si semântä viclenă, care a voit să aducă pe 
românu la rătăcire drăcâscă, să'i ia legea lui strimoséscä sălu pă- 
fuie de totă blagoslovenia cerului prin încuibarea afurisiteloru 
de Litere în casa și în biserica lui și mai în scurtu, sălu 
arunce întru întunerecu și în umbra mortei și sălu dea järtfa 
lăcomiei apuseniloru, carii nu sânt botezați nicidecum după. 
lege, precum chiar se scrie la feţele din urmă ale «Molitve- 
nicului din Buzău tipăritu la. 35. Şi să se știe întru neamul 
nostru acésta, că cei carii au stătutu până acum pentru incuibarea. 
semintiei. b 

«Literelor» în pământulu pärintiloru noştrii si cei carii se o- 
pintescu a ne lătini, frantozi și tăliăni limba, își puseră în cu- 
getulu loru ca să ne vânză neamulu nostru si pământulu terei 
nóstre, şi averile si femeile nóstre si legea nóstră la frantozi 
si la nemți, şi aceștia sânt acei procleti carii cu vicleniile: 
loru și cu obrăznicia lor ne stricară târgulu de vânzare, pe 


care tocma eramu pe aci sălu incheiemu, cu marele și prea. 


pravoslavniculu Taru alu tuturoru Rosiiloru. Și se auzirä gla- 
suri turburate care din mai multe ținuturi răsunau în «väz- 
duhu»  încuviințându- și şi zicând: «blăstămată să fie partida 
Litereloru și a tuturok lătinitoriloru. Să trâi6scă prorocii din 
laşi; de dânșii, numai de dânşii să ascultați voi toţi fii ai Ro- 
mâniei. \ 


Eară în contra acestora se primieau dintre Muräsani si Tärnä- 
veni glasuri cu gemete pă ditore de o durere mare; aceleas însă. 


*Ghenadie Petrescu, D. A. Sturdza, și D'C. Sturdza, Note si documente, 
II, pag. 6. | 
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semănau mai mult ca o soptà temadă, dintru care se pricepeau 
mumai cuvintele : Proorocii Jasiloru au lucratu cu vräjmäsie a- 
supra proorociloru, carii au trecutu dintre noi în pământulu loru. 
Si ce este nóă si voă, că ati vorbitu cu ură (?) despretu (?) asupra 
mostră si ati smulsu legăturele ranelor nostre le ati sângeratu 


„pe ele din nou întru mânia n6stră. Păcatulu vostru mare este, 


că nesocotind ale nostre suspine şi dureri, ati îmbutatu voă ceea 
ce nu a fostu în cugetele nâstre si ati zisu nó: «Unastricăto- 
riloru  $i nu amu aflatu niângâiere dela fete vóstre pentru su- 
ferintele nostre. 

Păbarulu amărăciuniloru nôstre a fost întreit mai mare şi mai 
amaru decâtu alu nostru, eară voi întru deplina înstrăinare-vă de 
cătră noi nu ati cunoscutu acesta. Când noi plângeam și ne tân- 
guiamu pe limba nôsträ pe care nu eramu suferinti nici a o 
vorbi nici a o scrie, pe atunci voi râdeaţi si vă bucurati în bra- 
tele străiniloru si nu vă păsa întru nimicu nici de «Slove» nici 
de «Litere», nici de «Slovatură» nici de «Literatură». Pe cându 
moi ne întindeamu mâna cu productele osteneliloru nóstre lite- 
rarii, voi le aflaţi reci cugetale ; eară din contră voi nu ne intindeti 
nóă nici reci, nici calde, ci întru mândria vâstră grecéscă ati uitatu 
de tótă rudirea și frätienätatea. Din contră când voi ati cuvântatu 
și ati zis nó: «Vino Romäntane, vino Vasilie, si tu Fabiane! și 
tu Lazare, pentru ca să facemu înviierea împreună» noi pără- 
simu căminulu nostru sine smulserămu din braţele cele duioase 
ale părinţilor și frăţiniloru noştrii și amu zisu inimele nostre: 
Eată prinții si fraţii noştrii, să mergem pentruca să serbămu ziua 
învierii împreună cu dânșii. Şi amu mânecatu din faptulu zilei 
si am purcesu și amu ajunsu în pământulu nostru și la vetrele 
mostre ; ear atunci voi aţi zisu n6ă: Pământulu acesta este pă- 
mântu al sfâsierei și alu răpirei şi nu este vó locu întrânsulu 
şi aici nu se mai sărbâză învierea Domnulut, căci idolii neamu- 
riloru au cuprinsu și domnescu peste farinele nostre si aici nu 
este ertatu vóð a lucra în Viiea Domnului, căci iată sângele o- 


1 Pela 1819 venise D-l G. Asaki în Ardealu trimisu înadisu pentru ca să 
scâţă câţiva bărbaţi, la Iaşi, după care au și trecutu Dr. Vasilie Papu, Făbianu 
nepotul episcopului I. Bobu, eară câtiva ani mai nainte Mitropolitulu Ve- 
niamin chemase la sine pe protopopul Ioanu Lemeni din Oluju (mai târziu 
episcopu) ; într'aceea sparse revolutiunea grécä; Pop se reintérce, Fabianu 
şi Ramontai rämaserä. 
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menescu se varsă în suroaie peste câmpiile si văile noastre șă 
aici nu mai este locu de mântuintä. 

Earu când au văzutu si au cunoscutu ardelenii relele ace- 


stea în pământulu vostru au plânsu si sau tânguitu mai multu, 
P ; 


pentrucă ei nu mai avea locu nici câtu o viezuină de férà, întru 
care să'și scape alu loru capu nefericitu. Eară când s'au reîntorsu: 
la pământul loru, li sa zisu loru așea: să nu mai cutezati a. 
lucra în viia Domnului nici cu «Litere» nici cu «Slove» în vâculu 
vécului, căci neamu de robi este neamulu vostru și petrecerea. 
lui în pământulu acesta e numai o suferință până la bunăvoința. 
stăpâniloru luit. 

Atunci proorocii vostrii cu fii noştrii sau retrasu si sau ascunsi 


prin borte și prin scorburile arboriloru si pe la văi adânci pe: 


unde sorele abia lumina întru amiezi, și acolo ei aprindeau fă- 
clidre subţiri și ea lumina loru se desprindeau ca «Slove» și 
cu «Litere». 

Fară apoi acumu după vécuri v'ati ales tocma voi, carii ne 
mustrati ca la anulu 48 nu amu vorbitu şi nu amu scrisu ro- 
mâneste curatu séu românește cum vreţi voi, în locu ca să vă. 
bucurati că nu amu uitatu tote sunetele limbei cu litere cu slove: 
cu totu ; eară nu să ne ameninţaţi cu răsboiulu limbilor vóstre 
cele agere. = 

Din «vremea» acésta răsboiulu Litereloru si al Sloveloru pur- 
cedea a se preface mereu întrun răsboiu alu Limbiloru din care 
se tragu precum se știe, atâtu Literele câtu si Slovele. Si răulu: 
celu de apoi, era să lie multu mai mare decâtu cele dintâiu; 
pentrucă după ametecarea limbiloru proorocesti începură a se 
amesteca încă si ale Levitiloru si Eseiloru, şi ale tuturoru ce- 
lerulalţi cărturari ai acestui neamu cercatu si pedepsitu ; eară, 
înţelegerea cuvinteloru loru nu mai era cu putință; cuvinte n6ă 
si cuvinte vechi străbătea la auzulu poporului și nimeni nu le 
mai pricepea. Un singuru cuvântu priceputu de toții sfâsiia u- 
reckile tuturoru si acelas era: Răsboiu. Acelu răsboiu va să fie 
cu atâtu mai sângerosu, leu câtu stiutu este, ca la neamulu Ro- 


mâniloru mai tótă limba iși are locuinţa sa în câte o cetate tare, 


clădită pe manuare albu, iară pământul sub locuinţa loru este 


subsăpatu atâtu de periculosu, încâtu se poate îndruma după. 


trebuintä cu cele mai infricosate baterii de orice calibru. Preste: 


1 Aprobat. Const., ale Ardealului. 
j 


=$ 


acésta pe câtu au decursu certele proorociloru limbile se folosiră. 
de acelu rästimpu si fiecare dintrânsele înkeieră legätuinte tari 
unele cu limbi apusene, eară altele cu cele dela miézä nôpte ; 
eară armata Sloveloru și armata, Litereloru stătea dela începutu 
sua ascultarea și în șoldulu Limbiloru. 

Eara decursulu acestui nou răsboiu a fostu așea. Limbile lup- 
tătore pentru drepturile și ţinutul Slovenismului își desfășură, 
tabăra loru în dóă părţi, pe care le numiră una tabăra biseri- 
céscä, în care se află pedestrimea grea a Sloveloru bisericești, 
45 de cäpitänii, eară alta era tabăra Slovelor mirenesti sub 27 
căpitănii. Eară limbele apărătâre de drepturile si de ţinuturile: 
Silabismului se adunară într'o singură tabără sub 25 de căpitănii 
ale loru. Eară căpitani mari, care în limba Sloveloru se zicu po- 
vätuitori, earŭ pe limba literatoră conductori și comandanţi, au 
stătut ce anumif mai însusu. După acésta limbile esirä mai la. 
vedere pe deasupra ţăriloru loru. Ci limbile Slovenismului cu 
armatele loru se așezară la locuri mai innältate, eară ale Sila- 
bismului steteră mai devale, se întăriră însă cu șanțuri. Indatä. 
după aceea la un semn al Marilor Spătari se auzi dintro dată un 
cläntänitu fiorosu si toate limbile incepurä a sälta si a da cu 
capetele cătră cerulu rosiu si înfocat — alu gurii. 

Acum se îndreptară taberele Sloveloru si ale Litereloru una 
asupra alteia cu o turbäciune, de care nici unu Anibalu nu 
ar fi pututu scăpa cu viţă; numai” pedestrimea grea a Sloveloru 
bisericești întărzie și nu luă parte la întăia lovire, căci de se în- 
tămpla acesta, Literele era să fie cu totulu răspinse, măcelate și 
şterse de pe fața pământului romänescu, încătu de aci nainte 
numai Limbile Silabismului ar fi rămasu ca să mai ţină o luptă. 
forte îndoiosă cu Slovenismulu. Asea încă Literele înfruntară celu 
dintăiu asaltu, încătu lupta semăna prea multu cu a Oratiüloru 
şi a Curiaţiiloru despre care povestescu «Râmlenii» în «Letopi- 
sitele» loru. Inversunarea creștea, cămpia se coperia cu morţi și 
răniţi fără număru, carii se punea îndată pe cară şi se așeza prin 
tipografiile acelui pământu spre înmormăntare séu vindecare; 
pardonu nu se da, căci mergea okiu pentru okiu, dinte pentru 
dinte, slovă pentru literă. Bătălia apucase a se întinde pănă cătră 
tăriile. limbiloru si unele dintru ele începuseră ași preface albi- 
mea loru în rosélä de sănge. Fată că se apropie și pedestrimea. 
Sloveloru bisericeşti si se așeză în aripa dreaptă, eară pământulu 
bubuia cumplitu sub tropotele ei. Acum séu nici odată cräncena. 
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bătălie avea să se răstorne la o parte Grecare. Ci ursita si pro- 
vedinta voi cu totulu altu ceva. 

In acelaşu minutu hotărătoru eată se aväntä pe deasupra ar- 
matéloru o fiinţă femeiescă, de o statură naltä, cu față atătu de 
seri6să, încătu unoru limbi li se păru că ar [i însaș mănia ce- 
rescă întrupată. Acea ființă armată din crestetu pănă în tălpi, 
purtănd coifu anticu pe capu, zea de feru în locu de peptariu, 
scutu într'o mănă suliță în alta, se lăsă între luptători cu unu 
sgomotu cumplitu. Limbile proorociloru carii era de faţă la luptă 
îndată si curoscură in aceeași pe ziua, căreia linii îi ziseseră 
Atina seu Pallas, eară «Râmlenii» Minerva eară Romănii nu o 
ştiu numi decătu «Mintea». După o tăcere de o clipă se auzi unu 
glasu atătu de Zguduitoru, precum ar fi glasulu contimpuranu 
alu unei adunări de poporu în număru de patesc de ori pa- 
truzeci de mii: 

Pace vo! poporulu vostru vrea pacea şi o va ști storce dela 
voi cu armele la brâu. Eu, mintea, îi voiu arăta. lui căile păcei. 
Acum, cănd totu pământulu tremură de ceea ce stă ascunsu în 
sînulu viitorului, acum cănd lumea se copere de flacäri, earä 
poporulu vostru stă în linia dintäiu, — voă nu vă este ertatu a ` 
perde nici o clipită cu certele scolastice. 

La auzirea acestoru cuvinte trăsnitore taberele se împlură de 
frică, limbile amutirä, proorocii se umiliră si se ascunseră; eară 
fiinţa străină dispăru. După unu răstimpu Grescare proorocii își 
reculeseră perdutele puteri, limba loru se deslegă earăș, însă 
multu mai dulce și mai blăndă decätu odinióră; apoi se deter- 
mină a se vorbi în celu mai deaprôpe viitoru numai pentru con- 
ditiuni de o pace pururea, trăitore într'o adunare ce pe limba 
«Râmleniloru» se zice conferinţă. 

Proorocii se adunaseră, ființa cea armată reveni și stete în 
mijloculu loru, ca unu politianu pururea privegitoru; desbaterile 
se începură; fiestecare își dete părerea sa fără nici o patimă, Ci 
mai întei se revăzură tote lucrările loru produse mai nainte de 
răsboiu, se cernură prin o sâtă, căreia elinii si râmlenii îi zicu 
critică, se lăpădă totă pléva și tote curăturile fără nici o căutare 
la fete; apoi se așezară conditiunile de pace; dintre care însă la 
auzulu nostru au pătrunsu numai căteva, a căroru împărtăşire 
ni- pastrămu pentru altădată; eară, acum înainte vă spunemu 
numai atăta că tâte învinuirile câte'și aruncaseră proorocii în față 
unii altora mai nainte de ziua luptei au purcesu din cea mai 


i 


i 
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tristă ne ntelegere, eară mai värtosu cuvintele proorociloru din 
pämäntulu laşiloru fuseseră cu totulu răstălmăcite într'o parte si 
în alta, ceea ce mai la urmă sa si recunoscutu de cătră cei mai 
multi prooroci ai celorulalte pămănturi, din pricină că sa ade- 
veritu, cumcă cugetulu loru a fostu întru totu curatul si numai 
inkipuirea loru și nedeplinita cunôstere a trecutului celorulalte 
semintii din neamulu loru îi amăgiseră pentru ca să numéscä 
vină ceea ce fusese numai neputinţă, si să veză acolo mijloce de 
lumini, unde aceleas lipsisefă însutitu mai multu de cătu în pă- 
măntulu loru. 
De aceea pace nóă și voă. 


e). 
COMPENDIU DE GRAMATICA LIMBEI ROMANE. 


de T. Ci, Blasiu, 1855, 104 pagine în 8 pr. 30 cr. m. c. 


I 


A se ocupà cu limb'a romana, si a scrie gramatici in dilele 
noastre dupa semnele ce le vedemu scrise cu condeiu de focu 
în foile romaneşti de acumu, se pare un lucru temerariu, peri- 
culosu. | 

Unii striga, ca asta nu-i de catu unu pedantismu?, altii ca-i 
numai ocupatiunea unoru capete seci, care nu sciu produce altu 
„ceva. Sau vediutu chiaru si de acei omeni, carii se temu ca de 
focu, că nu cumuva se-i numere si pre densii intre filologi, si se 
si pierda reputatiunea de oameni copti la mente, care cu atate 
ostenele siau sciutu-o castigă in fortunele vietiei literarie. 

Eri alalta eri inse de tote partile nu mai audiai alta, de catu: 
gramateca ! gramateca! Dati-ne gramateca, invetiati gramatec’a 
limbei romanesci, deca sunteti romani. Si vai de acea scola rom., 
in care nu se propunea gramatec'a limbei romanesci. 

Întru asemeni impregiurari si celu mai preceputu cauta se mar- 
murească de mirare, si se intrebe: Ce va se dica asta confusiune ? 
Unde e adeverulu? De ce parte se se tienia omulu cu mente, 
asi mai poté adauge: omulu natiunalistu ? 


1 Timoteiu Cipariu. 
? aluzie la Russo. 


Al. Russo. 22 
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Unu Vacarescu in seclulu trecutu scrise antai'a gramateca rom. 
in Tiera romanesca. Ce patriotu ! Ce nationalistu ! strigau de tote 
partile. Unu lorgovici scrisese pre la anulu 1799 observatii asupra, 
limbei rom., cetesce curierulu de ambe sexe dein 1836. D. Eliad. 
le retipari de nou si le inaltià pana la ceru. Chiaru si insusi 
D. Eliad se apuca a scrie o gramateca la 1828, cu o prefatia lunga. 
mai catu gramatec'a, spirituosa că totu ce a esitu de in perá 
acestui antaiu poetu romanescu. Domnia lui scrise inca so gra- 
mateca a poesiei! 

Nu voiu se mai infiru si cialis multe rele bune gramateci 
cate au mai esitu de atunci. Destulu-mi este a insemnă, că lumea, 
romana, celu pucinu ceea ce se crede a fi singura romana, sa 
desgustatu de gramateci, si de ar pote le ar adună intru o gra- 
mada, că se le pota aduce ecatomba spiritului infuriatu asupr'a. 
gramatecei si a tota filologia romana. 

De odată că deintru unu somnu sau aflatu desceptati unii ze- 
losi romani, carii cautandu cu ochii spaimentati in tote partile 
nu vediura alta de catu omeni ocupandu-sè cu limba rom., tali- 
andu-0, stricandu-o că vai de omu. Tota regula catu de mica, 
tota schimbarea de vre-o buche seau o titla, li-se parea că sunt. 
atatea cutite implantate in limb'a romanesca. 

Deintre toti inse o patimu mai reu noi Ardelenii. Unii dicu, 
ca noi scriemu pote mai regulatu, dar scriem unu stil si o limba. 
rea, catu se pazesca D. Dieu. Cu acestia inse totu e de a mai 
poté trăi. Urmeaza altii si rai aspri, carii punendu tote com- 
plementele de o parte, nbo spunu curatu: Ca nu scium roma- 
nesce ! Asta acuma are intielesu. 

De ni-o aru dice romanii dein Valachia, totu ar trece si noi 
intorcandune in noi insi-ne si batundu-ne pieptulu amu dice cu. 
vamesiulu dein Evangelii: Isrta-vei pre noi pecatosii. Cä-ce ce se 
ascundemu maătia! în sacu, noi cati amu amblatu prein acea tieră, 
toti cati ne amu indulcitu de melodios'a limba, ce o graesce acea. 
frumosa tiera, amu semtitu cu tota convingerea dein laintru de 
si nu suntemu filologi :\cumu că noi Ardelenii pre lunga roma- 
nii dein Valachia mai ca nu scimu romanesce. Bene se intiele- 
gemu că asta va se dică de stilulu limbei. Pentru cá, de te vei 
uita la form'a gramatica seau la alte secaturi grocesci, turcesci 
si altele asemenea de care geme limba tierei romanesci cumu 
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geme limb'a romanului dein partile Ungariei de cuvente ungu- 
resci,—atunci numai se-ti astupi urechile de esti filologu. Ci no- 
roculu cá nu toti-su filologi. 

Apoi mai este si alta bagare de sema totu asia de insemnata, 
adeca; că asta se dice si se pote dice numai de limba, vorbita, 
ear nu si de cea scrisa, ferésca D-dieu. Pentru limba ce o vor- 
bésce poporulu dein acea tiera, ori in catrau vei se ambii, asi 
tramite, candu mierli in potere, pre toti romanii acolo, ca la 
scola, că se o invetie, si apoi lasandu alora ce e de lasatu se o 
scria. Ear de vei luă amana gazetele loru, poesiele si cartile bo- 
erasiloru, ce au inventiatu a parlă la Paris seau airea, poti se juri 
ci nu le intielege neci unu sufletu de romanu de catu pote vre 
unu francezu. d 

Limb'a francesa e o limba frumoasa, seau mai lesne grattota 
si spirituela, se-mi liertati cuventulu, si nu e acelu omu cultu în 
lume, care se o pota despreţiui. Ea inse e frumoasa in sfera 
el, ca si ori care alta limba in elementulu seu. Ci romanii nostri 
incantati de frumusetiele naturali ale acestei rafinate limbi, cu 
tota sinceritatea credeau, ca ce e frumosu in limba francesa, nu 
pote se nu fie frumosu si în limb'a rom. si dein asta causa a 
urmatu ce a urmatu. 

Dar Moldovenii? Nu pociu de ei se dicu nemica, că limba, 
poporului de acolo nu o am auditu nece nu sciu deca semenea 
macar cu cea dein Bucovina. Atata sciu, ca cartile vechi tiparite 
in Moldova sub Vasile si Duca voda, sunt scrise intru o limba 
atatu de frumosa, catu-mi pare reu ca frații Moldovenii o au ui 
tatu, de cumuva in Moldova si poporulu vorbesce cumu scriu 
invetiatii loru. Am cetitu inse inainte de mai bine de diece ani 
o drama tradusa de unu Moldoveanu sub titlu: Diece ani juca- 
toriu in carli, va se dicca numai am inceputu a o ceti, ci nam 
potutu merge mai de parte de doua foi, pentru ce? pole pentru 
ca togma atuncia veniam dein tiera romanesca, unde o și cum- 


parasem. 

Nu ca dora toti Moldovenii aru scrie ca traducatoriulu acei 
drame, nece de cumu nu. lo am cititu unele balade totu de acelu 
Moldoveanu, inse scrise mai de atunci in coce, chiaru in stilulu 
tierei rom., si le am cetitu cu multa placere, pote ca si acumu 
numai pentru ce me dedasem cu limba tierei romanesci. 

lo le insemnezu acestea numai dein partea filologica inse in- 
dividuale, si poti seeme insielu ; ci sciu ca de me insielu, me 
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voru indereptă cei ce sciu mai bene lucru de catu mene, numai 
de me voru intielege, de ora ce tota lumea scia ca-su Ardeleanu 
de pre titlulu cartei. 

Si apoi mai marturisescu si aceea, ca de-mi va dice cineva 
ca-su filologu, nece o dată nu me voiu lapedà, fia aceasta disa 
in nume de lauda, fie macaru si in risu. Cumu-ca dein teneretie 
m'am ocupatu cu filologia multoru limbe, sciu toti cunnscuţii, ce 
se negu. Asi pote se me si laudu, asi caută prein istorii, cat 
omeni altu feliu mari s'au ocupatu cu filologia, si nu le a de- 
trasu nemica din alte merite ale loru. Inse cu detractorii filolo- 
giei n'am ce-mi pierde vorbele, ca ce oamenii amblati in scientie 
sciu ce va se dica studiulu limbeloru, si nau trebuentia de a 
li-se tiene prelectiuni dela anti-filologi. 

‘Tése a se ocupă cu filologia numai că cu o scientia teoretica, 
pote fi se o numesca cinevă ocupatiune desierta, chiaru candu 
si afla cineva tota desfatarea intru insa. Ear cu filologia limbei 
sale spre a-si cunosce limb'a nu numai cumu se vorbesce intru 
unu locu, ci cumu o vorbesc in tota romanimea; a o studià nu 
numai cumu o vorbimu noi astadi, si cumu o au vorbitu și pa- 
rontii nostri ; a cercà nu numai cumu se vorbeasca in Dacia vechia, 
ci cumu si in cea noua; a o studià in paraleli cu limbele surori 
nu numai moderne cumu e cea italiana, ispana, provinciale, fran- 
cesa etc. ci si in cele vechi, cumu e latin'a dupa tote fasile ei 
istorice, cercetandu cu seriorisitate monumentele cate ne potu 
da lumina de ajunsu spre a ne intielege tota originea limbei, 
desvoltarea şi stramutarea ei pana in dilele nostre, si alte ase- 
menea, ini-sa parutu dein cele mai crude ale mele teneretie unu 
obiectu demnu de a se ocupă unu romanu cu elu, fora de a in- 
cûrre titlulu onorificu de pedantu. 

Nu am lipsa se mai adaugu, ca intre dialectele limbei rom., 
am aflatu cea mai regulata a fi cea besereceasca de si cu smen- 
tele in unele mai pucihe amenunturi, si intre cartile rom. limb'a 
cu atata mai buna-si mai curata, cu catu cartea e mai vechia. 
Parentii nostri de aru Mai inviá mai nu ne-aru mai intielege 
limb'a ce o vorbesce poporulu pre multe locuri, nece macara 
moldoveniloru, ori catu acestora se pare ca numai ei sciu vorbi 
romanesce. De cate ori nu am cetitu amaru plangandu-se litera- 
torii nostri ca limb'a ni e 'seraca, si sunt siliti a se impromutá 
de airea carii de unde potea; noi ardelenii din cea latina pentru 
ca de vreo sută de ani incepusem a o iavetia benisioru, altii dein 
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limb'a francesa amblandu prein salonele Parisului. O credeamu 
si credu pana astadi, cá inainte de a ne baga detori la streini 
se ne cercamu cu scumpetate de ce avemu lipsa si ce aflamu 
in comora nostra. Si ni se pare, ca unu romanu cu tota drep- 
tatea pote mai fora rusine a se folosi cu cuventele curatu roma- 
nesci, chiaru de aru fi si dein dilile lui Bogdan Voda, de catu 
cuvente scalciate franciosesci. Numesca-o cui place pedantismu 
ci mie-mi mai place asemene pedantismu de catu voyagurile 
tablourile si alte schimonosituri fora lipsa dela fratii nostri francesi, 

A aduná aceste cuvente rare si unele cu totul uitate, insem- 
narile loru, formele, si frasile împreuna cu costructiunea barba- 
tesca a betraniloru nostri, mi a fostu desfatare nestimata. Ele 
sunt în ochii miei ca nesce scumpe reliquie remase dein fortu- 
nele acestei natiuni amaru cercetate, carei io si toti romanii cu 
nespusa amore ne semtimu alipiti. Ele inse sunt vechi si aproape 
de pierdere totale, multe sau prepaditu si de la abia 300 de ani 
si de nu ne vomu grabi a le aduná preste alti 300 de ani nu va 
remané alta urma de catu de nepasarea si apathia nostra. Inca 
si acumu abia cineva dupa multa osteneala pote se puna mana 
pre asemeni vechi monumente; unele inca nece poti se dai cu 
ochii de ele ori si catu te ai nevoi. 

Ci a-le aduna numai pentru sene, si a nu impartesi romanimei 
spre folosului ei de acumu seau in venitoriu, au celu pucinu spre 
pastrare ca se nu pierda de totu, mi sa parea o ocupatiune in- 
tru adeveru trista si nedemna de unu romanu. De acea incepu 
a scrie «Principia-le de limba si scriptura», inca la a. 1847, ci 
in 1848 inca nu le potui impleni pana in capetu. Cetitorii «Or- 
ganului» si-voru aduce a mente de ele, si credu ca pre lunga 
tota greutatea ortografiei latine, cu care sau publicatu, n'au tre- 
cutu fora de a destepta ceva interesu in cititori catra cele scrise 
acolo. 

Ci principia-le erau numai nescari particele rupte dein massa 
adunata, care dein partea formeloru nu potea a se depune cu 
cuvenentia de catu intru o «gramateca dupa dialecte si monu- 
mente vechi» ear in catu pentru cuvente si cele alalté numai 
intru unu dictiunariu. 

Gramatec'a sa si publicatu in anulu trecutu, si cercarea care 
o avutu dein partea publicului rom. se pare a arată, ca nu i-a 
fostu indiferente; cu tote ca materialu ce avea de a intră intru 
insa eră asia de multu, catu nu potea se incapa in stremptele 
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margini de treispradiece cole fora indesuire, candu tractandu-se 
in estensiunea cuvenita pre lesne ar fi ocupat unu numeru in- 
doitu. Ci «Premcipiele» mai susu atense poteau pan'la alta oca- 
siune se implenesca loculu multoru prescurtari; de unde mam 
si determinatu a dou'a ora si acumu completate a le da afora. 

Eram inse carii doriam ca acele elemente gramatece se se 
imbrace intru o forma mai scolastica, ca si celoru mai teneri si 
inca necunoscutori de limba latina se le fia mai usiora de usuatu; 
si io acei doriri mam supusu cu tota nevolientia dupa ce mi-a 
fostu cu potentia, pre cumu se vede in rubrica acestei prefa- 
tiuni, prein care o introducu inaintea onoratului publicu ro- 
manescu. 

Mai remanea inca Dictiunariulu apromisu care inca numai mo- 
dalitatea si midilocele tiparirei ascepta ca se vedia lumin'a. 
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Inse inainte de a inchié mai remane unu puntu de a se atinge 
nu intru atata pentru noi Ardeleanii si toti cei ce sciu latinesce; 
ci mai vertosu pentru cei alalti. 

Acestia se mira si ne imputa fora mesura, că latinizamu ; va 
se dica, ca nu numai intrebuentiămu multe seau forte multe cu- 
vente latinesci, ci si cumu că tota forma cuventarei nostre 'si a 
scrierei este intrega latinesca si.pentru acesta cu totulu grea si 
neintielésa. Unde se nu uitamu, că asta imputare ne vene mai 
multu dela cei ce nu sciu latinesce au numai forte pucinu. 

Inse si aici vremu se fimu sinceri, si spunemu curatu, că nu 
ne e volia a negà tota imputatiunea. Sunt carii latiniseze cu 
cale si fora cale, in lipsa si afora de lipsa, si cu asta lucrare 
compromitu si celu mai adeveratu principiu ca in ori ce altu 
obiectu. Ci pre acesti neastemperaţi nu voiu a-i apară, ei se voru 
apară insii, candu li se va face anumitu imputatiunea. lo voiu 
numai de principiu pucine se atingu, dupa care am urmatu, si 
care dupa a mea parere avemu sa urmamu fora indoire. 

Limb'a rom., cumu ni-o au strapusu barbaria seculiloru, prein 
care a tecutu, e că si unu! paharu de apa turbure si asia dicundu 
plena de gunoie. Trista marturisire, ci e adeverata, care toti o 
semtu. Unii vreu se o bea asia cumu este, altii vreu se o lim- 
pediesca mai antaiu si se o stracore; dupa cumu e omulu, asia 
e si gustulu si nu ne disputamu. Ci mie, marturisescu, că-mi 
mai place curatu de catu spurcatu. 

i 
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Apoi limb’a rom. pre lunga ce e seraca cá tote limbele po- 
porului, remane si mai seraca, dupa ce ai curatitu gunoiele 
deintru insa; macar'ca acumu e cam anevolia a le curati tote. 
Asta seracia o au avutu tote limbele romane; cea italiana, ispana, 
francesa etc., pana ce nu au începutu a ave literatura. Ci candu 
italianii si cei alalti au fostu siliti a serie o limba mai solida, 
candu ideele, ce scientiele si geniulu omeniloru leau creatu, au 
inceputu a se lati fora mesura si preste ideele poporului de diosu, 
au lapedatu fasciele limbei poporului si si-au inavutitu limba 
din cea latinia, si au formatu stilulu dupa stilulu acesteia, in 
catu numai potea suferi limb'a vulgaria. Asta e cunoscuta ina- 
intea tuturoru filologiloru, si mi ar’ trebui o carte, ca se o de- 
mustrezu dein istoria acestoru limbi. 

Ideele poporeloru suntu restrinse că si trebuentiele loru, de 
aceea si limbele vulgarie sunt serace, fora de a-si semti lipsa 
si seracia. În limb'a rom. afara de acesta seracia mai este si 
amestecarea gunoieloru, care alte si alte se afla in tote partile 
romanimei, aici turcesci-grecesci, acolo serbesci-unguresci, inse 
care tote au natura buruieneloru care inneca plantele cele bune. 
De aci atate cuvente rom. s'au inecatu in cele straine, unele cu 
totulu, altele asia catu numai cotorulu li-a mai remasu. 

Ce se facemu acumu noi romanii? .Unii ne striga, nu ne cu- 
ratiti limb'a, lasati-o cumu vi-o au facutu popii cei serbesci, lo- 
gofetii cei grecesci, solgabiraele cele unguresci: ca almentrea nu 
ve intielege poporulu cartile de logica, fisica, metafisica și cele 
alalte. Alţii striga: faceti-o franciusesca, că asta e limba cea mai 
frumoasa in lume, si in Paris numai franciusesce vorbescu si 
scriu. Si lucru de mirare, ca toti acestia credu, că numai ei 
sciu romanesce si de nu vei vorbi si scrie asiă, nu te intielege 
că pamentulu. Asta ne a spuso curatu mai eri alalta eri unu 
Moldoveanu, care a fostu in Blasiu pre campulu libertatei si nece 
unu cuventu m a intielesu romanesce, pentru că toti vorbiam 
latinesce. Numai candu strigă poporulu: o fi, si vreo doue trei 
vorbe..... , mai intielegea cate ceva’. 

Mi-se pare că neci moldoveanulu n'ar sci se ne invetie ce se 
facemu candu ne vomu apucä se scriemu si noi vreo carte, bu- 
namite din ceva scientia. Cà de nu ne vomu impromutä au de 


1A se vedeă în urmă, pag. 41—44. 


344 


la franci, au de la greci, au de la turci, nu avemu D-dieu se 
potemu scrie macar'o pagina. 

Latinii, cu tota avutia limbei loru, inca au semtitu greu se- 
racia candu se au apucatu de filosofia au chiaru si de retorica 
si poesia. Cata sudore a pusu bietulu Cicero, că se si pota formă. 
unu stilu de Domneajuta, se nu fia rusine romaniloru de greci, 
carii le strigă, unde aveţi voi unu Demostene, unu Platone? De 
vei scote ce e grecescu dein limba latinesca sa prepaditu tota. 
literatur'a latina, pre cumu o sciu toti cei ce cunoscu asta lite- 
ratura. 

Noi dar’ singuri se stamu se plesnimu de lipsa, si câ Tantalw 
se ne lasamu se ni se friga buzele de sete, putendu a ne recori 
limb'a dein apa ce ne prisosesce pan’in gutu? De nu cumu-va 
bietulu romanu in toti vecii va fi osenditu se caute numai can- 
tece de ale lui Manu-talhariulu, ale lui Marcu și Mircea ciobanulu 
si alte asemenea epopee pre lunga care Omeru si Virgiliu si 
altii că acestia voru se fia numai muti....... 

Intru adeveru e de mirare, cata ura incepura unii eroi literari 
a versă asupra limbei latine, si nu e de a se precepe causa. 
Se dicemu, ca si aici romanii au invetiatu asta ura dela greci, — 
nu ne lasa orgoliulu natiunale; noi romanii se 'urimu limba la- 
tina! Ce injuria! Pentru ce nu dicu mai apriatu, ca se ne urimu 
si in urma se ne lapedamu limba romana? Mie-mi se pare, ca. 
mai totu atata face una catu si alta, nu că si candu limb'a ro- 
mana ar” fi cea latina, ci pentru ca in temeliulu seu intru ade- 
veru e latina. i 

Romanii stramosii nostrii, cu tota gloria numelui loru, nu au 
cutezatu a si numi limba ce o vorbeau romana, ci latina, inse 
intru adeveru tofa intinderea cea mare a limbei latine preste 
totu imperiulu romanu numai romaniloru fu de a se multiemi, 
si de aci tote poporele cate se trasere dupa origine dein popo- 
rulu romanu si limb'a si o numira romana, mai antaiu spre de- 
stinatiune de catra .limb'a latina. In seclii evului de midilocu 
limb'a latina era cea vethia si scrisa, er” romana cea moderna. 
si nescrisă. De aci si tote cartile scrise mai tardiu in limbile 
moderne romane se ee romane. 

Inse limb'a rom. a nostra intru adeveru e latina, nu că latina, 
clasica care eră limba locale a tienutului Romei, ci latina ca 
unu ramu dein familia limbei latine generarie, dein care si cea, 


clasica Sce ordi; precumu de acesta mai pre largu sa scrisu in 
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«Principia». Inca si intru unu intielesu mai strinsu limba ne este 
latina, pentru ca formele limbei nostre tote suntu forme vechi 
latine, mai latine inca cu multe parti de catu si cea italiana, cu 
care impreuna limba nostra e cea mai aprope de cea latina. 
Si deca nu ni-sar' crede noue, se va poté crede strainiloru mai 
alesu celoru ce nu au avutu vreo simpatia catra natiunea nostra.. 

Literatii nostrii sciu certele ce au avutu P. Major cu marele 
slavistu Kopitaru, custodele bibliotecei imperatesci dein Viena. 
Ei bene, Kopitaru in Analile de literatura marturisesce: ca intre 
tote limbele romane, cea romanesca a remas mai aproape de 
cea latina. 

Asta mi-se pare destulu de chiaru si la intielesu chiaru şi 
pentru Moldoveanulu ce nu intielege limb'a Ardeleanului. Si deca 
astea suntu adeveru,.cu ce temeiu ne mai potu impută ca lati- 
nizamu? Au nu facemu asta cu mai multu dereptu, decatu Ci- 
cero si alti romani grecizandu? De care acestia inse numai cu 
aceea se incercara a se apara, cumu ca si limba latina ar fi 
filia limbei latine. Se pote; inse ori cine cunosce pre amendoue 
aceste limbi, va marturisi ca limba latina cu multu forte e mai 
diferente de cea grecesca, de cum e limb'a nostra de cea latina. 
Cu tote astea, cei ce vrua a injurá pre Cicero, i-ziceau: grecu, 
cumu unii ne dicu noue latini au latinisti. Asia este, domniloru, 
noi suntemu latinisti seau de vreti chiaru si latini. 

Numai mai antaiu se nu uitamu, ca celu pucinu doue limbe 
latine au fostu, una a cetatianilor si alta a rusticiloru, de care: 
insii scriitorii latini marturisescu. Ci cea cetatianesca s'a formatu 
dein cea campanesca. Er’ filologia ne arata ca limba nostra se- 
mena mai multu cu cea campiana de catu cu cea cetatiana. Si 
ore punendu mana pre cunoscentia, nu semtimu noi nece unu 
interesu macar! literariu, a face unu paralelismu intre aste limbe? 

Neamicii romaniloru, seau cei ce nu ne cunoscu limba, pentru 
ca mai de multu nu scrieamu gramateci, diceau ca limba rom. 
e unu jargon coruptu dein cea clasica, si cu asta cei dantaiu 
vrea se dica, ca noi nu suntemu romani, ci o adunatura dein 
tote lapedaturile gentiloru barbare, ce le au supusu romanii pana 
in tempurile cele mai tardii dein seclulu vi d. Chr.; er limba. 
ne e o amestecatura dein fragmertele limbeloru aceloru popore 
frante şi topite in neamulu romanescu, invetiandu si dein cea 
latina cate ceva, ci reu si in modrulu barbariloru, 
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Si cumu va poté respunde romanului la aste decisiuni pro- 
nunciate de unu Thunman, Engel, Sulzer et compagnie cu unu 
tonu decretatoriu, de nu cum va-si va studia limb'a impreunandu 
cu istori'a pana la cele mai de antaiu urme ale limbei romane? 
Inse de o va studiă, nu me indoescu, ca va ajunge la acelu re- 
sultatu, care lam atinsu mai susu, pren care si originea si is- 
toria natiunei ni se limpediesce. 

Inse dupa aste tote in urma se mai adaugemu si acea, ce fratii 
Moldoveni nu destulu de chiaru se paru a o precepe; mai an- 
taiu : ca tota limb'a care incepe a se scrie trebue se patia ceva 
schimbare in forme, in cuvente si in stilu. Inca si limbele cele 
mai culte vechi si noue numai pre asta cale au venitu la cul- 
tura. Inainte de Corneille si Racine cate carti nu sau scrisu fran- 
ciusesce, care astadi nece unu francesu nu le pote mai multu 
ceti fora neplacere ; si in Paris poporulu vorbesce unu jargon 
care nece unu strainu care nu-i nascutu in Paris nu pote se-lu 
vorbesca ori catu de bene se scie frantiusesce, si nece unu scri- 
itoriu care-si pretinesce onorea sa nu scrie in acelu jargon popu- 
lariu. Acestu unu esemplu pote siervi pentru tote cele alalte. 

Romanulu inca are se patia asemenea. Cartile: de scientia, nu 
le voru pote intielege neinvetiatii chiaru si se fia scrise in limba 
prosta cumu ne o titulau jupanii greci. Pentru ca afora de limba 
mai lipsesce ceva la intielegerea cartiloru, si asta e intielegerea 
ideeloru. Ci romanulu ca se intielega, trebue se invetie, ca ce 
de nu va invetia, in desiertu-i voru scrie carti, ca totu nu le va 
intielege de nu voru fi scrise in limba si stilulu Alexandriei si 
ale patemiloru lui Christosu. La tota templarea si romanulu trebue 
se se resolva, au se invetie, au se nu cetesca, ca ce cartile nu 
se.scriu pre sem'a lenesiloru. 

Ear mai antaiu ce au de a invetia este limb'a nu numai cumu 
o vorbesce ciocoiulu si 'tieranulu, greculu si arnautulu, ci cumu 
se cade a o vorbi. Elu trebue se se plece sub jugulu unei limbe 
regulate, ca fora acestu temeiu nu e cu potentia neci o litera- 
tura, precumu demultu o a cautatu Boileau si dupa densulu D. 
Eliad. i , 

Adou'a, ca romanulu se \se dedé cu mai multe stiluri, usiore 
si grele, barbatesci si mulieresci, dupa cumu cere trebuentia si 
insemnatatea lucrului. Pentru ca stilulu e feliuritu ca omulu, si 
nu semenu, cumu nu semena omu cu omu. De e greu, aduca-si 
amente de unu Tucidide si, Tacitu, de e inaltu si barbatescu, de 
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unu Demostene si Eschine, de e dulce si domesticu de unu Xe- 
nofonte si Iuliu Cesare, de e sublime si incantatoriu de unu 
Platone si Cicerone. 

Acestia suntu clasicii a tota lumea si a tuturoru limbeloru ci- 
vilisate, la carji tote natiunile culte, cate voru se aiba si ele o 
literatura clasica. Er cu mustrele de stilu si limba a unui Ra- 
belais, Scarron, Alex. Dumas, Eugène Sue si alții deintre scrie- 
torii vechi si moderni nu yei se mergi prea departe de catu pana 
la trei dieci de ani jucatoriu in carti; au de nu, vei se te mul- 
tiemesci cu baladele lui V. Alexandri, de care si Ja noi in Ar- 
dealu canta orbii pre Ja tota poduri'e si tergurile, si in Tiera 
romanesca lautarii cigani. Ce clasici! Paguba numai ca i-au in- 
trecutu Serbii cu Urasiu si Marcu Craleviciu, care cu epopeele 
romane semena ca ou cu ou. 

Multe inca altele se-aru poté aduce inainte dein filologia na- 
tiuniloru care-le si sciu pretiui limb'a, si si-o cultiveza dupa unu 
metodu nobile si intieleptu, ear nu o lasa a se selbateci seau 
cumu li-o a datu schimbarile tempuriioru. Richelieu in Francia a 
fundatu academia francesca pentru limba, in care nu de multu 
unu membru episcopu la diwa solenei primiri vorbi multu de 
gramatica si dictiunariu si intre altele cumu ca acestea suntu 
cele doue colume ale societăței. Asia. ca francesii au pedanti? 

Italianii au Academia dela Crusca. Ungurii si au fondatu mai 
eri alalta eri o Academia de scientia si de limba, si pote ca 
afora de romani neci nu este vre o natiune in Europa, care se 
pretenda a fi cultivata fora de a avé academie pentru limbele 
cu dictiunaria, lucrate de acelea. Noi inse dupa disa nu sciu cui 
suntemu mai fericiti, ca ne scimu limb'a si fora gramateca si 
dictiunaria, ear cei ce se ocupa cu aste dandariele suntu pedanti! 

Ci fia destulu aste de o camu data. lo de mi-sar primi vorba 
mai bene asi dice astoru critici fora critica, ce a disu canduva 
italianiloru unu poetu: 

Signor’ mirate come’l tempo vola; 

Piaceia vi pore giu lodio e lo sdegno ! 

E quel che'n altrui pena 

Tempo si spende, in qualch’atto piu degno: 
O di mano, o d'ingegno, 

In qualche bella lode, 

In qualche onesto studio si converta! 


1 Timoteiu Cipariu. 


ÎN LEGĂTURĂ CU «AMINTIRILE» (pag. 98). 


Regulamentul nai eșită din capetele legislatorilor din 1830, 
deodată format ca Minerva din capul lui Joe. Cu mulți ani mai 
înainte patriotit și din Moldova si din Valachia simtiaü necesi- 
tatea unei radicale reforme; cu mulţi ani înaintea instructiilor 
trimise dela San-Petersburgü domnului de Minciaki, Rominit se 
ocupaü cu proiecte de reorganisatie. Dovada o avemü în Amin- 
tirile publicate de D. A. Rusu în Rominiea Literară, si care 
pentru întiiași dată cheamă luarea aminte asupra acei epoci de 
renaştere nu maï puţin important de cît aceasta de față, epocă 
care o regäsimü descrisă cu cea mai mare esactitate în scrierile 
şi corespondentile lui Ionică Tăutu, a căruia biografie sperämü că. 
odată vomă puteo comunica publicului romînesc, pentru ca 
acesta să nu uite memoriea unui bărbat, care pentru ţara sa, în 
grele împregiurări, aŭ lucrat mai mult decit o întreagă generaţie. 
Că naŭ isbutitü nu este gresala lui ci a timpului în care aù 
trăit (urmează o lungă citatie din «Amintirile» lui Russo). Steaua. 
Dunării, 1855, No. 25 pag. 99). 


7. x 
ÎN LEGĂTURĂ CU «CÂNTAREA ROMÂNIEI» (pag. 125). 


Alecsandri către D-na Polyxena A. Spiro-Paul, sora vitregă a lui Russo. 


`~ 


Mircești, 18 Avril 1877. 
Chère Madame, 


-Conformément à votre désir, je vous envoie, quoique a regret, 
le seul manuscrit de votre frère que je possède. C'est le poème 
en prose Cântarea Romäniet. 

Cet ouvrage admirable, écrit dans le feu de la première jeu- 
nesse par mon défunt ami, A. Russo, a une très grande valeur 
poétique; aussi nos bons \frères d'outre Milcov se plaisent- aea à 
Vattribuer bénévolement à N. Balcesco. 

Il faut donc que le manuscrit soit conservé religieusement. 
comme un document important qui renferme toute la gloire litté- 
raire de votre frère; il ne saurait être mieux placé qu'entre les 
mains d'une soeur affectueuse, qui saura l’anprécier comme un 
joyaux de famille. 
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Veuillez, chère Madame, agréer à cette occasion, l'assurance : 
de mes sentiments les plus amicaux. 


Votre tout dévoué serviteur 

V. ALECSANDRI. 
| 
| 


(Literatură și arta română, 1903. pag. 176; originalul în posesiunea, D-lui 
Spiro-Paul fiul). 
i 8. 
La 


ÎN LEGĂTURĂ CU «POETUL DASCĂLESCU» (pag. 149). 


La articolul lui Russo «Poetul Dăscălescu», poetul a răspuns cu urmă- 
toarca scrisoare (Steaua Dunării 1855, No. 28, 3 Decemvrie): 


Domnul mei, 


! Bine-voitoarea D-le apretuire despre scrierile mele, publicate 
în «România Literără» si apoi reprodusă în «Steaua Bunării m'a 
silit, pentru ca să-ţi mărturisesc recunostinta mea, să dau la 
iveală pentru întâia oară proza mea mai mult decât modestă. 
Chiar de ași voi, eŭ cred, Domnul mei, că nu mi-ar ședea bine 
să încep a face o lungă socoteală de meritele netăgăduite ale 
Ÿ mele, pe temeiul cărora cu paguba tuturor confratilor mei mi 
sar putea împleti numai mie cununi; —încă mă unesc a zice cu 
D'ta, că decanii literatorilor noștri ar trebui, prin o dreaptă apre- 
| tuire, saducă puțină încurajare talentului, atunci când inspirația 
i poetică umple închipuirea cu nebunatecele sale arabescuri. 
| ficând acesta, D-ta înţelegi, Domnul mei, că ei nu vorbesc 
| pentru mine, ci numai pentru acele talente viitoare ce, lipsă de 
| încurajare, pot să piară precum domnul știe .câte nu sau nädusit 
în trecut, 

Cât pentru mine, mulțumit în sfera mea, gustând fericirea pe 
cât numai se poate pe pământ, cu o vie mulțumire mă folosesc de 
ocasiile ce mi se înfățișează, ca să arăt persoanelor vrednice de 
stimă recunoştinţa mea. 

Ori cât peroräm împotriva veacului si a relelor ce ne bântuesc, 
eŭ cu toate acestea cred în existenţa unui lanţ simpatic ce unesc 
pe oamenii de bine; şi cu toate că în versurile mele, mam 
arătat totdeauna atheŭ de asemine credinţă, în proză am de fală, 

"a zice că recunosc existența lor. 

Stârșese rugându-te, Domnul mei, ca să primeşti mărturisirea 
recunostintei mele si încredințarea stimei și consideraţiei ceți 
păstrez. 
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9. 
ÎN LEGĂTURĂ CU «CONTRA ARDELENILOR» (pag. 161). 
a) 


După o călătorie în Europa de șepte luni de zile închiete, D-sa 
Aga Tr. Laurianu, Inspectorul Generală al Scoalelor din Mol- 
dova, saŭ întors în lași. Sintem în nerăbdare de a vidé publi- 
cati, resultatul observaţiilor sale din această îndelungată cutrie- 
rare, pe conta [iscului, căci renumitele epistole insirate în coloanele 
Foiei de Transilvaniea! vor rămîne nula, dacă escursiunea aceasta 
nu va .produce altă ceva mai importanti pentru rominï Asa în. 
glumă un amic al nostru ne-au adresatü din Francfort, Dresda, 
Cracovia și Lemberg citeva epistole ce sar pute privi ca capo- 
d'opere pe lingă acele din foiele Transilvaniei, fiindü ele presu- 
rate cu notiţii istorice și consideraţii pre? logice, însă din cauză 
că ele nu erau destinate publicităţei nam pututü a le înșira în 
Zimbru. Acum este timpul ca literatorii noștri să.se ocupe cu 
sugiete ce se ating de Principate, căci cu descrieri de politii se 
poate însărcina si acei ce știi ceva frantuzeste si nemţește, 
fiind că astăzi mai liecare politie din Europa își are publicată. 
descrierea sa Geograficä, Istorică si Statistică [Zimbrul, lași, ITI 
(1855), No. 245 (Marti, 15 Noemvrie)). ` 


h) 


Tot Gazeta de Moldavia ne împărtășește plăcuta noutate că: 
D. Aga A. Trib. Laurianu, Generali-Inspectorii scélelorü Molda- 
viei, sai înturnatii în 11 a curgătorii din călătoria ce aŭ făcută 
pe la institutele terilorü străine, în interesul școlelor nationale 
și a literaturii. «Luămi act de aceste mari cuvinte; și dorimü 
să vedemi-în curândü faptele adeverindü zisele. Numai prin chi- 
pul acesta D. Inspectorul va putea îndrepta neajunsurile ce s'a 
causatü scélelor lipsite de presenta sa mai mult de jumătate de 
ani. Numai în fiinţa, fapleloră, ne vomi socoti datori de a schimba 
opinia ce ami expres’o în unul din numerile trecute despre vo- 
iagïul său, si a recunôste împreună cu scrisoarea D-sale din 19/31 
Octomvrie trecuti că: «petrecerea sa în Europa cultivată, de și 
aŭ fost camü lungă și peste termenul ce’sï ficsase însuși, cu tóte 


1 Gazeta Transilvaniei. 
> prea. i 
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aceste nu va fi fără de folosit pentru națiunea Română!» Ziua 
când D. Inspectorul ne va dovedi aceasta, va fi o zi fericită pen- 
tru instructia publică, pentru literatura națională, si prin urmare 
şi pentru Stéoa Dunării; şi noi nu dorimü mai bine de citi de 
a vedea în curând această zi frumésà. 

Prin aceste observaţii cu totul obiective și nici T cumü su- 
biective, noi sintemü departe de a pune în contestaţie meritele 
D-lui Laurianu. Tiind unii juste-milieu între adulatorii si între 
detractorit D-sale, voimü a“nu urma decât adevärulü. De aceia 
si recunoștem fără restricţie capacitatea şi mai ales simtimintele- 
sale nationale. Ori cumü săi fie defectele literare, D-lui Lauriane 
este unii Rominü care onorează știința — [Steaua Dunării, Jasi, 
1855, No. 21 (Joi, 17 Noemvrie), pag. 88—84]. 


c) 


La rândurile de sub litera b) Gazeta Transilvaniei răspunde cu articolul 
de mai jos nesemnat: 


Zărneşti, 13 Decemvre s. n.!. Îţi mulfämesc pentru pachetulit 
de jurnale, căci cu citirea aceloras, maï uit de asprimea iernei şi 
de singurătatea, întru care petrecü. Insă politica nu mă mai in- 
tereseză întru ună timpü ca acesta, cindü totulü se clatină între: 
îndoieli, în frică și speranță. Însă si de altmintrea eu credü, 
aşea, că a politica în aerû nu ne folosește, ci ne strică atunci, 
cînd noi încă mai avemi o nemărginită trebuintä de lätirea idei- 
lorü generale. Aici frate 'mi aduc aminte, că la an. 1845 ună mare 
bărbatii de statii din Viena, carele ocupa unuli din posturile cele 
mai nalte mă întrebase, ca cîți abonaţi avem la gazetă si ca ce 
clase de oameni sunt aceia. Îi spusém, pentrucă mulţi puţini, noi 
totüdeauna le damü pe faţă numărul. «Si, fie cîti vorü fi», îmi 
zise acelui bărbat de statii, «D-ta si colaboratorii d-tale să vă si- 
liţă a da publicului Dv. mai întâiă o formală educăciune politică. 
prin lätirea de idei generale, fără care spetialitätile nu se poti 
înțelege și mai virtosă prin recomändarea studiului istoriei, care- 
intelepteste multii pe ómenï si nui lasă a rătăci nici a se face 
jucăria partidelor?, îndreptă si simţul morală fără a împinge 


1 Acestă scrisére, precum se pote pricepe din cuprinsuli ei, nu era de- 
slinată pentru publicitate, totus acum simţim trebuinta de a o publica (nota: 
Gazetei). 

Care pe atunci în Ardealii şi Ungaria creștea si se imultia (idem). 
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pe 6ment în certe séŭ religise, séŭ utopistice culese din nouri». 
Nici odată nu voiü uita cuvintele acelui mare bärbatü, pentrucà 
de și totii deauna simpatizamü numai cu aceea ce este posilivă 
în viéta omenéscà, acelaș bărbati însă mă întări întru părerile 
mele. i 

Să lăsămi jurnalele politice, să termină la ale nôstre cele ro- 
minesti politice nepolitice, din care îmi trimiseși si astădată citiva 
mumeri «Patria», «Zimbru», «Rominia Literară» si din «Steaua 
Dunării» optă No. Sărmane jurnale romiînești, ce bucuroase pro- 
mit ele în programele lor de naștere cite si maï cite lucruri fo- 
1ositore, fericitore, mîntuitore, eară cînd este la frângerea pineï 
mititelele ce puţinii potă împlini! Se pote ca la unulü séŭ altă 
jurnală va fi purtând vină și comoditatea colaboratorilori, parea 
mai mare însă a sterpiciunei lori se trage din împregiurări între 
care la loculü întiiu vin după a mea părere : năcazurile presei... 
„apoi neștiinţa domnitore la clasa mijlociă de cetitori în ceea ce 
numim ştiinţe pregătitoare pentru citirea jurnalelorü, precum 
“e istoria, geografia, statistica s. a. In adevări proști aŭ mai fosti 
acei pismași af Rominilori, carii mai în anii trecuţi răspândia 
vorbă, că jurnalistica romînă pote ajunge și ea peste puţinii ca o 
à patra potestate în stati, bunăoară precum în Anglia și pe airea. 

Cind tâte jurnalele rominesti cîte există ar avea vreo sută mi 
prenumăranţă si de cinci ori atâţi cititori, atunci aș mai zice și 
eŭ: Tăceţi că acum lumea va mai trage cu urechea încă si gla- 
sul jurnalisticei romine ; însă pînă cînd boierului și amploiatului 
îi vine cu scădere a suferi pe mescioara sa vreo gazetă romi- 
nească, pînă cindü negutetorulü nu vrea să pricepă limba cea 
«întortocată, cîndu lătinită şi franţozită, cînd sirbitä si rusită a 
-gazetelorü», pînă atunci nici programele cele mai elocvente nu 
vorů fi în stare de a destepta pe publicä din apatia sa. 

Apoi eată urmarea, că fiecare gazetă rominească, numai citi 
vegetează, eară nu trăiește ; pentrucä ce viétä pole ave unii jur- 
nalü sprijiniti de 4--5 sute seu cel mai multi o mile de abo- 
nati! Bine a zisă cine à zisă, că publiciștii romîni sunt iobagii 
publicului, émenï carii muncescii pentru alţii și träiescü dela sine, 
adică cum ami zice, din\aerü și apă sănătosă. Mai adaoge la 
atîtea ticälosif încă şi acea fatalitate, cindü cite un jurnalü de 
„ale néstre se mai opinteste și elit să facă partidă. 

— A propo! Ce mușcături pe furiș văză e în «Zimbru» si 
în «Steaoa Dunărei» asupra lui Laurianu? Nu cumva D-ta vei 
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fi aflat cevas mai deaprope despre acea deatribă pornită asupra 
lui? Mie aceste atacuri asupra persoanei lui Laurianü îmi veniră 
atitii mai neașteptate, cu cititi se știe, că dânsulü fu insärcinatü 
deadreptuli de cătră guverniulii Moldovei, ca în urmarea spargerii 
conferintelorü diplomatice dela Viena din primăvara trecută, la 
care fusese si elŭ trimisi ad latus ministrului Negri, să nu se 
reîntorcă la Iași, ci să întreprinză o călătoriă în interesul reformei 
scolelor moldovene ; de aici ar urma, că acele atacuri nimerescü 
mai mult în guvernii de cîtă în Laurianu. Pe totă întâmplarea 
purtarea, celorii două jurnale trebue să aibă niște motive ascunse, 
fără care aceaș nici că se poate explica. Ei din partemi pînă 
acumi nu aflaiii în privinţa acésta mai muită, decitü acea ce 
se vede în numitele jurnale ; eară asupra acestora tocma priimilii 
'opiniunea unuia din bărbaţii cei mai stimaţi aï noştrii, precum 
o vei vedea în alăturata. 

(Alăturămi și acestă scrisâre precumü urmeză.) 

— «Averea materială, fundului intelectuală si numerositatea 
poporului de acelaşi sînge și de o religie sunt factorii tăriei și 
mărirei unei naţiuni, aï unei patri. 

— Poporul slavonü, afară de 21 milione respîndite în Turcia 
europénä și cealaltă Europă răsăritenă, numără numai în Rusia 
Ja 50 milione. Si cu tâte aceste patriotif ruși nu se opintiră a 
face nu numai din maghiari, ci însuși si din romîni, dâcă nu 
slavi încat semislavi. Națiunea frantezä numără la 36 milione, se 
numeşte la grand! nation, si merită acestă numire în totă pri- 
vinţa. Cu tâte aceste mai dăunăzi Prințului Napoleon declară, că 
Franţa simpatiseză si iubește pe belgi, căci belgii aŭ o limbă si 
aceleași datini ca franţezii». 

-— «Romania literară», «Steaoa Dunării» si «Zimbru» nu sunt 
de acesti principii. Mărginite, bornate, de unŭ provintialismü fi- 
listicü, ele socotescü că un milionaşi de moldoveni sunt de a- 
unsă, ca singuri să împlinescă misiunea ce destinulü a impărțit'o 
rominilorü. 

—- Aceste foi nu numai că nu și aŭ pusi de felü spre a îmulți 
:simpatiile romînești, ci lucrézä sistematice a desbina si a slăbi 
pe romîni, aruncindü cu tină asupra bärbatilorü celor mai meri- 
taţi romîni, cînd asupra muntenilorii cînd asupra ardelenilorü. 

— O pornire în contra acelora, carii de 150 ani aŭ șezutii și 


1 grande. 
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sedü încă în fruntea mesei în ambele Principate, o pornire îm 
contra fiilorii lui Israilă, carii naŭ trebuintä decitü de un Senedu 
sultănescii spre a se face stăpini pe moșiile hoerești—o ami în- 
telege. Gâna însă în contra a doï trei däscälasi romini din Ardeal 
nu ni o putemi explica. 

— Ce bogății aŭ strâns, la ce posturi mari sau avintatü ro- 
mînii ardeleni câți aŭ trecuti chidmatli sati nechiämati în Mol- 
dova şi Valahia ? 

Romînii ardeleni veniți în Principate nu aŭ strîns nici o avere; 
căci ei nu sai făcutii arendaşi posesori de moşii, ca în doi trei ani 
din bragagii să devină capitalisti ; nu, ei aŭ venit săracă, săraci aŭ 
rămas si săraci aŭ părăsit aceste teri. Dăscălia n'a fost şi nu va. 
fi nici odată calea pe care ajunge cinevași la'averi, şi ei această. 
profesie grea și ingrată aŭ îmbrăţișatii toți pînă la unulu». 

— Redactoruli «Stelei Dunäreï» de ce nu a rămas dascălii 
îndată după esirea din scôlele Berlinului ? Nu a rămasă căci astăzi! 
n'ar fi colonelă. 

Dăscăliea e apostolie ce cere abnegatie, iubire de ostenélà, stă- 
ruintä ; ea nu e unii post de sine cura cum ar vrea unii să o ţină 
(Gazeta Transilvaniei, 1855, No. 98 (7 Decemvrie), pag. 382). 


d). : 
La acest articol Kogälniceanu räspunde: 


CRITICA. 


Ne 
Gazeta de Transilvania si Domnul Laurianü. 


Gazeta de Trausilvania earäsi voeste luptă; si redactarul ei 
earäsi voeste a i se da pretecsturi pentru a striga la personali- 
tdti. Această îndoită plăcere, celui puţinii de la Redacţia Stei, 
nu li se va da. 

Stéoa este din tote jurnalele acela, care cu mai multă eru- 
tare sau esprimat asupra lipsirei de mai multi de un semestru. 
a D-sale Laurianii dela școlele din Moldova, lingă care pomposul 
titlu și marele îndatoriri de Generală- Inspectorii îl lipescii în- 
destul de strinsü. Cit pentru curiésele epistole, descriitore voia- 
giului noului Argonautù pentru aducerea în Moldova a unui velerit 
de aură, ce sintemü încă în' așteptare de a-l admira, noi ne-amü 
mărginit numai de a le compara cu scrierele lui A. Dumas, în- 
titulindu-le impresii de volagiu Noi nu stimü că prin această cri- 
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ticä uşoră si obiectivă să fi atacat în ceva personalitatea D-sale 
Laurian. Si chiar aşa să fi fosti, colénele Stelii Dunării sintü 
pururea deschise la intimpinärile persânelorii mencionate de ea. 

Nu aşa sai privit chestia de Gazeta de Transilvania. O critică 
contra scrierilorü, sai contra vieţii profesorale a D-lui Laurianü 
este un crimeni de lèse-nafiune; acela care se atinge de preten- 
tiosul, dar tirziü îndoctoratul filosofă, «predică unŭ provincialismü 
lilistică, atacă ardelenismul, combate simpatiile rominesti, des- 
bină si släbeste sistematicește pe fraţi, si este împotrivitorul mi- 
siunei, ce destinul a impärtito Rominiloră !» Eatä imputärile ce 
Gazela de Transilvania adresează întru unt lungi articolü re- 
dactorilorü jurnalelorü din Moldova, Zimbrul, Sléoa Dunării și 
Româniea Literară. Noi nu stimü ce să admirămi mai multü din 
meschinătatea subiectului, sau din esageratiea învinovăţirilorii ! 
Dar ce este deosebiti curiosi într'această atitare la polemică, este 
fineta Gazetei, patrona D sale Lauriană. Ca tote foile periodice 
din Francia şi Germania, Româniea Literară, Zimbrul, Steoa Du- 
nării, şi Patriea din București, cindü critică scrierea saŭ viaţa 
publică a cuiva, tote articulele sînt iscălite în toate literile de 
cătră autorul lorii. Prin urmare: persoana atacată știe la cine a 
se adresa, știe cu cine are a face, si cul are a replica. Nu este 
aşa si cu Gazeta de Transilvania; de cîte ori ea ori atacă, ori 
relutează, nici odată unŭ nume reală nu se ivește; ci pururea 
esă cîte un deus ex machina, incognito, cîndă din fundul Ungariei, 
cindü de sub Carpaţi, cindü de la Tisa etc. etc. Așa aŭ urmati 
si acumü. Articolulü care pireste de criminalisti de Statii pre 
redactorii moldoveni,,carii aŭ avutü obräzniciea de a nu admira 
pelerinagiul D-lui Laurian întocmai ca Odiseea lui Omerii, și carii 
aŭ fostii așa de nepriceputi spre a nu recunoaște, că lipsa D-sale 
de lingă scoalele publice naŭ trebuiti să tie numai septe luni... 
ci ună ană întregi, acest articolu este ca din Zărnești, cu data 
si din 13 Dec. c. n. si nesubscrisü. Ear în notă, D-l redactorul 
Gazetei adaoge aceste cuvinte: «această scrisére, precumü se 
pote pricepe din cuprinsul ei, nu era destinată pentru publici- 
tate ; totuși acumü simtimü trebuinta de a o publica». Vra să 
zică în alte cuvinte, că nu autorul necunoscuti al scrisorei este 
respunzătoră, ci Dumniata, Domnule Redactorii, ești răspunză- 
toriu, care ai simtitü trebuinta de ai deschide colénele foiei 
D-tale. De ce dar să nu procedezi francă, sub însuşi numele 
D-tale, cumü facemü şi noi? Positiea ar fi mai netedă. Noi rc-. 
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dactorii Moldoveni criticämü pre ardeleanul Laurianü. Dumniata, 
redactorii ardeleanü găsești că critica redactorilorii moldoveni 
este nedreaptă, că connationalistul D-tale este atacată nu ca A. 
sai B. sau Y, fără privire de nație, si personalitate, ci numai 
pentru că este ardeleană (mare er6re) ; mai găsești apoi că D-lui 
Laurianü aŭ fostii însărcinată deadreptul de cătră guvernul Mol- 
doviei, ca să meargă la conferințele din Viena ad latus minis- 
trului Negri, şi de acolo să nu se reîntoarcă în Iași, ci să între- 
prinză o călătorie în interesul reformei scolelorii moldovene, — 
lucruri pre care noi Moldovenii de aice, din lași, de la fața lo- 
cului, nu ştimi să fie așa; — de ce dar nu ne refutezi francii si 
directă, cu cunoscutul D-tale nume? Prin aceasta ai da criticeï 
D-tale o mai mare putere, și responsabilitatea nuţi ar fi mai 
mare. Lesne pentru tote aceste ași putea intra în polemică cu 
Gazeta de Transilvania, și cu redactorul ef; dar sînt siguri, că 
ear ar începe a fipa că pună personalități, etc. etc.; cu tote că 
articolul din Zărnești numai literari, numai obiectivi nu este! 
Ce are a face cu impresiile de voiagiii frasa machiavelicä cumcă 
atacurile adresate scriitorului mediocru, nâmerescă mai multi 
în guvernă, de cîlă în Laurian. Nu este aceasta o conduită ne- 
demnă de un publicistii de a voi a ne pune în colisie cu gu- 
vernul? Ce are a face rangul de colonelü cu dăscălia D-lui bau- 
riană, si cu vânturile echinocsului care l-ai oprit de a se întorce 
mai degrabă la postul săi? Ce are a face cu chestia literară, în- 
trebarea de ce noi nu ne-amü lăcutii dascăli după eșire din scó- 
lele de la Berlin? Apoi dacă boiarii Moldovei și Valahiei, ş'arii 
meni la dăscălie, pre toţi fiii loră, cit aŭ fostii la scolile străine, 
ce ar fi făcută D-l Laurianü? Prin aceasta eu nu atacü dăscă- 
lieg, spre a mă servi de espresia (razetei. Profesoratul este o no- 
bilă şi frumôsä misie; bine împlinilă ea este ună apostolatü lau- 
dabilü. Insă trebuie împlinită. Ki aice este chestia, si totii odată 
și greutatea. 

Ce nași mai putea zice, şi cum ași avea pe rizitori în partea 
mea? Și mai car merită-o Gazela! Insă voescü şi astă dată a 
mă ţinea crediciosû mărginirii cemi am impusi. 

Ca simplu jurnalistii, am! putut întra în luptă cu organele presit 
și amü arătatů că nu mă temi nici de polemică, nici de a sub- 
scrie articolele penii mele;:ca Redactori însuși a unui jurnalü, 
a intra în ceartă cu un altă jurnalii, spre a nu mi se imputa că 
o facü prin gelosie de meserie. Măcar că n'amü nimică, de a 
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rivni Gazetei de Transilvania, sintü hotäritü a face și cu această 


foie, acela ce ami făcutii si cu Patriea: a mă ţinea în defensivă; 
si dar după proverbü eŭ nu pot opri, si nici voiü opri pre cotei 
si pre mopsi de a lătra la lună... si prin urmare și la Stea. 

Singurulti mei räspunsü este de a publica, precumi și publică 
articolul din Zernești în tótă esactitatea sa: (urmează un frag- 
ment din articolul publicat — Steaua Dunării. 1855, No. 33 (Jo- 
15 Decemvrie), pag. 131-132). 


e). 


După acest răspuns al lui Kogălniceanu, Gazeta Transilvaniei publică con- 
tinuarea articolului ei, dar de astă dală semnat G. B. (Gheorghe Bariț). 


In citü conoscü eŭ stoicismul lui Laurianu, anevoie credü ca 
elù săși ia ostenéla de a se apăra de atacurile räpezite asupra 
lui de acea clică moldovenă; măcar că omulă ar putea zice 
cu totii dreptulü: gubernulă care m'a fäcutü generalu-inspec- 
torii alti școalelori Moldaviei, acelü gubernü, care m'a însărci- 
natii a face călătoria științifică prin Europa, va fi stiutü fără 
indoiélä, ca pentru ce omi si cu ce scopü a jărtfitii o bagatelă 
de câteva sute galbeni. — Mai departe nici L., nici orí care altu 
omă cu minte nu va lua pe o clică, pe două trei părechi de 
omeni în locù de Moldova întrâgă, nici va putea zice în cu- 
getii curati, că trei patru colaboratori pe la trei gazete din Iași 
pentru acea sai sculatii cu vrăjmăşie asupra lui L., pentrucä 
moldovenii uräscü pe Gmenii din Ardeal; căci a vorbi astfelit 
ar însemna, totii ca si cum ar zice cineva: fiindcă colaboratorii 
acelorii gazete aŭ mîncat si sai săturat și aŭ lăudată pre Dom- 
nulă, așea dar numai din atîta pricină Moldova totă este sătulă 
si laudă pe Domnulü (seii măcar pe redactori). Ferescă Dumnezeu, 
ar fi o cumplită rătăcire a cufunda lucrurile şi a crede, că opi- 
niunea publică a Moldovei în privinţa lui L. cum și preste totăa 
Ardelenilorü ar fi cît de puţinii representată prin trei patru numeri 
ai gazeteloră din lași. 

— Eŭ frate cunoscü pe Moldoveni de aprope din comerciuli 
literariă de ani 12 si maï multă, si pociii mărturisi în cugetü 
curati, că am aflati la dânșii atâta soliditate de caracterü, pa- 
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triotismi, cum si iubire de străini! incitü nu m'am pututü îndoi 
niciodată, că precum alți o mulțime de străini, frantozi, nemți 
eară mai vârtosă greci si muscali s. a. ș. a. în Moldova nu numai 
sunt primiți bine, adică cu ospitalitatea ce caracterézä pe moldo- 
veni, ci totii odată sunt și așezați în posturi bune și grase, naintati 
in ranguri boiereşti, căsătoriţi în familii boierești, asea și romînii 
ardeleni vorů fi primiţi totii deauna măcar cu acea căldură, cu 
care se imbrätisearä totüdeauna grecii si muscalii. 

Intru acéstä a mea opiniune m'a fntärith și acea împregiurare 
cunoscută mie încă din părinți si strămoși, că între ardeleni și 
moldoveni a stătutii o ne precurmată comunicäciune atitü prin 
venirea d-loră în téra nésträ în timpuri de năpaste si fugă, citu 
și prin reporturi economice ale muntenilorii noştrii, comerciale 
prin mulțimea de dughene si magazii ce aveai mai virtosü bra- 
şovenii pe la orașele Moldovei— pînă la perderea Basarabiei, —- 


; 
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si eclisiastice prin acelŭ mare număr de monahi ardeleni, carii în 
tite vécurile îşi aflarä ală lori adăposti! și scăpare în monastirile 
Moldovei pînă în zioa de astăzi; în cete din urmă eŭ stiamü, că 
moldovenii oricîndii avură trebuintä de bărbaţi cărturari romini, 
nu numai că fmbrätisarä pe cei carii trecură la dânșii din Ardeali, 
ci le făcură onoarea de aï chiema în formă, eară la acesta chiemü 
maï deaprâpe martori pe boerii bătrîni din zilele lui Mihaili Sütu 
si ale lui loan Sturza, eară anume pe D. G. Asachi, prin care 
fuseseră chiemaţi pe acele timpuri între alții D-rii de medicină 
Ramontai si Vas. Popii, cum și Fabian poetulă (nepotii ali episco- 
pului Bobi), eară mai nainte” de aceştia prin Mitropolitulü Ve- 
niaminü loan Lemeni, pe atunci protopopü în Clujü (mat tirziü 
episcopi) ș. a. s. a., toți cu scopu de a se aplica în calitate de 
profesori s6i directori, care la colegiu, care la Seminariulü, pe 
care Veniaminü încă din acele zile începuse a-lu înființa, fără, 
ca cumplitele evenimente politice săli ierte a lucra după voinţa 
şi dorinţa sa. g 

Unii din acei bărbaţi ardeleni aŭ primitü chemarea, eară alţii nici- 
odată nu avură încredere în evenimentele politice din Principate ; 
preste acâsta cam dela 1820 încâce oricîndi se întâmpla ceva extra- 
ordinari în Principate, partida străină totüdeauna punea vina pe 


1 Anume la anii 1848/9 Moldovenii cu primirea si ospitalitatea dată Ar- 
delenilorii sai întrecută pe sineşi însuși, în citi acele zile, de și alimintrea 
pline de nevoi, în inimele rominilor ardeleni aŭ lăsată suveniri nesterse de 
recunostinta cătră moldoveni și Bucovineni. 
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fiii patriei, eară apoi pentru aceştia se rästignea bietif romini 
ardeleni, carii se aflau mai vîrtos ca dascali în Pricipate; de acea 
„ardeleni cărturari mai de frunte niciodată nu avură vreo tragere 
de inimă deosebită ca să trécä şi să se așeze în terile romînești. 
Romiînuliu ardeleană își are si elù scăderile sale ca tâtă lumea, 
celorii învăţaţi din trinşii însă nu le vori putea denega nici 
chiară vrăjmașii lorii acea însușire frumâsă, că ei, cumi zice pro: 
verbulii, umblă cu crucea, în sînt; tocma pentru acâsta însă 
urăscii din sufletii intrigele asiatice, prin urmare se fndestulézä 
-cu putin si cu sfera de lucrare ce li se dă, mare sei mică, dupe 
voinţa pämintenilorü. | 

Ci să ne intèrcem earäs la amiculii Laurianü si la prigonitorii 
lui. Pentruce L. a trecut în Moldova, cindü românii ardeleni astăzi 
«caută în tote părţile după bărbaţi învăţaţi, cindü scélele lorü parte 
mare sunt orfane de profesori cum trebue să fie profesorii, adică 
ca unŭ Laurianü. 

Adu’ti aminte frate de acele ore ale purcederei lui L., cindü 
îi ziserämü curatü, că noi nică cumü nu voimü ca el sa trecă s6ii 
la Moldova séù la Tara romineascä si că preste toti no! aici nu 
avemil nică un prisosii de bărbaţi învăţaţi, si decă ar fi după 
voinţa nésträ, nu ami lăsă nici pe unulü ca să trecă din colo, 
ară anume la Téra romineascä unde ardelenii romiîni (și numai 
'romînii) fuseseră în atîtea feluri maltratați, sub nici o conditiune. 
Acestea le vorbirämü noi la purcederea lui L., eară eŭ din partea 
mea stati pe ce am zisii, că noi nu avemü să imprumutämü pe 
nimeni cu bărbaţi, prin urmare moldavo-rominii să nu créză — 
cam precumü credea unii alții, —că d-lorü ar face ardelenilorü 
nu știti ce naltă graţiă, decă i-ar primi în posturi de «dascăli, ce 
să roză și ei o piine», precum zici boierii dumnealoriă. Nu, 
domnilorii nu, decitii fransele albe de București si Jaşi intrigate 
si pismuite, pote si udate cu lacrăme, de o mie ori mai bine 
mălai și cépä în Ardealü, mâncate în deplină odihnă a sufletului 
şi a cugetului. 

Apoi dar pentruce atita rîncore asupra lui L. în susit numitele 
jurnale romînesti? Pentrucă lui i sa dat în Moldova unü postii 
scolasticü, pe care pote fi că lar fi ocupati mai bucurosi unui 
altii cineva? Nu credemü. Aŭ trecuti fericitele zile ale consilia- 
viului Sturza! dela Odesa (1842). Pentrucă guverniulu i-a dati 


1 Alexandru Sturza. 
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ceva bănişori de cheltuiélä, pe 5—6 anï? Poftim economie ! Care 
miile si zecile de mii de galbini, care până acum se aruncarä 
în șanţi sub steamätü de reforme ale scélelorü și de stipendii 
prin tâtă Europa, pentruce nu le sumeză «D:-lorü ?» Oare pentru 
‘ce antagonistit lui D. nu cugetară, că Ardealuli le-a dat Mol- 
dovei pe acel bărbată învățată gata, fără ca dinsa să fi chel- 
tuit o para frîntă pentru procopsirea lui? 

Pentrucă moldovenilori nu placii principiile filologhice ale lui 
L.? Ce nevoie mare! Combată-lii cu arme egale, oneste, cu cri- 
tica cea mai sănătosă, convingă-lă că omulă se află gresitü si 
atita e toti; numai să vază bine, ca criticei să nu i se încurce: 
itele, precum o pätirä «Cugetările»!. Cea mai mare nebuniă a 
fostii si va râminea în veci, decă 6menit învăţaţi se dusmänescü 
din pricina disputelorii si a criticelorii filologhice, cîndii tocma. 
acestea trebue să decurgă mai fără patimă și fără iuţelă, prieti-- 
nește, cu singe rece, cu bună înţelegere și mai virtosü ferindu-ne: 
de vanitatea, care pe oamenii învăţaţi îi face de risti mai curindü 
de cîtii pe coconașii scoși din cutiile de modă. 

Si de unde știi jurnalele, că L. din totă călătoria sa se cu- 
nôste numai cu epistolele publicate în Fâia dela Brasovü ? Nu 
cumva L. era datori să'şi dea portfoiulü săi în revisiunea d-lui 
cutare. Décä L. a publicată acele epistole, causa fu, că Lai pro- 
vocală d-ta ca să scrie cite ceva din călătoria sa; eară omulii: 
nu voi să treacă prin Europa numai asea, ca prin satulü lui Cre- 
mene, cum aŭ trecuti pînă acumi o mulțime de alţi coconași 
de ai d-lorü, ci socoti să felosească publicului încă și între va- 
lurile călătoriei, ceea ce ar face ori care romin dedatü cu munca. 
si ne dedatü cu lenea asiatică. 


< 7 G(HEORGHE) B(ARIT). 


[Gazeta Transilvaniei, Brașov, 1855, No. 98 (7 Decemvrie), pag. 382 si No. 
99 (11 Decemvrie), pag. 386]. 


À f). 
Kogălniceanu răspunde: À 
In sfirșiti Gazeta de Transilvania ne declară resbeli, si astă. 
dată cu nume reale. Noi îi multemimü de această, hotärîre. Ar- 
ticolul din Zărnești este inscălită de Gheorghe Bariț. Ne pare: 


1 e vorba de articolele lui Russo din România Literară. 
i 
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bine de un așa adversari; în luptă cu D. Bariț, chiar de vomi 
fi biruiţi, ne vomă afla onorati. Avîndii campioni, pe vulturul 
Ardealului, cei mai trebuia Gazetii cificeit si porcuşorii! litera- 
turii, ca cintäretul lui Medarü, ca unŭ guidam de pe malurile 
Moldaviei, carele însuşi în acea Gazetă aŭ declarati, că nu se 
ocupă de literatură de citi la zi întiiu Maiu. Pentru acești doï 
din urmă vomü reminea credincioși proverbului ce am mai citatü 
în No. 33 al Slelii. | 

Nu este aşa si cu D. Barit ; tăcerea din parte-ne ar fi un semnit 
de neconsideratie ; si D-lui numai acesti simtimentü nu merită, 
li vomi răspunde dară, si cu tâtă cuviința. Dumnezeü să ne fie 
în agiutorii! (Sleaua Dunării, 1855, No. 37 (Sîmbătă, 24 De- 
cemvrie), pag. 145). 


Răspunsul îl dă Russo cu articolul «Contra Ardelenilor». 
10. 


IN LEGĂTURĂ CU «DESPRE STEAUA DUNĂRII» (pag. 166). 


o 


Rândurile ce urmează sunt ale lui M. Kogălniceanu și au precedat în 
Steua Dunării articolul lui Russo: 


Amicul nostru A. Rusu ne aŭ adresatii următorea scrisére. 
Tôte observaţiile ce sînti făcute în bună credință, cu privire 
cătră folosul publică, și mai alesi cele ce sint spirituale ne 
placii, chiarü căndi ele sîntii în contra nostră. Asa este astă dată 
si cu observaţiile amicului nostru. Dar, elü are dreptate. Stéoa 
de ar fi intäleasä de toţi ar ajunge a fi Sore. Insă cumü să fa- 
cem ca să plăcemii tutulora, atîtù în stil, citù şi în idei. Opi- 
niile säntü atitü de diverse! Pănă mai deunăzi nu eramü numiti 
retrogradü ? D. Nenovici, fostul redactori al Patriei nu ne ai 
fostii calificati limba îmbrăcată cu toga romană, si purtändü în 
capii o căciulă de cazac Donsski? Bietul omü, elù nu lua seama. 
că prin această glumă își arunca o piatră în chiarü grădina sa: 
redactori Patriei Romăne, si purtăndă unii nume cu o terminatie 
Donski Neno-vici ? $ 

Acumü sintemü calificată de progresistü; acestii nume îl pri- 
mimi mai cu dreptü; dară, säntemü progresistü, dorimü pro- 
gresul si în idei și în stilü. Si credemü că si publicul nostru— 


1 Soiuri de pește märuntü, ce vietueste în piri mici.. Vezi istorica naturală 
a Doctorului Cihac, partea ihtiologică (nota lui Kogălniceanu). 


«de si nepregätitü, si unde era să se pregătească ?— va progresa 
cu noi şi în stilii și mai alesi în idei. Säntü atite idei care, dacă 
arii fi să nu intrebuintäm cuvintele străine ce le esprimä, si să 
ne slujimi numai de circonlocutif romănești, ar remăne mai ne- 
înțelese încă de citů rostindu-le prin termine astăzi străine, dar 
mai împămîntenite. Săntù apoi alte idei, care deosebite împre- 
.giurări ne silescii pâte de a nu le esprima prea lămuritii; acelit 
ce are ochi vadă; acel ce are minte intäleagä! Vie libertatea 
tiparului care sperämü, că potriviti ofisului domnescü vomü 
„avea în curändü, şi atunce fâtisü, fără întorsături, fără cimilituri 
vomă căuta a vorbi întrun chipü spre a fi intelesi de toți. Insă 
“şi atunce, toti credemü, că de multe ori nouele idei vori cere 
neapäratü și noue cuvinte. 


11. 
ÎN LEGĂTURĂ CU «PALATUL LUI DUCA-VODĂ» (pag. 210). 


«Palatul lui Duca-Vodä» este. precedat în Columna lui Traian de urmă- 
“toarea notitä (anul al v-lea, 1874, No. 1): 

'Trămiţindu-mi epistola postumă a neuitatului Alexandru Russo 
despre ruinele palatului lui Duca-Vodä de lângă laşi, D. V. Alexan- 
dri o însoţeşte de următoarea observatiune: 

«In curînd acele ruine vor dispărs poate cu totulu; e bine 
-dérü a se conserva mäcarü suvenirul lori». 

E bine — vomü adăuga si noi din parte-ne — mai cu seamă 
-cândü. acestii suveniri este.Jegatü de numile unui Alexandri si 
alù unui Russo: 

Suntem deră fericiţi de a pute începe cu dinsuli anulu noŭ 
alt «Columei lui Traiani», al cincilea de cândü apare. 

' Redactiunea. 


12. | 
ALEXANDRI DESPRE RUSSO. 
4 
\ a) 


Cât pentru scrierile lui A. Russo sunt de ideie că fiind tra- 
“duse, ele ar figura mai bine în coloanele Revistei de cât în foi- 
letonul ziarului francez din ;București? 


1 dintro scrisoare către Odobescu (Manuscriptul 311 dela Academia Romnă). 


2 E vorba de Lu Voix de la Roumanie a lui Ulyse de Marsilac. 
} 
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Russo avea: obiceiii pentru înlesnirea ` compunerii, a scrie în 
limba franceză și apoi a traduce scrierile sale pe românește. Astfel 
aŭ tăcut cu o mare parte din articolele publicate în România 
Literară, ast-fel negreșit ar fi urmat si cu cele-l’alte compuneri 
„ale sale, dacă moartea i-ar fi lăsat timp. Ceea ce el na apucat 
a sävirsi, alții pot să facă pentru dânsul mai cu seamă că scrie- 
rile lui A. Russo se deosebesc mai mult prin idei. de -cât prin 
stil. Ele aŭ un caracter de priginalitate locală, fiind niște tablouri 
ale epocii de la 1840. Opiniunea mea este dar că mai bine ar 
fi să se traducă întrun stil simplu și înţeles și tipărite sub titlul 
„de: Manuscriple francese ale luă A. Russo descoperite după 
moartea lui. In adevăr a fost un miracol că am putut eŭ găsi o 
parte din acele manuscripte si crede-mă că ași fi foarte fericit 
de a le vedea păstrate prin mijlocul tiparului. A. Russo mi-a fost 
un bun prieten; el avea un spirit ager, cultivat și cât pentru ta- 
lentul săi, cât pentru frumoasa si poetica lui închipuire, îți voi 
descoperi o mare taină literară: Cântarea României. publicată în 
jurnalul meùŭ a fost compusă în limba franceză de A. Russo și 
tradusă în româneşte de N. Bălcescu. Am la mine ua“ iul 
sät original. 

Itf trimet douë articole de ale sale: Un fragment dintr'o că- 
lătorie prin Moldova la 1839 si jurnalul exilului său la schitul 
Soveja în 1846 sub domnia lui Mihail Sturza Vodă. Bine traduse, 
ele vor figura bine în revistă. Asemeni partea de cugetări ce 
vam trimes, ar putea fi publicată sub titlul de fragment, ori cum 
vei socoti de cuviință a urma, însă te rog sămi păstrezi ma- 
nuscriptele. 
| Adio și prietenie 

V. ALEXANDRI. 
b)? 
Mercuri, 14 Septembrie 1863. 
Scumpul mei, Domn, 


Vă trimet în acest plic dou& manuscripte ale lui Russo, unul 
în limba românească, și altul în limba francesă. Cel dintâi e ur- 
marea cugetărilor sale asupra limbii, tipărită în România Lite- 
rară si întrerupte cu suspendarea acestei nenorocite publicări : 


1 România Literară. 
2 Scrisoare către Odobescu (Manuscriptul 311 dela. A română). 


RARE INN PETER TT os pere pa iii Qu à ou 
k mod RE ee 
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cel de al doilea este un tabloù foarte interesant al Iașilor și al 
societății sale la, anul 1840. Dacă acestea sar traduce, ele ar fi 
citite cu plăcere în revistă si ar servi ca o schiţă istorică în vi- 
itor pentru studiul epocei noastre. Vă îndemn prea mult să pu- 
netï pe cine-va a-l tălmăci în româneşte și a-l publica împreună 
cu urmarea cugelărilor. 

Alecu Russo este unul din acei tineri, cari aii început şi sus- 
ținut lupta generației nouë în contra obiceiurilor ruginite a so- 
cietätit vechi, el avea mult spirit, mult talent, dar din nenorocire 
scria mai bucuros în limba franceză, pe care o cunoștea bine. 
Am găsit o mare parte din manuscriptele lui, precum câlătoriă 


la munţi, legende, jurnalul exilulă seù la schitul Sovejei sub 


domnia luy Mihaïü Sturdza etc., si sunt sigur că fiind acele ar- 
ticole bine traduse, ar forma o serie de materii foarte plăcute 
pentru cititorii revistei. 

Bine voiti a-mi face îndată cunoscut dacă primiţi a le publica, 
si cu muitä plăcere le voiù expedia la București. 

Al. Russo mi-ai fost un bun și scump prieten şi ași fi prea 
fericit de a-l face cunoscut compatriotilor precum și merită. Cât 
a fos? el în viață nu sa gândit a cerca să iee loc între autorit 
moderni din Principate, de și avea destule cunostinti și talentul 
ca să se poată ridica cât de sus. ` 

Te rog să-mi ajuţi a nu lăsa uitării memoria unui om carele 
aŭ lost în stare să jertfească pentru interesuri de înaltă cuviinţă, 
dreptul seă de părinte enpre minunatei poeme intitulate Cân- 
tarea României. 

Aştept răspunsul D-vostrâ. De va fi afirmativ voi trimete ma- 
nuscriptul ce posed, de va fi negativ vě rog să daţi jurnalului 
d-lui Marsillac articolul Jassi et ses habitants, pentru-ca să-l pu- 
blice în foiletonul său 
| Sänätate si prietenie 

V. ALEXANDRI. 


\ c). 
Iubite Aj 


Ca un pescar cu noroc, ce’si trage nävodul încărcat de peste 
pe malul apei, astă-zi am undit între hârtiile mele pentru «Foaia 
Societăţii» o culegere de poezii isvorite din pene măestre ..... 
Am trimis redactorului «Convorbirilor literare» din lași un extract 


ge 


4e 


-d_ 


365 i 
din zisul manuscript si pentru ca să fac parte dreaptă, îţi co- 
munic rodul pescuitului meŭ de astăzi. El se compune de: 

Piatra Corbului, legendă culeasă în Carpaţi de răposatul A. 
Russo. 

Acest amic al mei care 'mi-a ajutat la culegerea poesilor po- 
porale, avea un spirit original și o imaginare colorată, care ar 
fi produs roade frumoase si demne de admirare, dacă moartea 
crudă nu l-ar fi secerat atit de timpurii. 

El a scris cele înttie ale sale impresii în limba francesä, pre 
care o cunoscea prea bine, fiind crescut într'un institut din Elvetia, 
şi a debutat ca scriitorii romîn în foaea «Rominia literarie»!, 
unde a publicat un minunat poem în prosă «Cântarea Romîniei» 
precum și o serie de «Cugetări» și «Amintiri» foarte interesante. 

«Revista romînă» din Bucuresci a tipărit în coloanele sale : 
«Jurnalul unui prisonier» scris de A. Russo la mănăstirea Soveja, 
unde el fusese exilat sub Domnia lui Mihail Sturdza. Causa 
acestei prigoniri a fost o mică piesă de teatru «/icniceriul Vadrä», 
în care un ţăran cîntă următoarele două versuri: 


Din Focşani la Doroboïü 
Țara-i plină de ciocoi. 


Acestea sunt singurele versuri rominesti, ce le-au fâcut A. 
Russo, însă le-au plătit cu o sihăstrie de două luni, căci ast-felu 
se încuragia literatura sub regimul «Reglementului». — Al tăi 
amic, V. Alecsandri. (Foaia Soc. p. lit. și cull. rom. în Bucovina, 


Cernăuţi, IV (1868), No. 5 (Maiu), pag. 124—126). 


13. 

Pasagiul ce urmează este un fragment din decretul domnesc care tri- 
meteă pe Russo în exil la Soveja. A se vedeă Foaia soc. p. lit. si cull. rom. 
“în Bucovina, Iv (1868), pag 155—cf. și nota dela pag. 291 din această ediţie. 

Încredinţându-ne, că Alecu Russo aŭ urmat prin ale sale în- 
demnäri de a se pune în tulburare liniștea obștiei, îndemnînd 
mai ales şi pe actorii Teatrului national la rostiri scandaloase pe 
scena teatrului, Noi am hotărît a se închide pe această faţă spre 
înfrînare în mănăstirea Sovegei; deci poroncim Ispravnicului de 
Focșani, ca îndată ce numitul va sosi acolo, să-l întovărășească 
însu'şi cu paza cuviincioasă pînă la locul însămnat, unde încre- 


1 Afirmare greşită. 
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dintindu-se Egumenului mănăstirii, să puïe la cale de a se ţine 
cu cea mai de aproape priveghiare pe post și rugăciuni în toată. 
vremea, cît se va află acolo. Se va regula tot o dată ca numitul 
A. Russo nu numai să fie cu desăvirșire oprit de a esi din cu- 
prinsul mănăstirii, dar si de a corespondui saï de a se întilni cu. 
nime. Ear dacă se va așeza aceasta prin înțelegere cu Egumenul 
apoi se vor rîndui doi si destepti slugitori spre pază, poroncin- 
du-li sub aspră răspundere a fi cu neadormită priveghiare .. . etc.» 


14. 
TABLOU. 


REGULAREA AVEREI MASEI EREDALE A DEFUNCTULUI ALECO RUSSO, 
ÎNTRE CREDITORII CE AU RECLAMAT ÎN TERMINUL EDICTULUI SI AU CÂȘTIGAT 
DREPTUL A SE ÎNDESTULA DIN EA DUPĂ CLASE, 


| Sumele | 3 Anul gi Ño, | 
încasuite PARTEA I condicei 
Re depositelor 


Lei [Par ACTIVUL ETERS 


2,760 | Primiţi de la Tribunalul Romani cu adresa 
9,482; 10] No. 9369, adunaţi din vândarea averei imobilă. 1859110) 
21,784) qf Idem cu adresa No. 435. . . . . . . . .. 1860] 11 
52,540! 26] Idem cu adresa No. 1544. . . . . . . non 1860| 12! 
Primiti cu adresa Curteï de Intärituri No. 979. 1860! 18 
Primifi ca adresa, D. Supleante, adunaţi din 
vânzarea averel mobile . . . . . . . , . . . 1862/123 
Idem cu adresa No. 849, . . . . . . . 1861/110 
Adunați din dobândile produse din capitalu- 
rile mai susü arătate. . . , . . . . . 
Suma totală. 


1,078| 26 


241| 10 
| 13,031! 39 


100,918| 12 


Starea de astădi a activuluï 


și consemnaţiuni cu bilansul pe 1864 si 1865, No. 15, 29, 46. 
34,938] 8 Dobândaţi la diferite persoane, și pentru care s'aŭ luat 
măsuri de incasuire. 

17,898) 31 Avansaţi în 'timpuli concursului la unii din Domni cre- 


| ditori privilegiați. 


Suma, totală, ` 


48,081 13 Vărsaţi la Casieria Generală în contul casei de depuneri 


100,918| 12 


i] 
aliniere Russo, s'aii ‘avansată a conto 
6660 lei de la No. 133 pe 1865, din averea fali- 
tului (Gherasim Haldă, care bani urmează a se 
incasui din banii ce clironomi Russo aŭ a lua 
de la masă. 


PARTEA II 


PASSIVUL 


Creditort licvidati 
+ 
1. D. Majorü Aleco Fotino, pentru chel- 
tuelile înmormântărei defunctului Russo, 


s'aŭ asezatü la clasa I-a, § 1995 litera A. | 


2. D. Doctorü Glicü, plata pentru cura- 
risire, sai aşezată la clasa I-a, § 1995; 
această datorie aŭ trecut cu cesie cătră 
D-lui Aleco Apostolo . . . . . , . . . 

8. D. Iancu Deliu, pentru spiterul Carl 
Tornburg pentru medicamente, sai așe- 
dati la clasa 1 $19%....... 

4. D. Alexandru Sumleanu, pentra D. 
Ioan Jora, salariulu pentru servicii, s'a 
asedatü la clasa I-ea § 1995... . . . . 

5. D. Panaite Cristea, pentru D-lui Mi- 
halachi Dimitresco, salariu pentru serviciü, 
s'au aședatiu la clasa l-ea, $ 1995. 

6. D-na Caliopia Pastiea, salariü pentru 
serviciă, adecă 200 galb. după adeverinţa 
din 28 Ianuarie 1859 si 140 galbeni fără 
titlu; s'au licvidatü numai pretenţia de 200 
galbeni, si s'a aşezată la clase I-ea, $ 1995. 

7. D. Stavarachi Gheorghiu, leafa pentru 
serviciu, sau așezat la clasa I-ea, $ 1995. 

8. Orfanii defunctului Iancu şi Mariea 
Russo, după hotărârea Curteï de Apel No. 
226 și a Înaltei Curți de Casaţie, aŭ câș- 
tigatü dreptulă a se îndestula din averea 
epitropului lorü Aleco Russo, la clasa I-a, 
$ 1997, lit. B, cu capite și procente după 
$ 1998 pe doiani, ear dobânda de la 1857 
Octomvrie 21, înaintea acelor doi ani când 
s'aü deschis concursul, s'au așezat la clasa 
Va B D005 ne vacă dre af CS MS ua, „d 

9. D-na Paulina Duca, după sinetulü din 
21 Octomvrie 1856, s'aă așezatii la clasa 
v-a, $$ 2003 si 2004 litera B, capite si 
procente. . . . . . . . . + « + «+ . . 


ELN 


Sumele änpé see pe Procento pe | Sumele în | în 


37/20 


. 
qq ae 

pei « 

L 5 


10. D. Dimitrie Pruneo, după sinetul din 
20 Dechem. 1857, s'a aşedat la clasa IV-a, 
88 2003, 2004.. ne) br a rene 

11. D. Cristieanü Virtă Peïsterü, după 
contă, pentru obiectele date, sai agezatü 
la clasa Iv-a, §§ 2003, 2004. . . . . . . 

12. D. Dimitrie Morfo, cu dreptätile DD. 
Roza Becher, I. Maugusü si Sima Haea 
Laiter, după hotărârea cu No. 99 din 22 


Octomvrie 1860, saŭ regulatü ca pentru | 


362 galbeni, să se asede la clasa . . .1$ 2000, 
lit. B, procentele după § 1998, ear cu suma 


de 460 galbeni la clasa 1v-a, $$ 2003 si 1998. | 


13. D. Panaite Bostânescu, după creansa 
din 24 Iulie 1857, s'au așezat la clasa III, 
$$ 2000 și 2002. . . . . . . . . . . . . 

14. D. Hristiean Reinic, cu 200 galbeni 
după sinetul din 1856 Nocmvrie 1, și cu 
84 galbeni după registrul magasineï, s'aii 
aședat la clasa 1v-: , $$ 2003 și 2004, adecä 
cu 200 galbeni D. Reinicü si cu 84 gal- 
beni D-lui Chetnerii. . . . . . . . . . 

19. D. Dimitrie Buznea, pentru luminäsile 
date la înmormântarea defunctului Russo, 

S'aii asedatü la clasa I-ea, $ 1995, litora A. 

16. D. Alecsandre Poadven du ‘à contä, 
s'aŭ așezat la clasa Iv-a, $$ 2003 și 2004. 

17. D-na Rucsanda Morţun, după un si- 
net ce zice că "i sau furat de talhari, mai 
pretinde încă niște documente și 2 petre bri- 
lant, licvidându-se numai datoria bănească, 
s'au așezat la clasa 1v, $$:2003 si 2004. 

18. D, Dimitrie Chașul, după un sinetü 
asiguratii în alt sinetü de 5000 galbeni a 
D. Aslanü, s'aû așezati la chsa IV-a, S$ 
2003 si 2004. cc... . 

19. D-lui Bancherii Maier Mofferü cu 
dreptätile D-neï Emilia Cihacü, după si- 
netulü din 26 Octomvrie 1856, s'au ase- 
zată la clasa 1v-a, $$ 2008 și 2004. 

Suma... 


1 lipsește și în original. i 


creanse 2 ani totală 


DP ———— 
Sumele după | Procente pe | Sumele în : 


Ler |e.| ser |P] Lei 


126.483|22| 20.349 146.832 


1,21020 242) 4 1,452 


3,330 666 3,996 
10,508 2.101] 8| -12,609 
48720 487 
1,162 232| 4[ 1,394 

| 2,664 5331201 3,197 


92,500 18,500 111,000 


18,500 3,700 22, 200) 


307.560/22] 56.531|1ă] 363.997 


20,276 4055, 2| 24331) 2 


30,414 6,082/201 36,496/: 


D. 
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-20. D.-Tordachi Hermeziu, după sinetul 
din 26 April 1857, s'au așezat la clasa Iv-a, 
$$ 2008 şi 2004. e cota Hé Ads îi 

21. D-na Paulina Sechingti, după trata, 
din 20 Septemvrie 1858, sai asezatü la, 
clasa Ixt-ea, $$ 2000 si 2002.. +... 

22. D. Avram Candel cu dreptätile D. 
d. Docan, s'aă asezatü la clasa Tv, $8 2003 
DAGE - 5 N 4 y dant Bush ae A 

23. D. Iancu Leib Vaizer după sinetulii 
din 11 Maiii 1858 și 6 Iunie 1858, s'aă ase- 
zatü la clasa Iv-a. $$ 2003 și 1998 . 

24. D-na Rucsanda Ventura după sine- 
tală din 22 Noemvrie 1857, stau asedatü 
da clasa IV-a, $$ 2003 si 2004, Dacă, însă 


sinetul din 7000 galb. a D. Iorgu Sigara, 


din care curge aceasta, va fi valabil. . 

25. D. Gustavü Borcü, după sinetulü din 
1858 Noemvrie 12, pe suma de 627 gal- 
bent 22 lei, si după contul curentă suma 
de 74 galbeni 63 lei 20 parale, s’aü ase- 
qată la clasa Iv-a, $ 2003, namai cu suma. 
de 74 galbeni 63 lei 20 parale. . 

26. D. Vasile Alecsandri, după scrisorile 
repos. Russo, s'aii așezat la clasa 11-a, $$ 


1997 și 1998, lit. M, cu suma de 151 galb.. 


-8 lei 15 par., pentru că de și pretenţia aŭ 


fost de 877:/, galbeni, însă sai scäzutü À 


“cu 726 galbeni 10 lei 5 parale, ceea ce aŭ 
priimită de la Russo. ........ 

27. D. Aniesü Hiler, după contă, s'au 
așezat la clasa IV-a, $ 2003.. ..... 

28. D. Iancu Docan, după sinetul din 20 
Noemvrie 1857, s'au aşezat la clasa III-ea, 
§§ 2000 și 2002.. . . . . . . .. 

29. D. Gheorghie Petrini, după conta de 
magasin, s'aŭ așezat la clasa 1v-a, § 2003. 

30. D. I. Darme, după sinetü, s'aii așe- 
“zatü la clasa Iv-a, $$ 2003 și 2004 . 

31. D. M. Finchelştain, după trate, s'aŭ 


-asezatü la clasa IrI-ea, $$ .2000 .si.2002. . x 


32. D. Fridiricü Orge, după contă, s'au 
„așezată la clasa Iv-a, § 2003. . . . . . 


Al. Russo. 


Sumele dupä | Procente pe 


Sumele in 
creanse 2 ani totală 


11,100 


35,224 


5,989 


55,500 


2801h 


2,220| ` 


7,045 


1,197 


569 


30 


30) 


10) 


13,320 


42,269 


7,186; 


61,050 


3,361 


30 


"m m a 


Sumele după | Procente pe | Sumele în | 
creanse 2 ani totalii 


Lei jp] Lex le. cer Je. 

33. D. Vitnerü A. Raiserü, după 2 trate, | 
s'au asezatü la clasa 111-ea, §§ 2000 si 2002. 9,620 1,924 11,544 

34. Banca Moldovei, după mai multe 
creanse, după hotărârea din 5 Septemvrie 
1864, s'au asezatü la clasa IV-a Si 2003 
gi 2004... .. 221,852 44,370| 4] 266,229] 4 

35. D. Ets recomandati de- Con- i 
sulatulii Prusescii cu nota No. 96 din 1859, | 
fără a se cunoaște suma sau a se presenta 
creansa spre licvidare. 


Suma totală . . . 1777,006[17] 136,399] 6[ 913,364]28 


Creditorit esclust de la masă pe temeiul Ofisulut No. 104, aflat în Colecţia 
a l-a pagina 224. 


1. D-lui losepü Raïserü, pretenţia închisă după incheierea din 5 Octom-- 
vrie No. 14. 


2. D-lui Helü Haïmü Gherberü, idem după încheierea din 20 Dechemvrie 


1860 No. 17. 
3. D-lui Ghemusü Caracasü, idem după încheierea din 1860, apozatä pe 


adresa Poliţiei No. 8627, prin care se arată că D. Caracasü a declarat că. 


nu are pretenţie. | - 
4. D-lui Emanoilü lorga, respinsă de D. curatore neavândŭ titlu. 

5. D-lui Gatino et Compania, pe te PLV ip ia ta 
| { Aceste pretenții s'aii închisii după înche-. 


6. Isacu ü, 5 i 
: RARE erea din 20 Septemvrie 1860 No. 11. 


[g] 
i 


» I Mauguși, 


Aceste patru pretenţii în a cä-- 


rora categorie intră si acea de 


ţa | la No... -+ din pasivü, precum si 
8. D-na Sevastita Buhuși, a lui Iosepü Reiser, fiind curgă- 
9. D-lui lorgu Pruncu, toare din sinetul de 7000 galb. 
10. » Costachi Dimitriu, reclamat de D. Iorgu Sigara, sunt. 


11. D-na Cleopatra Aslan, născută Russo, | oborâte după hotărârea Curteï 

' Princiare din 28 August 1859: 

\ No. 3, după cum se lämureste în. 

À oficia Curteï de Întărituri No. 300. 

13. D-lui Panaite Cazimirü se esclude, fiindcă aŭ reclamat pentru D-na. 
Rucsanda Ventura, a căreia creansă este licvidată. 

13. D-lui Iorgu Sigara se esclude, fiindcă sinetul de 7000 Galbeni, după. 
cum s'ati arătat, este oborâtü de Curtea Princiarä. 


1 lipsește în original. i 


+<- 
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14. D-lui Iancu Fâtulü se esclude, fiindcă aŭ reclamatii în numele D 
Caşul și clironomit Russo, a cărora drepturi sunt licvidate si. trecute la 
passivü. 


PARTEA III 


Distribuirea uctivului pe creditori 
licvidatt după clase 


creanse 


repartiție aŭ primit | 


$ 1993 litera B. Ley |r] rer lef rer IP 


Cheltuelile masei, pentru publicaţii, tac- 
sele procesului și plata curatorului după 
actul sub No. 8541, din 1859 August 17, 
eliberat pe temeiul legluireï din Colecţia, 
I pag. 537, eâte 20%, din totalul averei. 


Clasa l-ea $ 1995. 


20,183 


1. D-lui Majorü Aleco Fotino... .. 9,999 9,999 9,999 

2. » Dimitrie Buznea. . . . . . . 487120 487120 481 

3. » Alecsandru Apostolo. . . . , | 2,960 2,960 1,480 

4 » Alecsandru Sumleanu.. . . . 666 666 47130] 
b. »,, Panaite Cristea.. . . . . . . 3,2387/20|  3,237120 

6. » Iancu Deliu. . . ,. . . .. 1,236 1,236 

7. D-na Caliopia Pastiea . . . . . . . 7,400 7,400 

8. D-lui Stavarachi Gheorghiu . . . . 1,221 1,221 


t= 


Suma pentru clasa rea. . . [42300 1 273901: 12451130] 


Clasa I-a, § 1997. 

9. Clironomii defunctului Russo, § 1997 
litera Bir nes. à e teo pa 75,713| 24 53,527128] 6,660 
ANRE o cent 5,59515 
Suma totală. . . I 128,69925) 100,91824| 19,091.30 

Una sută mi, noue sute, opt-spre-zece | 
leï, doue-spre-zece parale cuprinde activulü 
masei, care urmează a se împărţi între 
creditorii de clasa 1-ea și 11-a, după scă- 
derea cheltuelelor masei. Rens car 

NB. Dobânzile produse de capitalurile 
date la casa de consemnatif si a capita- 

"urilor împrumutate, de astăzi și până la 
încasuire, se vor numera clironomilor 

Russo, pentru acoperirea dificituluï ce aŭ 

la capitalului după repartiție. 

Fiind că activul naŭ ajuns nici la plata creditorilor de la clasa 11-a, nu 
s'aii putut face impärtala și pentru creditorii celor-l'aite clase, 

Tabloul presentă formându-se de sub-scrisul Judecătorii Comisariă, ajutat 
de D. Grefier sub-scris, conform cu lucrările de dosariŭ, se ve presenta Tri- 
bunaluluă Secţiunea II-a. 

Judecătorii Comisariu, Neii Grefier, Marinofschi 
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V. ALECSANDRI, Alecu Russo, în Revista Română, 1862, pag. 
314—316. 

Este cel dintâiu articol despre Russo. Incepând să publice în 
revista sa «Istoria Românilor sub Mibai Vodă Viteazul», Odobe- 
scu cere lui Alecsandri un articol despre autorul ei. Alecsandri 
scrie atunci biografia rămasă celebră prin dovezile de adäncä si 
durabilă prietenie manifestate de marele poet către Nicolae Băl- 
cescu. In cursul biografiei, venind vorba despre Maiorul C. Fili- 
pescu, Al. Russo si Coradini, Alecsandri consacră fiecăruia câte o 
notă mai desvoltată. 

Informatiunile despre Russo nu sunt numeroase, dar presărate 
pe un fond de o rară căldură. Alecsandri vorbeşte de prietenul 
său în termeni plini de o adevărată dragoste. El a ținut atât de 
mult ca Russo să nu fie uitat, încât a pus să se reproducă nota 
în Foaia Societății din Bucovina (1868, No. 6—7), în Albina Pin- 
dului din București (1868, No. 2), iar cu cinci ani mai târziu în 
Convorbiri Literare (1873, No. 12) din Iaşi. Nota a trecut apoi 
în volumul de proză al poetului. 


“AL. ODOBESCU, Revista Română, lit, (1863). 
Odobescu sa ocupat de Russo provocat de Alecsandri, care 
i-a trimis câteva manuscripte de ale fostului său prieten, ca să 
` le publice în revista ce conducea. Odobescu a scris cu ocaziu- 
nea aceea câteva rânduti despre Russo: «Manuscripte inedite 
ale lui A. Russo, la cetinea cărora publicul român poate găsi un 
îndoit interes, prin seriozitatea cugetărilor şi prin originalitatea 
spritului acestui scriitor, răpit asà de june literaturii române» 
(pag. 355, notă). In altă parte (pag. 361-362), se ocupă de «Cân- 
tarea României» si de «Amintiri». Cu privire la cea dintâi, re- 
produce pasagii din cele două scrisori ale lui Alecsandri (v. pag. 
362) și admite pe Russo ca autor. Despre cea de a doua zice: 
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«Arareori, întro scriere românească, sa revărsat mai mult din 
acel spirit national cules din priveliștea naturii pitoreşti a Ro- 
mâniei, din traiul simplu şi primitiv al plugarului si al plăia- 
sului român, din poveştile vitejesti ale letopisetelor vechi și ale 
basmelor bätrânesti, din graiul mlădios si expresiv al poporului 
român». 


GR. TOCILESCU, Nicolae Bălcescu, București 1876 (extras din 
Columna lui Traian, acelaş an). 

Se ocupă de Russo cu ocaziunea autorului «C. R.» si citează 
textual părerea lui Obobescu. Se îndoește însă că Russo ar fi 
„autorul. Contra acestei îndoeli protestează Alecsandri, în Con. 
Lit. X, 142. i 


TEODORESCU GH. DEM., Poezii populare, Bucuresti, 1885. 

Vorbeşte în prefaţă despre Russo ca folclorist, punând data 
de 1835-9 studiului «Poezia poporală» si afirmând că manüscrip- 
tele lui Russo cu culegeri de poezii populare au fost publicate 
de Alecsandri. Discut aceste păreri cevà mai jos, cu ocaziunea 
-articolului D-lui Bogdan-Duică. 


ION GHICA, Scrisori, București, 1888. | 

Aminteste de Russo în scrisoarea despre Bălcescu si tot în 
«chestiunea, «C. R.», înclinând spre istoricul lui Mihai Viteazul. 
Alecsandri scrie atunci lui Ghica, ca să-l convingă de adevăr 
(Ms. 805 dela Academia Română gi Noua Revistă Română, 1901, 
‘pag. 305). 

N. IORGA, Schițe din literatura română, Bucureşti (extras din 
Revista Nouă, 1891). 

Atribuind lui Bălcescu «C. R.», vorbeşte despre Russo ca de 
“un necunoscut: «trebue să ne resemnăm odată a lipsi pe bietul 
Russo, care numai astfel de scriitor nu pare să fi fost în vieata 
Jui obscură, de această glorie uzurpată» (pag. 102). 


Dr. Rupow, Geschichte des rumänischen Schrifltums, 1892. 
` Dă la pag. 90 câteva informatiuni biografice luate din Alec- 
‘sandri. Interesant este că pentru întâia oară i se dă lui Russo 
un loc de scriitor întro istorie a literaturii române. Obiceiul 
însă nu s'a continuat, fiindcă toate scrierile de acelaș fel anteri- 
oare anului 1901 nu mai consacră lui Russo un capitol aparte. 

GH. ADAMESCU, Noţiuni de istoria limbii şi literaturii ro- 
mâne, Bucureşti 1896 (ed. 11, 1899). 
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Aminteşte pe Rusto cu ocăziiiniea poeziei populare (pag. 69), 
repetănd după! Teodorescu Gh: Dem. deosebita lui însemnătăte 
în această dir&cţiă. I] mai aminteşte cu ocaziunea chestiunii «C. 
R», repiăducână pe Odobescu, (pag. 255). 


PETRE V. HANES, Cântarea României (studiu), Bucureşti 1900. 

Este un studiu literar asupra frumoasei poeme, cu specială, 
atenţie la chestiunea autorului ei. Modificată şi completată, bro- 
sura aceasta a trecut în monografia consacrată lui Russo. 


N. IORGA; dare de seamă-despre broșură: de mai: sus în Noua: 
Revistă Română, 1901, No. 1. 

Se recunoaște că Russo este autorul «C. R.» si i se judecă cu 
multe laude activitatea: «Ni se descopere, supt acest nume, care: 
nu spuneă nimic decât o ipoteză literară, un patriot călduros, 
un spirit drept, care înţelege, prevede şi recomandă, un meste- 
șugit scriitor (în frantuzeste si româneste}» Darea de seamă se 
sfârşeşte recomandându-mi un studiu complet asupra lui Russo. 
și o ediţie a scrierilor sale. 


PETRE V. HANES, Alexandru Russo, o pagină ignorată din li- 
teratura română (Seminarul de limba și literatura română dela 
Facultatea de litere si filozofie din Bucureşti), București 1901. 

Broşura este completarea articolelor privitoare la Russo pu- 
blicate în Noua Revistă Română (an I, pag. 487 şi: an 11, pag. 
181, 219, 260, 464) si studiază activitatea întreagă a scriitorului. 
În paginele ce urmează am ocaziunea să completez și să modific: 
unelb păreri siisțiriute în aveastă moriigrafie. 

OviD DENSUSIANU,, Prefaţa monografiei de mai sús: 

“Profesorul, sub a căruia conducere lucrasem studiul'asupra lui 
Russo, na voit să-mi impue nici o modificare, gândindu-se poate 
la susceptibilitatea începătorilor. „In schimb și-a expus în «Pre- 
față» obiectiunile ce aveă de făcut la concluziile studiului. D-sa. 
insistă mäi ales asupra 'legăturilor dintre activitatea lui Russo 
si a predecesorilor săi, în special a lui Kogălniceanu, dovedind 
că problemele cari l-au preocupat pe autorul «Cugetărilor» si 
al «Poeziei poporale» preocupase cu câţiva ani mai înainte și pe 
alţii. Deosebirea eră numai că Russo vorbiă cu mai multă con- 
vingere, cu mai multă căldură, cu mai multă persistentä. 


OVID DENSUSTANU, Literatura română, 1830—1900, curs ste- 
nografiat, 1900—1901 (în biblioteca Academiei Române). 
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La pag: 206—240 se ocupă de Al. Russo. După biogräfie se 
insistă puţin asupra «C. R», aducându-se probe nouă, de natură 
grafică, în sprijinul autoratului lui Russo. D-l Densusianu dove- 
desté cum Bălcescu, traducând originalul lui Russo, a sărit unele 
cuvinte din greșeală, si a cetit rău «lavé» în loc de «baise». In- 
tâmplător, tocmai de acest pasagiu s'au ocupat si d-nii M. Dra- 
gomirescu şi Gh. Adamescu (v. pag. 393), susținând greşit că Russo 
a amplificat textul lui' Bălcescu. Se relevă apoi calităţile stilistice 
ale scriitorului. 

Din punct de vedere al ideilor, Russo e apropiat de Kogälni- 
ceanu. Seamănă cu acesta si că anti-latinist, si ca fel de a înte- 
lege literatura. Are însă prioritate faţă de acela în chestiunea li- 
teraturii populare. «Meritul lui în această privință i-a fost numai 
în parte recunoscut de Alecsandri... colaborarea lui Russo este 
mult mai mare decât rezultă din informatiunile date de Alecsandri. 
Multe din poeziile culese de Russo se găsesc în variată colec- 
tiune a lui Alecsandri» (pag: 237-238). 

Se arată că Russo a fost influențat si de Rabelais, împrumu- 
tând dela acesta mijloacele de polemică în' chestiunea stricării! 
limbii (pag. 239). 


G. BOGDAN-DUICĂ, Alexandru Russo (cu ocaziunea monogra- 
fiei D-lui P. V. Haneș), în Convorbiri: Literare, XXXV, (1901), 
631—670. 

Articolul acesta a fost o dare de seamă despre monografia mea 
din acelaș an, si are darul să provoace discutiuni folositoare cu 
privire la- activitatea lui Russo. Profit de ocaziune ca să-l cern 
si să văd ce poate [i reţinut. 

Intâiu câteva chestiuni de amănunt : 

Nu este exact că Russo a debutat la 1855 (pag. 632). Cade 
prin urmare si concluziunea ce urmează pe aceeas pagină: «Intr'o 
lume si o epocă în care scriitorii români se gräbiau a primi ori 
a stoarce încă de tineri lauri fragezi, Russo așteptă să încărun- 
feascä, până să publice cevă scris deadreptul româneşte». 

La pag. 193 din ediţia aceasta, se gäsese câteva versuri popu: 
lare, cari seamănă de minune cu începutul versetului 5 din'«C. 
R.». Ele constituesc o dovadă despre influența poeziei populare 
asupră acestei scrieri si au servit ca argument hotärftor în ches- 
stiunea dacă Bălcescu ori Russo este autorul frumoasei poeme. 
Bălcescu a schimbat în redactiunea lui începutul versetului 5, 
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-depărtându-se astfel de redactiunea lui Russo. Mi-am explicat lu- 
crul în felul acesta: Bălcescu n'a înțeles cuvântul «Tenechiei» si 
a preferit să lase deoparte tot pasagiul. lată ce zice autorul dării 
de seamă: «Versurile acestea — cari lipsesc la Bălcescu, 1850 — 
sunt scoase din balada Dolca. Dolca a fost culeasă de V. Alec- 
sandri, în vara anului 1842, dela baciul Udrea pe Ceahlău. Sar 
puteă deci presupune, că Russo a cunoscut-o dela Alecsandri, 
care a tipărit-o în colecţiile dela 1853. Asà sar explică de ce 
poezia lipseşte în textul lui Bălcescu dela 1850. Ar [i — poate — 
greșit să judecăm asà. In tot cazul este mai greşit a zice că Băl- 
cescu a eliminat la 1850 versurile, fiindcă «nu a înţeles cuvântul 
Tenechiei» şi a susţinea, fără să fi văzut manuscriptul dupä care 
a tradus Bălcescu, că ade sigur versurile se aflau în el» (pag. 
668). Manuscriptul după care a tradus Bălcescu nu-l vom vedeă 
niciodată, dar aceasta nu ne va împiedică să putem vorbi cu des- 
tul temeiu si în lipsa lui. Ambele redactiuni româneşti ale «C, 
R.» au ca bază acelaş original: textul francez al lui Russo. La 
versetul 5 constatăm dintr'odată o deosebire mai mare decât 
la celelalte (a se vedeă Al. Russo, pag. 119—120): 


BĂLCESCU. 


Multe şi frumoase turme pase vă- 
ile: soarele milostivinrodeste brazda; 
mâna Domnului te-a împodobit ca 
po mireasă: livezile tale cele 'ntinse 
sunt smältuite cu flori felurite si bel- 
șugarea varsă avuţiile sale peste 
câmpii... O, bogata mea ţară, pen- 
tru ce gemi?... 


Russo. 


Pe câmpiile Tenechiei răsărit-au 
florile? Nu au răsărit florile, sint 
turmele multe și frumoase ce pase 
văile tale: soarele inrodeste brazda: 
mâna Domnului te-au bucurat cu 
bunuri felurite, cu pomete și cu flori, 
cu avutie și cu frumuseţe... Pentru 
ce gemi si fipi, ţară bogată?... 


Se observă lesne că redactiunea lui Bălcescu începe cu propozi- 
tiunea a treia din redactiunea lui Russo. Lucrul se poate explică in 
două feluri: sau Bălcescu a lăsat la o parte cevă din textul francez 
original, sau Russo a adaus la originalul lui cele două propozitiuni, 
când a publicat redactiunça românească. D-l Bogdan-Duicä admite 
al doilea caz, încercând să precizeze până și epoca la care Russo ar. 
fi cunoscut versurile popilas pe cari aveă să le adaugă 'la tex- 
tul primitiv. Totus mi se are că nu e greu să se dovedească 
exactitatea afirmatiunii mele. Inchipueascä-si cinevă originalul 
francez foarte apropiat de redactiunea Bălcescu — deşi n'a fost, 
asà. — Inchipueascä-si pe Russo ocupându-se si el să şi-l traducă în 
românește. Ce lar fi îndemnat să-l corecteze în acest loc mai 
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mult decât în toate cele douăzeci de versete dela început si să in- 
troducă cuvintele: «Pe câmpiile Tenechiei răsărit-au florile? Nu 
au răsărit florile?» Și apoi nu se vede clar că ceeace urmează 
—— «sunt turmele multe...» -— constitue un răspuns la cele două 
propozitiuni începătoare? Nu e posibil prin urmare ca originalul 
francez să fi cuprins numai răspunsul și întrebarea nu. Cum atunci, 
se va zice, Bălcescu a părăsit întrebarea si a mäntinut răspunsul ? 
Foarte ușor: a schimbat construcţia în așă fel, că nu mai consti- 
tuiă un răspuns, și a zis «multe si frumoase turme pasc văile» în 
loc de «sunt turmele multe și frumoase ce pase văile tale». Se 
vede bine în orice caz că mai curând poate derivă redactiunea 
lui Bălcescu din a lui Russo decât invers. 
- E greu acum de admis că Bălcescu n'a înţeles cuvântul «Tene- 
chiei» și că de aceea a eliminat cele două propozitiuni? Cred 
că nu. Cuvântul acesta e puţin cunoscut chiar scriitorilor de 
astăzi. Nu oricine ştie pe din afară poeziile populare ale lui 
Alecsandri, ca să-și aducă aminte de «Tenechiei» din balada 
Dolca. Dar Bălcescu, care a tradus şi publicat «C. R.» înaintea 
colecţiei lui Alecsandri ? 

Părţile bune ale studiului de faţă, atât de bune că se pot primi 
fără rezervă, sunt acelea unde se scoate în relief excesiva mo- 
destie a lui Russo (pag. 632), unde se explică sfiala lui în materie 
literară (pag. 633—634), si unde monografia asupra lui Russo e 
acuzată a fi fost scrisă cu «entuziasm nestăpânit» (pag. 631) — 
naș mai scrie cu acelaş eutuziasm astăzi, dar nu-l regret pe cel 
de atunci.—Alte două lucruri bune sunt împrumutate din prefața 
d-lui Densusianu: «20 nici una din tendinţele sale fundamentale 
literare nu-i nouă» (pag. 635) si 2° nu Russo a combătut cel din- 
tâiu curentele greșite în materie de limbă (pag. 652). 

Chestiunile cu cari în deosebi se ocupă darea de seamă sunt 
două: a roiului avut de Russo în desgroparea poeziei noastre 
populare și a influențelor străine exercitate asupra lui. Ne vom 
ocupă de amândouă, discutând si ce am spus în monografie si 
ce spune d-l Bogdan-Duică si incercând să apropiem discutiunea 
de solutiunea ei definitivä. 

Nu este adevărat că Russo a cules cel dintâiu poezii populare, 
mici că el cel dintâiu a tras atentiunea asupra acestui fel de li- 
teratură. Dar nu așă trebue pusă chestiunea. In istoria desgro- 
pării poeziei populare românești, trebue distinse două epoce : una 
în care scriitorii se ocupă întâmplător de ea, fie publicând un, 
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text si’ oprindu-se la atâta; fie scriind un articol despre ea și 
oprindu-se iarăș la atâta ; cealaltă în care în jurul. poeziei po- 
pulare se face un sgomot asurzitor, în care acestei: poezii i se 
găsesc frumuseți nepieritoare' și i se atribue menirea de a'salvă, 
limbă si literatūra, pornite pe căi greșite. A plecă anume prin 
munţi ca să culegi legende si poezii, a-ţi face un punct special 
de program literar din: popularizarea cât mai adâncă a noului 
fel pe poezie, a utilizà acele compuneri în scrierile tale poe- 
tice, iată îni- adevăr începutul unui curent nou, curent fără nici 
o legătură cu ce se făcuse până atunci. Acest curent nou se 
atribuiă în genere: lui Alecsandri. Curentul acesta n’a fost pro- 
vocat nici de Alexandru Hasdeu, nici de Asachi, nici de poezi- 
ile populare publicate în Foaia pentru miite (1839), nici de ar- 
ticolul lui ©. Negruzzi din: Dacia' Literară‘ (1840), nici de Ko- 
gălniceanu (a se vedeă pref. dela Al. Russo, pag. V-VI si Conv. 
Lit, XXXV, 649). D: N. Iorga întro notitä din articolul care des- 
hide: Prinosul d'lui D. A. Sturza (pag. 27) ocupându-se si de ches- 
tiunea aceasta, zice că nicieu, nici d-l Bogdan-Duică navem dreptate, 
deoarece întâia mențiune despre poezia populară se găsește în 
«Predoslovia» cronicei stolnicului C. Cantacuzino. Acesta, vorbind 
de izvoarele istorice, afirmă că şi în cântecele “populare se gă- 
sesc pomenite unele fapte în legătură cu Domnii din trecut: Se 
poate zice'că de atunci' începe curentul: de admiraţie pentru po- 
ezia populară? Evident că nu. Fraza aceea a rămas acolo în cro- 
nică fără nici o' urmare; iar când- cronica sa publicat, întâiu sub 
numele de cronică anonimă şi apoi sub al lui C. Cantacuzino, 
curentul poeziei populare eră în plină desvoltare. Articolele ru: 
sesti ale lui Al. Hasdeu au fost mai norocoase din acest punct 
de- vedere? Nu: Nici Asachi nu înserhriează nimic în chestiunea, 
provocării unui curent favorabil poeziei populare. D-l Bogdan- 
Duică relevează un pasagiu dintro dare de seamă a lui Asachi 
din Gazeta de Moldavia (1852) despre poeziile populare publicate 
de Alecsândri, pasagiu în care autorul spune că si el a cules pe 
la 1822 cântece populare) ba chiar că celebrul folclorist sârb Vuc 
Stefanovici i-ar fi dat si el câtevă, culese din: regiunile românești, 
dar! că toată această comoară a ars" în anul 1827. Va fi având si 
această poveste — dacă e adevărată — vreo importanţă, în. orice 
caz secundară; prea secundară. In chestiunea noastră însă nici 
ună: D-l Bogdan-Duică, uitând: că vrea:să dovedească altcevà decât 
ce sustinusem eu, exclamă ; «Asachi avusese dela 1819 la dispo-- 
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ziția sa o gazetă, Albina, si nu tipărise nimic! (pag. 649) Apoi 
aceasta ce dovedeşte, dacä nu că Asachi wa contribuit la cre- 
area curentului de admiraţie al poeziei noastre populare? Si n'a 
contribuit nu numai pentrucă colecția luia ars, dar nici prin le- 
gendele culese în munții Neamtului—si acest fapt ar fi rămas cu 
desăvârşire izolat, dacă n'ar fi fost Alexandru Russo. Aici se sfâr- 
seşte, cred, epoca întâia, cu privire la curentul poeziei populare. 

Epoca a.doua începe cu Russo şi Alecsandri. Mulțumită im- 
pulsului acestora sau interesat de poezia populară ceilalţi doi 
Kogălniceanu și Negruzzi, pe cari d-l Densusianu în prefața mo- 
nografiei mele îi citează ca anteriori lui Russo. E foarte ade- 
vărat că aceștia au publicat, în anul 1840, în Dacia „Literară; 
dar tot dela d-l Densusianu am învăţat, lucru de care de altfel 
m'am convins și singur în urmă, că Kogălniceanu si Negruzzi 
insemneazä mult mai putin pentru poezia populară decât Russo _ 
şi Alecsandri, si că, deşi faptul nu se poate constată materiali- 
ceste, dela aceştia au învăţat cei dintâi.să admire poductiunile 
anonime. 

Chestiunea se reduce prin urmare numai la Alecsandri si Russo. 
Dintre aceştia, care din doi este mai important pentru chestiune? 
Dar mai întâiu ne întrebăm dacă o asemenea chestiune trebue 
discutată, fiindcă unora li sar păreă inutilă: «Destul că, în loc să 
ne bucurăm de acea bună și folositoare colegialitate, avem încă 
timp să,ne certăm—în numele științei — pentru priorităţi ce nu 
se pot stabili, si pentru comptabilitatea exactă a muncii fiecăruia 
dintre cei doi amici '»—aşṣà se exprimă autorul därii de seamă, 
de care ne ocupăm (pag. 636). Mă mir că se spune asà cevă. 
Cum, e indiferent cine a dat împulsul unui act cu atât de mari 
consecințe literare ca acela al desgropării literaturii anonime? 
Cazul acesta mi-aduce aminte de felul în care mulţi pe vremuri 
tratau chestiunea «Cântării României»: amintiau de nesiguranța 
autorului și se grăbiau să citeze ori să parafrazeze pe Odobescu 
si Jon Ghica: «Ori-cum o fi şi oricine o fi autorul, călugăr 
sau mirean, din veacul trecut sau din timpul nostru, uşoară 
lie-i ţărâna, căci cu frumoasă si mândră floare a înzestrat lite- 
ratura română» (Scrisori, pag. 683). D-l Bogdan-Duică a trans- 
format chestiunea întrun duel literar, în care,D-sa sar bate 
pentru Alecsandri şi eu pentru Russo. Poate că. concluziunile 
mele din 1901 au,părut d-lui Bogdan-Duicä forţate, dar aceasta 
nu-l îndreptăţiă să meargă pe calea pe care n'o aprobă și «să 
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forțeze si concluziile în favoarea lui Alecsandri. Rămân însă 
numeroasele fapte puse în evidenţă atunci de mine. Ele vor da 
“odată, dacă nu acum, definitivă dreptate lui Alexandru Russo. 
Deocamdată ele au smuls d-lui Bogdan-Duică următoarele de- 
claratii, foarte importante pentru rezolvarea chestiunii: «Bi cola- 
borau, ca de pildă fraţii Grimm» (pag. 647) și «Cred si eu, că 
Russo a început să culeagă înaintea lui Alecsandri... îndemnat 
de întâia scriere a lui Russo (de «La Pierre du tilleul», v. 
pag. 205), cred că acesta este cel care sa ocupat mai întâiu 
de poezia populară, că el va fi cules mai curând și că Alecsandri 
va fi primit—poate— întâiele impulsuri abiă în cercul Daciei li- 
terare (1840) la care a colaborat» (pag. 649). Nu e tocmai clar 
citatul, totuș se poate înțelege din el că Russo a cules poezia 
populară înaintea lui Alecsandri și că—mai ales aceasta—cunoşteă 
înainte de Alecsandri însemnătatea productiunilor anonime. Sper 
să mai dovedesc că Alecsandri a avut de profesor pe prietenul său 
Russo în această materie și că n'a privit literatura populară altfel 
decât profesorul si prietenul său ; și cevă mai mult, că până la Odo- 
bescu nici un scriitor român n'a adaus cevă de seamă la felul -: 
de apretiere al literaturii populare. l 

Cel dintâiu argument în favoarea acestei teze este excesivul 
entuziasm al lui Russo pentru literatura populară, entuziasm vare 
n’a fost egalat la noi nici de Alecsandri, nici de alt scriitor, si 
care e caracteristic celor ce descoperă întâia oară cevà. Entuzi- 
asmul se constată oridecâteori Russo vorbeşte de folclor si cu 
deosebire în articolele «Studii nationale», «Poezia poporală», «La. 
Pierre du Tileul», «Le Rocher du Corbeau». Identificarea lui 
cu literatura aceasta merge atât de departe, încât, când sa gă- 
sit într'o situaţie care-i primejduiă vieata, el cântă frumoasele 
versuri din Toma Alimos cu 


Frunza că s'a scuturà 
Trupul că mi-a astupă 


(a se vedeă pag. 202). \ 

Al doilea argument este obiceiul lui Russo de a cită versuri 
populare la fiece pas, chiar când nu e vorba de literatura populară. 
O repede răsfoire a editiunii de față probează uşor această afir- 
mare (pag. 99, 107, 108, 166, 202, 212, 221). 

Comparând citatiunile lui Russo cu pasagiile corespunzătoare 
din Alecsandri se constată mari deosebiri, fapt recunoscut si de d-l 
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Bogdan-Duică. Am puteà deci conchide sau că Russo, citând din. 
Alecsandri, a alterat textul sau că el cunosteà pe altă cale poeziile- 
populare. Că a doua concluziune este cea adevărată, ne-o pro- 
bează următoarele consideratiuni : 

a) Russo citează și versuri populare neexistente în colecţia lui: 
Alecsandri dela 1853—cea dela 1866 nu ne interesează, pentrucă. 
la acea dată Russo nu mai existà. — Ele se găsesc în «Poezia. 
poporală» în «Amintiri» si pe unele le recunoaște si d-l Bogdan- 
Duică (pag. 646). 

Pe lângă cele admise de D-sa, mai sunt cele din «Amintiri», 
II, (pag. 99). Acelea, în număr de 18, fac parte din balada «Don- 
ciul», care nu se găsește în ediția lui Alecsandri dela 1853 si apare- 
numai în cea dela 1866. D-l Bogdan-Duică are de făcut urmă- 
toarea restricție: «Să credem și să zicem că la 1866 Alecsandri 
a luat începutul ei din Russo. De unde a luat lungul rest, pe 
care la Russo nu-l găsim? Ce ne obligă să credem că l-a luat. 
din vreun manuscript necunoscut încă al lui Russo, că na cules. 
el singur restul sau întreaga baladă ?» (pag. 642). Nu găsim la 
Russo restul baladei, pentrucă nu-şi aveă locul acolo unde e ci- 
tat numai începutul ei. Russo citase numai partea unde se vorbià. 
de «părul satului» («Sub cel păr mare din sat | zace Donciul în- 
trun pat»). Cunoşteă Russo restul? E de admis până la o probă. 
contrarie. Dela cine auzise el începutul, trebue să fi auzit și mai 
departe, fiindcă el n'o citează din vreun text; oarecare — balada 
nu fusese încă publicată la 1855, când au apărut «Amintirile».— 
In orice caz, ceeace nu poate nimeni contestă este că Russo a. 
cunoscut poezii populare prin el însuș, culegându-le singur, în- 
nainte de Alecsandri. El citează chiar balade necunoscute lui 
Alexandri, cum e «Ghimiciu» (v. pag. 188), care lipseşte în ediția 
dela 1853 şi apare în cea dela 1866. EI cunoaște «Păunaşul Co- 
drilor» în 1846, deşi Alexandri îl publică în 1849. (Conv. Lit.. 
Xxxv, 669). | 

b) Citatiunile lui Russo se găsesc în opere de ale lui scrise. 
înainte de colectiunea lui Alecsandri, înainte si de data la care se 
știe. că a început, Alecsandri să se ocupe de poezia populară. «La. 
Pierre du tilleul» este din 1839, «Studii nationale» din 1840. 

Tot din această epocă trebue să fie şi studiul lui Russo «Poezia 
poporală». Autorul dării de seamă încearcă să dateze și el studiul 
acesta, dar e vădit influenţat de idei preconcepute. În monografia din 
1901 adusesem ca argument în favoarea pricritätii lui Russo si pe. 
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Teodorescu Gh. Dem., care în prefața cărții «Le romancero rou- 
main» a d-lui Jules Brun susține tocmai acest lucru. Teodorescu 
da acolo si o datä aproximativă «Poeziei poporale» a lui Russo, 
şi anume 1835—1839. Anul din urmă poate fi discutat, celelalte 

‘Ansà nu, pentrucă pe atunci Russo se găsià încă la Geneva, la 
studii. Teodorescu nu puteà sti prea exact lucrul acesta, cum 

nu-l puteà şti nici altcinevà, dat fiind că Russo nu erà studiat. 

Dar nu pentru dată recursesem eu la el, ci pentru afirmația ce o 

făcuse că Russo a cules poezii populare înaintea lui Alecsandri 

şi că le-a dat acestuia să le publice. Avusesem încredere în el 
şi o am și acum, gândindu-mă că el a făcut parte din cercul lui 

Hasdeu, cerc care da si el mare atenţie folclorului si unde — 

poate — asemenea chestiuni se cunoșteau mai bine decât astăzi. 

In orice caz textul lui Teodorescu nu trebue numit «detractor», 

cum îi zice autorul dării de seamă (pag. 647, notă), pentrucă el 

se întemeiă pe o convingere. Apropierea lui de Schwarzfeld nu- 

și are cu atât mai puţin locul. Luând de bază și alte argumente, 

dar și pe Teodorescu, afirmam în 1901: «E clar deci că nu 

Alecsandri ci Russo a cules primele poezii populare românești, si 

cu toate acestea cel care și-a mărit titlurile de glorie e cel din- ` 
tâiu, pentrucă el scrise despre poezia populară, pentrucä el se 

adăpase în poezii dela un așă de sănătos izvor, pentrucă de 

Russo se știă prea putin, pentrucă din operele lui nu se cunoștea 

nimic» (pag. 105). D-l Bogdan-Duică rupe citatul, reţine prima 

parte a lui până la întâiul «pentrucă», părăsind deci tocmai mo- 

tivarea, şi exclamă: «Schwarzfeld si Teodorescu dela 1896 au încă 

aderenti? Școala aceasta de ură literară nu încetează? Alecsandri 

nu şi-a tăgăduit niciodată izvoarele» (pag. 647, notă). Si cu toate 

acestea d-l Bogdan-Duică e tot de părerea mea: «Cred si eu că 

Russo a început să culeagă înaintea lui Alecsandri», zice D-sa 

(pag. 649); e aici ură literară, școală de a lui Schwarzfeld ? 

Să ne întoarcem acum la chestia datării «Poeziei poporale». 
Autorul dării de seamă crede că a şi rezolvat-o cu următoarele 
rânduri: «Scrierea aceasta a lui Russo citează pe Codreanu. Co- 
„dreanu a fost cules a Si 1847 de Alecsandri, deci stu- 
diul lui Russo trebue Să se fi scris după Septemvrie 1847» 
(pag. 645). Cu toate acestea am arătat mai sus, lucru confirmat 
si de D-sa, că «Poezia poporală» citează balada «Ghimiciu», ne- 
cunoscută lui Alecsandri la 1853, şi alte numeroase versuri po- 
pulare de asemenea necunoscute acestuia. Dacă husso a putut 
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face atâtea citatiuni, fără să recurgă la Alecsandri, de ce nar fi 
făcut şi pe aceea cu Codreanu ? Argumentarea cu Codreanu cade 
prin urmare. Să ne gândim mai bine că Russo din primul mo- 
ment al venirii sale în țară a fost absorbit de chestiunea, litera- 
turii populare, că chiar de atunci a început excursiuni prin ju- 
detul Neamţu în vederea culegerii de texte, că atunci a scris 
«La Pierre du tilleul» și «Studii nationale». Pe la 1850 si 1855, 
el sa ocupat mai mult de chestiuni linguistice şi istorice. Prin 
urmare «Poezia poporală»” ține tot de primii ani ai activităţii sale. 

Al patrulea argument în favoarea lui Russo îl formează micile 
«comentarii făcute de el la diferite versuri populare sau la diferite 
personagii amintite în ele. In 190] puneam mare temeiu pe ar- 
gumentul acesta, mi se păreă chiar decisiv. D-l Bogdan-Duică nu 
este însă de această părere. Sunt nevoit să reiau discutiunea : 

a) La pag. 178—180 din ediţia de față se găseşte o amintire a 
lui Russo despre haiducul Ion Petrarul, Amintirea face parte 
din «Studii nationale» scrise la 1840.In ediţia dela 1853 a «Po- 
eziilor populare» ale lui Alecsandri nu se găsește nimic ase- 
mănător. În cea dela 1866 însă apare o poezie cu acest subiect 
şi însoțită de un comentar foarte asemănător cu amintirea lui 
Russo, atât de asemănător încât Alecsandri sfârşeşte cu cu- 
vintele : «Aci e locul să facem `o observaţie că niciodată un 
Român nu sa dedat la trista meserie de călău», iar Russo sfâr- 
sise: «Românul se face hot, se face ispravnic, se face judecător, 
dar călău niciodată!» Pe d-l Bogdan-Duică aceste apropieri nu-l 
conving că Alecsandri a împrumutat dela Russo, al cărui manuscript 
îl posedă. - 

b) Alecsandri admiră din balada «Codreanul» tocmai expresiu- 
mea «văile se limpeziă», ca si Russo. Conchideam de aici că 
cel dintâiu a fost influenţat de cel din urmă. Ca să mă combată, 
antorul dării de seamă îmi atribue următoarele: «Să presupu- 
nem însă că la 1863, când Alexandri spune întâia oară că a găsit 
hârtii de ale lui Russo, l-a găsit şi pe acesta, că la 1866 îl ce- 
tise si că l-a publicat după aceea, cu doi ani mai târziu. Asà 
trebue să fi rationat, să fi presupus d-l Hanes» (pag. 644). Nu, 
absolut de loc n'am presupus aceasta. Am fost sigur, cum sunt 
și acum, că Alecsandri a avut la el manuscriptul lui Russo și că 
inspirat de el a relevat frumoasa expresiune populară de mai 
sus, atât la 1849 în ziarul Bucovina, cât si la 1866 în ediţia 
Poeziilor populare. Asà fiind, acuzaţia d-lui Duică, atât de gravă, 
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'că «Presupunerea se bazează însă pe o lipsă de informaţie», tre- 
bue să cadă. Trebue să cadă si întreg pasagiul începător cu 
«conchid...» (pag. 644), ca fiind o glumă. 

c) Spusesem în 1901 că si împărţirea poeziei populare admisă de 
Alecsandri: în cântece bätrânesti, doine și hore e luată după Russo, 
care o împarte în cântece bătrânești, cântece de frunză, doine si hore. 
Autorul dării de seamă trece repede peste această chestiune, afir- 
mând că din moment ce Russo admite patru subdiviziuni, iar 
Alecsandri trei, nu poate fi asemănare. Asemănare desăvârşită nu 
este, dar nu aceasta interesează. Interesează faptul de a clasă 
poeziile- populare. Cam din aceeas vreme mai avem o clasare 
de acelaş fel în articolul lui C. Negruzzi din Dacia literară (1840). 
Despre aceea n'am puteă spune dacă a fost inspirată de Alexandru 
Russo, deşi e de bănuit asà cevà; dar că clasarea lui Alecsandri 
se bazează pe a lui Russo, nu se poate tăgădui. Alecsandri a. 
contopit primele grupe — cântecele bătrânești și cele de frunză 
— într'unul singur si a mäntinut pe celelalte două — doinele şt 
horele. 

d) In studiul «Poezia poporală», Russo relevă ca un pasagiu . 
armonios versurile ` 


Aşterne-te drumului, 
Ca si iarba câmpului 
La suflarea vântului. 


Alecsandri, în editia a doua a poeziilor sale, relevă aceleaşi ver- 
suri. Am văzut, si văd încă, și aici o influenţă a lui Russo asu- 
pra lui Alecsandri. Autoru! dării de seamă o contestă. Cum explică: 
D-sa atunci că Alecsandri a relevat tocmai ce relevase şi Russo? 
Simplă coincidenţă? Coincidentele acestea ar fi atunci prea nu- 
meroase. 

O influenţă à lui Russo asupra lui Alecsandri trebue să fie și prin- 
cipial admisă în chestiunea notelor dela poeziile populare. Editiunea: 
I-a nu cuprinde nici o notă, ediţia a II-a prea multe şi înglobând 
o mulţime din observatiunile lui Russo. Aparitiunea notelor în 
ediţia a II-a trebue să se datorească și lui Russo. Zic «irebue» pen- 
trucă nu sunt probe materiale, dar oricine ar pătrunde înăuntrul 
acestei probleme sar convinge ușor de rolul ce-l atribuim lui 
Russo. In toată chestiunea'aceasta este unul din acele cazuri când, 
deși desăvârșit convins de o idee, n'o poţi impune din lipsă de 


material și celor prea neîncrezători. Timpul însă va aduce cu 
siguranţă completarea trebuitoare ?. 
_D-l Bogdan-Duică crede că a găsit la Alecsandri si la Russo măr- 
turisiri directe pentru lămurirea acestei chestiuni. Märturisirile ar 
fi acestea: Alecsandri declară în 1849, în ziarul Bucovina, că a 
cules prin munții şi văile Moldovei câtevă balade; iar Russo, vorbind 
de baladele populare din 1853, le însoţeşte de explicatiunea «culese» 
de V. Alecsandri («Cugetări», IN, v. pag. 43). Declaraţia lui Russo e 
luată de bază și de d-nii Adâmescu și Dragomirescu, ca, să rezolve 
prin ea singură întreaga chestiune: «Unii au vrut să arate pe Alec- 
sandri ca un simplu editor al peziilor culese de Russo. Märturisirea 
lui Russo însuș, că poeziile sunt «culese şi scoase la lumină de V. 
Alecsandri» iea orice temeiu acestei păreri» (Lit. rom. mod., ed. 
Il-a, pag. 256, notă). Asà ar sta lucrul, dacă ar fi vorba de doi 
scriitori cari și-ar fi disputat paternitatea culegerii poeziilor popu- 
lare; așă ar fi dacă Russo ar fi manifestat vreodată dorința să 
se vorbească de el ca culegător, sau dacă cel puţin sar vedeă 
din vreun rând, din vreun cuvânt al lui că atinut să i se spue 
«scriitor». Asupra acestui lucru, d-l Bogdan-Duică e de acord. 
D-sa a justificat frumos, cum am si relevat dela început, sfiala 
şi modestia lui Russo, note sufletești asupra cărora şi Alec- 
sandri insistase atâta. Omul acesta s'a pus cu adevărat în ser- 
viciul unor idei, a muncit din tot sufletul pentru ele, dar îi 
eră destul dacă prietenul său vorbiă în numele amândurora. lată, 
de ce declaraţia lui nu constitue probă. Alecsandri n'a fost pur 
şi simplu editorul poeziilor culese de Russo, aceasta n'a spus-o 
nimeni, dar nici n'a cules el întreaga publicaţie dela 1853 și nici 
nu sar fi gândit la o colecţie, fără îndemnul prietenului său. 
Dar pe Alecsandri trebue să-l credem? Intrebarea e tot a d-lui 
Bogdan-Duică. Aşă pusă întrebarea, parcă ar fi vorba să trimiti 
pe marele poet la temniţă, evident că sperie. Dar când știm că 
Russo a cules atâta — am avut până acum probe destule — si că 
n’a lăsat pe Alecsandri să vorbească despre el, de ce ne-am miră, 
când spune marele poet că a cules poezii prin munţii Moldovei? 
De altfel declaraţia lui Alecsandri nu zice categoric că numai el 


Câte odată si d-l Bogdan-Duicä pare a recunoaște lucrurile, dar cu frică, 
Asa, constatând o diferenţă între redactiunile aceleiaș balade din ed. I-a și 
a II-a a Poeziilor populare ale lui Alecsandri, zice că acesta «la 1866 o 
desvoltă (idea) probabil după Russo» (pag. 643). 


a cules acele poezii. Şi dacă am găsi alte declaraţii contrarii? 
In 1901 am relevat o contradicţie de asemenea natură (Al. Russo, 
pag. 169): poetul spuneă la 1850 că «Mioriţa» a fost culeasă de 
Russo la Soveja, iar la 1866 că a fost culeasă de el însuș dela 
baciul Udrea. In Conv. Lit. (VI, 439) Alexandri ne face cunoscut 
că la Soveja Russo a «cules câteva balade», dar nu le spune nu- 
mele, lucru ce nu-i place nici d-lui Bogdan-Duică: «Păcat este, 
fără îndoeală, că Alecsandri nu a numit toate poeziile culese de 
Russo» (pag. 648). In No. 15 din «Anexe» se găsește altă de- 
claratie a poetului — necunoscută d-lui Bogdan-Duică — în fa- 
voarea lui Russo. Din toate acestea ar reiesi că Alecsandri na 
fost niciodată categoric, și numai el nu constitue o probă 
decizivă. 

Trebue să insistăm putin şi asupra consecințelor ce ar de- 
curge pentru Alecsandri din admiterea părerilor de până acum, 
fiindcă şi de aici se scot argumente — lăturalnice firește — ca să 
se probeze că poetul a avut prioritatea în desgroparea poeziei 
noastre populare. Vorbind de Teodorescu Gh. Dem. autorul dării 
de seamă afirmă că acela «a crezut că poate aruncă cu uşurinţă, 
fără să cerceteze bine, o pată pe figura atât de senină a lui V. 
Alecsandri» (pag. 645). Contra acestei tactice trebue protestat. 
Nu însemnează că arunci pată asupra unui nume atât de mare 
ca al lui Alexandri, dacă cercetezi originea colecţiei lui de poezii 
populare. Am renunţă atunci la studii de asemenea natură. A 
afirmat vreodată cinevă că Alecsandri a furat pe Russo? Am 
avut de altfel grija să insist asupra acestui lucru încă din 1901: 
«ştim că între acești doi bărbaţi a fost o prietenie frățească, 
că acţiunile și ideile unuia erau condiţionate de ale celuilalt, 
ceeace ne explică posibilitatea acelor asemănări cari, departe 
de a puteà fi numite furturi literare, constituesc însă un argu- 
ment mai mult pentru susținerea tezei că în chestiune de folclor 
acţiunea a început dela Russo» (Al. Russo, pag. 109). Te miri cum 
după asemenea cuvinte:se mai pune la îndoeală buna credinţă 
a lui Alecsandri. Dacă el ar fi fost câtus de putin stăpânit de 
asemenea intenţiuni, ar mai fi publicat după moartea lui Russo 
scrieri de ale acestuia, hr mai fi publicat mai ales tocmai 
«Poezia poporală», de unde à împrumutat atâtea comentarii 
pentru colecţia din 1866? : 

Să nu uităm un fapt. Nu interesà atunci care din cei doi buni 
prieteni se face reprezentantul noului curent, cine-si pune nu- 
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mele pe copertă. Interesà ca ideile să se răspândească, ca poe- 
ziile să se publice. Astăzi însă când istoria literaturii ro- 
mâne tinde să-şi afirme si ea mai mult existența si să încerce 
a rezolvà problemele trecutului nostru literar, problema desgro- 
pării poeziei noastre populare merită și ea oarecare atentiune. 
lată de ceam insistat atâta. Rezoluţiunea ar puteă fi deci aceasta: 

La începutul secolului al XIX-lea câtivà scriitori au vorbit des- 
pre importanţa poeziei noastre populare, despre nevoia de a se 
culege si tipări; unii au cules chiar. Aceste începuturi însă au 
fost izolate. Cu ele, chestiunea poeziei populare a mers prea 
puţin înainte. În 1839 începe să se ocupe de noua problemă și 
Alexandru Russo, dar cu mai multă pricepere în materie și în 
deosebi cu mult mai mare căldură. El reușește să intereseze în 
chestiune pe prietenii săi, mai puţin în curent si în orice caz 
nu atât de aprinsi ca el de dragostea poeziei populare. Printre 
aceștia în rândul! întâiu trebue să punem pe Alecsandri; după el 
pe Negruzzi, pe Kogălniceanu, pe Bălcescu şi pe alții rai putin 
însemnați. Alecsandri a fost atât de mult entuziasmat de nouăle 
orizonturi pe cari prietenul său i le deschisese, încât sa pus 
îndată pe lucru. Si pentrucă nu eră stăpânit, în materie literară, 
de sfiala şi modestia vinovată a prietenului său, n'a ezitat să 
publice articole despre poezia populară și chiar colecţia adunată 
împreună cu prietenul său. Russo na publicat pe numele lui 
nimic, nu sa dat ca iniţiator, n'a vroit să-și publice nici cel putin 
frumoasele lui studii, cele mai frumoase până la ale lui Odobescu 
si Hasdeu, despre poezia populară; dar a muncit mai mult decât 
tovarășii săi, si le-a pus la îndemână tot rezultatul muncii sale. 

Vine acum chestiunea influențelor străine. D-l Bogdan-Duică 
crede (pag. 657) că asupra lui Russo au mai exercitat influență 
literară si alţi scriitori, decât cei indicaţi de mine, și anume 
Rabelais, Pascal, P. L. Courier, Victor Cousin, toţi citați de Russo 
în «Cugetările» sale. Nu aduce însă dovezi. 

D-sa mai încearcă să atribue unui curent muntean, în deosebi 
lui Boliac, îndemnul de a se scrie «C. R.» {pag 659), dar iaräs 
fără dovezi. 

Se arată şi alte legături între «C. R.» și Lamennais, decât cele 
arătate de mine, dar acestea privesc prefata scrierii, deci pe 
Bălcescu. 

Mai mult insistă d-l Bogdan-Duică să probeze o influenţă a lui 
Mickiewicz asupra lui Russo, dar fără succes. D-sa probează că 
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studentii români dela Paris adorau pe Mickiewicz (pag. 661); dar 
Russo n'a învăţat la Paris. Mai probează că sunt asemănări izbi- 
toare între prefața «C. R.» şi Mickiewicz (idem), dar prefața nu 
e a lui Russo. Probează iarăş că Mickiewicz eră mult cetit între 
Românii de aici (idem); dar toate dovezile d-sale se referă la 
Ardeal și la Tara-Româneascä, unde nu trăiă Russo. «Mi se pare 
evident — spune d-sa — că generația «Cântării României» iubià, 
adoră, cetiă si folosiă cărţile lui Mickiewicz. De ce nu sar. fi folo- 
sit și autorii «Cântärii» de ele. Genealogia «Cântării» este—în orice 
caz — Mickiewicz-Lamennais-Russo. Dar acesta a primit din La- 
mennais mai multe idei decât din Mickiewicz» (pag. 663) Din 
citatiile făcute, ar reiesi în adevăr două asemănări, dar îndepărtate 
(pag. 662 și 665). Cu atâta numai ne putem alege. 

Judecând «C. R.» din punctul de vedere al influenţei străine, 
consideram elementul original și românesc din ea superior celui 
străin. D-l Bogdan-Duică nu împărtășește această idee: «Influenţa 
străină este mult mai întinsă», zice d-sa (pag. 664) Dar după ce 
discută chestiunea, conchide: «Cu toate asemănările, rămân în 
«Cântare» o serie mare de verseturi, pe cari nu le poate atinge nici 
cea mai mică bänuealä de imitație, nici ca idee, nici ca proce- 
deu artistic, nici ca figuri» (pag. 670). D-sa citează apoi în notă 
verseturile pe cari le laudă: sunt în număr de 22, urmate de 
«etc.», iar toate sunt 65. Concluziunea D-sale deci nu se mai de- 
părtează acum de a mea. - 


PETRE V. HANEŞ, Desvoltarea limbii literare române în prima 
jumătate a secolului al XIX-lea, București 1904. 

Scrierea aceasta se ocupă si de Russo la pag. 162—166, 169— 
170, 209—211, 242—243, studiindu-l împreună cu Aron Florian, 
Boliac, Negri, Negruzzi, Alecsandri, Kogälniceau, Bălcescu si Däs- 
călescu sub titlul «Curentul istoric și popular estetic», în asà lel 
ca să iasă în relief însemnătatea întregului curent. Este vorba 
însă numai de rolul linguistic al lui Russo. 


GH. ADAMESCU si M. DRAGOMIRESCU, Literatura română mo- 
dernă, Bucureşti 1902. | 

Această carte didactică consacră, întâia oară după Rudow, un 
capitol lui Russo, dar un capitol exagerat de mic: o biografie 
de două rânduri, câtevă verseturi din «C. R.», cu o apretiere a 
acestei opere. Deoarece putinul acesta se găsește si în ed. II-a 
a manualului, îl discut acolo. 


$ 
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ETRE V. HANES, Literatura română modernă, ediţia l-a, Bu- 
curesti 1904 (manual didactic). 

Se ocupă de Russo la pag. 169 — 187 si 350 — 351, prezentându-l 
ca făcând parte din curentul literar «Spiritul nou în proză», îm- 
preună cu Kogălniceanu, Negruzzi, Bălcescu și Filimon. Russo își 
iea pentru întâia oară locul meritat intr'o istoriea literaturii române. 
Se dă o scurtă biografie, se reproduce «Cugetarea I-a», «Poezia po- 
porală» în întregime, «Decebal si Ştefan cel Mare» si «Amintirea I-a». 
La pag. 350—351 o scurtă caracterizare a activităţii lui de scriitor. 


OvID DENSUSIANU, O legendă literară, în Vieaţa Nouă, 1 (1905), 313. 

Acest articol se ocupă de »Junimea» din lași. In dese rânduri 
este vorba si despre Russo. Asà, amintindu-se la început că scrie- 
rile lui Russo sunt împrăștiate prin diferite reviste si ziare, se 
adauge: «ar fi vremea să se adune la un loc-ar fi prinosul pe 
care-l datorim acestei minţi senine și de o rară pătrundere» (pag. 
317). Se arată apoi ideile juste ale lui Russo în materie de limbă 
şi în felul de a înțelege critica. 


I. BIANU, Curs universitar de literatură română, 1905 (note 
luate de studenţi). 

La fixarea însemnătăţii literare a lui Russo a contribuit; si fap- 
tul că succesorul d-lui Ovid Densusianu la catedra de istoria lite- 
raturii române l-a judecat tot atât de favorabil. D-] Bianu insistă 
în deosebi asupra democratismului sincer al lui Russo, dobândit 
în Elveţia, ţara cea mai democrată din lume, şi explică prin el 
deosebita dragoste a scriitorului pentru literatura populară. Se 

` amintesc apoi operele lui și se dă o caracteristică generală a fon- 

dului lor. Se leagă activitatea lui de a lui Kogălniceanu, și se 
regretă, că un curent literar atât de folositor şi-a exercitat influ- 
ența numai până pe la 1860, din cauza dispariţiei din vieatä a 
unora din coriteii lui (Russo), si din cauza dispariţiei de pe te- 
renul literar a altora (Kogălniceanu). Se face apoi o comparaţie 
între critica lui Russo și a d-lui Maiorescu. 


M. DRAGOMIRESCU şi GH. ADAMESCU, Literatura română mo- 
dernă, Bucureşti 1906 (manual didactic). 

Paginele 246—262 sunt consacrate lui Russo. Ele au contribuit 
în mod simţitor la popularizarea scriitorului. 

Profit de ocaziunea aceasta ca să rectific unele greșeli strecu- 
rate în manual si ca să discut câtevă chestiuni pe cari el le-a 
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ridicat. Numele scriitorului e dat greşit Alecu Donici-Russu (a 
se vedeă «Prefata»). Trebue să i se zică Alexandru Russo. «Alecu», 
cum îi zice manualul, îl numiau în adevăr prietenii, dar nu-i gă- 
sim decât odată semnat astfel. «Russu»—cu doi s—nu a semnat. 
niciodată şi nici nu găsim pe vreun contemporan sau prieten. 
numindu-l asà. Am preferat pe «Russo», fiindcă aceasta este 
semnătura, lui obişnuită, fie că semnează un text francez, fie că 
semnează un text românesc. Şi pentrucă e obiceiul ca autorii să 
fie numiţi cu numele pe care și-l dau ei înşişi, ar fi bine ca si 
manualul de faţă să schimbe pe viitor titulatura capitolului, care 
se ocupă de scriitorul acesta. 

Manualul afirmă că Russo a compus «C. R.» la Paris; faptul 
nu e probat. Mai spune de asemenea că în anul 1850; trebue 
admis 1846—7 (cf. Al. Russo, pag. 142—3). 

Spuneam în 1901 că textul francez al «C. R.» a provenit dintr'o: 
înţelegere între Alecsandri, Russo si Bălcescu, si că după câtivà 
ani, la 1850, apărând la Paris revista românească România Vi- 
itoare, Bălcescu a publicat din propria-i intiativä «C. R.» în re- 
dactie română. Cartea de mai sus dă altă interpretare faptelor, şi . 
afirmă că idea compunerii «C. R.» ar fi a lui Russo şi că înte- 
legerea dintre el, Alecsandri și Bălcescu trebue admisă numai cu 
privire la publicarea ei în românește: «C. R.... este o scriere 
compusă în frantuzeste de către Russo la Paris, pe la 1850, cu. 
scop de a exaltă naționalismul și dragostea de libertate a tine- 
rilor români din Capitala Franţei. Spre a-şi ajunge mai bine 
această ţintă, el se învoește cu Alecsandri și Bălcescu ca acesta 
so traducă în româneşte si so publice în Rom. Viit., ca fiind 
scrisă de un călugăr pe la 1830» (pag. 253). 

„O chestiune importantă pe care o credeam rezolvită și căreia, 
manualul de faţă îi dă o altă solutiune este aceea a textului 
«C.R». Manualul admite că textul românesc publicat de însuș 
Russo în Rom. Lit. nu e propriul text al autorului, ci o alterare a 
textului lui Bălcescu din Rom. Viit.: «Cinci ani mai târziu, Russo 
iea pe deantregul traducerea lui Bălcescu, îi preface limba pro- 
vincializând-o, o mai modifică pe ici colea, rău si fără gust, si o 
publică sub propriile-i initiale în Rom. Lit. (pag. 253). Iar la pag. 
243, nota 2: «In al doilea text îndreptat, sau mai bine alterat 
de insus Russo si publicat în Rom. Lit.» In sprijinul acestei: 


icare e si textul din ediția de față. 


afirmări nu se aduc probe, totus ea e luată ca punct de plecare 
şi se admite ca bun textul lui Bălcescu. Se reproduc chiar din 
el câteva fragmente la pag. 247—253. In note se dau apoi variantele 
textului lui Russo, cu câtevă explicări anume făcute, ca să se 
probeze că Russo «a alterat» textul lui Bălcescu. 

Să discutăm acele explicäri : 

Se știe că începutul chiar al «C.R.» diferă în cele două re- 
dactiuni : 

® 


Russo. BĂLCESCU. 


Domnul Dumnezeul părinților no- 
stri induratu-s'a de lacrimile tale, 
tara mea? 


Domnul Dumnezeul părinților no- 
stri înduratu-s'aii de lăcrămile tale, 
norod nemâmngiiet, induratu-s'aù de 
durerea plämiilor tale, țara mea? 


Autorii manualului, dând redactiunea lui Russo (pag. 247, nota 
2), zic: «autorul (Russo) adauge aici cu puțin gust vorbele... 
pe cari Bălcescu probabil le suprimase». Că «durerea plămâilor 
tale» e de puțin gust, e evident; că Bălcescu a suprimat aceste 
cuvinte, e de asemenea evident; dar că ele ar fi fost adause 
de Russo la textul lui Bălcescu, cu ce se probează? Pe de altă 
parte D-l Ovid Densusianu a dovedit, cum am văzut mai sus, că 
Bălcescu, nu Russo, a modificat textul si că la modificat din 
greşeală (v. pag. 377). 

De altfel autorii manualului au spus singuri mai sus că Băl- 
cescu «suprimase» din textul francez al lui Russo; şi mai repetă 
lucrul acesta în altă parte : «Bălcescu în traducerea sa a supri- 
mat câtevă verseturi prozaice sau confuze» (pag. 249, nota 20). 
Nu înțeleg atunci cum se împacă faptul că Bălcescu «suprimä» 
din textul francez al lui Russo, cu celălalt că Russo «alterează» 
textul lui Bălcescu ? 

Spusesem În 1901 că textul din Rom. Lil. este personal al lui 
Russo, tradus de pe originalul francez, că e mai complet decât 
al lui Bălcescu din Rom. Viit. şi că trebue de aci înainte pus în 
circulaţie în locul textului lui Bălcescu: «Mai târziu cu cinci ani 
apărând Rom. Lit, Alecsandri a stăruit pe lângă Russo să cola- 
boreze la revista lui, ceeace acesta a și îndeplinit prin... «C. Ro. 
Ca să publice această operă, Russo trebuiă so traducă de pe 
manuscriptul francez pe care-l compusese mai înainte, dar tradu- 
cerea făcută de el nu puteă semănă cu a lui Bălcescu, din mo- 
tivul că doi oameni nu pot traduce la fel o operă oarecare, și 
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mai ales pentrucă Bălcescu a preferat să modilice unele părti, 
să excludă propozitiuni si chiar verseturi întregi, cum am văzut.» 
(Al. Russo, pag. 123—4). Şi mai departe: «Compararea textelor 
însă ne-a condus la concluzia că textul Rom. Lit. e mai complet, 
Adaugem acum că este şi textul ce trebue preferat, fiindcă au- 
torul «C.R.» este Russo... Bălcescu va rămâneă cu meritul de 
a fi popularizat-o numai; traducerea lui fiind incompletă, trebue 
părăsită. De altfel lucrul acesta sar fi făcut în orice caz, din 
momentul ce adevăratul attor a compus un text si în limba ro- 
mână» (idem, pag. 142). Contra acestor păreri, autorii manualului 
nu aduc nici o probă. De ce atunci am zice că textul din Rom. 
Lit. (al lui Russo) nu e traducere proprie după original, ci o al- 
terare a textului lui Bălcescu din Rom. Vüiil.? Si apoi chiar prin- 
cipial pusă chestia: de ce Russo ar fi luat traducerea altuia, si 
nu şi-ar fi făcut-o el însuș? El a mai scris si alte lucrări în limba 
franceză, pe cari apoi le-a tradus în românește, si sub această 
formă le-a publicat în ziare şi reviste ale timpului. 

Manualul mai urmăreşte să probeze că textul lui Bălcescu în- 
trece ca valoare estetică textul lui Russo; de aceea notele nu 
se mărginesc pur şi simplu să dea variantele, ci le însoțesc —- 
acolo unde pot veni în ajutorul intentiunii urmärite—de anume 
explicaţii. In contra procedeului admis e de obiectat: i 

1. Comparatia celor două texte se face numai pentru 18 din 
cele 65 de versete ale «C. R.». Evident că nu întrun manual di- 
dactic ar fi fost să se facă aceasta—e rău poate că sa facut si pentru 
cele optsprezece. — Manualèle dau numai concluzia obţinută aiu- 
rea în vreun studiu special, şi numai dupăce concluzia a fost 
în genere admisă. Dar în sfârșit, comparatia trebuiă făcută pentru 
întreaga, scriere. | 

2. Criteriul după care se judecă frumuseta celor două texte 
este prea personal şi neconsecvent. Așă de ex. comparându-se 
un fragment din versetul 4: 


. BĂLCESCU. i | Russo. 
Verzi sunt dealurile tale, frumoase Verzi sint dealurile tale, frumoase 
sunt pădurile si dumbrävile spän- pädurile si dumbrävile spinzurate 


zurate pe coastele tale. de coastele dealurilor. 


Manualul găseşte că cel dintâiu e superior celui de al. doilea, 
deoarece aici cuvântul «dealuri» e repetat «încă odată şi de pri- 
sos» (pag. 248, nota 8). Ca să probăm şi inconsecventa, navem 
decât să cetim cu un rând mai sus, nota 7, unde ni se spune 


t 


r 


i 


-E 


G. 
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că al doilea «sînt» lipseşte din textul lui Russo; nu se mai trage 
însă nici o concluzie, pentrucă atunci si Bălcescu ar fi căzut în 
greşeala lui Russo, dacă greșeală este. 

Mai departe, în acelaş verset: 
Russo. 


nopţile tale încîntă auzul, ziua far- 
mecă văzutul. 


BĂLCESCU. 
nopţile tale încântă auzul. | 


Manualul zice despre textul lui Russo: «această din urmă 
vorbă („văzutul“) e disgratioasä, iar imaginea zilei, după «noap- 
tea. care încântă auzul» slăbeşte impresia, deși satisface simetria» 
(pag. 248, nota 11). Disgratioasä nu este expresia «văzutul», sună 
frumos şi în Sentinela română a lui Alecsandri («Cu väzutul 
ce'ntâlnii»), dar mai putin întrebuințată la scriitori decât «văzul», 
da; că pasagiul lui Russo e simetric, pe când al lui Bălcescu 
nu, e de asemenea adevărat; dar că expresiunea «ziua farmecä 
văzutul» släbeste impresia... aici intervine criteriul prea personal 
de care vorbiam. In realitate nu intenţionat a lăsat Bălcescu 
aceste cuvinte. E probabil o scăpare din vedere, o greșeală de 
transcriere. 

lată acum şi o intenţionată trecere cu vederea a lui Bălcescu 
(versetul 5): 


BĂLCESCU. 


Multe si frumoase turme pase 
văile ; soarele milostiv înrodește 
brazda; mâna Domnului te-a impo- 
dobit ca pe-o mireasă; livezile tale 
cele întinse sunt smältuite cu flori 
felurite, si belşugarea varsă avutiile 
sale peste câmpuri... O bogata mea 
ţară, pentru ce gemi ? 


Russo. 


Pe cimpiile Tenechieï räsärit-aù 
florile ? Nu aù răsărit florile, sint 
turmele multe și frumoase ce pasc 
văile tale: soarele inrodeste brazda: 
mina Domnului te-ai bucurat cu 
bunuri felurite, cu pomete și cu 
flori, cu avutie si cu frumuseţe... 
Pentru ce gemi și {ip}, ţară bogată? 


Manualul, reproducând textul lui Russo, adauge: «Lipsa dear- 
monie a frazei, repetițiile inutile și cruditatea și nepotrivirea 
unor termeni, ce nu se găsesc nicăiri în traducerea lui Bălcescu, 
arată superioritatea literară a acestuia» (pag. 248, nota 13). In 
realitate, schimbarea versetului la Bălcescu se explică, cum am 
spus si altă dată (Al. Russo, pag. 120 și 133), prin neîntelegerea 
cuvântului «Tenechiei», pe care Russo îl luase dintro poezie 
populară. Manualul mai atrage atenţia asupra expresiei «ţipă, 
deși acelaș lucru sar puteă spune si despre «gemi», carese gă- 
seste si la Bălcescu. ` 
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Alt caz: 
BĂLCESCU. Russo. 
toate popoarele se mișcă... căci toate popoarele s'au mișcat... căci 
furtuna mântuirei a început. furtuna mintuireï ati inceput. 


Manualul preferă prima redactiune cu cuvintele: «e mai fru- 
mos si mai variat». (pag. 249, nota 26). 

Un caz, când neasemănarea se explică evident prin scăpare 
din vedere: 
Russo, vers. 55. 


Intr'adevăr ei s'au sculat și tu nu 
i-ai văzut... 


BĂLCESCU, vers. 51. 
Intr'adevăr, întradevăr, ei sau 
sculat şi tu nu i-ai văzut... 


Manualul constată: la Russo «nu există această repetiţie care 
accentuează stilul biblic» (pag. 249, nota 25). Intâmplător însă 
acest verset mai revine odată, și anume sub no. 62 la Russo, 
sub no. 58 la Bălcescu, și acolo «întradevăr» e repetat si la 
Russo Cred că pe asemenea temeiuri nu se conchide la supe- 
rioritatea textului lui Bălcescu. 

Altul, tot atât de vorbitor: 

BĂLCESCU, vers. 52. 

Ei înălțară trufia lor pe tâlhărie... 
avutia lor, pe foametea ta... boeria 
lor pe zdrentele tale... puterea și 
strălucirea lor... 


Russo, vers. 56. 

Ei inäl{arä trufia lor pe tilhärie, . 
avutia lor pe foametea ta... märi- 
rea lor pe sdrenfele tale... puterea 
și strălucirea, lor... 


Singura deosebire constă aici în cuvântul «boierie», care la 
Bălcescu înlocueşte pe „mărire“ din textul lui Russo. lată cum 
se argumentează: cuvântul «boierie» e mai depărtat prin înţeles 
de cuvântul «putere», care vine îndată, decât cuvântul «mă- 
rirea» pe care-l înlocueşte, și e mai în contrast cu «sdrentele» 
decât acesta. El introduce dar mai multă varietate în text, și 
deci e mai frumos, deşi luat singur e mai puţin ales decât cu- 
vântul «mărire» (pag. 250, nota 33). Criteriu prea personal. 

Acelas lucru în Sorbul următor : 

Russo, vers. 59. 

Pe cimpul de bătaie se văd oa- 

menii cu braţele goale. 


Pe câmpurile de bătaie vă oa- 


1 


BĂLCESCU, vers. 55. i | 


meni cu braţele goale. 


unde manualul zice: «construcția e mult mai izbitoare în Băl- 
cescu» (pag. 251, nota 48). De ce? 
Tot criteriu personal îmi pare că este si în aceste două cazuri: 
Unul: 


i 


i 
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BĂLCESCU, vers. 61. Russo, vers. 65. 
Mieazänoapte si Mieazäzi, Apu- Miazä noapte si miază zi, apusul 
sul şi Răsăritul s'au luat la luptă. și răsăritul, lumina şi întunericul, 


cugetul disbrăcător și dreptatea s'aù 
luat la luptă. 


Cuvintele în plus la Russo sunt considerate de manual ca 
«încărcând fraza de prisos» (pag. 253, nota 61). 


Altul : 
BĂLCESCU, vers. 61. + Russo, vers. 65. 
Urlă vijelia... Urlă vijelia de pe urmă... 


Şi aici «de pe urmă» e considerată ca având acelaş rol (idem). 

Trebue să relevăm acum și numeroasele note ale manualului, 
unde se dau pur și simplu variantele lui Russo, fără să se adaugă 
că ar fi inferioare pasagiilor sau cuvintelor corespunzătoare din 
Bălcescu. 


lată de ex.: 


BĂLCESCU. Russo. 


tu plângi, vers, 1. plingi fără încetare, vers. 1. 


se împodobește in zile de vară 


se împodobește in zile de sărbă- 
cu flori mai frumoase, vers, 8, 


toare cu flori mai frumoase, vers. 3. 


Dunărea bătrână biruită de pă- Dunărea bătrână, biruită de pă- 


rintii tăi îti spală 1 poalele, vers. 6. rintii tăi 4% sărută poala, vers. 6. 

pâraele... cântă neincetat slava piraiele... cîntă neincetat lauda ta, 
ta, vers. 6. vers. 6. 

Desteaptä-te patria mea, vers. 51. Deşteaptă-te, pământ român, v. 55. 

Aștepţi... ca strămoșii tăi să se aștepți... ca strămoşă să se scoale 
scoale din mormânt? vers. 51. din morminte ? vers. 55. 

versetul 54 întreg. | versetul 58 întreg. 

şi alte palaturi şi turnuri s'au alte curți și alte turnuri înalțat, 
înălțat, vers. 55. vers. 59.. 


şi atâtea altele. Cum să considerăm aceste variante? Mai fru- 
moase în textul lui Russo sau întral lui Bălcescu? Dacă autorii 
manualului, cari au căutat anume să probeze inferioritatea tex- 


‘nu din consideratiuni estetice a înlocuit Bălcescu pe «sărută» cu «spală», 
{v. pag. 371). 
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tului ui Russo, nu sau putut întemeiă si pe ele, atât de nu- 
meroase ca si cele pe cari sau întemeiat, trebue să conchi- 
dem — chiar din punctul d-lor de vedere — că în acele părți 
textul lui Russo e cel putin deopotrivă de frumos ca al lui 
Bălcescu. 

Este însă un punct, unde în adevăr manualul are dreptate, si 
anume în chestia limbii: 


BĂLCESCU. Russo. 
văduvă de vitejii tăi, vers. 1. văduvă de ficioriă cé viteji, vers, 1. 
precum femeile se jelesc pe mor- precum pling și jălesc femeile dis- 
mântul mut al soţilor lor, vers. 1. pletite pe săcriul mut a soţilor, vers. 1. 
spre a înviă, vers. 51. spre a învie vers. 55. 
joc, vers. 51. gioc, vers. 55. 
se apropie, vers. 32. s'aù apropiet, vers. 56. 


Limba textului lui Russo conţine evident câteva provincialisme. 

Acum să ne punem întrebarea dacă e bine, când vorbim de 
Cântarea României, când vrem s'o cetim sau s'o studiem, dacă 
e bine să luăm ca punct de plecare textul lui Bălcescu și nu 
pe’ al lui Russo. Rezumăm argumentarea de până acum: -Ori- 
ginalul francez e al lui Russo; o redactiune românească ne-a, 
dat însuș autorul, traducând ceeace la început compusese în 
limbă străină — cum făcuse și cu alte scrieri ; — această redactiune 
redă mai exact si mai complet originalul si nu este inferioară 
din punct de vedere al stilului redactiunii lui Bălcescu ; cuprinde 
însă câteva expresiuni, devenite astăzi provincialisme, dar cari 
sunt absolut potrivite într'o scriere făcută la 1855 în Moldova. 

Să ne punem acum, întrebarea dintrun punct de vedere mai 
general. Unde am ajunge, dacă am admite principiul acesta ca 
redactiunile modificate: ale scrierilor să fie preferate redactiuni- 
lor date de înșiși autorii lor? Cinevă de pildă ar înlocui din 
Alexandru Lăpuşneanul al lui Negruzzi câtevă provincialisme 
prin expresii literare, redactiunea sa ar izbuti să înlocuească pe 
cea veche? O scriere reprezentă pe un autor, o şcoală literară, 
un anume spirit, o anume epocă. Când originalui ei se pierde, 
te multumesti cu o altă redactiune dacă o ai, fie ea cotempo- 
rană, fie târzie; dar câtă vreme îl posezi, cum e posibil să te mai 
întrebi dacă e bine ori nu să-liei ca punct de plecare? 
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Sunt în manual si câtevă apretieri pur estetice asupra, «C. R.» 
Ea ar fi «o scriere retorică, cu caracter liric descriptiv», cu «ta- 
blouri pline de mişcare dar vagi». Ea nu este frumoasă «decât 
prin câtevă pđsagii în cari se descrie mândretea terii noastre, 
prin unitatea de ton, în care se amestecă plânsul doinei cu mă- 
retia biblică, si prin admirabila limbă a lui Bălcescu în care e 
îmbrăcată. Defectul ei principal e în concepție, care e fără re- 
lief și fără variație. Din această pricină, pentru cel ce nu cu- 
noaste fazele principale ale desvoltärii noastre istorice, ea mare 
interes; iar pentru cine le cunoaşte, interesul ce i-ar produce se 
micșorează în mod simţitor, căci deosebitele momente nefiind 
precis şi adânc caracterizate, — cu greu le poţi raportă la rea- 
litatea istorică ce poetizeazä» (pag. 254). 
: Cred că orice apretiere estetică a «C. R.» trebue să plece dela 
punctul că ne găsim în fața unei opere de propagandă, în faţa 
unui manifest revoluţionar, dat sub forma unei scrieri literare 
propriu zise. Oricât sar fi silit autorul să facă din ea cevă du- 
rabil, oricât talent poetic ar fi avut la dispoziţie, nar fi reușit 
să prelungească vieata manifestului său peste cele câtevă de- 
cenii, 1850—1880. Cât timp problema redesteptärii noastre se 
puneă cu putere, cât timp dorul de a ne vedeă stăpâni pe țara 
noastră nu se realizase, «C. R.» erà mereu de actualitate. Punc- 
tele pe cari manifestul le cereă nu se înfăptuise, manifestul pre- 
zentà_ deci încă interes. Entuziasmul pe care el îl deșteptase între 
cetitorii de acum 20—30 de ani nu se explică prin calităţile lui 
literare, ci prin tendinţa pe care o urmăriă. Ca atare nu înțeleg 
restrictiunea pe care o face manualul, când începe să judece 
«C. R.» din punct de vedere estetic: «deşi această operă a atras 
timp de mai multe decenii admiraţia necontenită a tuturora, ea 
nu este în adevăr frumoasă decât...» (pag. 254). Astăzi, după ce 
unirea Principatelor sa realizat, după ce constituţia sa obţinut, 
după ce răsboiul sa câștigat — e interesant că Odobescu reedi- 
tează «C. R.» tocmai în timpul răsboiului pentru independență — 
tendința, scrierii nu mai încălzește pe nimeni, ba cevă mai mult, 
ne amintește un fel de a fi de care suntem străini. Şi cum ele- 
mentul cel mai de valoare din scriere eră tendinţa ei, uşor în- 
telegem de ce ea nu mai captivează astăzi ca altădată. A lăsă 
de o parte caracterul ei propagandist şi a o supune la o ana- 
liză estetică întocmai ca pe o operă de artă pură, este a o judecă 
pe jumătate greșit. 
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Alt defect care decurge astăzi din felul cum a fost -atunci 
concepută «C. R.» este «monotonia» ei. Manualul îi laudă uni- 
tatea de ton. Cred că unitatea aceasta merge prea departe si 
constitue o notă inferioară a operei. «C. R.» e cetitä cu interes 
numai în câtevă din versetele ei. 

Celălalt, defect, pe care manualul îl relevează la finele cita- 
tului dat de noi mai sus, nu-l văd. Si iată de ce. E adevărat că 
diferitele momente istorice, pe cari «C. R.» le reamintește, nu 
sunt nici precis, nici adânc caracterizate, dar nu înțeleg de ce 
aceasta ar constitui un defect. Istoria noastră este luată aici ca 
motiv; din ea se aleg numai momentele cari pot dovedi vite- 
jia si puterea de altădată a terii si pot provocà mai repede și 
mai puternic entuziasmul. Vagul în care povestirea acelor mo- 
mente istorice e învăluită conveniă de minune scopului ce ur- 
măriă scrierea si convine si astăzi pentru realizarea emotiei pur 
„estetice. Nu e acesta de altfel singurul drum al operelor literare 
cu subiect istoric sau numai cu părți istorice — cum e «C. R.»—? 
Dacă nuvela, romanul sau drama istorică mar cobori vagul în 
utilizarea istoriei, sar apropiă prea mult de aceasta şi ar pierde. 
ca însemnătate literară. Cetesti, de pildă, versetul 13 din «C. R.»: 

Peste ţinuturile locuite astăzi de poporul românesc stăpânește 
liniştea. Deodată însă se ivește un sgomot puternic, un zăngă- 
nit de-arme. Se încinge o luptă între năvălitori si autohtoni. Cei 
ce rămân în vieatä dintro parte si din cealaltă îşi dau mâna. 
«Din această rudire frământată cu sânge și sfințită prin foc se 
naște un popor nou» (pag. 128). Cu cât ar crește valoarea lite- 
rară a «C. R.», dacă versetul acesta sar puteà mai uşor ori mai 
cu greutate identificà cu răsboaiele dintre Romani si Daci? 
"Versetul 37 vorbeşte de o luptă cu Turcii. E necesar să fie po- 
vestirea atât de amănunțit făcută, încât să se înțeleagă de ce luptă 
este vorba? Nici n'a urmărit autorul aceasta și nici nar fi câști- 
gat ca însemnătate poetică scrierea, dacă versetul sar fi apropiat 
prea mult de o naraţiune istorică. «C. R.» trebuiă să amintească 
domnia turcească la nbi, dacă redà întreaga noastră istorie. In 
adevăr câtevà versete si fac aluziune la ea. Dintre acele versete, 
al 37-lea a fost consacrat special luptelor cu Turcii, poetizând 
triumfurile noastre din diferite rânduri și utilizând în special ele- 
mente din luptele lui Mircea si ale lui Mihai Viteazul. Evident 
că în acest verset nu poţi recunoaște dacă e vorba de o anu- 
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mită luptă a lui Mircea, a lui Stefan sau a lui Mihai, dar aceasta 
nu constitue o inferioritate a scrierii. 

«Cugetările» lui Russo sunt astfel judecate de manual: «Fără 
compozițiune, pline de digresii si repetiţii, într'o limbă ades pro- 
vincializatä si cu întorsături arhaice şi greoaie. Cugetările sunt 
totus însufleţite de o convingere concentrată și caldă, cum rar 
se găseşte în literatura noastră. Afară de aceasta, ele dovedese 
că Russo, cunoscător adânc al modului cum sa desvoltat litera- 
tura franceză si stăpân pe teoriile filologiei științifice, a știut să 
aducă exemple și temeiuri hotăritoare în favoarea tezei sale, ca 
nimeni altul până la dânsul în această chestiune» (pag. 257). Ar 
fi, cred, de corectat începutul acestui pasagiu. Trebuiă adaus 
că această serie de articole a lui Russo sunt scrieri polemice și 
deci «digresiile» si «repetițiile» sunt inevitabile. In al 3-lea sau 
al 4-lea articol de pildă el continuă şi idea începută, dar tre- 
buiă să răspundă și la întâmpinările ce i se adusese până atunci. 

Despre «Amintiri» se zice: «Deşi tablourile ce el zugrăvește 
rămân vagi si generale, deși în ele întâlnim numai descriptii, 
iar nu incidente și caractere, ca în Creangă, deși gândirile nu 
se leagă bine unele de altele, iar exprimarea e întretăiată cu 
exclamaţii și semne de suspensie, totus ele sunt remarcabile 
prin bogăţia amänuntelor poetice din vieata lui trecută, prin cäl- 
dura intensivă si comunicativă, cu care-l simţim legat de ele, 
şi prin naționalismul fervent ce le însufleteste. Ar putea fi mi- 
munate bucăţi literare, dacă nar fi rău compuse și [dacă ar fi] 
mai bine stilizate» (pag. 261—262). Apreţierea aceasta privește 
numai întâia parte a «Amintirilor», partea unde Russo își po- 
vestește copilăria. E tot atât de interesantă însă și partea a II-a 
dela No. v înainte, unde Russo vorbește de istoria terii, parte 
care ar aminti «Scrisorile» lui lon Ghica. 

Russo însuș, în întregime, -este uneori prezentat în termeni 
călduroşi : «Prieten de aproape cu Alecsandri si Bălcescu si în- 
sufletit de acelaș liberalism și -naționalism ca și dânşii, el se 
arată din vreme un iubitor conştient și entuziast — mai entu- 
ziast si mai conştient, decât toți — de limba și literatura româ- 
neascä poporană si de întreaga vieatä istorică, dar mai cu seamă 
tradiţională a poporului român» (pag. 247) El «duce, si anume 
în Cugetările sale, și în mod clar, temeinic şi cu inimă, lupta în 
contra curentului latinist, pe care Alecsandri căută numai să-l 
iea în bătaie de joc» (idem). 
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„„ In câtevà rânduri este comparat cu Bălcescu. «Astfel Russo 
este în istoria literaturii noastre, din punct de vedere filologic, 
ceeace Bălcescu este din punct de vedere istoric. Amândoi au 
acelaș entuziasm cald si energie “pentru poporul român, aceeas 
temeinicie în studiile lor, deosebindu-se numai. prin faptul că 
Russo ţine mai mult la «norod» decât la «neam». si pentrucă el 
ne “interesează, după cum spune însuş Alecsandri, mai mult prin 
idei decât prin stil, mai mult prin fond decât prin formă, prin 
ştiinţă decât prin arta literară» (pag. 257). Pasagiul acesta ar fi 
fost dela sine corectat, dacă Russo ar fi fost studiat înăuntrul 
curentului literar din care face parte, împreună cu Kogălniceanu, 
Alecsandri, Negruzzi si Bălcescu. Sar fi văzut atunci că o apro- 
piere sar fi putut face mai curând între Russo si Kogălniceanu. 
Cât priveşte idea că Russo interesează mai mult prin fond decà 
prin formă si că prin aceasta sar deosebi de Bălcescu, ea constitue 
de asemenea o greșeală. Greseala o constatăm si în altă parte a ma- 
nualului. Asà la pag. 248 (nota 13), comparându-se versetul 5 din «C. 
R.» redactiunea Bălcescu cu cel corespunzător din redactiunea. 
Russo, se adauge: «Lipsa de armonie a frazei, repetițiile inutile şi ` 
cruditatea, şi nepotrivirea unor termeni, ce nu se găsesc nicăiri în 
traducerea lui Bălcescu arată superioritatea literară a acestuia. 
Bălcescu aveă un rar simț al formei și armoniei, care ee 
cu totul lui Russo». Acelas lucru la pag. 254, unde «C. R.» e 
lăudată pentru «admirabila limbă a lui Bălcescu, în care e îm- 
brăcată». Se vede prin urmare că manualul consideră pe Russo 
inferior lui Bălcescu ca formă literară si chiar îi contestă simțul 
formei și al armoniei. Este aici o judecată care porneşte dela 
un fapt greșit. Autorii iau ca punct de plecare pentru Bălcescu 
«Istoria lui Mihai Viteazul», uitând că redactiunea tipărită, cum 
am dovedit altă dată !, sa dat sub îngrijirea acelui cu adevărat 
maestru al prozei românești, Alexandru Odobescu, care afost 
până acolo împins de severul său gust literar, încât să îndrepte 
imperfectiunile de formă ale originalului. Judecat după origi- 
nalul «Istoriei lui Mihai», Bălcescu ne apare altfel ca formă: 
literară. In al doilea rând, forma nu se judecă numai din punc- 
tul de vedere al provincialismelor, si nu e drept să proclamăm 
inferioritatea lui Russo numai. pentrucă, intrebuintând limba dela. 


1 Désvoltared -limbii literare în prima jumătate a secolului al XIX-lea 
București 1904, introducerea, 
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1850 şi scriind la laşi, are .urele forme dispărute astăzi din 
uz. De altfel chiar faptul că în nici o altă scriere a sa Bălcescu 
n'a realizat bogăția de imagini, simetria, armonia si ritmul din 
«C. R.» ar vorbi destul și ar probă că asemenea formă literară 
se datorește originalului si nu traducătorului. Sperăm ca ediţia 
de faţă, permiţându-ne să cetim pe Russo în întregime și deo- 
dată, să ne edifice mai bine asupra rarelor lui calităţi literare, 
și să ne formeze convingerea că el träeste nu numai prin fondul 
scrierilor sale, ci şi prin forma lor. 


G. IBRĂILEANU, Dela M. Kogălniceanu la d-l Maiorescu (spiritul 
critic” în cultura românească), în Vieata Românească, 1906, Martie 
(an. I, vol. I, pag. 101 şi 250). 

Idem, Primul junimist (Costache Negruzzi), ibidem, 1906, Maiu 
(an. I, vol. I, pag. 374). 

In aceste articole, autorul urmăreşte mai ales să pună în evi- 
dență asemănările si deosebirile dintre rolul critic al «Junimii» 
dela lași, si în special al d-lui Titu Maiorescu, si între rolul critic 
al scoalei literare dela 1840. Cu această ocaziune vorbește muit, 
la fiece pas aproape, si despre Alexandru Russo. 

In istoricul popularizării lui Russo, articolele acestea îşi au 
un loc de merit, deoarece au lărgit cu mult cercul celor ce stiau 
până atunci despre existența noului scriitor. Aceasta cu atât mai 
mult, cu cât scriitorul este cu părtinire înfățişat—-cu prea multă 
chiar—,cu cât se dau din el numeroase citatiuni, si cu cât e stu- 
diat tot în comparatiune cu activitatea de mai târziu a «Junimii» 
dela Iaşi, după cum făcuse si d-l Ovid Densusianu în articolul 
din Vieata Nouă, amintit mai sus. Articolele au mai îmbogăţit 
lista scrierilor lui Russo, aşă cum o dedesem în 1901 si cum o 
completasem în 1902 (v. Conv. Lit. din acest an), cu alte două, 
articole |v. pag. 3 si 24) si cu titlul unei piese pierdute a scriito- 
rului, Băcălia ambițioasă. 

Ceeace ne surprinde însă este că chestiunea se pune ca pentru 
întâia oară și că se spun lucruri cunoscute, fără să se indice sorgin- 
tea. Când se spune de ex.: «și, dacă studiem cu atenţie mişcarea 
culturală dela 1840 încoace, vedem că inițiatorul acestui curent 
critic e M. Kogălniceanu, iar teoreticianul e A. Russo (pag. 117), se 
spune cevă cunoscut încă din 1898, dela cursurile de istoria litera- 
turii române ale d-lui Ovid Densusianu și trecut de atunci în unele 
studii şi reviste şi chiar în cărţi de școală. Când de asemenea se con- 
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chide că «A. Russo a scris mai mult, a adus mai multe argu- 
mente (seria completă de argumente) împotriva stricătorilor de 
limbă decât d-l Maiorescu» si că «A. Russo a scris mai mult, a 
adus mai multe argumente împotriva imitatiei servile decât d-l 
Maiorescu» (pag. 257 şi 258), se repetă concluziile d-lui Densusianu 
din «O legendă literară». Dar chiar punerea chestiunii sub această, 
formă, a unei comparații între școala literară dela 1840—de curând 
scoasă in evidenţă — şi între «Junimea» —atât de cunoscută —, pro- 
cedeu care este fară îndoeală în avantagiul popularizării lui Russo, 
nu se datoreşte autorului acestor articole. Un mic istoric al ches- 
tiunii ar fi slujit poate şi la mai buna înţelegere a studiului însușş si 
la mai justa apretiere a lui. In 1901, în monografia consacrată 
lui Russo, am amintit de câtevă ori despre «Junimea», iar la 
pag. 35, am pus în modul următor chestiunea care formează și 
obiectul articolelor din Wieața Românească: «Dacă s'ar face vre- 
odată un studiu asupra «Junimii» și rolului ce l-a avut în limba 
si literatura română, sar vedeă, cred, că o Junime existase mai 
înainte si că Junimea de pe urmă este în legături strânse cu cea 
dintâi, dacă nu chiar continuarea şi întărirea ei». | 

Vom spicui acum din articole pasagiile privitoare la Russo : Dela 
început însă trebue să spunem că s'a anticipat asupra altor articole 
— promise de altfel la pag. 261, notă—în cari s'ar fi studiat în-parte 
fiecare din personagiile ce revin în aceste articole : Kogălniceanu, 
Russo, Negruzzi, Alecsandri, d-l Maiorescu : «In acest articol-frag- 
ment am tăcut numai consideraţii generale asupra rolului deose- 
bitilor critici, fără să insist ăsupra părții cu care a contribuit; fiecare 
la critica în limbă, literatură si formele de vieață... Așă, am spus, 
de pildă, că A. Russo a scris mai mult şi mai complet în privinţa 
păstrării originalității limbii, că d-l Maiorescu a vorbit mai mult 
de bunul gust literar, decât de originalitatea în literatură, etc., 
lucruri cari nu vor fi pricepute deplin, decât când voiu publică 
acea parte a studiului, în care se arată pe larg, pe baza faptelor 
rolul și partea fiecăruia în lupta dusă în acei patruzeci de ani 
de critică a adoptării dulturii străine». Completarea nu sa dat 
încă; fără ea și numai pe baza articolelor de față cu greu pu- 
tem în amănunțimi preciză ce anume atribue d-l Ibrăileanu lui 
Russo, şi ce tovarășilor de lucru ai acestuia. Totus articolele 
nu pot fi trecute cu vederea în această bibliografie: 

Intran loc se atribue lui Russo ceeace n'a susținut: 
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«România literară, Steaua Dunării si Zimbrul (zice «Gazeta 
de Transilvania», 1856)... bornate, de un provintialism filistic, 
ele socotesc că un milionas de moldoveni sunt de ajuns, ca sin- 
guri să împlinească misiunea ce destinul a împărţit-o Rominilor», 
la care A. Russo (Steaua Dunării, 11, 5) răspunde că milionasul 
de Moldoveni, «care de 80 de ani trăește de ideile filozofice aie 
lumii civilizate» are acest drept (pag. 105)1. 

In Steaua Dunării anul.al II-a, n. 5, Russo na spus că mi- 
lionasul de Moldoveni are dreptul să se socotească «de ajuns, 
ca singuri să împlinească misiunea ce destinul a împărţit-o Ro- 
mânilor»; a spus numai că |v. pag. 163) milionașul de Moldo- 
veni nu primeşte latineasca de bucătărie a Ardealului și nici 
sistemele lui linguistice. 

La pag. 382, notă, se afirmă că Negruzzi nu intelegeà «cum 
înțelegea A. Russo, ce este si ce trebue să fie literatura româ- 
neascä», dar nu se probează nici deosebirea, nici nu se spune 
cum înţelegeă Russo. 

Se dau si lucruri neserioase, ca apropierea dintre termenul 
«pedant» întrebuințat des de Russo la adresa latinistilor şi din- 
tre o exclamatiune a lui Pogor la întemeierea «Junimii» — «s'a 
lepădat, copilul de satana pedantismului» — exclamatiune luată, 
din Săptămâna D-lui Panu (pag. 116), sau ca epitetul de rationalist 
şarlatan pe care D-l Rădulescu-Motru l-ar fi dat lui Russo (pag. 253). 

De asemenea lucruri inutile, ca originea «zeflemismului Ju- 
nimii»: că originea lui p'ar sta în spiritul critic, ci în uscăciunea 
morală, în răceala lui C. Negruzzi, «dovadă A. Russo, din care 
nu puteà luă naştere zeflemismul» (pag. 376—377). 

Articolele cuprind si concluziuni forţate. 

La pag. 105 se zice: «lată dar că chiar dela început în Mol- 
dova se simte nevoia criticei: nevoia e conștientă, scopul bine 
hotărît: a nimici sistemele limbistice rationaliste, a feri limba 
şi literatura de desnationalizare, a aruncă «în noianul uitării» 
pretenţiile nejustificate... a prezidă la introducerea culturii străine 
și la asimilarea ei». Ultima încheiere e forțată. 

De asemenea alta, la pag. 111: «fi este iertat (școalei critice 
din Moldova), să-și iea rolul dea prezidà la înjghebarea culturii 


1 In această, editiune, se găsesc la «Anexe» toate citatiunile de aici (pag. 
161—165 și 350—361). Ele au format si obiectul unui articol publicat în 
Vieata Nouă, an. IV, pag. 6. 
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românești moderne, validând ceeace merită, adică este necesar, 
invalidând ceeace nu ar fi menit să valorifice energia şi talentul 
românesc», deoarece citaţiile pe cari se întemeiază privesc pur 
și simplu chestiunea limbii si nu a întregii culturi. 

La pag. 255 se conchide că «criticii din jumătatea veacului 
al XIX-lea nu au putut fi decât constitutionalisti liberali». Con- 
cluziunea se repetă de asemenea la pag. 256, dar nici acolo nu 
e dovedită. 

In unele cazuri avem simple păreri ale autorului, cari de ase- 
menea nu se pot primi, câtă vreme materialul pe care D-sa tre- 
buiă să se întemeieze nu le justifică. Asà, de pildă, pasagiul unde 
numește pe Russo «reprezentativ»— noi am zice «reprezentantul 
unei epoci»-—: «In epoca dinainte de 1848, în Moldova critică, 
numai un om ca A. Russo, cu cultura lui franceză, liberală și 
entuziastă, dinainte de 1848 și de după, «1830, anul ce se nu- 
meşte în istorie anul slavei» (Russo, Rom. Lit, Amintirii, 442); 
cu temperamentul lui entuziast, visător, generos, cu mintea lui 
largă si intelegätoare, cu firea lui blândă, unduioasä, desmierdă- 
toare, bogată, izvoritoare de gândiri si de simtiri, a putut de-: 
veni reprezentativ» (pag. 260). Cinevă devine reprezentantul unei 
epoci nu prin calităţile atribuite lui Russo mai sus, şi Russo 
nu reprezentă singur o epocă. Este tocmai caracteristic pentru 
şcoala literară dela 1840 să fie reprezentată deodată de mai 
multi scriitori și să dea exemplul unei solidaritäti ce rar se în- 
tâlneşte în istoria literaturii româneşti. Această școală nu e re- 
prezentată nici de Kogălniceanu, nici de Negruzzi, nici de Russo, 
nici de Alecsandri, nici de Bălcescu, ci de toţi deodată, iar în 
„ce privește partea ei pur critică, de Kogălniceanu și de Russo. 
Ea se poate asemănă din punctul acesta de vedere tocmai cu 
școala contra căreia luptă: cu şcoala latinistă. Epoca acelei $coale 
no reprezentă nici Klein, nici Sincai, nici Petru Maior, o repre- 
zentă toți laolaltă. Exemplu de un scriitor care singur reprezenta 
o epocă este Eliad Rădulescu. Russo n'a fost ca acela, na lucrat. 
în împrejurările aceluia. 

. Nue justă nici părerea că sunt deosebiri între felul cum con- 
cepeau limba si literatura -Negruzzi si Russo (pag. 377 și 381). 
Concepţia lor nu eră precizată în cele mai mici amänuntimi, și 
dacă te bazezi pe mici citatii, găseşti fără îndoeală diferenţe. Dar 
diferenţe se găsesc şi în Russo însuş; o consecvență excesiv 
de riguroasă nu întâlnim. In liniile mari însă nu este nici o deo- 
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sebire şi se poate vorbi fără ezitare de o singură concéptie a 
scoalei literare dela 1840, deci nu numai a lui Russo şi Ne: 
gruzzi, asupra limbii şi literaturii românești. E o lipsă chiar ca 
tocmai în” nişte articole cari se ocupă cu spiritul critic în cul: 
tura noastră să nu se scoată în relief si nici să nu se insiste 
câtuş de puţin asupra punctului fundamental din programul 
şcoalei dela 1840, «literatura naţională». Se găsește vreo deose- 
bire între Russo şi Negruzzi în această privință? Dar a gândit 
altfel vreunul dintre sprijinitorii acelui curent? In ce vreme a 
literaturii noastre sa cerut mai cu insistenţă ca literatura să se 
inspire din- obiceiurile și din trecutul terii, si când sa explicat 
mai'cu succes acest principiu? Dar ce este întreg Negruzzi alt- 
cevă, decât aplicarea principiului de mai sus? In domeniul lin- 
guistic acelaş lucru. Toţi din ei cari au tratat anume ‘sau În 
treacăt chestiuni de limbă sau pronunţat contra latinismului, fo- 
netismului sau itaiienismuiui, și în operele lor nu vei găsi in- 
fluenta unor asemenea teorii. Este interesant de exemplu cazul 
lui Bălcescu, care deşi colaborator la Magazinul istoric cu' Aug. 
Treb. Laurian, latinistul înfocat, păstrează limba curată a serii- 
torilor buni. Cazul lui Bălcescu este vorbitor și prin chipul său 
de a înţelege istoria. Pe când Laurian, adept ál latiniștilor, urmăriă 
chestiunile ce se legau cu originea noastră romană, Bălcescu — 
sub influenţa școalei din Moldova şi în special a lui Kogälni- 
ceanu — eră atras de poezia istoriei noastre, de eroismul unor 
anume epoci, de măreţia ce se desprindeă din amintirea unor anume 
personagii ; pe când Laurian studià inscriptiuni din Dacia, ca să 
probeze latinitătea neamului, Bălcescu publică acele atrăgătoare! 
monografii, ca Logofătul Tăutu, edità cronicari și imbräcà în 
laurii gloriei celei mai înalte epoca lui Mihai Viteazul. Revenind 
la chestiunile linguistice, trebue să ţinem seama! că în: a com- 
bate sistemele greșite din Bucovina, Ardeal și Tara-Româneascà 
se înțelegeau mai repede Kogălniceanu, Negruzzi, Russo si 
ceilalți, decât în a da o: formulă care să rezolve chestiunea. Che- 
stiunea limbii literare eră numai vag schitatä atunci, și nici unul: 
nici Russo, nici Negruzzi, nu se gândiă atâta să- dea ‘ei solu: 
tiunea, cât să împiedice triumful fndrumärilor rătăcite ale al- 
tora. Negruzzi în adevăr se înțelegea cu Eliad Rădulescu, dar’ 
nu cu Eliad-italienistul, ci cu acela care până la 1840 vorbise’ 
atât de înțelept în chestiunea limbii noastre. Dar pentru acel 
Eliad are si Russo o deosebită consideraţie (v. pag. 57—58). ' 
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Ceeace cred că a contribuit mai mult ca Russo să fie prezen- 
tat greșit în articolele de faţă, este că el na fost scopul studiu- 
lui, ci a slujit ca justificare a unor idei preconcepute. Autorul a. 
ţinut să probeze că introducerea culturii străine la noi sa făcut 
sub controlul unui: curent critic «moldovenese», care ar fi ţinut 
dela 1840 până la 1880, și în al doilea rând că multe din meri- 
tele atribuite «Junimii» sunt nejustificate. Așă fiind lucrurile, 
şcoala literară dela 1840 nu este studiată cu obiectivitate si odată, 
cu ea nici Russo. Aşă de pildă se spune la pag. 111 că «Mol- 
dova nu s'a mulțumit să le distrugă (curentele false) la ea. Ea 
a căutat să le distrugă și în afară de ea, acolo unde erau pe 
cale de a izbuti». Ai crede că Moldova — e vorba de epoca dela 
1840 — a încercat cevă cu totul neobișnuit. Dar latiniștii nu cău- 
tau și ei să-şi impună părerile si în Moldova si în Tara-Romä- 
neascä? Eliad Rădulescu nu aveă în vedere și Ardealul și Mol- 
dova, când tratà chestiuni de limbă? Pumnul însuș se gândiă. 
numai la Bucovina? Orice scriitor, pe vremea aceea, nu se gândiă. 
la provincia lui, când serià, ci la stratul românesc cult ; acest strat. 
se întindeă în toate provinciile si eră ţinut în curent cu misca- 
rea culturală prin revistele, și mai ales ziarele, ce apăreau de 
ambele laturi ale Carpaţilor. Şcoala literară dela 1840 deci, și 
Russo însuș, wau din punctul acesta de vedere nici un merit 
deosebit de al celorlalţi scriitori. Citatul pe care se întemeiază 
autorul ca să-și sustie afirmarea de mai sus, e cunoscutul pa- 
sagiu 1, unde Russo spune că va strigă din Moldova, ca să se 
audă în Bucovina, 'Țara-Românească si Ardeal, că limba si lite- 
ratura de acolo nu sunt româneşti. Acest citat nu îndreptățește, 
după cele ce am relevat mai sus, întru nimic o concluzie de im- 
portanţa pe care i-o dau articolele de față. 

Acesta este de altfel procedeul general. Tot ce se citează din 
Russo se pretueste cât mai scump posibil. O singurä dată se re- 
cunoaște (pag. 107) că Russo exagerează. In colo, Russo apare 
așă de valoros, încât celelalte personagii ce se amintesc în ar- 
ticole rămân în umbră: iși Kogălniceanu, și Negruzzi, și d-l Ma- 
iorescu, etc. Câtevă exemple : «Russo, capul cel mai teoretic al 
acestei școli critice adevereste de repetite ori constatarea pe care 
am făcut-o, că Moldovei i se datoreste cultura românească asà 
cum e astăzi» (pag. 105).; Altul: «li interesant a insistă asu- 
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pra acestei chestii si a vedeà cum A. Russo, acest spirit pätrun- 
zător, n'a lăsat nimic neobservat si a spus tot ce se poate spune 
asupra acestei particularități a culturii moldoveneşti...» (pag. 110). 
Tot ce se poate spune ? Altul: «(Russo) analizează, ca un ade- 
värat critic literar, o baladă populară...» (pag. 114, notă). E vorba 
de două pagini din scrierea lui Russo «Holera» (v. pag. 24). A 
spune că Russo a fost cu această ocazie adevărat critic literar, 
este fără îndoeală o exagerare. Este interesantă chestiunea dacă 
Russo a fost sau nu un critic literar si în articolele acestea 
sar fi putut discută. Poate tot lipsa unei ediții a scriitorului a 
fost piedica. Judecat după întreaga lui activitate si în deosebi 
după «Critica Criticii» (pag. 3), «Poetul Dăscălescu» (pag. 140) 
şi «Mihai Cuciureanu» (pag. 151), unde se oferià ocaziunea unei 
critici literare, Russo ne apare în adevăr ca un critic, dar «lite- 
rar» nu. Alte două exemple: «Când vom arătă, în altă parte a 
studiului, activitatea critică în privința limbii a fiecărui critic în 
parte, se va dovedi că A. Russo i-a întrecut pe toți la un loc» 
(pag. 115) si — aceasta constitue o prea evidentă exagerare -— 
«Alecu Russo... a adus toate argumentele cu putință și.. a scris, 
în scurta-i carieră, mai mult decât toţi ceilalţi teoreticiani, din 
vremea, lui si de după el, la un loc, si care, ca în totdeauna, și-a 
dat seamă de cele ce se petreceau în fața sa» (pag. 257). 

Am pune acum o întrebare, pe care ne-am fi așteptat ca un 
studiu de felul acestuia cu care ne ocupăm să și-o fi pus dina- 
inte. Cum se face că curentele de «stricare» a limbii au fost mai 
puternice după şcoala dela 1840, deci și după Russo, că repre- 
zentantii lor ajunseră în urmă diriguitorii culturii oficiale, cum 
se face că «Societatea Academică» la înfiinţarea ei se depărtează 
de sănătoasele idei ale lui Russo, și de ce dicționarul acelei so- 
cietäfi — apărut în 1871, doisprezece ani după moartea lui Russo 
si pe când Kogălniceanu si Alecsandri erau în vieatä — este așă 
de departe de ideile școalei dela 1840? Nu se judecă mișcarea, 
literară numai după ceeace sa scris, ci si după ceeace a pătruns 
în spiritul public. Această a doua parte n'a fost de loc atinsă de 
d-l Ibrăileanu. Dacă ideile școalei dela 1840 ar fi prins rădăcini 
de atunci, sau chiar cu zece-douäzeci de ani în urmă, n’ar mai 
fi fost posibil rolul de mai târziu al lui Alecsandri, Odobescu şi 
al d-lui Maiorescu. Si un asemenea rol a existat, îl cunoaștem cu 
toţii, şi — ceeace este interesant — el a continuat în chestiunea 
limbii rolul școalei dela 1840. Nu avem chiar în acest fapt o do- 
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vadă evidentă că cele ce se făcuse. dela 1840 la 1860 nu avusese 
proporţiile grandioase în cari autorul acestor articole le învălue ? 


PETRE V. HANEŞ, Carte completă pentru clasa VILa (ed. H-a 
a «Lit. rom. mod.»), București 190%. 

Se ocupă de Russo la pag. 113—127 si 296—297. O` repro- 
ducere cu. câteva modificări a. capitolelor din Literatura rom., 
modernă. 
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concură, (a), 53; con- 
curs, 52. 
conditie, 18, 51, 112. 
conferință, 67. 
confuzie, 79, 80. 
conjugatie, 53. 
consacră, (a), 51. 
consecuență, 57, şi con- 
secuință, 61, 156. 
consiliă (a), 157. 
constituă (a),51,71;con- 
stitutie, 113, 116, 119, 
192. 
conștiință, 64,75,84,119. 
conversaţie, 31. 
contäsel, 6 dim. lui 
«contäs». 
contestatie, 72. 
contimporan, 50. 
contra-dictie, 61, 70,74. 
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contrat (plur. contra- 
tură, 121). 

contribuă (a), 156. 

cont: «cong de hirtie», 
15 [testeă de...). 

convictie, 63, 158; con- 
vins, 112. 

convulzie, 113. 

corect, 60; corectură, 77. 

corespondentie, 114. 

corijeat, 119. 

coroelic : «nas coroetic», 


28. 
costisi (a), 170. 


costum, 17, 18; şi cos- 
tum, 23. 

coterie, 73, 76, 164. 

cotorăsi (a), 31. 

cotun, 148. 

cräie, 71. 

creà (a), 64. 

creditor, 29. 

cricimä, 20, 25, 30 si 
cârcămă, 109. 

critic, adj., 4,5,6,8, 163; 
critic, subst., 81, 82; a 
criticà, 5, 7,9. 61; cri- 
ticat, 63; critică, 4, 
5, 6,7, 8, 48, 47, 52, 
61 66, 67,72, 81, 149. 

criză, 112. 

căacăr, 16 (engl. «qua- 
quer»membrualunei 
secte religioase din 
Anglia si Stat.-Unite). 

cunoaște (a, a recu- 
noaște), 80, 106. 

curioz, 10, 32, 49; si cu- 
rios, 14,73, 120. 

curs, 32. 

cuschiug, 128. 

cutrierat, 102. 

cuvântologie, 81, 168. 

cvartir, 31. 

cvestie, 11, 57, 69, 78, 
90, 91, 95, 114, 115, 
116,155, 156,157,163; 
si chestie, 85, 162. 


Dascal, 16, 37, 47, 58, 
78; dascăl 69; das- 
calas, 162. 

decadintä, 67, 68; si de- 
cadență, 70. 

declinatie, 53, 59, 60. 

decompozitie, 86. 

decorație, 67. 

deducție, 58, 84. 

deficit, 156. 

definiție, 121. 

degit, 31. 

degradatie, 156. 

demonstrare, 81. 

denegà (a), 63. 

denumire, 32. 

deosäbi (ase),6,97; deo- 
säbire, 11; deosăbit,23. 

deprinde (a), 28. 

desagă, 26. 

desbîrnare,13,(liberare). 

desflorit, 162. 

desfrumusetit, 192. 

desorganisare, 116. 


` despreţ, 61. 


desvăli (a), 68. 

determină (a), 83. 

dezinvolturà, 28. 

dezgrumă (a), 181; și a 
dizgrumă, 13, (a su- 
grumă). 

dialect, 53, 10, 71. 

dialog, 27. 

dietă, 24. 

dignitate, 18, 97. 

dijmă, 89. 

dilemă, 15. 

dipartà (a), 96; a de- 
partà, 90 (notă); de- 
portat, 16; dipartare, 
90; a dipărtă, 17. 

diplomatic, 53. 

disbatere, 91, 94. 

disbracat, 113. 

dischide (a), 11. 

disciplu, 66. 

discoperire, 85, 166. 

discordant, 47. 


discutà (a), 78; discu- 
tie, 61. 
disertatie, 47. 
disface (a se), 113. 
dislipi (a), 164. 
dislocutie, 114.. 
dismerdare, 105. 
dispägubire, 158. 
dispärtire, 59, 105, 162. 
dispoià (a), 38; dispoet, 
28; si a despoiă, 63. 
dispoză (a), 159. 
dispută (a), 89. 
distracție, 28. 
disvăli (a se), 5,24. 
disvoltare, 20, 150. 
disärt, 15. 
divan, 27, 28. 
dizbracal, 28. 
dizvoltà (a), 15. 
doctrină, 85, 112. 
document, 81, 114. 
doftor, 24, 28, 29, 30; 
a doftori, 29. 
dogmä, 25, 33, 66, 71. 
doină, 21. 
dopros, 115, (anchetă). 
dovidi (a), 25, 59, 69, 80, 
91, 96. 
dramă, 16, 36; drama- 
tic, 73. 
drit, 52, 74, 90, 92, 96, 
114, 121, 157, 174. 
duel, 26. 
duh, 6, 17, 20, 48, 54, 
66, 72, 79, 91, 112% 
113, 116. 
dumnezoae, 21 (zeiţă). 


Ecceptie, 61; si escepție, 
69. 

echipaj, 20. 

eclectic, 47; ecletism, 85. 

economic, 120, 157. 

ecsclusie, 165. 


ecsoflesire, 158 (sfârşire, 


stingere). 
ecspozitie, 63. 
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ecspresie, 39, 91, 96. 

ecstras, Sl. 

eczistà (a), 35. 

edificare, 60. 

edită (a), 16; editat, 15. 

educare, 44; educat, 23; 
educaţie, 7, 18,44, 115. 

egalitate, 17, 42. 

egoism, 110. 

eho, 167 (ecou). 

elegie, 16, 36. r 

element, 44, 47, 60, 61, 
94, 116; elementar, 
92. 

emancipat, 165. 

emerit, 154, 161. 

emigratie, 113. 

empresie, 17. 

entuziasm, 27, 47, 67, 
82. 

epic, 26, 52. 

epidemie, 26. 

epizod, 14, 27, 41. 

epohă, 3, 5, 17, 21, 38, 
48, 51, 73, 106, 108, 
` 109; și epocă, 66, 88, 
83. 

epopete, 112. 

eră, 45, 49. 

eroic, 20, 86; eroism, 
167. 

eronat, 162. 

erudiție, 52, 57, 74, 84, 
162. 

esclusiv, 69. 

escont, 160. 


` esistință, 157;ezistintä, 


68; şi esistență, 83. 
esperientà, 23. 
stern, 25. 
estractie, 69. 
etarogen, 88. 
ie 90. 
eufonie, 63. 
evenement, 19, 71. 
evropenesc, 171. 
ezageraţie, 69. 


i 


Fabrică (a), 16. 

fabulos, 20. 

facultate, 29. 

falsificà (a), 74. 

fantasie, 84; fantastic» 
47, 64; fantazie, 70; 
fantezie, 41. 

fasurà, 14 (faşă). 

fatalitate, 25. 

fază (plur. fasuri, 83), 
96, 116. 

fedeles, 22. 

felicità (a se), 38. 

feliu, 39, 81; feliurit, 
37, 44, 83, 89, 94; și 
felurit, 50, 67, 80, 126. 

feodal, 71. 

festelit, 26. 

fetică, 66; feticism, 164 
(fetisism). 

ficăor, 5, 19, 22, 61, 80, 
112, 125, 126, 132, 
134; și fecior, 24, 95, > 
127. 

fiù, 117. 

filă, 50. : 

filolog, 50; filologhie, 
90; filologic 57, 81; 
filologie, 57, 81. 

filosof, 54, 63, 106; fi- 
losofic, 37, 58, 65,112; 
filosofie, 60; filozofie, 
16, 28. 

fimee, 22; si femee, 28. 

finantial, 106(notà),156.. 

fizionomie, 14, 24, 28, 
35, 155. 

fodamental, 90; si fon- 
damental, 49, 54. 

foileton, 12.’ 

fonctie, 61. 

formulà, 93. 

fortună, 95. 

frac, 16, 17 (plur. fracă, 
18), 19, 20, 39. 


. fragid, 25, 37, 38, 44, 


46 (notă). 
frantez, 47, 70, 73, 94; 


95, 168; fiancez, 63, ” 


68; frantué, 80; fran- 
. tuzesc, 39, 80, 168; 
frantuzeste, 15; fran- 
tuzism, 76; frantu- 
zit, 69, 76. 

frază, 59, 71; frazeo- 
loghie, 149; franzeo- 
logie, 48, 86. 

fruntășie, 165. 

fudulie, 20. 

fumärar, 109 (cel care 
incassà «fumäritul»). 


Galanterie, 20. 

galbin, 22; şi galben, 
28, 30; gălbenă (a), 30. 

galicește, 36 «frantu- 
zeste). 

garderobà, 16. 

găităni (a se), 22 (a se 
impodobi, a inflori). 

gălbăciune, 31. 

gäsi (a), 95. 

general, adj., 116. 

generaţie, 11,22, 47, 106. 

genă, 31,13, 83. 

gheograficeste, 88; gheo- 
grafie, 95. 

gherman, 90; și ger- 
man, 53, 73. 

ghibace, 60. 

ghimp, 135. 

ghitară, 29. 

gimnasiă,, 55. 

găoc, 99, 143. 

gtos, 18, 27, 30. 

gtubea, 16, 32. 

giucă (a), 30, 41, 99,107, 
112, 123, 128, 134; 
giucärie, 39. 

giudecă (a), 13, 34, 112; 
gtudecat, 47; giude- 
cată, 4, 12, 33, 34, 
48, 50, 54,57, 60, 61, 
63, 64, 66,67, 72, 74, 
80, 82, 105, 108. 115, 
171; si judecată, 34, 


90 (notă); giudécätor, 
146, 152, 167. 

giumätate, 6, 61, 99. 

giuncà, 21, 102, 135. 

giupîneasă, 16, 20, 22, 
36, 103, 108. 

gititä, 26. 

glod, 30. 

glorie, 50. 

glosar, 69. 

gostenar, 109 (cel care 
încassă«goștina»,daj- 
die pe turmele străi- 
nilor). 

grad, 39,51. 

gramatic, 15, 36, 37, 
43, 58, 54, 61; gra- 
maticà, 6, 37, 41, 48, 
49, 52, 53, 54, 59, 60, 
61, 63, 64, 65, 66,69, 
76, 78; gramatical, 
49,53, 59, 60, 63; gra- 
merian, 49, 50, 67, 
79, 83, 161. 

grav, 25. ` 

gre (grea), 15. 

grecism, 64, 

grenadir, 29. 

grimasă, 6. 

gros, 8 (trivial). 

grunzuros, 51. 


Halimă, 18, 19. 

harapnic, 19. 

hatman, 33. 

hazar, 104. 

hin, 20 (fin); hinișoară 
20, {finisoarà). 

hinezărie, 50 (ciudäte- 
nie). 

hârsob: «scoborit cu hêr- 
sobuldin ceri» (mân- 
dru, îngâmfat), 8. 

hirurg, 30. 

holbà (a), 12. 

holteie, 5, (calitatea de 
holteiu). 

horăi (a), 25. 


hortis, 116 (piezis). 

hotărire, 155 ; hotărit, 
‘29, 53, 115, 156. 

hrisov, 65. 

hristianism, 92, 94, 157. 

hronică, 13, 24, 34, 96, 
108, 113; hronicar, 
44, 52, 59, 64, 68, 69, 
75, 77, 18, 81. 

huet, 11,21, 23, 101, 104; 
22; huăet, 106, 122, 
170; hui (a) 22; hu- 
ios, 22, 103. 

hultuit, 52 (altoit). 

humor, 166. 


1 (si), 15, 39,52, 76, 97. 

tarmaroc, 49. 

ibrid, 86 (hibrid). 

iconomie, 19. 

idee, 16, 33, 51, 54, 64, 
68, 74, 77, 92, 95; 
ideal, adj., 49, ideo- 
logie, 163. 

identic, 93. 

idiom, 53, 94, 96. 

idiotism, 54, 93. 

edeclit, 109 (boierinaș 
în serviciul curţii 
domneşti în sec. al 
XVIII-lea). 

ilustrație, 165. 

imancipatie, 18. 

imn, 12. 

imortalilate, 50. 

imperie, 15, 36, 87 (im- 
periu). 

improvieà (a), 43. 

impulisie, 89. 

independență, 114. 

indijenat, 90, 91. 

individualitate, 27. 

inevitabil, 116. 

influintà, 68; si influ- 
ență, 51, 73, 93. 


' ingenios, 36; ingento- ” 


zitate, 14. 
inginer, 112. 


inglez, adj., 23; ingli- 
zeste, 15. 

inspirație, 52, 79, 83. 

instinct, 6, 64. 

instituție, 44, 49, 57, 59, 
64, 117. 

intelectual, adj., 82; in- 
teligintä, 66. 

ipotezà, 50. 

isnoavä (de...), 67 {din 
nou;. 

iscodire, 17. 

ist, 104, 106, 123. 

isteciune, 142. 

istoric, adj., 15, 53; is- 
toric, subst; , 74; isto- 
rie (critică), 66. 

istov (de...) 155(cu totul). 

italieneste, 15. 

italienism, 39, 76. 

iufalà, 12, 

îvală, 37, 50, 66, 95. 

izvod, 91. 


Imbabuset : «părinţii no- 
stri,prefäcutiin Greci 
inbabuseti si insalva- 
rati», 109 (cu papuci). 

îmblă (a) 77; imblet, 59. 

îmbrățoșă (a se), 134. 

îmflă (a), 61. 

îmfianeli (a), 24. 

împerechăere, 140 (cear- 
tă). 

împonciși (a se), 90 (a se 
lovi). A 

împovorare, 143. 

împrăștiet, 78. 

împregăur, 22; și. în- 
pregiur, 19, 22. 

împregiurare, 44, 57. 

împresie, 31; si impre- 
sie, 21. 

împune (a), 27, 77, 79. 

înaintit, 28, 66. 

înalţă (a), 147. 

inaugurä(a),. 11. 

încale, 13, 91 (cel putin). 
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incälifat, 103: «căubu- 
cul încălifat», 103 
(pus în toc). 

încârpuit, 26. 

încuet, 10. 


` încumătă (a), 140. 


indatori (a), 89 (a o- 
bligà). 

indäräpt, 106; îndă- 
repinicà (a), 60. 

înderetnic, 29. 

infälosà (a), 13, 31, 97, 
111, 163; si a înfă- 
tisà, 34. 

infiè (a), 55, 83. 

infiintà(a),7 (a intrupà). 

îmformă (a) 87, (a for- 
mă). 

infricositor, 33. 

înghiți (a), 169. 

îmgiosire, 80. 

îngrat, 13. 

ingrijät, 5T. 

înmână (a), 38. 

înmulţit (term. gram.), 
60. 

înreghistră (a), 81: si 
a înregistră, 67. 

inregimentà (a), 59. 

Anriuri (a), 93; ânriu- 
rire, 18, 39, 47, 96. 

insämnà (a), 99. 

insuflà (a), 27. 

insalvarat, 109. 

insälat, 113; înșălă- 
läciune, 171. 

intemeïet, 41, 44, 59, 75, 
157. 

întorlocă (a), 88,91, 92; 
dar êntrolocat, 28; și 
a întrulocà, 70. 


| întră (a), 15, 127. 


întrerupe (a), 35. 

îmtroduce (a), 32; în- 
troductie, 37. |. 

intälege (a), 8, 15, 16, 
19, 23, 77, 83, 91,92, 


"119, 121; înţălegire, 


15; intälepciune, 110. 
142, 161; intälept, 6, 
86; înțăles, 81; si a 
înţelege, 9, 33, 37, 41, 
46, 74. 
invalmasag, 22.. 
învălătuci (a), 93. 
inväpäios, 100. 
inviè (a), 148. 
învrednici (a), T. 


Jargon, 48. 

jăfuă (a), 114; jäfuire, 
111;dar jăcuitor, 114. 

jăl (a), 19, 50, 125. 

järtfà, 111, 128, 134, 
168; a jărtfi, 21, 67, 
102, 136. 

jeletcă, 17. 

june, 129. 

jurnal, 65, 66, 67, 91; 
jurnalism, 95; jur- 
nalist, 157, 163. 


La (a se), 21 (a se spälà). 

laconic, 119: 

latin, 21,53, 54, 14; la- 
tinesc, 54; latineste, 
15; latinire, 69; la- 
tinisat, 69; latinism, 
38, 39, 49, 78; latini- 
tor, 15. 

läcas, 127. 

läcuintä, 139; läcuitor, 
82, 119, 155, 165: și 
locuitor, 122. 

teacă (0...), 110, 

lecsicon, 37 41, 49, 52, 
76, 80, 98. 

leg, 112 (testament). 

legal, 82. 

ieghioane, 136: si legi- 
oane 94; legionar, 89. 

legislator, 48, 49, 59, 93. 

legiuit, 39. 

leitenant, 30. 

ietargic, 6. 

libatie, 25. 


libertate, 48. 

limbagiu, 33, 48, 16; 
limbistic, 43, 44, 49, 
54, 60, 61,65, 69, 70, 
72, 75, 161, 162; lim- 
bisticä, 83. 

limbusoarà, 83. 

liră, 15. 

literal, 96; literar, 82, 
124; literat, 32, 66; 
literator, 96; litera- 
tură, 16, 20, 35, 36, 
37,39, 41, 43, 47, 48, 
49, 50, 52, 61, 63,64, 
66, 91, 93, 97. 

livre, 29. 

locutie, 93. 

dogic, 49; logică, 5,37, 
51, 53, 57, 64, 70, 74, 
76, 84, 96, 97, 116. 

dogogrif, 36, 37. 


Macar 5, 15, 21, 30, 33, 
69, 113; si măcar, 
25, 33. 

maghistrat, 149 


mancä, 16, 36. 


maneù, 19, 104. 
maninä, 39 (namilă). 
mantie, 14. 
manuscris, TI. 
marcă, 93. 


marșă, 97 (mers). 


matematicesc, 57; ma- 
timă,. (învăţătură), 7. 

matur, 67. 

mângiiet, 74. 

mântui (a se), 27. 


“me (mea), 20, 28, 30, 31 


90, 92, 9%. 
medalie, 25. 
megies, 13,162; megie- 
șie, 70. 
melancolie, 111. 
-mestit, 16, 39 (mesi). 
metamorfoză, 26. 
micsurat, 66. 
mieră (a se), 11, 17, 
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27, 93, 115; si a se 
miră, 60 ; măerare, 27. 
militar, 27. 
minut, 31, 36,75. 
mirätor: „unda miră- 
toare“, 101 (care o- 
glindeste). 
mirositor, 99. 
misie, 61, 81, 91, 157. 
mistificatie, 80. 
mititică 25. 
mitologic, 16; mitologie, 
36, 41, 69, 85. 
mizerie, 69. 
mlädi (a), 54 (a se des- 
voltà). 
mocnă (a), 17. 
modlterm.gram.), 53,64. 
moderație, 80. 
modern, 70, 76, 95. 
modifià (a), 97; și a 
se modifică 51. 
moläsire, 127. 
molätate, 110. 
moldovan, 10, 13, 14; 
moldovinesc, 12, 28. 
momiterie, 39. 
monografie, 28. 
monopol, 120. 
monument, 64, 70. 
moral, 14, 18, 27, 35, 
37, 39, 59, 74, 92, 116; 
morală, 16. 
moscălesc, 108; moscă- 
lie, 101. 
muet, 169. 
multümire, 23; multe- 
mi 81. 
mulțime, 13. 
muncitorit, 136. 
musteaţă, 10, 29. 
muștrii, 66, (modèle). 
muză, 92, (muzeu). 
muzică, 96. 


Naïbä, 103. 
naiv, 41. 
naratie, 31. 


narav, 11, 14, 25, 28, 
33,48, 79, 87, 115, 168; 
si nărav, 82. 

nascare,15; şi născare, 
73. 

natură, 36, 64. 

natie, 15, 35, 36, 39, 61, 
76, 97, 154. 

national, 14, 20, 21, 

35, 39, 61, 113; natio- 
nalitate, 15, 37, 66, 
73, 77, 78, 79, 93, 96, 
150, 162. 

năbădaică, 103. 

năcăji (a), 78; năcăjit, 
65, 104. 

năduh, 74. 

nămol (de poezii), 19. 

năruă (a), 12, 23. 

năsip, 129. 

necäftänit, 39. 

nedejde, 13. 

nefrantusc, 167. 

negăios, 78. 

nehotărit, 70, 98. 

neîngiugat, 127. 

nejignit, 13. 

nemic, 21. 

nemângiket, 125. 

nemți (a se), 17. 

neofit, 66. 

neo-latin, 37, 10; neo- 
latinism, 78. 

neolog, 15, 89; neolo- 
ghism, 93; neologism, 
38, 52, 64. 

nepăsetor, 26. 

nepoliglot, 167. 

neurcätor, 10 (peste ca- 
re nu se poate trece). 

nevală, 24. . 

nevindicat, 99. 

nevoes, 26. 

nicäturea, 60. 

nimicci (a), 132. 

notitie, 152. 

nour, 139. 

novator, 70, 91. 
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Obelise, 18. 

obidit, 143. 

odă, 16, 33, 55. 

oficial, 70, 71, 82; și 
ofitial, 95. 

oficialitate, 12; si ofi- 

| Hialitate, 76. 

ofis, 154. 

ofiter, 29. 

oghtal, 170. 

- ogradă,21;0gradaș, 21. 

văer, 109 (incassatorul 
«oieritului»). 

oligarsie, 116, 120. 

oltar, 21. 

omăt, 21. 

omeric, 22. 

ominesc, 5, 54, 57. 

omojeneitate, 71. 

opcinà, 100 (moștenire). 

opinie, 13, 20, 34, 45, 
116, 155. 

oplosi (a se), 23. 

opositie, 116. 

opune (a), 68. 

oral, 78, 19. 

oresan, 29. 

organ, 19. 

organizaţie, 15, 171. 


orient, 25; oriental, 33- À 


original, 27; origina- 
litate, 49, 89, 97. 

orizon, 63. 66, 121. 

ortografie, 49, 52, 58, 
60, 63, 77. 

osăbit, 69. 

osindit, 34. 

otel, 19 (hotel). 

otograf, 116 (aitograţ). 

oțărit: «fudulie.... oță- 
vită», 20 (de oameni 
nevoiaşi.) À 

oțel (a), 48. 

oval, 28. 

ovidic : „metamorfoza 
ovidicä, 26. 


Pagină, 41. 
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pamfiet, 124; panfletist, 
112. 

panegiric, 65. 

panslavism, 75. 

pantir, 109 (jandarm 
rural în trecut). 

parolă, 164. 

parter, 3. 

particular, 27; parti- 
cularnic, 97. 

partizan, 47. 

pascarin,168; cf. si păs- 
car. 

pastră (a), 69; pas- 
trat, 88. 

pasalic, 114 

patoà, 76 (fr. patois). 

patos, 49, 97, 149. 

patrar, 32. 


- patriarhal, 42, 44. 


patrie, 10, 29, 76, 135, 
165: patriot, 84, 114; 


patriotic,57,112,153;. 


patriotism,58, 99,163. 
paveă, 28. 
pământenesc, 48, 
păreche, 27, 28, 88. 
părințesc, 14, 20. 36, 

104, 105, 134, 135; si 

părintesc, 16, 22, 26, 

143. 
părpălac, 103, «miei în- 

tregi se întorc în 

frigări de lemn, iar 
părpălacul umple pă- 

durea de miros», 22. 
păscar,94(cf.pascariă). 
päuni (a se): «oamenii 

în minteni... cu cor- 

dele la pălării fil- 
fiind în vint se pău- 
nesc prin ograda mă- 
turată», 103 (a se 
mândri). 

pâne, 103, 104, 169; si 

pîine, 22, 91. 
pîrlaz, 100. 
pedagog, 18. 


pedant, subst., 15, 21, 
36, 38,51, 66, 76, 80, 
81,83, 90 (notä), 91, 
93, 97, 161, 162; pe- 
dant; adj., 14, 35, 51; 
pedanterie; 93, 149, 
163 ; pedantic, 162; 
pedantism, 38, 39, 43, 
48, 49, 52, 58, 54, 57, 
61, 63, 67, 93.. 

pelasg, 89. 

pelinje, 6 (pelinci, scu- 
tece). 

pensum, 161, (maximă); 
vezi a regentă. 

pepelă, «moralisti de sa- 
rivari, pepelă senti- 
mentali», 157 (cara- 
ghioji). 

periodă (term. gram.), 
59, 77. 

persoană, 27; personal, 
157; personalitate, 52 
personificatie, 44. 

pestelcà, 6. i 

pestrit : „tinterimul pes- 
trit de iarbă lungă“, 
400. 

petrecanie, 109. 

pică, (a): „alţii aŭ pi- 
cat în pedantismul 
cuvintelor“, 49. 

piesă (de teatru), 4. 

printre, prep., 42. 

piste, prep., 95. 

pitoresc, 14, 35. 

pitrece (a), (a se intim- 
plà cuiva) 97,109; pi- 
trecire, 19. 

pläcè (a), 15. 

plètesie, 99. 

plămiă, 125. 

plecare (închinare), 15. 

pleonasm, 55. 

ploiță, dim. lui «ploaie» , 
100. 

plural (term. gram.), 77. 

pocnit (pocnet), 21. 


Li 


Re no 


ema apte 


podi (a): «butuci cu 
care era podit Iașul», 
28. 

podvoadă : „birul îi 
grei, podvoada e 
grea“, 143. 

poem, 26. 

poet, 16, 26, 35, 36, 50, 
77; poetic, 41; poe- 
zie, 93, 96, (patrio- 
tică) 110. 

pohoiă, 17, 43, 90. 

polcovnic, 27, 31. 

polemică, 75, 80, 81. 

poliit, 80. 

politic, 14, 16, 32, 35, 
37,39, 47, 51, 66,68, 
71,72, 15, 76, 77,78, 
82, 95, 96, 112, 114, 
121; politică, 65; po- 
liticesc, 48, 71, 90. 

politicos, 20. 


pompos, 20. 
ponci, 8; și pont 85, 
97, 114, 119. 


popol, 97, și popor (plur. 
popoară, 15, 133 şi 
popoare, 134); popo- 
ral, 14, 15, 96, 35, 53, 

66, 91; și popular, 

54, 65; poporatie, 71. 

poroncă, 18, 101; a 
poronci 71; poroncit, 
72; poroncitor, 170. 

portret, 16. 

pospătt, T (superficial). 

postelnicel, 11, 33 (dim. 
din «postelnic»). 

posteritate, 64. 

postulant, 122. 

pozitiv, 13, 

prav, 128. 

pre (prea), 15, 77. 

preambul, 121. 

precizie, 57. 

precupi (a), 52, <carii 
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duveï», 131 (a pre- 
cupeti). 

prefață, 55. 

prejitoare : «grecismul 
și slavonismul înfă- 
șură (limba) prejitoa- 
rea morteï», 64 (hai- 
nă). 
rejină, 21. 

prejudet, 7, 121 (preju- 
decată). 

preocupatie, 57. 

preponderant, 71, 82. 

presă, 154, 157 (ziaris- 
ticä). 

prescriptie, 30. 

pretentie, 83. 

pretecst, 74. 

pribeag (plur. pribegi, 
116 si pribejă, 115). 

prietin, 30. 

prietinie, 76, 113. 

priface (a), 49, 52, 53, 
54, 71, 90 (notă), 92, 
96, 97, 105, 113; si 
a preface, 25, 52,78, 
79, 83, 114; prifa- 
cere, 11, 83, 96; pre- 
facire, 17; si prefa- 
cere, 33, 51, 58, 75; 
prifăcătură, 57; si 
prefăcătură, 19; pri- 
făcut, 93. 

primblă (a se), 26, 27, 
104; și a se plimbà,29. 

primitiv, 50, 60. 

primordial, 50. 

princip, 50, 59, 113, 116, 
121, 156, 161, 165, 
principiu, 157; si 
printip,92,94, 95,124. 

privat, 14, 23, 71, 82 

priveală, 80. 

priveghiù, 142. 

privileghiet, 116; și pri- 
vilegiet, 120; privile- 


t 


problemă, 54. 

proceti (a); „rugăm pe 
fraţii noștrii din or- 
care lature a procetă 
cu minte umilitä Is- 
toria p. început“, 60 
(a ceti din nou). 

productie, 41. 

profesor, 35. 

progres, 17, 119; cf. și 
propäsire. 

progresiv, 97. 

proh, 113 (fruntea no- 
bilimii); cf. si pruhă. 

proiect, 113. 

pronuntiatie, 81. 

propagandă, 73, 
propagator, 66. 

propășire, 16, 23, 36, 

51,78; cf.; și progres. 

propăvădui (a), 65; a 
propăvedui, 15; pro- 
păveduire, 65, 66, 74, 
76; propovăduire, 65, 
73; propoveduire, 76. 

proportie, 66, 76. 

proprietate, 61. 

prosodie, 60. 

prostire, 170 (cearceaf). 

protes, 160. 

provintial, 70; provin- 
tialism, 78, 81; pro- 
vintie, 81, 87. 

provizie, 22. 

proză, 33, 52, 61. 

prozelitism, T4. 

prubà, 48. 

pruhă, 15; cf. si proh; 
pruhist, 120 (fruntaș). 

psicologic, 11, 90; psi- 
cologie, 96. ` 

public, subst., 61, 64. 
» adj., 36, 47. 
65, 119. 

publicatie, 19, 66; pu- 
blicist, 154. 


74; 


precupesc dreptul vă- - ghăă 113, si privile- purechet : «purechetul 
gta, 71, 115. 
FO Re eg poeme ORERE EE poeme, emo 


unei virgule», 77 (mi- 
nutiozitate). 
purism, 50, 90; pu- 
rist, 89. 
putè (a), 149, 167, 170. 
putincios, 79. i 
puturos, 28. 


Radical, 57, 58, 64, 70; 
radicalism, 63,70,74; 
radicalist, 10. 

raptină, 176 (râie). 

raport, 29, 31. 

rationalist, 70. 

ravas, 18. 

ră, 5, 170 (rea). 

răce, 20, 22. 

räcnit, 22 si reenit, 103 
(räcnet). 

räpede, 126; răpide, 94, 
97; si repede, 26, 28; 
răpegiune, 12, 34 şi 
repegiune, 17. 

răsboteză (a se), 119. 

räsbunätorit, 125. 

răsipă, 33, 107, 112 și 
răsipă, 12, 14; răsi- 
pire, 33, 94 și răsî- 
pire, 12; răsipit, 142; 
cf. si resipos. 

răvărsare, 92. 

reacsie, 91; şi reacţie, 
39, 65, 73, 76,116, 178. 

reacționar, 67, 75, 77. 

reboteză (a), 31. 

rechizitorium, 115. 

recoros, 100. 

recuză (a), 73. 


redactor, 66; redacţie, i 


149. 

reflectie, 26, 28, 31. 

reformare, T1 (reforma 
religioasă). 

reformă, 72, 73, 122. 

refutatie, 717. 

regentă (a): «truda ce 
și-aă dat... a regen- 
tă înţălepciunea noa- 
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stră cu pensumuri la- 
tineşti», 161 (a con- 
duce, a supune la au- 
toritate, a tiranizà). 

regim, 115. 

regiment, 29. 

reglement (organic),106, 
114, 116; regulamen- 
tare, 60. 

relativ, 157; relaţie, 18, 
23, 25, 42, 71, 82. 

religie, 25, 51; reli- 
gios, 71. 

rememori (a), 13. 

renaștere, 39. 

repetiție, 27. 

reri (a), 13. 

resări (a), 52. 

resbunare, 52. 

rescoală, 39, 99. 

resipos: «cît de resipos 
aŭ fost veacul al 18», 


111. 
respinge (a), TI. 
respuns, 122, 123. 
restaurà (a), 64; restau- 
rator, 43, 69, 70, 75; 
restauratie, 65, 66,67, 
69. 
resumă (a), 53 și o re- 


~ zum, 83. 


resună (a), 36. 

retor, 67, 78; retorică, 
162. 

retrograd, 75. 

retrospectiv, 47, 84. 

revandicà (a), 161; re- 
vandicat, 65. 

revas, 114. 

revistă, 19. 


revoluție, 17, 57,72, 78. - 


rezervat, 20; rezervă, 39. 

rezmeriță, 171. 

rezonement, 50. 

„ride (a), 38. 

ridicul, 14,67; ca subst., 
plur. ridicuri, 6, 7. 

iris, 21, 29; și rîs, 31. 


I 


rit, 11, 33. 

râdică (a), 26, 28, 50, 
57, 67, 75, 76, 91,94, 
101, 106, 111, 127,137; 
şi a ridică, 80. 

roman, 114. 

romantic, 82. 

romiînie, 55, 63, 65, 65, 
74, 77, 78, 82, 92, 107 
(calitatea de a fi Ro- 
mân). 

rominism, 47, 48, 76, 78 

rumpe, (a), 31. 

rusolatrie, 54: rusola- 
tru, 75. 

rusfert : evra să dee ru- 
sfert răului, 26, 27 
(rusfet). 

rușînă, 9. 


Sacalîc: «zi întii mai 
aŭ altă zi tot acelaş 
urit ne aduce, tot ace- 
las sacalic ne lasă», 
23. 

sacar, 28... 

sadè, 17, 93 (sadeà). 

salon, 20, 24, 27. 

samă, 25, 64, 80; si 


seamă, 44, 49, 73, 74,, 


103, 114, 116. 
sară, 29. 
sarman, 14; săriman, 
131; sărman, 131; si 
serman, 34, 35. 
särbà (a), 67; sărbare, 
71, 72; şi serbare, 67. 
satiră, 112. 
săceră (a), 26, 132. 
săcriă, 13, 125. 
sänin,101;si sărin, 104. 


` sărăcie, 69. 


sărmămel, dim. lui esr- 
man», sub forma săr- 
măneï, 138. 
sbuciumală, 103. 
scapà (a), 76, 91. 
scaparat, 85. 


schimosi (a) 37,38, 49, 
92 (a schimonosi); 
schimositură, 71. 

scoală, 162, 167; și școa- 
là, 82. 

scociori (a), 13. 

scolastic, 44, 55, 78. 

scopos, 170. . 

scriire, 79. 

scrinciob, 21. 

secriă, 34. 

secular, 55, 157. 

seltic, 97; cf. si celtic. 

semănă (a), 11, 29, 72, 
175; şi a semen, 170 (a 
păreă). 

semnificare, 32. 

sensatie, 41. 

sentază, 91; si sintacsă, 
49, 60. 

sentiment, 44, 153. 

serac, 69; și sireac, 11. 

serbätoare, 135. 

serioz, 19, 22, 90; și se- 
rios, 25, 48, 53, 58, 
65, 77, 91, 107. 

sfistiet, 107. 

sigurantie, 160. 

silogism, 14. 

simpatie, 165. 

simplicitate, 54; și sim- 
plitate, 44. 

sinet, 160 (act de pro- 
prietate). 

sinonim, 48; sinoni- 
mitate, 8. 

sistem, 41, 44; și sis- 
temă, 18, 37, 57, 59, 
65, 66, 69, 77, 96; si- 
stematic, 74, 76. 

sivilizație, 94, 96, 97; 
cf. si civilizație. 

silă, 169; sîh (a), 71; 
sîlmic, 19, 113; sêl- 
nicie, 60. 

simti (a) 82, 83; si a 
simţi, 82. 

sintetic, 52. 
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slavä, 19. 

slavon, 71; şi slavoni- 
cesc, 71; slavone, 91; 
slavonism, 59. 64, 71. 

släbäctune, 7, 15, 109, 
126, 164. 

slobod, 17, 20; slobo- 
genie, 17, 84, 116, 127, 

s 128, 129. 

slugi (a), 114. 

sofism, 116. 

sofragiù, 22, 103 (vot). 

soluție, 82. 

somă, 159 (sumă). 

sosial, 95, 96; social. 
14, 18, 116; si sofial, 
15, 39. 

sosietate, 93, 94; so- 
tietate, 24, 27; si s0- 
cietate, 14, 16, 20, 23, 
33, 35, 42, 49, 54, 76, 
88, 91, 109, 165. 

spatariă, 171. 

spăriă (a), 4; si a spă- 
ri, 50; spăriet, 21, 
29, 104, 159; şi spă- 
riat, 156. 

special, 60; a speci- 
ficà, 88. 


` spectacol, 42. 


speculant, 35; specula 
ție, 65. 

spirit, 35, 36, 37, 38, 47, 
51; cf. si duh. 

spițerie, 30. 

sporiă, 85, 159. 

sprijäni (a), 59. 

sprinceană, 28. 

stafie, 36; și stahie, 16, 
100, 103. 

standard, 96. 

stecli (a), 22. 

stelos: «nopţile steloase», 
105. 

stih, 110 (vers). 

stihie : ,stihiile urzi- 
toare de rele, naiba..“, 
103 (spirite rele). 


stil, 36, 44, 50, 68, 69, 93. 

stânge (a), 12, 84, 94, 
112, 186, 142; stân- 
gere, 75; stâns, 130. 

stoic, 25. 

stolnic, 22, 103. 

straiă, 16, 18. 

strebate (a), 36, 50. 

strechiet, 34. 

strelucit, 50; streluci- 
tor, 49. 

stremos, 46. 

stricătoriii, 80. 

strigă (a), 170 ; dar stri- 
gare, 110 (apel). 

stropșit, 10, 32,42 (stri- 
cat, zäpäcit). 

struncenà (a), 132. 

studie, 10, 14, 23, 35, 
48, 49,51, 82, 92, 93, 
96 (studiu). 

sturlubatic, 90; si stur- 
luïbatic, 50 (ciudat). 

stenä, 4, 7, 8, 30. 

subofițer, 30, 31; cf. și 
unterofiter. 

substituție, 79. 

sucman, 42. 

sufletesc, 26. 

sugătoriă, 131, (copil 
mic). 

sugăet, 25; şi sujet, 44 
(subiect). 

suitor, 21 (predecesor). 

superfitial, 43. 

supiele, 18. 

surgun, 117. 

suride (a), 21. 

surtuc, 17. 

suvenir, 17, 19, 98. 


Sacstr, 16. 

sagalnic, 20; șagă, 20, 
26, 28, 29. 

șalvari, 17. 

șarivari, 157. 

sarlatan, 29. 


säle: cîndoiturile de 

. säler, 18. 

șfăbi (a se), (a se nemți, 
a se îmbrăcă nem- 
teste). 

sipusor, 29 (sticlutä). 

glic, 16, 17,18, 19,20 (is- 
lic); șlicar, 19 (ișlicar). 

sontit: «astă literatură 
țigărită si șonţită», 50 
(stricat, mutilat). 

ştab: <rugasem pe dof- 
torul ștabului să-mi 
dee vrun leac», 28 
(La Săineanu «stat- 
major»). 


Taclit : <pinä în acea 
zi soarele și lumina 
nu avusese putere să 
räsbatä prin tacli- 
tură, scurteice», 17, 
(broboadă, șal). 

tactică, 116. 


taefet: «ni se pare ha- 
lima astăzi... taefetul 


bätrinilor», 19; si tai- 
fet, 28, 110. 
talent, 50. 
talger, 22. 
talhar, 19. 
taraf (de lăutari), 124- 
teapä, 52. 
teatru, 47. 
telingă, 102 (tilincà). 
temelnic, 33, 59. 
templu, 50. 


tendentie, 90; şi ten- ` 


dinţă, 71. . 
teorie, 47, 64, 73, 82. 
tevniță, 170 (temniţă). 
tinerit, 104; și tineret, 

49. 
tipi (a), 59 (a face după 

un anume tipic). 
Hutiun, 28, 29; tău- 

tiungeresc, 28. 
titlu, 61. | 


rite 22 N N 
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toaletă, 29. 

tocmală, 26. 

togă, 49. 

toleranță, 74, 165; to- 
lerat, 42. 

tom, 46. 

topografic, 51. 

totime, 92,97(totalitate). 

toväräsità, 169, 170. 

tractir, 19. 

tradiție, 14, 16, 35, 36, 
48, 65, 67, 68, 70,71, 
73, 74, 75, 76, 78, 79, 
82, 92. 

transactie, 82, 113, 159. 

transcris, 41. 

tranziție, 26. 

tratat, (plur. trataturi), 
114. 

treptare, 44. 

treseri (a), 135. 

tribună, 42, 44. 

trit, 112, 119 (trei). 

trintit, 28. 

turlac: «precum zice 
vorba cea proastă, 
nici ture, nică tur- 
lac>, 14 (haihuiu). 


Tăl, 7, 79; şi țel, 84. 
țărină, 13, 14, 143; si 
terinä, 34 (țarină). 
țăsetură, 81; țăsătură, 
88; si feseturä, 53, 
54, 59. 

tigan, 8, 21; țigan, 22, 
23; figänas, 22; si 
tiganas, 34; țigancă, 
22, 26. 

finè (a), 166. 


` fipà (a), 169; dar fipet, 


115, 125. 

teran, 35, 53, 69, 74; 
terancä, 49. 

téremonie, 110; si teri- 
monie, 19. 

fensor, 8; teneur, 3. 


i 


(fără 


țigărit, 27, 50 
vlagă). 

ținterim, 100. 

țitat, 88. 

tivil, 14, 28, 121, 159. 


Ultra-romantic, 13. 

unanimitate, 63. 

uniformă, 29. 

universitate, 106. 

unterofiter, 30, 31; ci. 
si subofițer. 

uries, 22, 27, 51, 85 
109. 

utopist, 70. 

uzual, 78. 


Vadè, 158 (termen). 

vajnic: «sintem în mi- 
nutul vajnic unde 
trebue să facem chi- 
pul trecutului», 16, 
36 (grav, important). 

vatav, 17. 

vădrar, 109 (incassato- 
rul avădrăritului», 
dare pe vin). 

vărvărie, 94 (barbarie). 

văsăl, 170; si vesăl, 20. 

văzut, subst., 69. 

vêru, 12, 22, 

vêrtejit, 104. 

vecselä, 160 (poliţă). 

vederat, 44; si viderat, 
74, 98. 

venetic, 112. 

vers, 33, 52, 61; si viers, 
22; versificator, 15. 

versat, 121. 

vezeteă, 17, 31. 

vide (a), 171; si a videà, 
27,28, 31, 42, 79, 109, 
115, 159, 171; videre, 
22, 58, 76, 79, 80. 

vietate, 76,161 (vieatäi. 

viitoriu, 69, 126, 139; 
si viitor, 19. 


vijälie, 130; vijălios, 
128. 

vină, 30, 90, (notă); și 
a veni, 143. 

viosalàä «în mijlocul vio- | 
șăleă sale», 17 (veselie). 

virgulă, 71. 

visinap, 104 (visinatà). 


vizită, 19. 


vocală, 717. 

vod-vil, 16. 

volnic, 136 (liber); vol- 
nicie, 84, 105, 127, 
129,137, 138, 146, 147. 

vornic, 6,33. 

vroință, 53. 

vrednici (a), 17. 

vuăet, 27; si vuet, 33. 

$ 


vutcă, 19,22. 


Zahar, 36. 
geri (a), 136. 
zen, 25. 


| sidi, 147. 


zimbet, 28; zimbi (a), 99. 
zină, 21, 102. 
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vistă, 172, 186. 

Albina Românească, zi- 
ar, 3. 

Alexandre le Bon, 212. 

Alecsandri (V.), 5, 7, 
43, 83 (notă), 107, (no- 
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(notă), 190 (notă), 191 
(notă), 193, 195, 199, 
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Algeria, 192. 

Allemands, 247. 

Anadol, 137. 

Adrianopol, 114. 

Apolon, zeu, 49. 

Ardeal, 21, 41, 44, 47, 
48, 61, 64. 65, 68, 73, 
74, 162, 173. 

Ardelean, 55, 69, 74, 
78, 161. 

Arméniens, 243, 247. 

Aron (Fl), 148. 

Arta și Literatura ro- 
mână, revistă, 125. 

Assaky (G.), 212, 227, 
261 (notà). 

Asia, 5i. 

Atenian, 80. 

Aventin, 118. 

August (Octavian), 173. 


Babilon, 109. 
Bacäu, 177. 


Bacinschi (maior), 178. 

Bahlui, 57, 200, 241, 249. 

Baia, 11, 109. 

Baiazid, 173. 

Balzac, 208, 246. 

Banat, 68, 308. 

Bariț (Gh.), 41 (notă), 
57 (notă), 61, 63, 161. 

Battu (La), scriitor, 241. 


Băcălia ambițioasă, pi- 


esă de teatru, 5, 7,8. 
Bălcescu (N.), 151, 308, 
348. 
Bärnut ($.), 79. 
Bâcului (codrii), 99. 
Bârladului (id.), 11. 
Beldiman {Al}, 110. 
Beotian, 80. 
Berlin, 150. 
Basarabia, 99, 107. 
Biron, poet englez, 92. 
Blagiu, 42; Blaj, 42, 43, 
44, 55, 66, 67, 69, 74, 
75, 77, 80, 167. 
Bläjean, 161. 
+ Bohémiens, 244. 
\Brasovean, 161. 
“București, 69, 73. 75, 
\ 77, 106, 150, 167; 


Boucharest, 238. 
Bucureștean, 69. 
Bugiac, 109; și Bugeac, 

173, 188. 

Bujor (haiduc), 177. 
Bulgares, 243, 


! 


Buteanu (unul din șefii 
rev. ard. dela 1848), 
80. e 


Calabra, 175. 

Calendar pe 1853, 24. 

Calvin, 71, 75. 

Cantacuzinesti, 122. 

Cantemir (D.), 238. . 

Carpati, 73, 93, 211. 

. Cârlova, poct, 77. 

Ceahläu, 41, 222, 293, 
224, 229, 939, 233, 
306; si Pion. 293. 

Cernăuţi, 118. 

Cetäfue (localitate I. 
Iași), 198. 

Ciceron, 59, 60, 69, 70, 
71. 

Cipariu (T.), 62. 

Clain ($.), 59; si Clein, 
54. 

Cluj, 201. 

Coblenz, 113. 

Columna lui Traian, 
revistă, 195. 

Conachi (C.). 52. 

Convorbiri Literare, re- 
vistă, 10, 172, 175, 
181, 199. 

Coran, 137. 

Corvin (M.), 178. 

Costin (M.), 45, 189. 

Costinești, 54, 106, 111, 
161. 


Cosut, 96. 

Courier {I. P.), scriitor 
francez, 112, 113. 
Cousin {V.), filozof fran- 

cez, 54, 57, 60. 
Cracoviea, 168. 
Craiova, 287. 
Craiovean, 78. 
Cuciurean (M.), scriitor, 

151. 

Cuzăștii, 111. 


Dachia, 87; și Dacia, 
94, 172, 237. 

Daciu Literară, revi- 
stă, 3. 

Dante, 66, 78. 

Dăscălescu, poet, 149. 

Decebal, 173. 

Dej, 201. 

Domițian, 173. 

Dosoftei (Mitrop.), 54. 

Drava, 9. 

Dragosii, 35. 

Draguș, 11 (Dragoș). 

Drägosesti, 36. 

Duca Vodă, 190. 
Dumas, (scriitor fran- 
cez, 92, 246. | 
Dumbrava Roșie, 109. 

Dunăre, 951, 137. 


Egipt, 51. 
Eliad Rădulescu, 40 
(nota), 41 (notă) 65 


(notă), 82, 93 (notă). 

Ennius Rusticus, scri- 
itor latin, 83. 

Es, 17, 24, 80; Eas, 27; 
Les, 77, 106; Las, 27, 
28, 29, 31; și Iaşi, 69, 
149, 150, 167, 196; 
Jasian, 57, 69, Iassy, 
208, 211, 238, 268, 
310. 

Eteria, 113, 114. 

Eteristi, 118, 122. 
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Evandru, personagiu 
din ist. romană, 102. 
Evangheliarul lui Ra- 
du Grämäticul, 85. 

Europa, 24. 


Fanar, 112, 116, 122. 

Făgăraș, 71. 

Filaret, 80. 

Flora, 21; și Floris 21 
(zeiţă). 

Focşani, 280. 

Foaia p. minte, revistă, 
55, 64 (notă), 80, 81. 

Foaia Soc. p. lit. și cult. 
Rom. în Bucovina, 
172, 175, 181, 186, 
199, 202. 

Francez, 53; Frantez, 
47,48, 53; și Frantuz, 
10, 32, 34, 39. 76, 104; 
plur. Frantuji, 94, 
108, 170. 

Franciea, 168; si Fran- 
ţia, 80, 113. 

Froissart, scriitor fran- 
cez, 111. 


Galatz, 238. 

Galia, 99. 

Galilei, invätat italian, 
93, 

Galiția, 24. 

Gazeta Transilvaniei, 
ziar, 161. 

Genoveni, 189 (Geno- 
vezi). 

Ghermania, 106; și Ger- 
maniea, 106; German, 
53. 

Girardin (St.Marc), scri- 
itor, 241. 

Gomora, 146. 

Greci, 171. 

Grue grozovan, haiduc, 
188. 

Gusti (D. scriitor, 3, 
4, 5, 6, 7, 8. 
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Horatius, 83. 

Hristos, 137, 183. 
Hugo (Victor), 92, 246. 
Huni, 140. 


Iancu (Avram), 80. 

Iași, vezi «Eş». 

Ileana Cosinzeana, 101.. 

liada, 52. 

Inglez, 108. 

Ipsilant (AL), 22. 

Istoria p. încep. Rom. 
în Dachia, scrierea 
lui P. Maior, 59, 60. 

Italia, 94, 175, 178; Ita- 
lian, 39, 48. 


Jidov, 31,32. 

Junimea română, ziar, 
67 (notă). 

Jupiter, 76. 


Klein (S.), 64, 68, 77, 
81, 161; şi Clain 59; 
si Clein 54. 

Kogălniceanu (M) 3, 
88, 110, 157, 161, 166, 
169. 

Kok (Paul de...), 246. 

Kossuth, 311. 


Lamartine, 92, 246. 

Lazăr (Gh.), 12 (notă). 

Laurian (Aug. Tr.), 41 
(notă), 46 (notă), 48, 
65, 93 (notă). 

Latin, 59. 

Leah, 24,142; plur. Lesi, 
173. 

Letopisiti, 66. 


_Lipovans, 243. 


Mahomet, 137. 


"Maia, zeiţă romană, 21. 


Maior (P.). 51, 54, 60, 
64, 68, 70, 75, 77, 88, 
161, 162. 


Maiorescu, (T), 161. 
Maistre (Xavier de....), 
218. 


Malherbe, 64, 66, 69. 


Mavrocordat (N.), 155. 


Mihai Viteazul, 161. 

Milcov, 93. 

Minerva, 76. 

Moldova, 21, 23, 24, 34, 
42, 60, 68, 71, 72, 9%, 
"99, 122, 154, 168, 171, 
176. 

Moldovan, 35, 78, 112; 
și Moldovean, 33, 55, 
161; şi Moldo-Romin, 
48, 57, 63. 

Moliere, 54. 

Montaigne, 111. 

Moscal, 11, 75, 76. 

Munteanu, 55, 161. 

Muresianu (lacob), 55 
(notă). 


Napoleon, 168. 

Neamţ, 17, 24, 32, 84, 
53, 104. 

Necolau, actor, 3. 

Neculce (I.), 189. 

Negruzzi (C.), 90 (notă). 


Ocsfort, 81. 

Odobescu (AL), 270. 

Ovid, 93, 187. 

Olt, 25, 27. 

Omer, 78, 84; Omerii, 
25. 

” Organul luminării, zi- 
ar, 42 (notă). 

Orhei, 11, 33. 


Panteon, 197. 
Pantagruel, 38. 
Papiu (Ilarian) 43. 
Papură-Vodă, 102. 
Paris, 67, 80, 95, 150. 
Parnas, 41, 48, 93. 
Pascal, învăţat francez, 
38, 53, 66, 78, 91. 
Patria, ziar, 65, 66, 69, 
13, 75 (notă), 84, 167. 
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Petersburg, 116. 

Petrariu {I..), haiduc, 
178. 

Petru cel Mare, 108. 

Piatra, oraș, 152, 167. 

Pind, 107. 

Pocuția, 173. 

Poväfuitorul tinerimii, 
opera lui Gh. Lazăr, 
12, 

Printipate, 44, 47, 78, 
74; Prinţipaturi, 71, 
74, 82; Principate, 42, 
65, 67, 68, 69, 161; 
și Principaturi, 114, 
163. 

Prut, 80, 190. 

Pumnul (Ar.), 93 (notă). 


Rabelais, 38, 54, 66, 111. 
Racine, 78, 91. 
Racoți, 71, 72, 73. 
Rares (P.), 117. 
Rädesti, 36 (patronimic 
dela <Radu»). 
Rädulesti, 35 (idem). 
Roman (poporul), 49, 
71. 
Romin, 25, 26, 27, 36, 
37, 42, 44, 48, 49, 65, 
767,73, 75, 77, 78, 113, 
161. 
Rominii-uniţii, 74. 
Rominia, 47, 66, 69, 73, 
75, 76, 83, 105, 106, 
107, 108, 112,114,153. 
România Literară, re- 
vistă, 32, 51, 52 (no- 
tă), 64 (notă), 77,79, 
81, 85, 92, 98, 110, 
125, 149, 137, 162. 


Ronsard (Pa, 64, 69. 


Rousseau (Jean Jacqu- 
es), 199. 
Russo (AL), 275, 277. 


Sasi, 65. 
Sauvégea, schit, 281. 


Săulescu, 41 (notă). 239. 

Sinta-Elena, 28. 

Sirbi, 65. 

Scavinski, 77. 

Schiller, 53, 78. 

Serviens, 243 (Sârbi), 

Sestini Domenico, seri- 
itor, 237. 

Sibarit, 110, 112. 

Sicilia, 175. 

Sloveni, 77. 

Socola, 251. 

Sodoma, 146. 

Soulié, scriitor, 246. 

Soutschava, 288. 

Spania, 94, 175. 

Spaniol, 39. 

Steaua Dunării, ziar, 
149, 154, 161, 166,167 
169, 171. 

Stefan cel Mare, 11, 33, 
117, 161, 172, 208, 
212, 238. g 


Stourza (Hélène), 257. 
` Sturza ([.), 107, 113 122, 


124, s 
Suvarof, general rus, 

178. l 
Svitera, - 168, 


Sampollion, 36. 
Șincai (Gh.), 44, 54,59, 
64, 68, 77, 81, 161, 


Tacit, 174. 

Tatari,142,173, 305, 306. 

Tăutu (vornicul), 112, 
» (L), 112,114, 121, 
122, 171, 348. 
» (Gh), 112. 

Tenechia, o regiune a- 
mintită in poezia po- 
pulară, 126. 

Terentie Hora, pseudo- 
nim al lui Russo, 10. 

Tisa, 80, 95. 

Tisan, 78. 

Toma Alimoș, 188. 


Trei-lerarhi, biserică, 
33; şi Trei Sfinţilor, 
11. 

Trisotini, 86. 

Trott (Baron), scriitor, 
287. 

Turci, 35, 171. 

TurnulBabilonului, 36. 


Tara Leseascä, 106. 

Tarigrad, 116; şi Tea- 
rigrad, 112. 

eara Românească, 72; 


'faraRomânească,68; 
și Tara Munteneascä, 
21. 
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Unguri, 65, 142. 


Urechi (Gr.), 45 (notă), 
54, 161, 189. 


Valahia, 42, 58, 60, 68, 
71, 173. 

Vadul Turcului, 109. 

Vadiusi, după perso- 
nagiul Vadius din Mo- 
lière, 36. 

Vallee Blanche, 208 
(Valea Albă). 

Varșova, 168. 

Venetiani, 189. 

Veniamin (Mitrop.),52 
(notă). 


Vieata Nouă, revistă, 
32, 161. | 
„ Românească, re- 
vistă, 3, 32. 

Virgilie, poet roman, 
98, si Virgil, 187. 

Vladimirescu (Tudor), 
112, 118. 

Voltaire, 206. 

Wilkinson, scriitor,238. 

Wolf (Andreas), seri- 
itor, 238. 


Zărnești, loc. în Ardeal 
164. 

Zimbrul, ziar, 10, 12 
84, 149, 161, 167. 
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ADAUSURI SI INDREPTĂRI 


N. Iorga, Istoria literaturii românești în veacul al XIX-lea, vol. 11, Bu- 
curești, 1908. . 

Se vorbește la pag. 255—258 si de Russo cu multă căldură. Despre „So- 
veja“ se spune: „Ca talent de observaţie, ca ironie fină, ca judecată dreaptă, 
ca punct do vedere înalt, aceste pagini sunt dintre cele mai bune ale li- 
teraturii noastre. Scurtele apreţieri asupra cronicelor muntene, pe care le 
citeşte cu acest prilej, arată un spirit cu totul distins, având în el ceva din 
intuiţia fulgerătoare a unui Stendhal.“ Despre „Piatra Teiului“: „Firea lo- 
cuitorului din munte e caracterizată cum n'a mai știut altul să o facă, în 
rânduri vrednice de un scriitor mare“. Se mai vorbeşte despre „Lașii și lo- 
cuitorii săi în 1840“; și despre „Cântarea României“, spunându-se cu oca- 
ziunea aceasta că textul cel bun al ei e cel din România Literară. 

D-l Iorga a încercat să mai îmbogăţească lista operelor lui Russo, adu- 
gând la ea câtevă articole din Foaia pentru minte, semnate unele cu 
două cruci, altele cu una singură. Cetind cu atentiune acele articole, am 
ajuns la concluziunea că nu pot fi ale lui Russo cu nici un chip și că nici 
nu trebue atribuite unui singur autor. „Două cruci“ ascund un scriitor, „o 
cruce“ pe altul. 

„Meditaţia asupra cetăţii Neamţu“ (Foaia pentru minte, 1848, pag. 385) nu 
poate fi a lui Russo din următoarele consideratiuni : 

Ea cuprinde într'o parte a ei o viziune, o femeie despletită —ţara noastră— 
apărând pe ruinele cetăţii Neamţu. O asemenea exhibitiune romantică nu 
puteă veni dela Russo, care și-a bătut joc de asemenea exagerări. Mai cuprinde 
şi o rugăciune, o copie aproape a rugăciunilor din cărţile sfinte, cum n'a 
scris niciodată Russo. El a imitat stilul biblic al lui Lamennais, care e de- 
parte de a fi chiar al cărţilor sfinte. 

Articolul „Incă câtevă însemnări asupra limbii românești“ (idem, 1844, 
pag. 156) nu e al lui Russo cu siguranţă; el a tratat totdeauna chestiunea 
limbii dintr'un punct de vedere mai larg. 

Poezia, „din Moldova“ (idem, 1846, pag. 95) ne confirmă acelaș lucru. Ea 
nu e a lui Russo, si fiindcă el n'a scris poezii remânești niciodată — numai 
de una franceză a amintit Alecsandri — si fiindcă spiritul în care e scrisă se 
depărtează mult de spiritul scrierilor lui. Notiţa care intoväräseste poezia 
nu este nici ea a lui Russo, fiindcă denotă o oarecare intimitate între au- 
torul ei și Gh. Bariț, intimitate care n'a existat niciodată (a se vedeă în 
corpul editiunii și articolului „Contra Ardelenilor“). 
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Trecem acum la articolele semnate cu o cruce. 

„Nici o faptă fără plată“ (idem, 1847, pag. 157) nu e a lui Russo, este cu 
siguranţă a vreunui cleric. Stil de evanghelie și morală bisericească. Ace- 
las lucru cu „Suspinul săracilor“ (idem, pag. 178). 

In „Fragmente dintr'o călătorie“ pare în adevăr a fi cevă din Russo: ci- 
taţii de poezii populare, dragoste de jocul țărănesc... dar aceasta nu e destul. 
Faptul că articolul e semnat ca și cele două imediat anterioare, cari cu si- 
gurantä nu sunt ale lui Russo, ne obligă să renuntäm si la el. 

Poezia „Un suspin“ (idem, pag. 376) nu poate fi a lui Russo. 

Tot ale aceluiaș cleric sunt și „Suspinele unei matroane“ (idem, pag. 
252, 261), 


— La pag. 64 (notă) rândul de jos în loc de „e“ să se cetească ei. 

— La pag. 87 (notă) rândul 12 în loc de „mfera“ să se cetească miera. 

— La pag. 91 inotä) rândul al 4-lea în loc de „populafre“ să se cetească 
populaire. 

— La pag. 103 rândul al 4-lea în loc de „pospia“ să se .cetească pospäta. 

— La pag. 113 rândul al 4-lea în loc de „pivileghii“ să se cetească pri- 
vileghiă. 

— La pag. 113 rândul al 16-lea în loc de „rădările“ să se cetească trădările. 

— La pag. 113 rândul al 17-lea în loc de „Arhondolog a“ să se cetească 
Arhondologia. 

— La pag. 323 rândul de jos în loc de „1833“ să se cetească 1873. 
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